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d MIN? | 1424 
GRANDE-BRETAGNE 
ET PAYS-BAS 


Accord entre les Administrations des 
Postes des Straits Settlements et 
des Indes Orientales Néerlandaises, 
concernant J’échange des colis 
postaux. Signé à Bandoeng, le 18 
décembre, et à Singapour, le 30 
décembre 1925. 


GREAT BRITAIN 
AND THE NETHERLANDS 


Agreement between the Post Offices 
of the Straits Settlements and 
Netherlands East India for the 
Exchange of Postal Parcels. Signed 
at Bandoeng, December 18, and 
at Singapore, December 30, 1925. 


No 1424. — AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICES OF THE 
STRAITS SETTLEMENTS AND NETHERLANDS EAST INDIA FOR 
THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT BANDOENG, 
DECEMBER 18, AND AT SINGAPORE, DECEMBER 30, 1925. 


Past; ah “ et 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté britannique. 
ae L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 mars 1927. 


a Article I. 


1. There shall be a direct exchange between THE PosT OFFICE OF NETHERLANDS EAST INDIA, 
_ on the one part, and THE POST OFFICE OF THE STRAITS SETTLEMENTS, on the other part, of parcels 
without collection of trade-charge, on delivery, not exceeding 11 lbs or 5 kilogrammes in weight, 
originating in the Straits Settlements or in any other country with which the Straits Settlements 
‘maintains a direct exchange of parcels and addressed to Netherlands East India or to any country 
… that participates or will participate in the parcel Post Agreement? of Stockholm of the 28th of August, 
…  1924,orto any other country with which Netherlands East India maintains a direct exchange 

_ of parcels originating in Netherlands East India or in any other country that participates or will 
_ participate in the said Agreement or in any other country with which Netherlands East India 
_  maintains a direct exchange of parcels and addressed to the Straits Settlements or to any country 
with which the Straits Settlements maintains a direct exchange of parcels. 


1 


gi 2. The limits of the dimensions shall be 1 metre 614 centimetres (3 feet 6 inches) in length 
_ and I metre 83 centimetres (6 feet) in length and girth combined. +4 


. 3. Parcels exchanged between Netherlands East India and the Straits Settlements may be 
_ insured. The limit of insured value shall be fixed at the equivalent in English and Dutch East 
India currency of 1000 francs gold. 

Article IV. | 


I. The Post Office of Netherlands East India shall pay to the Post Office of the Straits Settle- 


ments for parcels addressed to or in transit through the Straits Settlements whether convoyed 
by contract or non-contract vessels the following territorial rates per parcel : | 


Not exceeding 1 kilogram: 80 centimes ; ‘ 
: Y 5 » : I franc 40 centimes ; PAL 
: ? 5) DNA aT AnCS: 


1 Vol. XL, page 307; and Vol. L, page 172, of this Series. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 1424. — ACCORD ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES POSTES 
DES STRAITS SETTLEMENTS ET DES INDES ORIENTALES NEER- 
LANDAISES, CONCERNANT L’ECHANGE DES COLIS POSTAUX. 
SIGNÉ A BANDOENG, LE 18 DÉCEMBRE, ET A SINGAPOUR, LE 
30 DÉCEMBRE 1935. 


\ 


English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of 
» this Agreement took place March 22, 1927. 


Article premier, 


1. Il sera institué entre L'ADMINISTRATION DES POSTES DES INDES ORIENTALES NÉERLANDAISES, 
d'une part, et L ADMINISTRATION DES POSTES DES ÉTABLISSEMENTS DU DETROIT, d’autre part, 
un service direct d'échange de colis postaux non grevés de remboursement, d’un poids maximum 
de 11 livres anglaises ou de 5 kilogrammes, soit en provenance des Etablissements du Détroit ou 
de tout autre pays avec lequel les Etablissements du Détroit entretiennent un service direct d'échange 
de colis postaux, et adressés aux Indes Orientales Néerlandaises ou à tout pays quiest ousera partie 
à l’Arrangement ? de Stockholm, du 28 août 1924, concernant les colis postaux, ou à tout autre pays 
avec lequel les Indes Orientales Néerlandaises entretiennent un service direct d'échange de colis pos- 
taux, soit en provenance des Indes Orientales Néerlandaises ou de tout autre pays qui est ou sera 
partie audit arrangement ou de tout autre pays avec lequel les Indes Orientales Néerlandaises entre- 
tiennent un service direct d'échange de colis postaux, et adressés aux Etablissements du Détroit ou à 
tout pays avec lequel les Etablissements du Détroit entretiennent un service direct d’échange de 
colis postaux. 


2. Les colis postaux ne devront pas mesurer plus de 1,065 mètre (3 pieds 6 pouces) de longueur 
et 1,83 mètre (6 pieds de longueur et pourtour combinés). 


3. Les colis postaux échangés entre les Indes Orientales Néerlandaises et les Etablissements du 
Détroit pourront faire l’objet d’une déclaration de valeur. Le montant maximum de la valeur déclarée 
sera fixé à une somme équivalant, en monnaie anglaise et en monnaie des Indes orientales néerlan- 
daises, à 1000 francs or. 


i Article IV. 


1. Pour les colis postaux à destination des Etablissements du Détroit ou en transit par ce pays, 
transportés par des navires ayant ou non un contrat, l’Administration des Postes des Indes Orientales 
Néerlandaises versera à l'Administration des Postes des Etablissements du Détroit les droits terri- 
toriaux ci-dessous : 


4 Par colis ne dépassant pas 1 kilogramme . . . Fr. 0,80 
¢ Par colis ne dépassant pas 3 kilogrammes . . . » 1,40 
’ Par colis ne dépassant pas 5 kilogrammes . . . » 2.— 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 


a Settlements in respect of its to rate on Lun insured parcel pddresdee ie 
rough the Straits Settlements 5 centimes for each frs. 300 or fraction of frs. 300 of ins 


Article VI. 
The procedure to be adopted in the exchange of parcels under this Agreement and ied 


of the balance of credits shall be in accordance with that laid down in the Parcel Post Ag 
i Stockholm of 1924, and in the detailed regulations for the execution of that Agree 


BANDOENG, 18 December 1925. 


Le Chef du Sei des Poteen 
(Signed) vAN RINGELESTEIN. — 


_ SINGAPORE, 30 December 1925. 


(Signed) T.1.M. GORDON, 


Acting Postmaster- General, 
Straits Settlements. 


2, En outre, l'Administration des Postes des Indes Orientales Néerlandaises versera à l’ Adami 
ation des Postes des Etablissements du Détroit, à titre de droit territorial sur chaque colis 
déclaration de valeur adressé aux Etablissements du Détroit ou en transit pour ce pays, 5 cent. LA 
300 fr. ou fraction de 300 fr. de valeur déclarée. 


Article VI. 


À Me Dr oédure relative? à l'échange des colis postaux aux termes du présent accord, et au versement 
1 solde créditeur, sera conforme à la procédure prescrite dans l’Arrangement de Stockholm d 
24, concernant les colis postaux et dans le règlement d’exécution dudit arrangement. 


: Pour le Chef de la Direction générale 
des postes, des télégraphes et des téléphones : 


Le Chef du Service des Postes, 
(Signé) VAN RINGELESTEIN. 


(Signé) T. I. M. GORDON, 


Posimaster-General p. i. . 
des Etablissements du Détroit. 


N° 1425. 


GRÈCE ET ROYAUME-UNI 


Traité de commerce et de navigation, 
et déclaration y annexée, signés 
à Londres, le 16 juillet 1926, et 
échange de notes y relatif, Athènes, 
les 2 décembre 1926, 11 janvier 
1927 et les 10/13 mai 1927. 


GREECE 
AND UNITED KINGDOM 


Treaty of Commerce and Navigation 
and accompanying Declaration, 
signed at London, July 16, 1926, 
and Exchange of Notes relating 
thereto, Athens, December 2, 1926, 
January 11, 1927, and May 10/13, 


1927. 
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. 1425. 


— TREATY : OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEE 
THE ‘UNITED KINGDOM AND GREECE, AND ACCOMED San 
DECLARATION. SIGNED AT LONDON, 


f 


JULY YG. “1026: 


4 ea extes officiels anglais et grec communiqués 
: par le Ministère des Affaires étrangères de 
Sa Majesté britannique, et le char gé d'at- 
fatres de la République hellénique à Berne. 
L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 22 mars 


NO T027. 


_  Ais Majesty THE KING oF. THE UNITED 
‘KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND 
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 
Seas, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT 
OF THE HELLENIC REPUBLIC, being desirous 
of facilitating and extending the commercial 
relations already existing between their respec- 
_tive countries, have determined to conclude a 


_ treaty of commerce and navigation with this 


object, and have appointed their Plenipoten- 
_tiaries, that is to on 


DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND 
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 
Seas, Emperor OF INDIA; 


The Rt. Hon. Sir Austen CHAMBERLAIN, 


K.G., M.P., His Majesty’s Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs ; 


THE PRESIDENT OF THE HELLENIC sont : 


Monsieur Demetrius CacLamanos, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipoten- 
tiary of the Hellenic Republic in 
London ; 


.  L'échange des ratifications a eu lieu à Londres, 
10 décembre 1926. 


English ana Greek official texts communtcated b: 
His Britannic Majesty's Foreign Office anc 
the Chargé d'Affaires of the Hellenic Republ 
at Berne. The registration of this Tregep too! 
place March 22, 1027. 


TEXTE GREC. 


— GREEK TEXT. 


0 Mpdsdoos cis Ellmuxÿs dpoxparius, 
DNA Meyadsbens 6 Bastleds tod ‘Hvwpévoi 
Baotdstov ris Merdans Bosrruvias xai Todavdéa: 
zat tov répay Toy Varacody Boerravx dv Kry, 
GEwWY, Abrozpdrwp Toy lvot@v, émubvpobvres Fi fe 
dvancvEwae xat Ovsvzodvvwat Tas 107 dpuora 
pévas uropizds sAÉGELS ueraË£d tay 000 aia , 
ywpor, dnsgdovoay va suvopoloyowat TPÔS TO! 
GXOKOY TOUTOU Abou dijany Æ “proptas zat Navredtas 
zat dioptour ws [nos£ovoious abtay* 2 


‘0 [Hodedpos tis ‘EAquixis Anpoxperias, | 
Kopuov dus ptov Kaxzhapdvov, “Exzaxtov Ans: 
GTUAUEVOY xuè [nps£ooor Trovoydy cas ER 
Addos év Aovdtvw xat tov Kdpwov AÂé£ Zavd oor 
Bodoov, Exraxrov “Ansazahpevov za Inpss 
ouoy “Yroupyov, Avevbovtqy ev ce Yrovoy 
tov "Éfwreouwxv. ee 


4 A. Meradevorys 6 Baotkebs rod Hvoué oh 
Baatistov 775 Meradns Bosctavias xat Tohavd 
zat Tov téoav cov Vakaoody Boerrauxdv 
sew, Abtoxpdtwp tov Ivdvay, rdv évrud 
Sir Austen Chamberiain, Inr6TNY ris 


1 The exchange of ratifications took ; 
London, December 10. 1926 À 
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> Monsieur Alexander Vouros, Minister 
; Plenipotentiary, Director of Department 
in the Hellenic Ministry for Foreign 
Affairs ; 

Who, after having communicated to each 
her their respective full powers, found in 
90d and due form, have agreed upon the follow- 
g Articles : 

: 


Article 1. 


There shall be between the territories of the 
vo Contracting Parties reciprocal freedom 
f commerce and navigation. 


The subjects or citizens of each of the two 
ontracting Parties shall have liberty freely 
> come, with their ships and cargoes, to all 
laces and ports in the territories of the other 
> which subjects or citizens of that Contracting 
arty are, or may be, permitted to come, and 
1all enjoy the same rights, privileges, liberties, 
ivours, immunities and exemptions in matters 
f commerce and navigation as are, or may be, 
njoyed by subjects or citizens of that Contrac- 
ing Party. 


‘ Article 2. 

The subjects or citizens of either of the two 
ontracting Parties shall be entitled to enter, 
ravel and reside in the territories of the other 
D long as they satisfy and observe the con- 
itions and regulations applicable to the entry, 
ravelling and residence of all foreigners. 


Article 3. 


The subjects or citizens of each of the two 
jontracting Parties in the territories of the 
r shall enjoy, in respect of their persons, 
ir property, rights and interests, and in 
spect of their commerce, industry, profession, 
pation or any other matter, in every way 
same treatment and legal protection as the 
ects or citizens of that Party or of the most 
ured foreign country, in as far as taxes, 


zunutdos, Mélos <0 KowoSovicov, Ioë&rov 
Tpagparéa cis Eruxoaretas tis A. Meyadeworntos 
dua tas E€wzepizas ‘Yroféastes: 


ofruves, ay’ où dysxotvwoay mods Glÿovs 
Ta oystizad adTov mdnosfovere, ebpelévre év 
Tabet xual xaTa TOS AatTODpsVYOvS TÜTOUS, oDY- 
seaunaay mept tay 87s à00owv” 


APOPON lov. 


Mezaéb tay ywpav, Toy Sroxetpéven ets THY 
zvpiapytay Toy 000 ovpBadhopevwy pepav, Oa 
Srdoyn aporBata sevbeoia èuropiov ai vaurt- 
has. 

Oi SryAxoot 7 rolira Exatéoov TOY avpBadro- 
uévowy peoüv Ba eve ehedbepor va Epywvrae 
Zhevblgows psta Toy Thotwy zai Yoptiwy TwY és 
da ta pson zat dipsvas T@v ywoady Tod Erépov 
sis obs of Émyxooc H moktras Tod pspovs TOUTOD 
ruroérerou 7) Oa exucpany va Zoxwveas, zat Oa 
dxodavwot tay abtay Oizatwpdtwr, Tpovoptoy, 
dhevbspidy, ehvowdv, davdoctay xai ârahloy av 
eis Cyrpuara èuropiov xai vavtedtas, dv anodav- 
ovat 7 Oa dxokabwow of bmproot 7 modirae TOD 
ovuBañlouévou TobTOV pé000S. 


APOPON 2ov. 


OE 6rpxoo 7 rolir &xacépov T@v cvpBaddo- - 


uévoy pepdv Oa dwxatodytas va elaépywveat, 
taéelsbwot, xa! dtapsvwow ets ta eddyn TOD 
Srépov 2g” 6007 cypodet xt svppopyoovrat 
7p0s Tobs Spovs xui xavovseapods, Tods OLÉTOTAS 
THY etcodoy, Ta TAstdla xui THY OLapouny ddov 
tov ddhoduray. 


AP8PON 3ov. 


Qi 


Of ürpxooc  rolirau Exurépov Tv ovuBuho- 
uévov peo@v Oa drokavwow, 5nd rüoav ÉTO4w, 
ir} r@v edagady tod Érépou 6o0v ayopg ets Ta 
TO0IWTE, THY ÉDLOXTROLUY, Ta Oiar@pata xaz 
oppyspovta adtav, TO ÉUXOPLOV, Thy Piopnya- 
viav, ta exayyéhwata zai tas àcyolias Toy, 
(os xai dv ravrt Gddw Oépate, tov abr@v Teo- 


vexrnpdtwy xaé THS QÙTYS vopépov mpostaatas oa 
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rates, Customs, imposts, fees which are substan- 
tially taxes, and other similar charges are 
concerned. 


Article 4. 


The two Contracting Parties agree that in all 
matters relating to commerce, navigation and 
industry, and the exercise of professions or 
occupations, any privilege, favour or immunity 
which either of the two Contracting Parties has 
actually granted, or may hereafter grant, to 
the ships and subjects or citizens of any other 
foreign country shall be extended, simultan- 
eously and unconditionally, without request 
and without compensation, to the ships and 
subjects or citizens of the other, it being their 
intention that the commerce, navigation and 
industry of each of the two Contracting Parties 
shall be placed in all respects on the footing of 
the most favoured nation. 


Article 5. 


The subjects or citizens of each of the two 
Contracting Parties in the territories of the 
other shall be at full liberty to acquire, inherit 
and possess every description of property, 
movable and immovable, which the laws of 
the other Contracting Party permit, or shall 
permit, the subjects or citizens of any other 
foreign country to acquire and possess. They 
may, under the same conditions as are, or 
shall be, established with regard to subjects 
or citizens of the other Contracting Party, 
dispose of the same by sale, exchange, gift, 
marriage, testament, or in any other manner, 
or in the case of movable property acquire the 
same by inheritance. 


They shall not be subjected in any of the 
cases mentioned to any taxes, imposts or 
charges of whatever denomination other or 
higher than those which are, or shall be, appli- 
cable to subjects or citizens of the other Con- 
tracting Party. 
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dv dxohabovow of ürpxoot  rodirau Tod Étépé 
ToD pépous 7 TOD padsov ebvoouuévou Eve 
Kodrovs, &y’ boov rpdxzerras mept teddy, gopul 
mocvatTa@y popoloyias, tekwviazay dacpav 

Otxarwpdtwy eopotovpevwy xar’ obotay TP 
tédn, xat &téowy Taoopotwy Baody. 


APOPON Aov. 


Ta dbo ovpPadlopeva pson avppwvoda; 
ôtws, év xavte Émrpuarr axetiCousyvw Toùs % 
éuTopioy, THY vauttdtay, THY Bropmyaviay x: 
thy éEdoxynow étayreludrwy 4 doxodiay, Tae 
moovopia, ebvoua 7 dovdoata, Hy ÉXATEPOY Ta 
ovufallousvawy pepdy yet 70n Mapaywoncer 
HOchev ets tO 85ÿs napaxwpynoee ets Ta TAoù 
zat tobs banxdous Y modecas oioudyÿrore Étépi 
Éévou xodtovs, emextetveras tabtoyoovws xi 
dvev Gpwv, dvev airosws xat dvev avradra: 
pdrwy, ets ta Thota, cobs bryxoovs 7 Todt 
ToD étépov psoous, tis cpoleasws abza@v ova: 
dws  éuropia, 7 vavtidta xat D Bropnyay' 
ézateoov Tv ovudallouévoy peody telda 
ÜTd maoav TONI ev ton [LOL moos tas TÉ 
pdddov ehvoovpsvov “EOvons. 1 


APOPON 5ov. 


"1 


Ot dmyroo 7 rolira Exaréoov Toy ovpPea. 
uévoy ueodv, Oa eivar, ets ta eddyn TOY à Ro! 
zAÿows &ledlleooc v’ àroz- ot, xAnopovopdat x} 
xATEYWOL TAVTOS El0OUS TEOLOVataY, XUT QU 
dxivnrov, ÿv of vouos TOD éTéoou ouufBalopéu 
pépovs èmirpérovoty 7 Od èrurpédwou sts Toi 
brpxoovs 7 roliras rdoys GAS ÉËvNs ywoas ¥ 
droxToot xat xüréywot. Oa Dbvavtae HxO Toi 
abrobs bpovs, ofzivss taxyvovaw 7 Oa caxdaowe 
Ova Tobs Exnxoovs 7 ToÂiTas tov ÉTépoU av) 
Bañlouévov pépovs, va dialléroor adrny dF 
nwhjoews, ducadhay7s, dwpesas, rduov, Ova Axi 
7 “a0” ofovdnjzote dAdov Tootoy 4 TpoxELusvE 
mept xunTaY, va Aruxtdot TAdTa dvd xAno 
peas. a ie 

Aéy 0a broxewrar, ev oddepia TOY dvwre 
TEOLTTMaEwy, ets TEAN, POOUS 7) Bd on olovdynzo 
etdovs dAkovs 4 AvwTÉpULS exetvwy O!TLVES ÉO 
poCovras 7 Ua épaouoolwots ets Tods brxyxOo! 
} modicas tod Étéoov avpPaddopsvov pepovs. M 
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The subjects or citizens of each of the two 
Contracting Parties shall also be permitted, on 
compliance with the laws of the other Contrac- 
ting Party, freely to export the proceeds of the 
sale of their property and their goods in gener- 
al without being subjected as foreigners to 
other or higher duties than those to which 
subjects or citizens of such Party would be 
liable under similar circumstances. 


Article 6. 


The subjects or citizens of each of the two 
Contracting Parties in the territories of the other 
shall be exempted from all compulsory military 
service whatsoever, whether in the army, 
navy, air force, national guard or militia. They 
shall similarly be exempted from all judicial, 
administrative and municipal functions what- 
ever, other than those imposed by the laws 
relating to juries, as well as from all contribu- 
tions, whether pecuniary or in kind, imposed 
as an equivalent for personal service, and finally 
from any military exaction or requisiton. The 
charges connected with the possession by any 
title of landed property are, however, excepted, 
as well as compulsory billeting and other special 
military exactions or requisitions to which all 
subjects or citizens of the other Contracting 
Party may be liable as owners or occupiers of 
buildings or land. 


In so far as either of the two Contracting 
Parties may levy any military exactions or 
Tequisitions on the subjects or citizens of the 
other, it shall accord the same compensation 
in respect thereof as is accorded in similar 
circumstances to its own subjects or citizens. 


_ In the above respects the subjects or citizens 


of one of the two Contracting Parties shall not 
be accorded in the territories of the other less 
favourable treatment than that which is, or 
May be, accorded to subjects or citizens of 
1 . 

the most favoured foreign country. 


Article 7. 


_ Articles produced or manufactured in the 
territories of one of the two Contracting Parties, 


No. 1425 


Eis covs ünyxoovs 7 modetas Exaréoov T@v 
ovufBallouévoy pspdyv Oa éexitpsmytas éextons, 
GVUYOVUS TOS TOUS VOpous TOD stépov ovppad- 
Aopevov péoovs, 7 skevlleoa sEapwyn tod Teoe- 
OVTOS TIS TwAnaEWS THS TEoLOvatas TWY zai TOY 
ev FÉVEL xTNMATOY GDTDY, {wi va brosdddwyrat 
ws ddhodarot sts Tv xataBodyy sctépwy 7 àvw- 
Téowy TEAdY exetvwy Eis TA OTOtH Of ÜTYxOOL 7 
modTal TOD peoovs toUTOVD Ga bTéxstyTo 2v Ta 
OMOLG. TEOLRT WOE. 


APOPON 6ov. 


Oi Grproo n roliru Exaréoov THY ovpBaddo- 
pévoy peodv, Oa eEarpovvea, ext tay sdagay 
top étéoou, dons oiacdynots dvayrxuoTixi)s 
otpatiwtizns Srypsotus ev cw Stpute, év tw 
Navrizw, sv +7 Aeporopta, ev T7 Elvoppovoà 
7 &v tH Iokzocvaaxr. Ouocws da dradddoouvrat 
MATOS olov0ymoTe OLxaaTLXZOD, OLouxqruxoD xaé 
Onpotixod Asizoupyypatos extos tov evooxon, Hz0 
TOY vouoy éxufardousvov TOLOUTOV, WS Za TANS 
stagopds.yonparixhs 7 ets eèdos, éntBadopevns 
DS dvtianzwpa mpocwnixys Smnosatas xat TÉÂOS 
TAOS STOATLWTIXTS OTOY PEWTLZYS TUPOYTS 7) ÉTL- 
tdgews. Ody frroy ta paon TA GYStIxd TOS 
thy olwdymote TiTÂW xaToyny ÉTTELOU TEoLovatas 
SÉcupobyTa, Ws xat Mdoae dvayzactizn GTOU- 
TLWTIADY zatakvpdtwy TA00yH 7 ErTEoat stdrxat 
AVATAAOTIAAL OTOUTIWTIxa: TApOYa: Y éxita§eus, 
sis TAS Orcotas rdvres of Sryxoot y TodtTaL TOD 
Sréoov avppadlopsvov péoovs dvvatoy va br0- 
zeuvr a WS LOLOXTH TUL 7 XdTOYOL OLxOVOUaY 7 7S. 

Ed xat sy’ baov Éxdreoov tay cvusadhopevar 
psoay Wa éréfalley ofucdymots otpatowtixds 


mapoyas 7 érurdËes sis Tobs Sryx00vs 7 TodeTas 


tov Étépoov, Oa xapeyn thy abcyy ev Tooxeuéve 
axon muwow, Ars 04 mapeyntat, ets TApopotas 
TEplatdasss, sts Tobs LOtovs ÜTYX0O0S 7) TodeTas. 
Ey tots Gvwrépw Oépacw of bryxoot y moda 
étéoov Tv aupBadhopevov psodv dev Oa dxo- 
Aavwow éxt Tv edagdy tov sré00v Hacovos 
ebvoius xat GA wTÉDUY Ticovextnpdtwy TOY sts 
tobs Üryxoovs 7 rodtTus TAS padsov EdVOOULEVYS 
ywpas Tapeyouévoy 7 caoacyebnoopevwy. 


APOPON Tov. 


Eton, naoayopsva n xacaoxsvalopeva ext THY 
gdagay tov &vds é tay dvo ovupallouévor 


19 


re 


# 


imported into the territories of the other, trom 
vhatever place arriving, shall not be subjected 
o other or higher duties or charges than those 
aid on the like articles produced or manufac- 
tured in any other foreign country. Nor shall 
any prohibition or restriction be maintained 
or imposed on the importation of any article, 
produced or manufactured in the territories 
of either of the two Contracting Parties, into 
the territories of the other, from whatever place 
arriving, which shall not equally extend to the 
_ importation of the like articles produced or 


The only exception to this general rule shall 
be in the case of the sanitary or other prohi- 
bitions occasioned by the necessity of securing 
the safety of persons, or for the protection of 
animals and plants against diseases and pests. 


Article 8. 


Currants, the produce ot Greece, shall not 
_ on importation into Great Britain and Northern 
Ireland be subject to Customs duty in excess 
of two shillings per cwt. 


On the other hand, the Greek Government 
_ undertake that any measures involving the 
_ retention or purchase of currants witha view 
_ to the protection of growers should leave avail- 
able for export a quantity to be determined 
yearly on the basis of the average of the three 
_ preceding years’ export, plus a margin of 5 per 
_ cent. for the probable increase of comsumption. 


_Ît is understood that this quantity will be 
available for export through the usual com- 
mercial channels or co-operative organisations, 
without any interference on the part of the 
Greek Government in the shape of legislation 
_ fixing a minimum export price. 


The articles enumerated in the schedule to 
nis treaty produced or manufactured in 
reat Britain and Northern Ireland, shall not 
on importation into Greece be subjected to 
_ higher duties than those specified in the sche- 
Pe dule. 
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PA) 4 


ay LA é 


ani: 
pep@y, stoayopeva ets ta e0dyy TOD étépou, OE 
Oa Éroxeuwra, 60evdÿrore xat du nposoxwuta: 
ets daopods 7 Tél ETepu 7 dvdtepa aes 
TOatTopevwy exe Opotwy ELÔY, Tapayopsyva, 
7 xaraoxevabouévor èv xdon dddn Eevy Ywos 
Dd0è Va dvarnoyrac 7) enipdddnroe otadyzor 
dnayoosvats 7 TEolopiapos ent THS et ay ay} 
olovdnzote xut OevdÿroTE roosoyouévou stdou: 
KAAS OMEVOD 7 xaTaaxevaCopsvoD ti TMY EOUGE 


tov Evos 7 rod Gddov THY oupPaddopevory LEo@ 
sts Ta Eddy TOD stéoov, éy daov D dxayopevat 
abtn % 0 meptoptapos obros dèv Oa épappotnre 
OMOLWS za ent THS eco ay ay ÿs Opotwy eco cn 
maou opevey V XATAGLEVUCOMELOY EV oigdnror 
éreog Éévn YwoG. A 

“LEatpeats tov yevixov Tovtov xavovos Oa yévi 
Tae povov ev TT nepittw@oe byelovopylxay | 
étéowy axayopsvaewy, Sruyopsvouevay ÜTO Ti 
dvdyzns Tis dagakeas TÔv atoywy 7 THS ToC 
otuatas Tov Cowy xai TOY yuTaY xaTa vou) 
xat ETOH ULV. | Vi 


APOPON 8ov. 


At Koowbvaza: otagtoes, roocdv cas EdAdOor 
stoayopsvat ets tny Meyddny Bosttavay xat tr 
Bopetov loduvdrav, dèv Oa Sroxzewrae ets tela 
viaxov dacpov dv@tepov Tor duo aeddnviwy zut 
112 At3pas ‘Ary dexds. , 

EE Glov, 7 EXnvixn KoBéovnots dvakapBdvi 
ÊT&S ofudyxote peTPa ouvvEerayopeva THY TD 
xodznow i tHv éEuyopdy ataytdos ett axon 
TOOOTUIIUS THY Taparwyay, ayyywot ua: 
pov pos eaywyyy xoodtnza, ÿris Oa xabop 
Cyrae etnotus ext T1 does to psoov Gpov ti 
ÉEuywyÿs tov Toray Tedcutatwy ÉTOY, ET 700 
Oyxns Tepvlwotov 5%, Ova Ty xilavny abéjat 
THs xaTavadwosus. L 

“Evvosirou Ott ÿ rooorys abrm Oa eivæ Ove 
Oéatpos moos Éarwyyv did tov ouvillwv euro) 
QUXDL peawy 7 ovvetarpixay Op avHaEwY, AVE 
olacdynozs rapeupäcews tis Elkmuxiÿs Kye 
vjoews, bxo tTUxoY vouolerixoÿ pecpov xabloo 
Cortos ehaytotny temny saywyis. Pl 

1a et0n ta tapiÜuobueva ets Toy rivaxa à 
TUPOUIYS ovUidosws, TA TapUyopsva H x 
oxevatousva év ty Meydly Bosztavia xo 
Bopetw Iphavoia, dèv Ua broxewrtae, xa 
stoarwyny Toy sts thy “Eddda, es Oaop 
dvwtépovs Tay dvarpugopever dv Te mivaxt 
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It is agreed that the additional duties levied 
7 the Sate for the benefit of the national, 
ovincial or municipal revenues upon any 
ticle produced or manufactured in Great 
itain and Northern Ireland upon importation 
to Greece, such as, for example, the octroi 
municipal duty under Article 5 of the Tariff 
ww of 22nd December, 1923, the tax for the 
rvice of the forced loan of 1922, statistical, 
phanage and refugee taxes, shall not exceed 
the aggregate the limit of 75 per cent. of 
e corresponding Customs duty. It is further 
reed that the octroi or municipal duty shall 
yt exceed 30 per cent. of the corresponding 
istoms duty, and that the tax for the service 
the forced loan of 1922 shall not exceed 39 
r cent. of the corresponding Customs duty. 


\, 


Articles produced or manufactured in Great 
ritain and Northern Ireland shall be exempt 
om the internal octroi levied upon like native 
ticles when transported from one township 
y another. 


a 
Article 9. 


à 

Articles produced or manufactured in the 
rritories of either of the two Contracting 
arties, exported to the territories of the other, 
wall not be subjected to other or higher duties 
harges than those paid on the like articles ex- 
ïted to any other foreign country. Nor shall 
prohibition or restriction be imposed on 
. exportation of any article from the terri- 
ies of either of the two Contracting Parties 
) the territories of the other which shall not 
qually extend to the exportation of the like 
ticles to any other foreign country. 


x 


Article To. 


Both Contracting Parties agree to avoid 
far as possible in their trade with each 
r prohibitions or restrictions on the impor- 
or exportation of any goods, but in so 
is such prohibitions or restrictions may be 


Zoupoveiru bce ta modcbsta tédn, ta eto- 
roartopeva 50 Tod Kodrovs xpos ôwelos eOve- 
z@v, ÉTOpYLAxOV, 7 Onpotixdy Tpocddwy EE 
ofovdyore etdovs Tapuyouévou 7 xaTacxsvalo- 
uévon év th Merddn Boerravia zat th Boose 


Tolavôia zara cay ev “EAAdOt etoarwrny Gbtay, — 


ins ext mapadetypure 6 zata Tù dpboov 5 cob 
vopou sept tedwveraxod daouoloyion tis 22as 
Aexepptov 1923 dnporzixos ybpos, tO téhos Ova 
chy eéonnostynaw Too avayzaatizo) Oavetov TOD 
1922, ca Sxéo tis ozaruoruxÿs, Tv 6ppavov 
xat T@y Tooogüruy eloxourTroueva tédy, dev 
dovavrar va Sxeps@ow ev tw avvd0dw TO Govor 
T@v 75% tod dvtvazotyou tedwverazod) Oacpod. 
Tepouréow svpgavetzat bre of dyuorixoè gôpor 
dv Oa ExepBavwot ta 30% To àvreorotyov 
redwvevaxo0d Oacpod zat Ori To Ola THY Hrnpsocay 
Top dvayzacttzo) Oavetov tod 1922 Télos dey 
Oa Srepfoivyn ta 39% Toù àvruorotyov Telw- 
velazov OacpLOd. 

Eién xapayopsva 7 xaracxevalousva ev T7 
Merddy Bossruvia zat 77 Bopstw Tolavôta ba 
anadddcowvtat TOD eawtepizoy Anwottxo) Yoo” 
TOD stazpattopsvoy ext dpuotwy siddy er ywptov 
2aTaoxevÿs, dads TadTa pstayéepovtat azo 
modews ets ro». 


APOPON or. 


Ta ein ca napayopsva  zaraorevalopeva 
sis tas ywous Éxaréoon Tv ouufPallouévoy 
pep@u, eayopeva ets Tas Ywoas To» Étéoov, dev 
Oa Sroxewrat ets Gddovs 7 âvwrépous dusuods 7 
éruBupdvaers TOY exu3adopeven ext Opotwy et- 
dav, éEayouévwr ets olavdynnote &rgoav Eévmv 
yopav. 008 Oa éxuiddynzar-dnayopevats 7 Ts0t- 
OnLopos Tes exe THS sEaywyis etdovs TLvOs & THY 
ywpay sxaréoov 7 @v oupPadopzvwy pspdy ets 
Tas xwoas tod GAov, py emexTEtvopevos 8 toOv 
xat ext cis SEuywyÿs ouorwv stddy ets ofavdynzote 
Ally Eevny yopay. 


APOPON 10ov. 


Augorsoa td ovpsadlousva peony avug@vodow 
Onws axogebywat zur To Ouvatdy év TH OOS 
aa europea, dur oosvacts j TEplopta pons 
ent tis etonyuwyis 7) saywyis olwvdyzote épro- 
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enforced they undertake as regards import 
_ and export licences to do everything in their 
» power to ensure: 


(a) That the conditions to be ful- 
filled and the formalities to be observed 
in order to obtain such licences should be 
brought immediately in the clearest and 
most definite form to the notice of the 
public ; 

(b) That the method of issue of the 
certificates of licences should be as simple 
and stable as possible ; 


4 aN (c) That the examination of applica- 
oe tions and the issue of licences to the appli- 


‘Ae cants should be carried out with the least 
a. possible delay ; 


(d) That the system of issuing licences 
should be such as to prevent the traffic 
in licences. With this object, licences, when 

Re. issued to individuals, should state the name 
ee of the holder and should not be capable 
ry of being used by any other person: 


(e) That, in the event ot the fixing of 
rations, the formalities required by the 
nr importing country should not be such as 
rely to prevent an equitable allocation of the 


es quantities of goods of which the impor- 
D: tation is authorised. 

; a 
12000 Article 11. 


me) | In the event of the Greek Government 
‘introducing any system of exchange control, 
_ the conditions under which foreign currency 
shall be made available to pay for imports 
of goods, the produce or manufacture of His 
Britannic Majesty’s territories, shall not be 
less favourable in any respect than the corres- 
ponding conditions under which foreign cur- 
rency may be made available to pay for im- 
_ ports the produce or manufacture of any other 
oreign country. 


Article 12. 


The two Contracting Parties agree to take 
the most appropriate measures by their national 
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AP@PON 12ov. 


egislation and administration both to prevent 
he arbitrary or unjust application of their 
aws and regulations with regard to Customs 
and other similar matters, and to ensure redress 
by administrative, judicial or arbitra! procedure 
for those who have been prejudiced by such 
buses. The mode of procedure shal] be regu- 
ated by the two Contracting Parties in their 
espective territories. 


Article 13. 


. Without prejudice to the provisions of Article 
8, all goods, the produce or manufacture of 
the territories of the one Contracting Party, 
shall not, after their importation into the 
territories of the other Party, be subjected to a 
consumption duty or any other interna] tax 
or duty, levied for the benefit of the state or 
local authorities or corporations, other or 
greater than the duties levied in similar cir- 
cumstances on the like goods of national origin, 
provided that in no case shal] such duties be 
more burdensome than the duties levied in 
similar circumstances on the like goods of any 
other foreign country. 


Ç Article 14. 

The stipulations ot the present Treaty with 
regard to the mutual grant of the treatment 
of the most favoured nation apply uncondition- 
ally to the treatment of commercial travellers 
and their samples. In this matter the two Con- 
tracting Parties agree to carry out the provi- 
sions of the International Convention! relating 
to Simplification of Customs Formalities, signed 
at Geneva on the 3rd November, 1923. 


Article 15. 


Limited liability and other companies, part- 
nerships and associations formed for the pur- 
pose of commerce, insurance, finance, industry, 
transport or any other business and established 


“1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XX XV, page 324; 
vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140; 
vol. L, page 161; vol. LIV, page 398; et vol. 
LIX, page 365, de ce recueil. 
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1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; 
Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140; 
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in the territories of either Party shall, provided 
that they have been duly constituted in accor- 
ance with the laws in force in such territories, 
. be entitled in the territories of the other, to 
exercise their rights and appear in the courts 
à either as plaintiffs or defendants, subject to 

FR pe laws of such other Party. 


Limited liability and other companies, part- 
LES and associations of either Party which 
shall have been admitted in accordance with 
the laws and regulations in force in the terri- 
tories of the other Party with regard to foreign 
companies shall enjoy in those territories treat- 
ment in regard to taxation no less favourable 
than that accorded to the limited liability and 
_ other companies, partnerships and associations 
by BE that Party. 


Furthermore, each ot the two Contracting 
Parties undertakes to place no obstacle in 
_ the way of such companies, partnerships, and 
_ associations which may desire to carry on in its 
_ territories, whether through the establishment 
of branches or otherwise, any description of 
_ business which the companies, partnerships 
_ and associations or subjects or citizens of any 
_ other foreign country are, or may be, permitted 
MÉONCAITY On. 

In no case shall the treatment accorded by 
either of the two Contracting Parties to com- 
_ panies, partnerships and associations of the 
other be less favourable in respect of any matter 
whatever than that accorded to companies, 
partnerships and associations of the most 
favoured foreign country. 


Article T6. 


Each of the two Contracting Parties shall 
permit the importation or exportation of all 
merchandise which may be legally imported 
yr exported and also the carriage of passengers 
from or to their respective territories, upon 
the .vessels of the other and such vessels, 
their cargoes and ‘passengers shall enjoy the 


to any other or higher duties or charges than, 
national vessels and their cargoes an 
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ers, or the vessels of any other foreign country 
nd their cargoes and passengers. 


Article 17. 


Ain all that regards the stationing, loading, 
nd unloading of vessels in the ports, docks, 
oadsteads and harbours of the territories of 
he two Contracting Parties, no privilege or 
acility shall be granted by either Party to 
essels of any other foreign country or to 
ational vessels which is not equally granted 
o vessels of the other Party from whatsoever 
ace they may arrive and whatever may be 
heir place of destination. 


Article 18. 


In regard to duties of tonnage, harbour, 
ilotage, lighthouse, quarantine or other ana- 
ogous duties or charges of whatever denomi- 
ation levied in the name or for the profit 
f the Government, public functionaries, private 
ndividuals, corporations or establishments of 
ny kind, the vessels of each of the two Contract- 
ng Parties shall enjoy in the ports of the 
erritories of the other treatment at least as 
avourable as that accorded to national vessels 
r the vessels of any other foreign country. 


_All dues and charges levied for the use of 
naritime ports shall be duly published before 
oming into force. The same shall apply to 
he bye-laws and regulations of the ports. In 
ach maritime port, the port authority shall 
eep open for inspection by all persons con- 
erned a table of the dues and charges in force, 
À well as a copy of the bye-laws and regulations. 


Article 10. 
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or citizens and vessels of each of the Contracting 
Parties shall enjoy most-favoured-nation treat- 
ment in the territories of the other provided 
that reciprocity be assured. 


The vessels of either Contracting Party may, 
nevertheless, proceed from one port to another, 
either for the purpose on landing the whole 
_ or part of their cargoes or passengers brought 
- from abroad, or of taking on board the whole 
or part of their cargoes or passengers for a 


foreign destination. 

a 

By. It is also understood that in the event of 
_ the coasting trade of either Party being exclu- 
+ 


__  sively reserved to national vessels, the vessels 
of the other Party it engaged in trade to or 
fon from places not within the limits of the coasting 
trade so reserved, shall not be prohibited from 
the carriage between two ports of the territories 
of the former Party of passengers holding 
through tickets or merchandise consigned on 
through bills of lading to or from places not 
within the above-mentioned limits, and while 
engaged in such carriage, these vessels and 
their passengers and cargoes shall enjoy the 

_ full privileges of this Treaty. 


ee Article 20. 


Any vessels of either of the two Contracting 
Parties which may be compelled by stress of 
weather, or by accident, to take shelter in 
a port of the territories of the other, shall be 
at liberty to refit therein, to procure all neces- 
xary stores and to put to sea again without 
paying any dues other than such as would be 
payable in a similar case by a national vessel. 
In case, however, the master of a merchant 
vessel should be under the necessity of disposing 
of a part of his merchandise in order todefray 
his expenses, he shall be bound to conform 
to the regulations and tariffs of the place to 
which he may have come. 


If any vessel of one of the two Contracting 
Parties shall run aground or be wrecked upon 
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he coasts of the territories of the other, such 
essel and all parts thereof and all furniture 
d appurtenances belonging thereto, and all 
foods and merchandise saved therefrom, in- 
luding any which may have been cast into the 
ea, or the proceeds thereof, if sold, as well 
s all papers found on board such stranded or 
ecked vessel, shall be given up to the owners 
f such vessel, goods, merchandise, &c., or 
o their agents, when claimed by them. If 
here are no such owners or agents on the spot, 
hen the vessel, goods, merchandise, &c. 
ferred to shall, in so far as they are the pro- 
erty of a subject or citizen of the second 
contracting Party, be delivered to the consular 
fficer of that Contracting Party in whose dis- 
rict the wreck or stranding may have taken 
ace upon being claimed by him within the 
yeriod fixed by the laws of the Contracting 
Party, and such consular officer, owners, or 
gents shall pay only the expenses incurred 
n the preservation of the property, together 
vith the salvage or other expenses which 
vould have been payable in the like case of 
. wreck or stranding of a national vessel. 


The two Contracting Parties agree, however, 
hat merchandise saved shall not be subjected 
o the payment of any Customs duty unless 
leared for internal consumption. 


In the case of a vessel being driven in by 
tress of weather, run aground or wrecked, 
he respective consular officer shall, if the 
ywner or master or other agent of the owner is 
lot present, or is present and requires it, be 
uthorised to interpose, in order to afford 
he necessary assistance to his fellow-country- 
nen. 


Article 21. 


All vessels which, according to British law; 
ire to be deemed British vessels, and vessels 
which, according to Hellenic law, are to be 
leemed Hellenic vessels, shall, for the purposes 
f this Treaty, be deemed British and Hellenic 
vessels, respectively. 
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peduara x. T. À. égdaov Avxovaty sts ÜTYX001 7 
rodtrny tod &répov ouufBallouévou yéoovs, Oa 
mapaddwys a ets THY Hoofevizny Aoxny TOD 
ovppadroue VOU TOUTOU pspous, ets THS OTOUUS THY 
mepuyepscay evandynasy 7 adneile to Thotov, 
Cytovpeve br’ abris évtos tis 520 THY VoOpwY 
TOD ovpsadiope vou pepovs ootCope evs mpoleo- 
peas, ñ Hoozevixy dé abr 40% ot cOLoxT ir ae 
1, ot modxtopes 6a ro dot uovoy ta &F00a 

rare vra Ola Tv Ovacvdaéiy tov mAotov 
zat Tay éx’ aÿTod, ovureptlauBavouévoy Tay 
awotpwv 7 ddkwv Ounavayv, ds ba xaré3allev, 
eOvixov rdotoy eës TAOpolay TEotntwaty VAVATtOv 
À mpooapdsews. 

Ody Yrrov, Ta Odo ovuBulloueva uéon ovu- 
povobty ôTr T4 dtacwlopsva éuxopevpata dev 
Oa droxewro es mn ow pny ofovdnzote tedw- 
vetazoD Oacpod, éxrds av OnAwhdat Ov éawrtEpt- 
xny xacavdhwow. 

"Ev reoirtw@ose dvayxaotuxÿs, soyw xaxoxae- 
ptas, Moocopptaews, vavaytovd 7 Topocapdsews, 
at oëxeta HooËevxo: AD, êv AT OV TOD 
COLOxTYTOD 7 TOD rhowd.p 400, 7 äMov TPGXTODOS 
TOU cOvozz7}t00, 7 ee TY, TaOvaLG Zee uirjoet 
évds TOUTWY, duxmodvra Va rupspBuvoor 70s 
TAPONHY THs avayzatas Avrilplews ets TOUS 
Ouoebvets Twv. 


APOPON 210». 


“Nha ta mloïa, dtwa svpugdvws TpÔs tou 
Bostravizoy Nopov Oewpobrru Bperrauxa zut 
bla ta mhota drwa, ouuçovos tw “Eddquixe 
Nopw, Oewooduzau Elu Oa opi£orru pot 
Baws, ¢v oyése nods Ta Véuara tis rapodoms 
cuppdasws, ws Boscravixa zat ‘Eddnuiza rota. 


Article 22. 


It shall be free to each of the two Contracting 
Parties to appoint consuls-general, consuls, 
vice-consuls and consular agents to reside in 
he towns and ports of the territories of the 
ther to which such representatives of any 
other nation may be admitted by the respective 
Governments. Such consuls-general, consuls, 
rice-consuls and consular agents, however, 
hall not enter upon their functions until 
fter they shall have been approved and ad- 
_ mitted in the usual form by the Government 
0 which they are sent. 


The consular officers of one of the two 
Contracting Parties shall enjoy in the territories 
f the other the same official rights, privileges 
and exemptions, provided reciprocity be 
ranted, as are, or may be, accorded to similar 
officers of any other foreign country. 


Article 23. 


. In the case of the death of a subject or citizen 
f one of the two Contracting Parties in the 
erritories of the other, leaving kin but without 
eaving at the place of his decease any person 
entitled by the laws of his country to take 
charge of and administer the estate, the 
competent consular officer of the country to 
which the deceased belonged shall, upon ful- 
ilment of the necessary formalities, be em- 
owered to take custody of and administer 
the estate in the manner and under the limi- 
tions prescribed by the law of the country 
which the property of the deceased is situated. 


_ It is understood that in all that concerns 
e administration of the estates of deceased 
tsons, any right, privilege, favour or immunity 
which either Contracting Party has actually 
% ranted, or may hereafter grant, to the consular 


_ extended immediately and unconditionally to 
the consular officers of the other Contracting 


" officers of any other foreign country shall be : 


APOPON 220». 


Exdrepoy Ty cuBakousvoy pspau Oa ervey 
#2s00e0v va d.opttn Tevixods IooËévors, Moo 
£évous, Vroxpogevous zai Ipogevexovs IIp¢ 
xt0 00S, SO oevorvTas ets TAS models %0t TOUS louéval 
TOV Ywoay tod Étéoov, ÉvÜx toLvodtot durum 00! 
swTol otovdyzors dAov *Ebvous tva dextot dr 
Tv otxstov Kvgeovyicswy. dy hrcov ot Totoÿro! 
Tevixot IlooËevor, [lod&evor, ‘YroxodËevor xa: 
Ipo§evizx0t Iodxropes, dev 0a dvalupsdvact TO 
xabyxovra abta@v mow 7 erzoudaat za pwd 
Osxzol, zur Tobs our dets TÜTOUS, STO Ti 
KvBspvpaews Tao À OLATLOTENOLT OL. | 

Of IooËeuxot obror brd.ddn hot Éxarépov ca 
ov Paddousevor pspov 0 dxolavwaw ext Tor 
&0ap@y TOD éTépov, zat ÜTd tov booyv Ts: dow 
Pasoryros, TOV AdTMY éruouur dizatopdrwy 
Tpovopiwy zat azadrayav, wv dxohavovat 7 4 
drohavawat toyov 7006 pot Sd Adnhot ose 
mote étéons Éévns ywpas. 


APOPON 230». 


Vadas Érzo0s 7) Todtrns ÉxaTépoy THY oups 
Balouévwy psodyv dxobynazee ext Tor édapan 
tod éréoov, éxaradsizuy ouyyevets zAnpovopovs, 
ddA ywpis va rar aaetry) ets Tov TOROY To 
Oavdrov cov zpoawmov Ovxavobpevov, zara Tou 
VOMOUS' TiS ywpas Tov, va dvaka3n zat Iiayer- 
pta0n thy zAnpovopiay, 0 dppodvos Hpozevizis 
dytizpoowTos TIS Ywous ets HY dvijzey 0 dro- 
Btdoas, Oéer, TÂQOOVLÉVOY TOY avayzatwy Svar 
Tundaswv, droxzG@ TO Ouxaiwpa, zee dvadapad 
Tv port» za Ovaxstptoy THs An oovopseits 2a 
dv tpdrov zai by’ obs 7 7e0L00l ruods OotCovaw 0! 
VOUOL THS xdpus éy 7 4 TepuoUoit Tod Lu 
Bidoavros shotoxst ae. 

Evvosizas vt èv tavrt âpopdvre Thy ae 
plow Tis xAjoovopias dzo,jtobvcwy, ofovdnz 
draw pe, Tpovoptoyv, ebvout 7 davdocta 
sxdtepov THY oop padrousvoy psp@y Me, ij 
rapaxwojase 7) ÿ0eke rupayworoer ets to pear 
ets TOUS ITpozevxods breaddjious ofaodÿro 
as Sevns xooas, abru O04 étexreivur 
duéows xat dvev bowy ets Tods IpoËsv 
Brad lovs ¢ TOD Eréoov avuBalouévou psp 

4. 
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à Article 24. 


“ The consular officers of one of the two 
ontracting Parties residing in the territories 
f the other shall receive from the local autho- 
ities such assistance as can by law be given 
9 them for the recovery of deserters other 
aan subjects or citizens of the latter Contracting 
at from the vessels of the former Contracting 


be 
i" 
x 
h 


’ Article 25. 


The provisions of the present Treaty with 
gard to the grant of the treatment of the 
10st favoured nation do not extend to: 


(1) Favours granted by one of the two 

_ Contracting Parties to an adjoining State 

_ to facilitate traffic for certain frontier dis- 

tricts, as a rule not extending beyond 15 

kilometres on each side of the frontier, 
and for residents in such districts ; 


ps (2) Favours which Greece has granted 

. directly or indirectly, by virtue of treaties 

_to which His Britannic Majesty is a party, 

concluding the world war, unless those 

favours have been extended to a State 

… which has no right to claim them by 
* reason of such treaties. 


M Article 26. 


\ 
€ 
>” 


_The subjects or citizens of each of the two 
ontracting Parties shall have in the territories 
f the other the same rights as subjects or citi- 
ens of that Contracting Party in regard to 
atents for inventions, trade-marks and designs, 
d copyright in literary and artistic works, 
Don fulfilment of the formalities prescribed by 


APOPON 240v. 


Af Hoofevixac Apyae TOD évds Tay ovuBallo- — 


pévoy pspav, af sdpsbovoat ext Tov édupv 
tov ällov, Oa Aapsdvoot mapa TOV Tom xoY 
Apyov TAÂGUY xaTa VvOpOY dovarny cuvdpopny 
70S ob Raw tov lroraxrobvrwv êx loto 
Tov TOWTOU ovuBahopé VOD. pspovs, &€ayoov- 
psvwy TOY bmnzowy 7 Tokit@y Tov Devtépov 
cupBadropevov pepons. 


APOPON 25ov. 


Ai dard£ers tis Napovens auvOnxns, at dyo- 
p@out st. THY Tapaydpnow zis pytpas TOÙ 
uâllov ebvoovpevov "Ebvous dèv émextetvortat . 

(lov) Ext Tv ebvotdy TOY zapaywoov- 
pévwy bo svos êx Toy avpBadopevwr 


LEpdY ets buoooy exixodterav 7005 OLEVXO= 
Avvow Tÿs ur Topuxijs xvjasus ets (plo peve 


OlapEeptapata TÜY avvdowy, zaTa XUVOVG 
un SmepSatvovta ta 15 yrdsoustoa éxaté- 
poley Tÿs ovvoptaxÿs Toauuÿs zat ydouw 
TOY ey Tats TOLAVTALS TEPLEpstals xaTOL- 
ZOUYTWY, 

Qov) Ext cau sbvowwy ds 7) Ekas maps- 
pwr, Gusous 7 éupsows, Ovvdpss ovv- 
Oro dv 4 À. Bostravezp Meyadssorys 


_elve ovuBallouevoy pspos zat uîtives ètep-. 


pdtiay TOY nayxoopwov TOÂEUOY, ÉxTdS eav 
ai êv À07w ebvouar èmeËerdünoar xai ets 
Kodros pn oOixaobpevov va airpoyTau 
Tautas éxt ti Bdost Toy ovvOnzay adr@v. 


APOPON 26ov. 


i , TT 
Où ÿrrjroot 7 moktcae ÉxaTé épon T®v ovpBahio- i. 


por pspav Oa &ywow exe Tov Sugar TOD 

§tépov ta abra dx mara ws of Ürpx006 7% 
nodtcas TOD Méoovs ToûTov, 2a0’ 
eës Te Tpovoptce ebpsatreyvias, Ta suroplZa 


appara xO GYEOLA 20 TA OlxaLmpata TYEUUO- — 


TUxÿS Lvoxtyatas ore éprwy gihokoyias xt 


TÉYUNS, ÊRÉ tH ÉXTANOWOEL TV drd tod Nopov — À 


opilopevay OLaTUTOOEWY. 


doov àgopg «à 


Article 27. 


Each of the two Contracting Parties agrees 

to provide suitable civil remedies, and in cases 
. of fraud, suitable penal remedies, in respect 
_ of the use of words, devices or descriptions or 
any other indications which state or manifestly 
suggest that the goods, in connection with 
which they are used, have been produced or 
manufactured in the territories of the other 
Party, if such statement or suggestion be 
_ false. Proceedings may be taken in such cases 
_ by any person or company aggrieved, and, 
in the case of an injunction or of criminal 
proceedings, by or on behalf of any association 
or person representing the special industry 
affected. 


xe ss ; Each of the Contracting Parties undertakes to 
“  prohibit the importation into and to provide 
_ measures for the seizure on importation into 
…_  theterritories of that Party of any goods bearing 
words, devices, descriptions or other indications, 
which state or manifestly suggest that the 
| goods have been produced. or manufactured 

in the territories of the other Party, if such 
statement or suggestion be false. 


It is understood that the provisions of this 
Article do not impose any obligation to seize 
goods in transit. 


In respect of goods which are imported into, 
or to which a mark or description has been 
applied within, the territories of one of the 
_ two Contracting Parties, the competent autho- 

_rities of that Party shall decide what descrip- 
tions, on account of their generic character, 
do not fall within the provisions of this Article. 


Article 28. 


The two Contracting Parties agree in their 
_ relations with each other to give effect to the 
_ provisions of : 


(1) The Conventions and Statutes con- 
cluded at Barcelona in 1921 respecting 
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APO@PON 27ov. 


‘Exdzspov tay ovuBallouévor pepdy ovuçpo 
dxws Zpovoynon rep Tÿs Veouoberyoews xaradd 
lov dotizd@y xvodoswr, xat ets mepintw@a 
dddov, zaradlphov nowixdy xvodasov, ev o78o 
00S THY Yojow pwr, éuPrnudtay, TEpLy page 
7 Ally otwvdyrore evdstSewv, Ov Gy PsPavorti 
y svapya@s brodnhovrat, Ott Ta EprToosvpaTa € 
à dyopdow, rap7,Y0nou 7 xarecxsvdeOnec 
rt tay edayay tov étéoou Méoovs, éav at ze! 
ov 6 oyos PeBatmases 7 svdstEers eivas evdet 
Lis rouudrpv meptxrwow 4 dtweus dovatat à 
Tin wap olovdynzote Oiyousvov xpoawmov | 
&tauptas zat ets THY Tsptrzwouy duxaortxÿs em 
rayÿs 7 romwuxÿs Ovwkews, 5x0 y && dvomati 
olovdymote OUVETUOUG HO 7 oocw@mov, ÀVTI 
mpocwnevovtos Tv Ovyopsvny ecduxyy (Bron 
yoaveay. | 

“Exdreoov THY ovuBallousvor uep@v davarag 
Bäver Tv broyotwow v àrayopsbm Tv etot 
Toyv za dapsdun petoa Tods zaTdoyeow, za 
thy ets ta eddyn abtod stoarwrny, ae 
SUTOOELHUATOS YEoovTOS Goods, oÙufola, TEP 
ypavas 7 éréous évdecEes, Ov” dv PeBasodrae 
evapyas bxodndovrat Ste To éunoosupa waonyG 
7 xateoxsvda0n éxt tdv edaga@y Tod Ëtéoa 
pSpovs, éayv ai rep dv 6 doros PsBatwaes à 


-svdstEets elve sLevdeis. 


"Evvosirar bre af Ovatd&eus tod deboov trovt 
oddspeay éxtBddlovoty broxpswow xaracyzeas 
SUTOPEUUATOY 70 Ovapstaxdmlow. | R 

Kad 5oov àpopq ets ÉLTOPEUUUTO, | dew 
stadyovtas 7) ey dv émtrtÜevrat onmara  TEp 
roapai évros T@v édapov Exuréoon tay opp 
Ballouévoy pepdyv, at douodar adrod dpyat 
ÂTOPAGIEWOL tives Tepty papa, Aoyw TOD YEUX 
abdtay Yapouxroos, dev bTOxEUTAL ets tas Ove 
Td£ess To mapovtos Goon. 


C4 


APOPON 28ov. 


d Ovo ovpBadropsva Méon svpewvodat 
dzws, xu0’ Saov dyoog sts tas peraëd adra 
axéasts, Ogawaw ev taoxvdt tas Ovardéets* 

(1) Tév Svp8doswv zat Tov Kavoviopar 
toy ovvopoloynbévtwy êy Bapzeddyy ev à 


RAP PC a Th 1 renee Ae TT PS TARN JTE Avr ES 
APS : a ater ht eta ; pes , 


LE? | 
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freedom of transit! and navigable water- 
ways of international concern ?; 


(2) The Conventions and Statutes con- 

cluded at Geneva in 1923 respecting 

… Customs formalities, maritime ports %, and 
railways *; 


(3) The Protocol 5 on arbitration clauses 
\ drawn up in Geneva in 1923; whether 
- or not they have ratified these instruments. 


| Article 20. 

The two Contracting Parties agree in prin- 
iple that any dispute that may arise between 
hem as to the proper intrepretation or appli- 
ation of any of the provisions of the present 
[freaty shall, at the request of either Party, 
ye referred to arbitration. 


The court of arbitration to which disputes 
hall be referred shall be the Permanent Court 
f International Justice at The Hague®, unless 
n any particular case the two Contracting 
arties agree otherwise. 


Article 30. 


The stipulations of the present Treaty shall 
lot be applicable to India or to any of His 
3ritannic Majesty’s self-governing dominions, 
olonies, possessions or protectorates, unless 
iotice is given by His Britannic Majesty’s 
epresentative at Athens of the desire of His 


"1 Vol. VII, page 11 ; vol. XI, page 406; vol. XV, 
age 304 ; vol. XIX, ‘page 278 ; vol. XXIV; page 
54; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 
298 ; et vol. LIX, page 344, de ce recueil. 

2 Vol. VII, page 35; vol. XI, page 406; vol. 
XV, page 306 ; vol. XIX, page 280; vol. XXIV, 
age 156; vol. L, page 160 et vol. LIX, page 
344, de ce recueil. 

8 Vol. LVIII, page 285, de ce recueil. 

4 Vol. XLVII, page 55; vol. L, page 180; 
rol. LIX, page 383, de ce recueil. 

$ Vol. XXVII, page 157; vol. XXXI, page 
60 ; vol. XXXV , page 314; vol. SOCK LX) page 
790 ; vol. XLV, page rade vol. L, page 161 ; et 
rol. Bix, page 355, de ce ‘recueil. 

“ Voir renvoi, page 187 de ce volume. 


No. 1425 


1921, TETIAGS moos Tv ehevOeptay ris dLaueTa- 
xoutaews | zat Toy TAwipwv Oddy duelvods évdua- 
yspovtos ?. 

(2) Tor SvpBdoswv xat Tov Kavovispdr, 
tov ovvagbevtwy gv T'evetm ev gree 1923, 
TYETI“DS TOs TAS TEhwvElaxas DLATUT DES, TODS 
Oulacotovs dipsvas® xat tovs atdnoodpdpous À. 


(3) Tod xsot bowy dvatcnatas ev T'eveby, xara 
to 1923 xarra,pt ra GEveos mow=ox0Ahon ®, eire èxe- 
xvowaay, eire pH, tas OleOvets tabtas TodEeus. 


APOPON 29ov. 


Ta dbo cvpPadropsva uéon ovpowvovat zur’ 
doxv, bras oludÿrore duagood, Hrs Oeke 
TUAOY dvaguy, ueruËb abta@y, ws soos THY G00nY 
Sopnvetay n E~aoporny olacdirors TOV Ola- 
TASEWY TIS TaApovans svppdosws TUPUTEUTNT AL, 
xar’ altnaw TOD évos 7 Tod dddov Tay avpPaddo- 
psvov pspdy, sts dat ta. 

To Ovavcnrizov dixactyovov sts 6 Oa mapa- 
TÉETOVT lb ai duagoput, Oa etvar TO èv Adry 
Avapxés Aixaotrotov AtsOvods A (zeboabuns 8 éxtos 
dd, éy etdixy, TUvt TSDITT OL, ta vo oupBardo- 
peva peony ddkws GULELMVYOVY TEOE TOUTOD. 


APOPON 30ov. 


Ai dvatd§ets ris mapovans cvpBdosws dev Oa 
pao poCavras ets tas Jvôtus 7 eës olavdyrors 
tay abroz0Bepvousvoy zrjoewv, TOY drowmdy, 
TOV XATEYOPEVOY edagay 7 TOY TPOTÉXTODAEEE 
ths Adrod Boscrzavexis Meyalecornros, éxrds sav 
0 Avricpdawx0s ths A. Be de. Meyale- 


S Vole Vil. page rs Voln XI passer 100hNON 
XV, page 304; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, 
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, 
page 298; and Vol. LIX, page 344, of this Series. 

2 Vol. VII, page 35; Vol. XI, page 4°96; Vol. 
XV, page 306; Vol. XIX, page 28); Vol. XXIV, 
page 156; Vol. L, page 160 and Vol. LIX, page 
344, of this Series. 

3 Vol. LVIII, page 285, of this Series. 

4 Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page 180 ; and 
Vol. LIX, page 383 of this Series. 

5 Vol. XXVII, page 157; Vol. XXXI, page 
260 ; Vol. XXXV, page 314; Vol XXXIX, page 
TOO Vola XLV, pase: 116% Vol.- Ly pasearom 
and Vol. LIX, page 355. of this Series. 

6 See foot-note, page 187 of this volume. 


SS ocieiendes Natio 


Britannic Majesty that the said stipulations 
_ shall apply to any such territory. 


Article 31. 


The terms of the preceding Article relating 
to India and to His Britannic Majesty’s self- 


protectorates shall apply also to any territory 
am respect of which a mandate on behalf of the 
League of Nations has been accepted by His 
Britannic Majesty. 


Article 32. 


The present Treaty shall be ratified and the 
ratifications shall be exchanged at London 
_ as soon as possible. It shall come into force 
immediately upon ratification and shall be 
binding during three years from the date of 
ts coming into force. In case neither of the 
wo Contracting Parties shall have given notice 
_to the other twelve months before the expiration 
of the said period of three years of its intention 
_ to terminate the present Treaty, it shall remain 
in force until the expiration of one year from 
the date on which either of the two Contracting 
_ Parties shall have denounced it. 


As regards, however, India or any of His 
Britannic Majesty’s self-governing dominions, 


_ territory in respect of which a mandate on 
behalf of the League of Nations has been 
__ accepted by His Britannic Majesty, to which 
the stipulations of the present Treaty shall have 
_ been made applicable under Articles 30 and 
31, either of the two Contracting Parties shall 
have the right to terminate it separately at 
any time on giving twelve months’ notice to 
that effect. 


‘In the event of doubt hereafter arising as 
_ to the proper interpretation of the English 


‘À 


ns — Recueil des Traités. 


governing dominions, colonies, possessions and 


_ colonies, possessions or protectorates or any 


| yn TO Olxatwua va doom, oxoredprote, xe 


— 


érntzos, év Abyvats, yywatoxorjon Thy encom 0 
tis A. Boerrauxÿs MeyalecTnros, bxws ¢ 
stonpsvat drardËers eoaopolCwyrae ets olovdynror 
TOY TOLOUTWY sdagar. : 4 


APOPON 3lov. 


Ai duard£eus tod xponyovpevov dpOpov, § 
oyéce pos Tas Tvdtas zu tas abtoxvBepve 
psvas xtHoSts, TaS Gmolxtas, Ta xaTExousY 
eddyn xat mpotextopaca ths A. Bposrtavexi 
Meyakewrytos, Oa eyappotwytas étions à 
mavtos eddgovus év aYsaEt TOùS TO OTOOY 7 2 
Bostravizy Meralewrns àredéy0n evcodny ti 


Kowwvias tov ’Ebvay. 


APOPON 32ov. 


; 


H xapovoa ovvOyxn 0à xvow0ÿ xat at zupe 
oes 0 àvrallayow ev Aovdtwm ws olov | 
taytota. Oa TeÛT ev taxbe aysows peta Ti 
xipwow xat 0d decpsin Tà cvpBadhopeva uék 
ext tota etn axd tis nucoas zal’ Hv Oa teby, | 
toybt. Ev xepixtaast zal’ Hv obdstepov Téa 
ovuBallouévoy Mepdv 7Oersv ecdoxotyoce * 
&repov pspos Owdexa uivas rod Tÿs Apfews Ti 
pnbetans meoptddov Toy Toiby êrov, rept : 
rooÛésews Tov ÜTWS TEOUUTIOoN THY taxbY 7 
maoovans avvOyzns, abty 0a napapevy év om 
uéxor maperedaews Evos érovs dxo tis Huo 
xa’ Hv oiovdprore tév ovuBallouévoy pepe 
HOcke xacayyeckn TabT HY. ee 

Ody frzov, xa0’ Gooy âgopa sis tas ER : 
otavdynzots THY abtozvBeovwpevwy xTYoed 
TOO, XATEYOMEVWY SOL Ÿ mooTexropdre 
cis A. Boertauxÿs Meyakewdryzos 7 ofavd7zo, 
Gdkny ywoay ev ayeast pds THY Ootay éeyévE 
dextn bx0 Tÿs A. Bostauxÿs Meradevornt 
évtodn Tÿs Kowwvias tov *LOvav, ey’ dv 70k 
Tuyov Épaouoom ai dvatd§ers tis naoovda 
ovvbyzns, ooupovows zpos Ta ào0oa 30 xai « 
abtijs, éxdreoov tay cupBadlopevwv Mepav — 


plopeves, Tépua ets Thy Tooxeuuévyy avvOyx 
dia oyetixÿs Owdexapnvov roodoromoews. à 

?Ey repirrwoet zal’ Hv oiadÿrore duo 
ÿ0ele xpoxdYet ws pos THY evvOLaY TOD */ 


ae oa the English text shall be con- 
d authoritative. 


itness whereof the respective Plenipo- 


tia ies have signed the present Treaty and 


rer. pes thereto their seals. 


ne in duplicate at London in the English 
reek Does this oS day of July, 


x00 7 Tob Eddy vixod XEUUÉVOU, TO 
zstusvov Oa drorehy cay adevrurqr ae 


Lis xtotwow tay AVOTÉpE of otxetot hy oskot 
alot bey puy av THY mapodoay avvÜprx xar 
éxetnzay tas Savta@y ogpaytous. 


“Eyévero sts Ourhody év Aovdivw eis VAE # 
20? Array rldcoav.t7 16 ‘Tovaéov 1926. 


(eS: fe Austen CHAMBERLAIN. 
(L.S.) D. CAacLaMaAnos. 
(L.S.) A. Vouros. 


Tariff No. 


4b 
48 
14d 
354 
35 
351 


63 


86 


167a 


ex 208 
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SCHEDULE. 


Articles 


Herrings, all kinds . 

Cod and stockfish 

Tea (including weight of the immediate receptacles) 
Dragées 

Sweetmieats (Caramels) . 


Biscuits and crackers made with sugar or butter, or both, 
and in general all similar farinaceous products . 


Sheet and plate iron, flat, Suu ae pages CLC. 
(plain, galvanised or tinned) Berar Pics shee 0. ic 


Beds : 

(a) Wholly of iron, or iron parts of beds imported 
separately, varnished or not (even if the varnish 
contains metallic powder), also miattresses, 
including wood or iron frame . 


Nove. — Beds having brass knobs at their Gout cor- 
ners, but no other brass ornamentation, fall under 
(a). 
(b) Of iron, with fronts and posts of brass, or of iron with 
brass ornaments or parts, also fronts and posts 
imported separately Rep atin PE Rene 


Sulphate of copper 


Soaps : 
(a) Soaps for laundering or for industrial use, hard or 
SOC am lumips;eslabssorapleCes says RE 
(b) Common unscented toilet soaps, in small pieces, 
even if not separated, weighing less than 250 gr., 
also soap in powder or flakes and carbolic soap 


(1) Indigo, natural . 
(2) Indigo, artificial 5 
Note. — The duty on artificial indigo shall not ex- 
ceed the lowest duty leviable under No. 169 of 
the Tariff. 


Fabrics of linen, hemp, jute or similar textile materials, 
and fabrics having warp or weft wholly or partly of 
cotton : 

(a) Unbleached, having in warp and weft together, 
in. a square of 5 mm. side 
(1) Up to 6 threads . . wid eae A 
(2) More than 6 up to 12 threads . . 65 
(3) More than 12 up to 26 threads . . . . . 


Rate of Import _ 
Duty in metallic — 
drachme 


Per 100 kilogs. 


Lal 
ies) 
© 
sont doté ee de. à à | ee ee nr 


one = 


40 


80 plus 
10% ad valorem 


4 
| 
: 
. 
Free 4 
4 
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Wn 


IMINAZ 


Kast Eïèn Epnopespatoy. Aaspos 
Zov.0hoytov. ets petahdtxas dpaypac- 
; | 
Kara 100 ytoxp. 
48 Péyxat ev yéver : : 6 
4H Tados (Gaxahdos) xat otoxoztou FPE , : 4 
146 Tétov (ouurepthaufavouévou tod Gapovs Toy duécws nepballévewy 
Be acc Overs eae Ste APM ea ore ah NSA saab AT 180 
35 à Kougera MU Sao B Aol ond ah mn Geer Ne D Ge cea à Men ee 100 
mr 35e D CGR OV cot iad LOU VE CNE re PR ET ARE 100 
251 Atropions zat xovrovpta peta Saxydpews 7 Govrspou 7] Xai apootzowy 
nat dv yéver wav De ahevpov napenoepis mpoioy . . Rahs F 60 
63 Lidynpocvdda exineda, xyparoedy, pañduwra. (5 anhod awdipov, aid 
pov Deudapyupwpévou 7 uacortepwpévon) . . . . . . . . . I 
86 KAivat * 
(a) ‘Ohoardyoat avroteAsic xat pinyn cdnp@y xhivOv pepovwpévuc 
cisayoneva, Éspvawpéva 7 pq, ÉSTW xat Av TO Gepvixtov TEpt- 
Sue pevadhexty xoviv, ete DE chactixat srpupvat, mepthau6a- 
vowevou xat TOÙ sunpoù 7 7 ÉvAtvou rAdtotwWpaTos auTEv . . 40 
Enpsioots. — Kiivar Éyousa dperyahxwva nopoda els ta téssapa 
axpa, avev ovdsutds GAÂns duaxocunoewg EF operyahxov, 
dnäyovrat etc to Edzqrov (a). 
(8) Kliva aSypat avtotehets xat pépovon petoras xat dpdooratas 
&& dperyadxov, 7) cdypat toradrar peta Staxospycewy 7) pepdy 
8 dpetyadxov, we xat Opora per@mat xat ophoordrar xeyw- 
pismevine: cicayvopevde A(t. Ao ae AYR. pe Te 80, rhtoy 10% ent tie 
aglac. 
1597 I RE GN RES LR M yt ca yeaa La len en à ‘Atehng. 
166 Latwves * 
(a) Larwy xowvos Tpoç AVE 7) Grouny: YPHSw, paraxos H oxAnpoc, 
els OYXOU, mhaxas À i, PINCH Ue Rio Ge ae ON Chia mole Oe 40 
(8) Zarwv videws xowvos un dpwpatispévos, els pixpa tepayea, Eotw 
zal ph dToywptonéva. É1pors xatwtépo» tHY 250 ypappa- 
plwv, ws xal ToLodtO¢ el¢ xdvtv 7 DAG xat cdnwv pera 
DET AUIEOC LORI ae Maen ee ee Ne eat) se Le Se) Seale 50 
167 a (x) ‘Iv8xov (Aovddxeoy) puatxdy a We iat Sean oka ye 100 
(2) “Ivdexov (Aovddxtov) TEA VATOV Se : : oe hace 300 
Envestwotc. — ‘O baspos ett TOD reyq03 Wess de da 0 Drep= 
Gatvy tov éhaytotov Dasuov, tov elonpattopevoy cupphywe 
tw aptow 169 tod Baspohoyiov. 
208 Ydspara ax Mivov, navvdbens, tovtys 7 ex rapenpep@v XAWOTIXOYV 
tv@y wo xat Ovo | dpaspara ÉXOVTA TOY GTHHOVA 7) THY xpoxyy EX 
Baubaros (èv Ow 7 èv pepe)” 
(a) "Adedxacta, mepréyovta xata stiHova zat xpoxny ev tetpaywvy 
à mhsvpac 5 ythtost@y tod pétpov, dxépatov dpiduov xAwoTwy 
ouoù abporCopévwy. 
Rt a Blevigns: OO UE Tete. Met edge es 16 
(2) “Avw tev 6 xhwot@y peypeI2 . . . . + . ee 24 
(3) "Avw Tüv 12 xwor@y péypts 26 . . . . . . . . 140 


Vo. 1425 


panes = oe ee ary 
Société des Nations — Recueil 


: Rate of Import — 
Articles Duty in metallic — 
drachmæ 


(2) More than 130 up to 180 § ers. i 
5 ) More than 70 up to 539 gap 
(4) 70 grs. or less . . 


216 Carpets, mats, and similar articles of hemp, esparto, jute, 
coconut fibre, aloe fibre or other similar fibres, alone or 
mixed with cotton LUE CNRS EE Mere DE APR EE 
» 219 Cotton yarn, single : 
(a) Unbeleached 
(1) Up to No. 6 English. . > 
(2) Over No. 6 up to No. 28 English : 
(3) Above No. 28 Speen d à a 
(b) Bleached 3 Duty on unble 
yarns (according 
count) 
increased by 10. 
fee bDyeda. Duty on unbleac! 
yarns (accordin 
count) 
increased by. 209 
220 Cotton yarn, twisted, in hanks or wound on cards (without 
deduction of weight for cards or paper packing), or ‘ 
on reels, unbleached, bleached or dyed : | 
(a) For sewing . . RARE 120 
(b). Other than for sewing 4 
(x) Two fold .. : 100 “à 
(2) More than two fold . 160 ; 
. 
B21 Cotton fabrics, unbleached : | 
(a) Weighing more than 130 grammes per square metre, x, 
and having in warp and weft in a square of 5 mm. : | 
Side (DT ae PA, a: 
(1) Up to 27 threads (inclusive) : 90 te ; 
(2) More than 27 up to 36 threads . 05 aa | 
(3) More than 36 threads . : 100 
(6) Weighing more than 90 up to 130 ers. per square 
metre, and having in warp and weft in a square She 
of 5 mm. side ; 4 
(MAUDIT 27 threcadsaase- : 95 
(2) More than 27 up to 36 threads : 100 
(3) More than 36 threads : 105 S 
(c) Weighing more than 60 up to 90 grs. “per “square 7 
metre. . ; 1302 
(d) Weighing 60 grammes or less per square metre . 200 rc 
222 Fabrics of cotton, bleached or printed. . Duty on anbies ] 
fabrics (according 
¥ kind) increased Pye 5 
223 Fabrics of cotton miade from dyed threads (even with 
threads partially dyed), and those dyed in the piece— 
weighing per square metre - 
(1) More than 180 grs. 


y he 2X0) 


221 
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Etéy Europeuudruv. 


Aaopoç 
sig petahhexas Spaypds. 


Térmres à Dmosrpgeus, TOOGP.AxtTHA xat TH TOUTOLS Tapenpepy, éx xay- 
véfeus, ovens, sräprov, xoxxomotvixos, ahons wa Aoumdv rapeu- 
“GepOv iv@v, dy À | ETO. ÉduBazoc AR Pole ET RARE re 

Nypata ovox}wota x GdnBanos. 
(a) AXheüxasta 

(x) "Ano rod dpôu O pexprs (ay hp) 4) os 

(2) “Avw tod dprdp. 6 xat peypre 28 hae) wae : 

(3) “Avw tod dotdp. 28 . , . 3 ; Brad cont 
NC NA RUN were Met ty ela ce eh i ae 


ye Meynumarigivena Sh" Ui) ac. sat a 


Khwotat èx Gapdaxoc, cig mhoxduons 7 eic yaptovea (dvev dparpisews 
anosapov ota Ta ape LACET yapriva TepitvAty para) H ets tpoyioxors 
(xovBaptorpes) xat dhedxastar 7) Achevxaopévar } xeypwpatiopéevat. 


(Cy EC RTT OS aa ea ronck le d ete aie a a PR Oa 
(8) My SRE dia padepoy. 
(Z\CMxle story. mins 0 ee TL nas : 
A A ONE TORRES RE Bo, a ics, 


‘Yodopata éx Gaubaxoc ddsuxacra. 
(a) Zyyiovra avw Tüv 130 {eappaptoy xard, Tétpay- vito. xat 
Eyovta, adpotsua z~wordy, orypovos nat xpoxns ev Hepat exw 
mheupas 5 ythtootHv tod pétpov. 


(I) Méypts 27 zAwotdy cupmepthapbavopevov 2. . . 
(2) “Avw tiv 27 xAwatüv péypr 36 . . . . . . . . 
DRPANUTON TON TT RON PUS : Seats 


(8) Zoyicovra ävw tHyY QO uéyprs 130 vpaup. nord freepay. pétpov 
nat Eyovra dbporsua xAwathy, atypovas xat xpoxns ev TETPA- 
yoyo TAeupas 5 yrdtoctay. 


Rue Mevinicie 7) wor RIRE RER ae tee 
(2) "Avw tHv 27 xAwatüv xat péypr 36 . . . . . 
(3) Ave Tv 30 20 EL A Le TEL TT 


(7) Zoyicovra ävu tv 60 péypte 90 Ypappaptoy xara rerpayuuxés 
PR nr a een fer Sue 

(à) Zoyiçovra 60 paupapta nO HATO KATA TETPUT. wéetpov eee 
Yodopata èx GapGaxos hehevxacpeva 1 TTWTÉ . . à . . . . . 


Nyyarobagi, (Eotw xal dv ta vipata maw pepxc ypwpatioéva) we 
zor TG Gebapueve * 

(1) Bdpovs dvw tHv 180 ypaupap. xatà Tecpaywy. pétpoy . 

(2) Bapous dvw tHv 130 ypappap. péypts xata 180 tetpa- 

ov. perpov RC NE ET Sele Ei Sint se ine oo ils 

(3) Bäpous dvw tHv 70 ypappap. peypt 130 xata tetpaywy. 

CLOG the te PS TO ehh erator Sinha din "sie IR 

(4) Bapove 70 xat xdtu aura tetpaywv. pétpov . . . . 


Kata 100 ythoyp. 


60 


60 
80 
60 
Ausuohoyodvtat ws ta 
Ghedxaota pet avenosw< 
709 Gasuod xata TO 70 
Aaspohoyodveat ¢ Og Yat Ta 
ahesnaota pet adkyeews 
rod Sasuod xata 20% 


I20 


100 
160 


90 
95 
100 


95 
100 


105 


130 3: 
200 
Aaspohoyodvtat ws ta 
dhedxacta wer’ aveycews 
rod Suopod tie otxetas 
drop. xata 5 % 


170 


173 


180 
190 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


; Rate of Import 
Articles Duty in metallic 
drachmæ 


Per 100 kg. 


(a) Cotton velvets and plushes . . . . 
(b) Cotton fabrics ornamented with ‘common metal 
threads (even if gilt or silvered) 


Cotton curtains, tablecloths, bed covers, ready for use 
or cut or in the piece with indications for AE into 
separate articles . 

Household, bed, toilet and fable Fe ca ardent 
ready for use : 

(2) Without embroidery or lace 


Fabrics for making towels and articles cai or sewn ae 
such fabrics . é 


Fabrics of wool not specially Rennes, of eae or 
twisted yarns of wool or other animal textile materials, 
except Sill : 
(a) Of yarn of pure wool, ee Ex phar metre : 
1) Up to 150 grs. i 
2) More than 150 up to 300 ers. 
(3) More than 300 up to 500 grs. 
(4) More than 500 up to 750 grs. 
(5) More than 750 grs. BSS sk, tha ee 
(6) Of yarn of mixed wool (i.e., containing cotton or 
other similar vegetable fibres) : 
(1) When the admixture of textile material 
(other than wool) exceeds 20% but does 
MOLIEXCCECES OO Gp rene ae bie RAM Re 25% less than dut 
under 235(a). 
(2) When the admixture of textile material 
(other than wool) exceeds 50% . . . . . 50% less than duty 
under 235{(a). 
Note. — Fabrics of mixed wool having the warp or 
weft entirely of cotton or other similar textile ma- 
terial, in which the total proportion of vegetable 
textile material is more than 14% are dutiable under 


235(b) (2). 


Velvet and plush of wool or of wool ee with other 
textile materials (except silk) . . 


Curtains, table covers, blankets, foot coverlets, of pare or 
mixed wool, sewn or cut : ee ; 


2420 Carpets of wool or of wool mixed aa vegetable textile 
| materials, in the piece or separate ; : 


Note (c) Fabrics and other articles not specially Naat con- 
to Silk taining not more than 5% of silk are not considered as 
_ Section articles of silk, but are dutiable according to the nature 
of Tariff. of the material of which they are made. hs 
267 Cycles : | Each 
(a), Ordinary. pur osether or oO teal alana PE 15 
(b) Motor cycles, put together or not : PRE oran 30 
Per 100 kg. 
(c) -The:samewathuside CAN PEN RP CE EEE 30 
GENERAL NoOTE.— It is agreed that in all cases where the duty on an article is obtained by applyi 


_a percentage surtax or reduction to the duty on another article, the surtax or reduction shall be appli lie 
_to the lowest rate fixed by the present or any other Treaty, 
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Aaouoç 


En "Ev-ropevparoy. 
elg petadinde Spaypac. 


Kata 100 ytAtoyp. 


(a) Dhmar xat yvovdwra ex GauBaxos . . . . . . . ee 200 
(8) ‘Yodouara 6apGaxepa nenomthpéva dia vuarwv é% xov&@v 
\ petadhwy Éotw xat enapyupwy 7 ÉREYPÜSWY . . . . . . 250 
229 Mapanerdspara, Tres tpaneGiov, xAtvooxeTaopata, ÉTOILE mpds 
IS Yo7jav 4 xexouueva 7) DÉPOVTA narapavl onueta Loprspos RENE 350 
230 (a) ’OSvar obxaxe Ypysews, xAWEV, ebnpentouod, toanéEys, pwopaxtpa, 
ETOLLLOL mpos XpAotv 
(2) "Avev XEVENUATOY 1 Tpryantwy So fe ty it ie tune 400 
230 (8) Yœasua dia mposoÿiu xat éppaupéva 7) Exoupéva en Ex ToLoUtou 
D D Ge MR TS Re NS ny dns NS AU sia eg aN a Me 250 
235 Yodspata padhiva py etdima¢ xatovonatopeva ex vypatwy 7 xhwotdy 
2 éptov 7 2€ adhhwv Cwixdy zhwotixdy vy, Thi pertains ‘ 
© 235 (a) ‘Ohopadhiva, CuytCovta xara Tetpaywy. wet poy, 
(x) Méypts 150 Teappapioy ee Pe fs Lo cea re aS 1,200 
(2 ) "Aya Tv 150 Teappaptoy pexpe ace Ale tris ll ee 850 
(3) "Avw tev 300 Tpauapiev pe NS OO NE 500 
(4) "Avw tay 500 Tpaypapioy RUN eI ZAKS) 8 a Be oh Gate 350 
(5) “Avw tev 750 Tpappaptoy Eee dette sha A AACR it age 250 


(8) Ebupuxra, rot nepréyovra cuvoktxhy dvahoyiav Gapbaxos n Tap- 
eupep@v porxdv xhwatizmy LADY. 
(1) Hepréyovra xAwotixas Shas (mA palkiou) àvw tHv 20 
PPE TOR GO Ch ate ey SA car D He TT RUE de NE Aaspohoyodytat ws 7 xasts 
235 (a) petov 25% 
(2) Tleptéyovra xAwortixdg vhac (TAY paddov) avo tay 
BOS De gence ye RESTORE co RCE AN I RP PAR Aaspokoyodvrat ws 7 xAGoU 


235 (a) petov 50% 


>> WeLwat ae Yi ui = > io: , PA. ’ 1 
Lyvetware. Gdopata éx pahdtov adppixta eyovta TOV 
’ n" 1 L , e L , + wv LR! 
GTAUOVA 7 tHY xpoxny xaŸ OAoxAnolay x Gapbaxos GA} wY 
Opoiwy xhwotix@y bhav, etc ta Omoia 7 Okun avahoyta tay 
gutizdy zhwotixdy vAdy etvat avwtipa tod 14%. dacuodo- 


yooveat AR AUS Tpas THY “aot 235 (8) (2 JE 
238 Bshodèa xat mhodoat && ipiou duryods 7) ouppirros étépa xAwartixy Uy 
RU Er DRE a ia cera EN PEN EEE 400 
239 Ilaparetésuara, xakipuara FpareCüv, “hwoone Tra spata, rodoxauu- 
Lara & 86 épiou apryods LE un, ele toma 7 eppappeva i “exoppeva : 450 
242 (8) Tanytes ee eptov apryods à peutyévon Tpos Gas qurxäs zhwatixas 
GAC metcttontc Tate povddag rs UE eee is Jes 200 
Hpeiwars (y) Yodspata xal étepa elon uf ElOin@s 7 xarovop.ala eva, Tepreyovea TOGOV 
Ù TEpt peta peraéys pexpe 5%, dèv dewpodvrat we petawrd, GAN brayovrat 
s 5 , 
|S XEPAAaLOv els tag Olxetag xhacets TOD dasporoyto, avahe Koyms TS hormis vans 
ù Saspoho- 2€ fs suvictavrat. 
Ou. 
267 Hoëhata. "Exaotov 
fo ROViO TS TYPES EVO HTT.» she) op eo à moe Make de 15 
. te) Autoxtiyra, covdecepeva At 0 ae. en Pe es 30 
' Kata 100 ythwyp. 
(a) Dpotaece ‘Thay WoUIMbwTtOOIGy Se ety ss Sk wy SU, ci 30 
TENIKH ZHMEISXIS. — Evupwveirat 6 ott ele TAGaY mepimtwsey wa} iy 6 dacs à ént etdous ttvos xavoviCerar Bra 


poabixns mocostod 7 agarpécems mosotod ét tod Deouod drow eldouc, 6 modaterac Bacpos H shdtrwate ba SrohoyiCytar 
ce 7 Gaser tod éhayioro Sacp.0d, tod dptCopévon dra THs Tapovsys 7 otasdnnote akAnç uv ens. 


No: 1425 
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ao ei C4 Er He i te le, 


an Aas : a} — ONG fie PAT CE: — ap 
Société des Nations — Recueil des Traités. 


DECLARATION. AHAQSIS. 


_ It is well understood that the Treaty of Anhodrac bre 4 bd anusowyy ypovodoy 
= Commerce and Navigation between Great LvvOixn "Eproptas rai Navredtas peraëd ‘Ez 
_ Britain and Greece of to-day’s date does not jy ya} Meydèns Bpstravias dv ddvarae 
prejudice claims on behalf of private persons ,., apaddy àraurpoers diwrv BactCopsvas À 
sed on the provisions of the Anglo-Greek Las A ml Sh Le >k rie Sy he Ma 
ommercial Treaty 1 of 1886, and that any ‘7 ce 0: AMES PHECOENE RE 
differences which may arise between our two 1886 Me UE ECE dtagopat, baad duvar 
- Governments as to the validity of such claims 4 ™oxbwou pstagd tay dvo KuBepujocey | 
shall, at the request of either Government, be 700s Tr Bactmotnta TolovtTwYy daraitHoE@y 
referred to arbitration in accordance with the  Délouor, T7 airpoeu Exatéoas tov KuPepryceaw 
provisions of the Protocol of November 10, xaoaxeuobr ets dcavtnotay ouupovos 700s ® 
1886, annexed to the said treaty. dvard&ers tod Mowroxzbdrov ris 10ns NoepBpoe 
1886, tod roocmormuévon ets Tv sion pe 
ouvÜpzny. i 


- Done at London, the 16th July 1926. Ey Aovdtvw tH 16 Tovdcov 1926. 


Austen ChAMBERLAIN. 
D. CACLAMANOS. 
A. VOUROS. 


DE Martens: Nouveau Recueil général de 1 British and Foreign State Papers, Vol 
aités, deuxiéme série, tome XIII, page 518. page 100. ; 
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' TRADUCTION. —— TRANSLATION. 


No 1425. —- TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE 
. ROYAUME-UNI ET LA GRECE, ET DECLARATION Y ANNEXEE. 
à SIGNÉS A LONDRES, LE 16 JUILLET 1926. 


PA 


SA MAJESTÉ LE Roi Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DoM:I- 
IONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE, et LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLI- 
E HELLÉNIQUE, animés du désir de faciliter et de développer les relations commerciales déjà exis- 
mtes entre leurs pays respectifs, ont décidé de conclure à cet effet un traité de commerce et de 
avigation et ont désigné pour leurs plénipotentiaires, à savoir : 


A MAJESTÉ LE Ror DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES DOMINIONS 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE ; 


Le Très Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., M.P., principal secrétaire d'Etat 
de Sa Majesté aux Affaires étrangères ; 


Æ PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE ; 


M. Demetrius CACLAMANOS, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Ré- 

k: publique hellénique à Londres ; 

Monsieur Alexander Vouros, ministre plénipotentiaire, directeur de département au 
Ministére hellénique des Affaires étrangéres ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
ont convenus des dispositions suivantes : | 


Article premier. 


… Il y aura liberté réciproque de commerce et de navigation entre les territoires des deux Parties 
ontractantes. 

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes auront entière liberté de se 
endre avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux et ports des territoires de l’autre 
artie où des sujets ou citoyens de ladite Partie contractante sont, ou pourront être autorisés a 
e rendre ; ils jouiront des mêmes droits, privilèges, libertés, faveurs, immunités et exemptions en 
qatiére de commerce et de navigation que ceux dont jouissent ou pourront jouir les sujets ou ci- 
oyens de cette Partie contractante. 


~ 


Article 2. 


_ Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes auront le droit de pénétrer, 


€ voyager et de résider sur les territoires de l’autre Partie, tant qu'ils se conformeront aux condi- 
ions et règlements applicables à l'entrée, au voyage et à la résidence de tous les étrangers. 


Fast 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ions. of Nations. 
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Article 3. 


ey Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes résidant sur les territoir 
de l’autre Partie jouiront, en ce qui concerne leur personne, leurs biens, leurs droits et intérêt 
comme en ce qui concerne leur commerce, industrie, profession, occupation ou à tous autres égaré 
_ du même traitement et de la même protection légale que les sujets ou citoyens de cette Partie, 
que les sujets ou citoyens de la nation la plus favorisée, en matiére de taxes, droits, tarifs douaniers 
_ impositions, redevances équivalant en fait à des impôts et autres charges analogues. | 


ie Article 4. 


: Les deux Parties contractantes conviennent qu’en toute matière de commerce, de navigatioi 

_ et d'industrie, comme en ce qui concerne l'exercice des professions ou des occupations, tous pri 
Ë lèges, faveurs ou immunités que l’une des Parties contractantes a, en fait, accordés ou pourra ult 
rieurement accorder aux navires et aux sujets ou citoyens d’un autre Etat étranger quelconqu 

_ seront étendus simultanément et sans réserve, sans qu’il y ait lieu de formuler une demande à c 

_ effet et sans compensation, aux navires et sujets ou citoyens de l’autre Partie, les Parties désira 

3 que le commerce, la navigation et l’industrie de chacune d'elles jouissent à tous égards, du traite 

_ ment de la nation la plus favorisée. 


Article 5. 


Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes résidant sur les territoir 
_ de l’autre, auront liberté pleine et entière d'acquérir, de recevoir par voie d’héritage et de possédé 
_ toutes catégories de biens meubles et immeubles que la législation de l’autre pays permet ou pe 
_ mettra aux sujets ou citoyens d’un autre pays étranger quelconque d’acquérir et de posséder. 
pourront disposer desdits biens, par voie de vente, d'échange, de donation, de mariage, de testa: 
_ ment ou de tout autre autre manière, ou pour ce qui est des biens-meubles, les acquérir par voi 
_d’héritage, dans des conditions identiques a celles qui sont, ou qui pourront être établies, à l’éga 
des sujets ou citoyens de l’autre Partie contractante. + 
Ils ne seront assujettis, dans aucun des cas mentionnés ci-dessus, à aucune taxe, impôt ou charg 
_ quelconque, sous quelque appellation que ce soit, autres ou plus élevés que ceux qui sont ou serom 
applicables à des sujets ou citoyens de l'autre Partie contractante. 
Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes seront également autorisé 
à condition qu'ils se conforment aux lois de l’autre Partie, à exporter librement le produit 
la vente des objets leur appartenant, et leurs biens en général, sans être astreints pour cela, en le 
qualité d étrangers, à des droits autres ou plus élevés que ceux dont seraient frappés, dans des cif 
constances analogues les sujets ou citoyens de ladite Partie. 


Article 6. 


. Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes seront exemptés, dans 1 
territoires de l’autre Partie, de tout service militaire obligatoire, quel qu'il soit, dans l’armée, la m 
rine, les forces aériennes, la garde nationale ou la milice. Ils seront pareillement exemptés de tou 

fonction d’ordre judiciaire, administratif ou municipal, quelle qu’elle soit, exception faite de cell 
qu'imposent les lois relatives aux jurys, ainsi que de toute contribution en espèces ou en nat 
_ exigée en remplacement du service personnel et, enfin, de toute imposition ou réquisition militaire 
Les charges afférentes à la possession, à un titre quelconque, de propriétés foncières font toutefoi 
exception à cette règle, ainsi que le logement obligatoire des militaires et les autres impositions @ 
réquisitions particulièrement d’ordre militaire, auxquelles tous les sujets ou citoyens de l’autre 


Partie contractante peuvent être astreints, en tant que propriétaires ou occupants d’immeub 
ou de terres. 3 
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Dans la mesure où chacune des deux Parties contractantes peut astreindre à des impositions 
a réquisitions d’ordre militaire les sujets ou citoyens de l’autre Partie, elle accordera de ce fait à 
2s derniers les mêmes indemnités que celles qui sont accordées dans des circonstances semblables à 
>s propres sujets ou citoyens. 
_ En ce qui concerne les points mentionnés ci-dessus, les sujets ou citoyens de l’une des deux 
arties contractantes ne jouiront pas, dans les territoires de l’autre Partie, d’un traitement moins 
vorable que celui qui est, ou pourra être accordé aux sujets ou citoyens de la nation la plus favo- 
sée. 
| l 


Article 7. 


Les articles produits ou fabriqués dans les territoires de l’une des deux Parties contractantes 
: importés dans le territoire de l’autre Partie, quel que soit l’endroit d’où ils arrivent, ne seront 
as soumis à des droits ou charges autres ou plus élevés que ceux qu’acquittent les mêmes articles, 
oduits ou fabriqués dans un autre pays étranger quelconque. En outre, il ne sera maintenu ni 
posé aucune interdiction ou restriction à l'importation d'articles quelconques produits ou fabri- 
nés dans les territoires de 1 une des deux Parties contractantes et expédiés à destination des ter- 
toires de l’autre Partie, quel que soit l’endroit d’où ils arrivent, si lesdites interdictions ou res- 
rictions ne s'appliquent pas pareillement à l'importation des mêmes articles, produits ou fabriqués 
ans un autre pays étranger quelconque. 

Il ne sera fait exception a cette règle générale qu’en ce qui concerne les interdictions d’ordre 
anitaire ou autres répondant à la nécessité d’assurer la protection des personnes, du bétail ou des 
lantes contre les maladies et les épidémies. 


Article 8. 


Les raisins de Corinthe, produit de la Grèce, ne seront pas, à leur importation en Grande-Bre- 
gne et dans l'Irlande du Nord, frappés d’un droit de douane supérieur à 2 shillings par 112 livres 
nglaises. 

D'autre part, le Gouvernement hellénique convient que toute mesure impliquant la rétention 
u l'achat de raisins de Corinthe en vue de protéger les producteurs, sera effectuée de façon à laisser 
isponible, pour l'exportation, une quantité qui sera déterminée chaque année en prenant pour 
ase la moyenne des exportations des trois années antérieures, plus une marge de 5 % pour l’aug- 
nentation probable de la consommation. 

Il est entendu que cette quantité sera mise à la disposition du commerce d’exportation par les 
oies commerciales usuelles ou par l'intermédiaire des organisations coopératives, sans interven- 
ion d'aucune sorte de la part du Gouvernement hellénique, sous forme de législation fixant un prix 
l'exportation minimum. 

Les articles dénommés dans la liste jointe au présent traité, produits ou manufacturés en 
xrande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, ne seront pas, à leur importation en Grèce, assujettis 
_ des droits plus élevés que ceux qui sont spécifiés dans ladite liste. 

* Il est convenu que les droits additionnels perçus par l'Etat au profit du Trésor, des recettes 
rovinciales ou locales sur un article quelconque produit ou manufacturé en Grande-Bretagne et 
lans l'Irlande du Nord, à son importation en Grèce, tels que, par exemple, le droit d'octroi ou droit 
municipal prévu à l’article 5 de la loi du 22 décembre 1923, la taxe pour le service de l'emprunt 
orcé de 1922, les droits de statistiques, des orphelins et des réfugiés, ne dépasseront pas, au total, 
15 % du droit de douane correspondant. Il est convenu, en outre, que le droit d’octroi, ou municipal, 
e dépassera pas 30 % du droit de douane correspondant et que la taxe pour le service de l’em- 
runt forcé de 1922 ne dépassera pas 39 % du droit de douane correspondant. 

Les articles produits ou fabriqués en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord seront exo- 
1érés du droit d'octroi intérieur, perçu sur les articles nationaux similaires transportés d’une ville 
lans une autre. 
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Article 0. 


Les articles produits ou manufacturés dans les territoires de l’une ou l’autre des deux Part 
contractantes et exportés à destination des territoires de l’autre Partie, ne seront pas soumis à d 
droits ou charges autres ou plus élevés que ceux qu’acquittent les mêmes articles exportés à des 
nation d’un autre pays étranger quelconque. De plus, aucune interdiction ou restriction ne se 

_ imposée à l'exportation d’un article quelconque en provenance des territoires de l’une des de 
Parties contractantes et à destination des territoires de l’autre Partie, à moins que la même int 
diction ou restriction ne s'applique également à l'exportation du même article dans un autre pa 
étranger quelconque. c 


Article Io. 


- Les deux Parties contractantes conviennent d’éviter, autant que possible, dans leurs relatiot 
_ commerciales, les interdictions ou restrictions à l'importation ou à l'exportation frappant tout 
_ marchandise, quelle qu’elle soit. Toutefois, dans la mesure où ces interdictions ou restrictions peuvel 
|_ - être appliquées, elles s'engagent, en ce qui concerne les permis d'importation et d'exportation 
_ garantir, par tous les moyens en leur pouvoir : 


a) Que les conditions à remplir, ainsi que les formalités à observer en vue de se p 
curer les permis en question, seront immédiatement portées à la connaissance du pub 
de la façon la plus claire et la plus précise possible ; . 

b) Que le mode de délivrance des certificats ou permis sera aussi simple et auss 
stable que possible ; 

c) Que l’examen des demandes et la délivrance des permis aux postulants seroï 
effectués dans le plus bref délai possible ; 

d) Que le mode de délivrance des permis s’effectuera de façon à empêcher tout tre 
fic de ces permis. A cet effet, les permis, lorsqu'ils seront délivrés aux particuliers, devroi 
porter le nom de l’ayant droit et être tels qu ils ne puissent être utilisés par aucune autr 
personne ; | 

e) Au cas où il serait fixé des contingents, les formalités requises par le pays imp 
tateur ne seront pas de nature à empêcher une répartition équitable des quantités de m 
chandises dont l'importation est autorisée. : 


Article Tr. 


Au cas où le Gouvernement hellénique adopterait un système de surveillance des change 
_ les conditions dans lesquelles il sera possible de se procurer de la monnaie étrangère pour pa 
l'importation des marchandises produites ou manufacturées dans les territoires de Sa Majesté b 
tannique, ne seront pas moins favorables, à aucun égard, que les conditions correspondantes de 
_ lesquelles il serait possible de se procurer de la monnaie étrangère pour payer les importations di 
. produits ou articles manufacturés d’un autre pays étranger quelconque. | 


“ 


Article 12. 


Les deux Parties contractantes conviennent de prendre les mesures législatives et administre 
tives les mieux appropriées, tant pour empêcher l'application arbitraire ou injuste de leurs lois 
sglements en ce qui concerne les douanes et autres matières analogues, que pour permettre à ce 
jui ont été lésés par les abus en question d’obtenir réparation par voie de procédure administrat 

judiciaire ou arbitrale. Le mode de procédure sera réglé par les deux Parties contractantes da 
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Article 13. 


Sans préjudice des dispositions de l’article 8, les marchandises de toutes sortes, produites ou 
hanufacturées sur les territoires de l’une des Parties contractantes, ne seront pas, après leur impor- 
ation dans les territoires de l’autre Partie, assujetties à un droit de consommation ou à un autre 
apot ou droit intérieur quelconque, perçu pour le compte de l'Etat, d’autorités ou d’organisations 
pcales, autre ou plus élevé que les droits perçus dans les mêmes conditions sur des marchandises 
nalogues d’origine nationale ; toutefois, en aucun cas, les droits en question ne constitueront une 
arge plus lourde que les droits perçus dans des circonstances analogues sur des marchandises 
emblables provenant d’un autre pays étranger, quel qu'il soit. 


J Article 14. 

re 

_ Les dispositions du présent traité concernant l’octroi réciproque du traitement de la nation 
à plus favorisée s’appliquent sans réserve au traitement des voyageurs de commerce et de leurs 
chantillons. A cet égard, les deux Parties contractantes conviennent d’appliquer les dispositions 
e la Convention internationale sur la simplification des formalités douanières, signée à Genève 
> 3 novembre 1923. 


Article 15. 


Les sociétés anonymes, ainsi que les autres compagnies, sociétés et associations constituées 
our se livrer au commerce, à l’industrie, aux affaires de transport, d'assurance, de banque ou au- 
res et établies sur les territoires de l’autre Partie, seront autorisées, à condition qu'elles aient été 
ument constituées conformément aux lois en vigueur dans lesdits territoires, à exercer leurs droits 
ur les territoires de l’autre Partie et à ester en justice, soit comme demandeur, soit comme défen- 
eur, conformément à la législation de cette autre Partie contractante. 

: Les sociétés anonymes, ainsi que les autres compagnies, sociétés et associations de l’une ou l’au- 
fe Partie contractante qui auront été autorisées conformément à la législation sur les sociétés 
trangères en vigueur dans les territoires de l’autre Partie, jouiront, sur ces territoires, en matière 
impôts, d’un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est fait aux sociétés anonymes 
t autres compagnies, sociétés et associations de ladite Partie. 

En outre, chacune des deux Parties contractantes s'engage à ne mettre aucun obstacle à l’ac- 

vité des compagnies, sociétés et associations de ce genre qui désireraient se livrer dans ses terri- 
ires, soit par l'établissement de succursales, soit d’autre manière, à des opérations quelconques 
uxquelles les compagnies, sociétés et associations, ainsi que les sujets et citoyens de tout autre 
ays étranger sont ou pourraient être autorisés à se livrer. 
“ En aucun cas, le traitement octroyé par l’une ou l’autre des deux Parties contractantes aux 
ompagnies, sociétés et associations de l’autre Partie ne sera moins favorable à tous égards que le 
D appliqué aux compagnies, sociétés et associations appartenant à la nation étrangère la 
us favorisée. 


Article 16. 


_ Chacune des deux Parties contractantes autorisera l'importation ou l’exportation de toute 
larchandise dont l'importation et l'exportation est légalement autorisée, ainsi que le transport 
es passagers venant de leurs territoires respectifs ou s’y rendant sur les navires de l’autre Partie; 
navires, leurs cargaisons et passagers jouiront des mêmes privilèges et ne seront pas soumis à 
droits ou redevances autres ou plus élevés que les navires nationaux, leurs cargaisons et passagers, 
que les navires de la nation étrangère la plus favorisée, leurs cargaisons et passagers. 
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_ contraint de vendre une partie de sa cargaison afin de faire face à ses dépenses, il sera tenu de se 
conformer aux réglements et tarifs de la localité dans laquelle il se sera réfugié. 
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Article 17. 


En tout ce qui concerne le stationnement, le chargement et le déchargement des navires dat 
les ports, docks, rades et havres des territoires des deux Parties contractantes, aucun privilège 
facilité ne sera accordé par l’une des Parties aux navires d’un autre pays étranger quelconque 
à des navires nationaux sans que le même privilège ou la même facilité ne soient accordés ég 
ment aux navires de l’autre Partie, quel que soit le lieu d’où ils viennent et quel que soit leur li à 
de destination. | 


Article 18. 


En matiére de droits de tonnage, de port, de pilotage, de phares, de quarantaine ou autre 
droits ou redevances analogues, perçus sous quelque appellation que ce soit, au nom ou pour le compt 
du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, d’associations ou d’établissemen: 
quelconques, les navires de chaque Partie contractante jouiront dans le port de l’autre Partie d’ut 
traitement au moins aussi favorable que celui qui est accordé aux navires nationaux ou aux navire 
d’un autre pays étranger quelconque. P 

Tous les droits et redevances perçus pour l’usage de ports maritimes seront dûment publié 
avant d’entrer en vigueur. Il en sera de méme des statuts et réglements des ports. Dans chaque 
port maritime, les autorités du port tiendront à la disposition de tous les intéressés un tableau 
des droits et redevances en vigueur, ainsi qu’un exemplaire des statuts et réglements. 4 


| 


a 
4 


Article 19. 


Les dispositions du présent traité relatives à l'octroi réciproque du traitement national en ma 
tière de navigation ne s’appliquent pas au cabotage à l’égard duquel les sujets ou citoyens, ainsi 
que les navires de chacune des Parties contractantes jouiront du traitement de la nation la pla 


favorisée sur les territoires de l’autre Partie, sous condition de réciprocité. 


Les navires des deux Parties contractantes pourront toujours se rendre d’un port à un autre 
soit pour y débarquer tout ou partie de leur cargaison ou de leurs passagers en provenance de l’é 
tranger, soit pour embarquer tout ou partie de leur cargaison ou passagers à destination de l'étrange 

Il est également entendu qu’au cas où le cabotage de l’une ou l’autre Partie contractante serai 
exclusivement réservé aux navires nationaux, les navires de l’autre Partie, qui assurent des trans 
ports à destination ou en provenance de localités situées en dehors de la zone ainsi réservée au c 
botage, pourront transporter entre deux ports du territoire de cette première Partie des passage 
détenteurs de billets directs ou des marchandises expédiées par connaissement direct, à destinatior 
ou en provenance de localités situées en dehors de la zone susmentionnée ; au cours de ces opéra: 
tions de transport, lesdits navires, leurs passagers et leur cargaison jouiront de tous les privilèges 
accordés par le présent traité. 


Article 20. 


. Tout navire de l’une ou l’autre Partie contractante qui, par suite de mauvais temps ou d’ac 
dent, serait forcé de s’abriter dans un port des territoires de l’autre Partie, sera libre de réparer s 
avaries dans ce port, de s’y procurer toutes les provisions nécesssaires et de reprendre la mer sa 
avoir à payer de taxes quelconques autres que celles qui frapperaient un navire national dans di 
circonstances analogues. Toutefois, au cas où le capitaine d’un navire de commerce se trouveraï! 


_ Si un navire quelconque de l’une des Parties contractantes s’échoue ou fait naufrage sur 1 
côtes du territoire de l’autre Partie, ce navire et toutes les parties du navire, ainsi que les appara 
et agrès, les objets et marchandises sauvés, y compris tous ceux qui auraient pu être jetés à la m 
ou, le cas échéant, le produit de la vente desdits objets et marchandises, ainsi que tous les papie 
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rouvés à bord du navire échoué ou naufragé, seront remis aux propriétaires de ce navire, biens, 
1archandises, etc., ou à leurs représentants lorsque ceux-ci les réclameront. Si aucun propriétaire 
u représentant des propriétaires n’est présent sur les lieux, le navire, les objets, marchandises, 
tc., susmentionnés, pour autant qu'ils appartiennent à un sujet ou citoyen de l’autre Partie con- 
ractante, seront remis au fonctionnaire consulaire de ladite Partie contractante dans le ressort. 
uquel le navire se sera échoué ou aura fait naufrage, à condition que la réclamation soit présentée 
ar ledit fonctionnaire consulaire avant l'expiration du délai fixé par la législation de la Partie con- 
ractante ; les fonctionnaires consulaires, propriétaires ou représentants ne seront tenus de payer 
ue les dépenses encourues pour la conservation des biens, ainsi que les frais de sauvetage ou autres 
u’aurait dû acquitter dans un cas analogue un navire national qui se serait échoué ou aurait fait 
aufrage. 

Les deux Parties contractantes conviennent toutefois que les marchandises sauvées ne seront 
assibles d'aucun droit de douane, à moins qu’elles ne soient livrées à la consommation intérieure. 

Dans le cas où un navire serait obligé de s’abriter dans un port par suite de mauvais temps, 
échouerait ou ferait naufrage, les fonctionnaires consulaires respectifs seront autorisés à intervenir 
n vue de fournir à leurs concitoyens les secours nécessaires si le propriétaire ou le capitaine ou tout 
ne représentant du propriétaire n’est pas présent ou si, tout en étant présent, il demande du se- 
urs. 


Article 21. 


Tous les navires qui, aux termes de la législation britannique, sont réputés navires britanniques, 
t tous les navires qui, aux termes de la législation hellénique, sont réputés navires helléniques, 
eront, aux fins du présent traité, réputés navires britanniques et navires helléniques, respectivement. 
] 


| Article 22. 


I 


Chacune des Parties contractantes pourra librement nommer des consuls généraux, consuls, 
ice-consuls et agents consulaires dans les villes et ports de l’autre Partie où lesdits représentants 
une autre nation quelconque sont autorisés à résider par les gouvernements respectifs. Toutefois, 
es consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires ne pourront pas entrer en fonc- 
ions avant d’avoir été agréés et reçu l’exequatur, dans la forme habituelle, du gouvernement auprès 
uquel ils sont accrédités. 

Les fonctionnaires consulaires des deux Parties contractantes jouiront, sur le territoire de 
autre Partie, des mêmes droits, privilèges et exemptions officielles qui sont, ou pourront être accor- 
és aux mêmes fonctionnaires d’un autre pays étranger quelconque, sous réserve de réciprocité 


Article 23. 


Lorsqu'un sujet ou citoyen de l’une des deux Parties contractantes décède dans les territoires 
e V’autre Partie en laissant de la famille, mais sans laisser, au lieu de décès, une personne quelconque 
utorisée par la législation de son pays à assumer la charge et à assurer l'administration de sa suc- 
ession, le fonctionnaire consulaire compétent du pays auquel ressortissait le défunt sera autorisé, 
ne fois remplies les formalités nécessaires, à assumer la charge et à assurer l’acministration de 
1 succession, selon les modalités et dans les limites prescrites par la législation du pays dans lequel 
ont situés les biens du défunt. 

+ Ilest entendu qu’en ce qui concerne l'administration des biens des personnes décédées, tous 
8 droits, privilèges, faveurs ou immunités que l’une ou l’autre Partie contractante a accordés ou 
ourra ultérieurement accorder aux fonctionnaires consulaires d’un autre pays étranger quelconque, 
éront étendus immédiatement et sans réserve aux fonctionnaires consulaires de l’autre Partie con- 


ractante. 
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Article 24. 


Les fonctionnaires consulaires de l’une des deux Parties contractantes résidant dans les ter 
toires de l’autre Partie, recevront des autorités locales toute l'assistance qui pourra leur être accord 
légalement en vue de l’arrestation des déserteurs des navires de leur propre pays, si ces désertet 
_ne sont pas des sujets ou citoyens de la Partie requise. 


Article 25. 


_ Les dispositions du présent traité concernant l'octroi du traitement de la nation la plus favoris 
_ne s’étendront pas : | 
10 Aux faveurs accordées par l’une des deux Parties contractantes à un Etat lim 
trophe, en vue de faciliter les relations et les échanges, pour certaines zones frontières 
s'étendant pas, en général, au delà de quinze kilomètres de part et d’autre de la frontièt 
ainsi que pour les personnes qui résident dans ces zones ; 


2° Aux faveurs que la Grèce a accordées, directement ou indirectement, en vertu ¢ 
traités mettant fin à la guerre mondiale et auxquels Sa Majesté britannique est partie, 
moins que ces faveurs n'aient été étendues à un Etat qui n’est pas en droit de les revend 
quer aux termes desdits traités. 


Article 26. 


_ Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes jouiront, dans les territoin 
de l’autre Partie, des mêmes droits que les sujets ou citoyens de celle-ci, en ce qui concerne les br 
_ vets d'invention, les marques de fabrique et dessins, les droits de propriété artistique et littéraire 
_ moyennant l’accomplissement des formalités prescrites par la loi. 


Article 27. 


Chacune des deux Parties contractantes s'engage à prévoir des sanctions civiles approprié 
et, en cas de fraude, des sanctions pénales appropriées pour l’usage de mots, emblémes, dénoming 
tions, ou de toutes autres indications déclarant ou suggérant manifestement que les marchandisé 
en question ont été produites ou fabriquées sur le territoire de l’autre Partie, lorsque cette déclaré 
tion ou cette suggestion est fausse. Des poursuites pourront être intentées, en pareil cas, par tout 
personne ou société lésée et, en cas d'ordonnance de la Cour ou de procédure pénale, par, ou ¢ 
om de toute association ou personne représentant l’industrie spécialement intéressée. 4 

À Chacune des Parties contractantes s'engage à interdire l'importation, dans les territoires, 
à faire saisir à l'importation dans lesdits territoires, toute marchandise portant des mots, emblème 
_ dénominations ou autres indications, déclarant ou suggérant manifestement à ce que ces marchaï 
_ dises ont été produites ou fabriquées dans le territoire de l’autre Partie, lorsque cette déclaratio 
_ ou cette suggestion est fausse. 1 
Il est entendu que les dispositions du présent article n’imposent aucune obligation de sais 

es marchandises en transit. | 

_ En ce qui concerne les marchandises qui sont importées — ou sur lesquelles une marque ¢ 
ine dénomination a été apposée — dans les territoires de l’une des deux Parties contractante 
les autorités compétentes de cette Partie décideront quelles sont les dénominations qui, en raiso 


de leur caractère générique, ne tombent pas sous le coup des dispositions du présent article. 


Article 28. 


_ Les deux Parties contractantes s'engagent, dans leurs rapports réciproques, à donner effe 
| aux dispositions : : i 
1° Des conventions et statuts conclus à Barcelone en 1921, sur la liberté du tr 

et le régime des voies navigables d’intérét international : ' 


. 
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2° Des conventions et statuts conclus à Genève en 1923 sur les formalités douanières, 
les ports maritimes et les voies ferrées ; 


3° Du protocole sur les clauses d’arbitrage, fait à Genève en 1923 ; 
que ces instruments aient été ratifiés ou non par elles. 


Article 29. 


. Les deux Parties contractantes conviennent, en principe, que tout différend qui pourrait surgir 
tre elles quant à l’exacte interprétation ou application de l’une quelconque des dispositions du 
“sent traité, sera, à la demande de l’une ou de l’autre Partie, soumis à l'arbitrage. 
|. Le tribunal d'arbitrage auquel ces différends devront être soumis, sera la Cour permanente de 
ce internationale de La Haye, à moins que, dans un cas particulier quelconque, les deux Parties 
atractantes en décident autrement. 

Article 30. 
Les dispositions du présent traité ne s’appliqueront pas a l’Inde ni à aucun des dominions 
onomes, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majesté britannique, à moins que le 
résentant de Sa Majesté britannique 4 Athénes ne notifie le désir de Sa Majesté britannique de 
ir appliquer lesdites dispositions à l’un quelconque de ces territoires. 


. 
Article 31. 
Les dispositions du précédent article relatives a l’Inde et aux dominions autonomes, colonies, 


ssessions ou protectorats de Sa Majesté britannique, s’appliqueront également à tout territoire 
ur lequel Sa Majesté britannique a accepté un mandat au nom de la Société des Nations. 


Article 32. 


_ Le présent traité sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés a Londres, 
sitôt que faire se pourra. Il entrera en vigueur immédiatement après la ratification et restera 
écutoire pendant trois ans à partir de la date de son entrée en vigueur. Au cas où chacune des deux 
rties contractantes n'aurait signifié à l’autre Partie, dans un délai de douze mois avant la date 
xpiration de ladite période de trois ans, son intention de dénoncer le présent traité, il restera en 
pueur jusqu'à l'expiration d’un délai d’un an, à dater du jour où l’une ou l’autre des deux Parties 
atractantes l’aura dénoncé. 

Toutefois, en ce qui concerne l’Inde ou l’un quelconque des dominions autonomes, colonies 
Ssessions ou protectorats de Sa Majesté britannique — ainsi que tout territoire pour lequel Sa 
ajesté britannique a accepté un mandat au nom de la Société des Nations, — auxquels auront 
3 étendues les dispositions du présent traité en vertu des articles 30 et 31, chacune des deux Parties 
tractantes aura le droit de dénoncer séparément le traité à une date quelconque, moyennant 
éavis de douze mois. 

Au cas où, par la suite, il s’éléverait un doute concernant l'interprétation exacte du texte anglais 
grec, le texte anglais sera considéré comme faisant autorité. 


4 


| En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité et y ont apposé 
ir sceau. 


Fait en double exemplaire, 4 Londres, en langue anglaise et en langue grecque, le seize juillet 
neuf cent vingt-six. 
(L. S.) Austen CHAMBERLAIN. 


(L. S.) D. CACLAMANOS. 
(ENS j- A, NOUROS: 


du tarif 
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Articles 


Harengs en général 

Morues et stockfish L 

Thé, sans réduction de tare pour les récipients immédiats . 

Dragées RCE" 

Bonbons (caramels) . 

Biscuits et gimblettes, “au sucre ou au beurre ou ces deux 
combinés et, en général, tout produit farineux similaire 

Tôles de fer, planes, ondulées, striées, etc., en fer Fou 
galvanisé ou étamé BA as RU EE D AMIE SRE 

Lits : 

a) Entièrement en fer, ou parties de lit en fer, impor- 
tées séparément, vernis ou non (même si le vernis 
contient de la poudre métallique), ainsi que som- 
miers, y compris leur cadre, en bois ou en fer . 

Note. — Les lits qui ont des boules de laiton aux 
quatre piliers, mais n’ont pas d’autres ornements en 
laiton, suivent le régime de l’alinéa a) 

b) Entièrement en fer, avec fronton et piliers en laiton 
ou en fer avec ornements ou parties en laiton, 
ainsi que les frontons et piliers importés séparément. 


Sulfate de cuivre 
Savons : 
a) Savon pour la lessive ou pour l’usage industriel, à pâte 
dure où molle, en masse, en brique ou en morceaux. 
b) Savons de toilette communs non parfumés , en petits 
" morceaux, même non séparés, pesant moins de 250 
grammes, ainsi que les savons en poudre ou en feuil- 
les et le savon phéniqué 
1° Indigo naturel 
2° Indigo artificiel . . 
Note. — Le droit sur l'indigo artificiel ne dépassera 
pas le droit le plus bas perçu au N° 169 du tarif. 
Tissus de lin, de chanvre, de jute où de matières textiles si- 
milaires, ainsi que tissus ayant la trame ou la chaîne en 
coton (en tout ou en partie). 
a) Ecrus, présentant en chaîne et en trame, dans un 
carré de 5 mm. de côté : 
1° Tusqu'à 6 LISTE 
29 Plus de 6 jusqu’ à 12 fils 
3° Plus de 12 jusqu’à 26 fils Bt 
Tapis de pieds, essuie-pieds et articles similaires, de chante 
de sparte, de jute, de coco, d’aloés et d’autres fibres 
similaires pures, ou mélangées a du coton Monte 
Fils dé:COtON SIMDIES ER RC PC RE 
a) crus: 
1° Jusqu'au N° 6 anglais : ë 
2° Du N° 6 jusqu'au N° 28 anglais : 
3° Supérieur au N° 28 anglais 


Droits d'importation 


en drachmes 
métalliques 


: par 100 kg. : 


m 
4 
180 


100 
100 


60 


I 


80 
plus 10 % 
ad valorem. 
en franchise. 


40 
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Articles 
b) Blanchis 
6) Teints 
, 220 Fils de coton retors, en tresses ou mis en cartons (sans ré- 


duction de tare pour les cartons ou l'emballage en papier) 
ou en bobines, ménie écrus où blanchis ou teints : 
a) Destinés à la couture . : 
b) Non destinés à la couture : 
1° A deux bouts . : 
2° A plusieurs bouts 
Zak Tissus de coton écrus : 
a) Pesant plus de 130 grammes par mètre carré et 
ayant en chaine et en trame, dans un carré de 5 
mm. de côté : 
1° Jusqu’a 27 fils inclusivement . 
2° Plus de 27 et jusqu’a 36 fils 
Boe Pius de CIS 
b) Pesant plus de go et jusqu’à à 130 grammes par mè- 
tre carré et ayant en chaîne et en trame, dans 
un carré de 5 mm de côté : 
10 Jusqu'à 27 fils . 
29 Plus de 27 et jusqu’ a 36 fils 
39 Plus de 36 fils . - 
| c) Pesant plus de 60 et jusqu à "90 grammes par métre 
carré . : 
d) Pesant 60 grammes et au- -dessous, par mètre carré . . 
222 Tissus de coton, blanchis ou imprimés SELS 


223 Tissus de coton composés de fils teints ( à fils même par- 
tiellement teints), ainsi que tissus teints en pièce pesant 
par miètre carré : 

1° Plus de 180 grammies ; 
29 Plus de 130 et jusqu’ à 180 grammes 
3° Plus de 70 et jusqu’à 130 grammes 

4° 70 grammes et au-dessous 


226 a) Pannes et étoffes peluchées, en coton . 
b) Tissus de coton ornementés de fils de métaux com- 
A muns (même argentés ou dorés) 


229 Rideaux de coton, tapis de table, couvertures de lit, prêts 
à servir ou découpés ou portant des signes évidents de 

séparation . 
n 239 de Lingerie de ménage, ‘de lit, ‘de toilette, ‘de table, mouchoirs, 


prêts à servir : 
29 Sans broderies ni dentelles 


51 


Droits d’importation 
en drachmes . 
métalliques 


Par 100 kg. 


Suivent le régime 
des écrus (d’après 
le classement) avec 
augmentation de 

TOME 

Suivent le régime 
des écrus (d’a- 
près le classement) 

avec augmenta- 
tion de 20 %. 


I20 


100 
160 


90 
95 
100 


oh) 
100 


105 


130 
200 
Suivent le régime 
de la classe des 
écrus (selon la 
catégorie) avec 
augmentation de 


5 %- 


170 
175 
180 
190 
200 


250 


599 


400 
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Articles 


Tissus pour serviettes de toilette et articles cousus ou dé- 


coupés de ce tissu à 

Tissus de laine non spécialement dénommés, en fils de laine 
simples ou retors ou d’autres matières textiles animales, 
à l'exception de la soie : 
a) En fils de laine pure, pesant par mètre carré : 

1° Jusqu’a 150 grammes : : 

2° Plus de 150 et jusqu’ a 300 grammes ; 

3° Plus de 300 et jusqu’ à 500 grammes . 

4° Plus de 500 et jusqu’à 750 grammes . 

5° Plus de 750 grammes. 

En fils de laine niélangés (c’ est-à-dire contenant une 
certaine proportion de coton ou d’ autres ma- 
tières végétales similaires) : 

10 Contenant des matières textiles végétales autres 
que la laine en quantité ARS à 20 0% mais 
ne dépassant pas 50 % . ; 6 : 


2° Contenant des matiéres textiles végétales autres 
que la laine en quantité supérieure à 50 % . 


Note. — Les tisus de laine mélangés dont la chaîne ou la 
trame est entièrement coniposée de coton où autre mia- 
tière textile similaire, dans lesquels la peers de ma- 
tiéres textiles végétales est supérieure a 14 %, sont pas- 
sibles des droits indiqués à 235 b) 2. 

Velours et peluche en laine pure ou mélangée à d’autres ma- 
tières textiles, à l’exception de la soie 

Rideaux, tapis de table, couvertures de lit, couvre-pieds de 
laine pure ou mélangée, cousus ou décousus. ‘ 

Tapis de laine pure ou mélangée à d’autres textiles végé- 
taux, en pièces ou séparés. : 

Les tissus et autres articles non spécialement dénommés, 
contenant une quantité de soie ne dépassant pas 5 %, ne 
sont pas considérés comme articles en soie, mais suivent 
le régime dés classes correspondantes du tarif suivant 
l'espèce de l’autre matière dont ils sont composés. 


Vélocipèdes : 
a) Ordinaires, montés ou non. . 
b) Vélocipèdes automobiles, montés ou non. 


c) Les mêmes avec side-car 


- à 

Droits d'importation : 

en drachmes * 
métalliques 


Par 100 kg. 


250 


25% de diminution 
du droit corres- 
dant à l’alinéa 2354 


50 % de diminutio 
‘du droit correspo 
dant à l’ali 


235 a). 


Pièces: 
15 
30 
Par 100 kg. 
30 


_ Note générale. — Il est convenu que dans tous les cas où le chiffre du droit frappant un article 
Bien soit en ajoutant une surtaxe proportionnelle, soit en faisant subir une réduction proportonn 
au droit applicable à un autre article, la surtaxe ou la réduction en question sera appliance au droig t 

ee _ plus bas fixé par le présent traité ou par tout autre traité. 


DÉCLARATION 


# Il est bien entendu que le Traité ae commerce et de navigation conclu ce jour entre la Grandes | 
retagne et la Grèce ne préjuge en rien des droits que peuvent faire valoir des particuliers, en vertu 
es dispositions du Traité de commerce anglo-grec de 1886, et que tous les différends qui pourraient | 

ever entre nos deux gouvernements quant à la validité de ces droits, seront, à la demande de — 

ou de l’autre gouvernement, soumis à l'arbitrage conformément aux dispositions du Protocole fc j 
Io novembre 1886 annexé audit traité. 


- Fait à Londres, le 16 juillet 1926. = 
| F Austen CHAMBERLAIN. 


D. CACLAMANOS. a 
A. VOUROS. 


Societé des Nations Reel der 


EXCHANGE OF NOTES 


DEFINING THE POSITION OF THE BRITISH DEPENDENCIES IN RELATION TO 
THE ABOVE. TREATY. ATHENS, DECEMBER 2, 1926 / JANUARY II, 1927. 


_ Textes officiels françars et anglais communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa M ayes, 


britannique, le x4 juin 1927. 


BRITISH LEGATION. 


ATHENS, December 2nd, 1926. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty’s Government are desirot 
of defining the position of the British Dependencies in relation to the Treaty of Commerce an 
Navigation between the United Kingdom and Greece, signed at London on July 16th 1926, andt 
the Notes exchanged at the time of signature, and they understand that the following agreemer 


will be acceptable to the Hellenic Government. 


2. The Hellenic Government undertakes on a basis of reciprocity to refund as from Septembre 


xth, 1926, the difference between the duties collected on importation into Greece upon goods, thi 


a _ produce or manufacture of any of His Majesty’s Dependencies specified in the annexed list, and th 


duties to which such goods will in future be liable on importation into Greece in the case of any sue 


_ Dependency, the accession of which to the Treaty of July 16th, 1926, is notified, or in respect ¢ 
_ which a separate agreement with the Hellenic Government is made, provided that : { 


(a) Each such Dependency accords to goods, the produce or manufacture of Greect 
in comparison with the treatment accorded to goods, the produce or manufacture of an 
other country on importation into that Dependency, treatment not less favourable tha 
that which Greece had hitherto enjoyed; ~~ 

(6) The accession of each such Dependency to the Treaty of July 16th, 1926, is notifie 
to or a separate agreement concluded with the Hellenic Government within a period ¢ 
three months counting from the date of exchange of ratifications of the Treaty of Jul 
16th, 1926. 


3. It is understood that nothing in this Agreement shall deprive any British Dependency ¢ 


se its liberty to accede or not to accede to the Treaty of July 16th, 1926, as it may in due course considé 


to be in its best interests, and that the eventual decision of any such Dependency in that matte 
shall not affect the position of any other such Dependency in regard to the mutual concession specifié 


in the second paragraph of this Note. 


4. It is further understood that any such Dependency, on account of which an acceptabl 


_ agreement may have been concluded between His Majesty’s Government and the Hellenic Govert 


ment in the interval between September 11th, 1926, and the date of this Note, shall be regarded < 


equally entitled to receive the benefits of the undertaking given by the Hellenic Government as t 
_ the refund of duties specified in paragraph 2 hereof. | 
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ECHANGE DE NOTES 


DÉTERMINANT LA SITUATION DES DÉPENDANCES BRITANNIQUES PAR RAPPORT 
AU TRAITÉ CI-DESSUS. ATHENES, LES 2 DÉCEMBRE 1926 ET II JANVIER 1927. 


rench and English official texts communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office, 
June 14, 1927. 


1 TRADUCTIONS — TRANSLATIONS. 


ÉGATION DE GRANDE-BRETAGNE. 


ATHENES, le 2 décembre 1926. 
[ONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le gouvernement de Sa Majesté désire définir 
| position des Dépendances britanniques par rapport au Traité de commerce et de navigation 
ntre le Royaume-Uni et la Grèce, signé à Londres le 16 juillet 1926, et aux notes échangées lors 
e la signature. Le gouvernement de Sa Majesté croit savoir que l’arrangement suivant pourra 
tre accepté par le Gouvernement hellénique : 


2. Le Gouvernement hellénique entreprend, sur la base de la réciprocité, de retourner la 
ifférence entre les droits de douane perçus à l'importation en Grèce, à partir du 11 septembre 1926, 
e marchandises, produits ou manufactures en provenance d’une des Dépendances de Sa Majesté 
numérées dans la liste ci-jointe et des droits de douane dont lesdites marchandises seront passibles 
Yavenir à leur importation en Grèce en provenance d’une quelconque de ces Dépendances dont 
adhésion au Traité du 16 juillet 1926 a été notifiée ou au sujet de laquelle un arrangement signé 
eu lieu avec le Gouvernement hellénique, en tant que : 


a) Chacune de ces Dépendances accorde aux marchandises, produits ou manufactures 
de Grèce, en comparaison du traitement accordé aux marchandises, produits ou manu- 
factures de tout autre pays, à leur importation dans cette Dépendance, un traitement 
non moins favorable que celui dont la Grèce a bénéficié jusqu'ici ; 

b) Que l’adhésion de chacune de ces Dépendances au Traité du 16 juillet 1926 soit 
notifiée ou qu’un arrangement séparé soit conclu avec le Gouvernement hellénique dans 
un délai de trois mois à partir de la date de l’échange des ratifications du Traité du 16 juillet 
1926. 


3. Il est entendu que rien ne peut dans cet accord priver une Dépendance britannique de la 
iberté d’adhérer ou non au Traité du 16 juillet 1926, suivant qu’elle considérera ceci, en temps utile, 
onforme ou non à ses intérêts et que la décision éventuelle d’une de ces Dépendances ne peut en 
jen affecter de toute autre Dépendance, en ce qui concerne la concession éventuelle, spécifiée 
lans le second paragraphe de cette note. 

4. Il est en plus entendu que toute Dépendance, à l’égard de laquelle un arrangement accep- 
able est intervenu, entre le Gouvernement de Sa Majesté et le Gouvernement hellénique dans l’in- 
ervalle du 11 septembre 1926 à la date de la présente note, sera considérée également en droit de 


énéficier de l'engagement pris par le Gouvernement hellénique, en ce qui concerne le retour des eS... 


lroits en douane, spécifié dans le paragraphe 2 ci-dessus. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 
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_ 5. Ihave the honour to request that Your Excellency will confirm your Government’s acc 
nce of this agreement. | ; 


_ I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency © 
expression of my highest consideration. 
ee (Signed) Douglas MACKILLOP. — 
son Excellence 
_ Monsieur Argyropoulos, 
Ministre des Affaires étrangères. 
En ville. 


LIST OF DEPENDENCIES. 


Gambia ‘Bermuda 
Gold Coast British Guiana 
Nigeria British Honduras 
Sierra Leone Jamaica 
Cyprus Turks Islands and Caicos Islands 
Malta Leeward Islands 
Palestine Dominica 
Ceylon Saint Christopher and Nevis 
Hong-Kong _ Trinidad and Tobago 
Malay States Grenada 
Mauritius : Saint Lucia 
Seychelles St. Vincent 
_  Straits Settlements Falkland Islands 
Bahamas St. Helena 
_ Barbados 


i MINISTERE 
DES AFFAIRES TRAENGERES. ‘ 
de N° 39821 ATHENES, le II janvier 1927. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la lettre que votre prédécesseur a bien voulu m'adressei 
au nom du Gouvernement de Sa Majesté, en date du 2 décembre dernier, sub N° 263, pour me faire 
art de la proposition du Gouvernement britannique concernant un arrangement définissant 
osition des Dépendances britanniques par rapport au Traité de commerce et de navigation ent 
Grèce et le Royaume-Uni, signé à Londres le 16 juillet 1926, et aux notes échangées en même 
mps que la signature du traité, arrangement dont la teneur est comme suit: _ 4 


d’une quelconque de ses Dépendances dont l'accession 
au sujet de laquelle un arrangement signé a eu lieu ave 


a) Chacune de ces Dépendances accorde aux marchandises, produits ou manufactures 
de Grèce, en comparaison du traitement accordé aux marchandises, produits ou mant 
factures de tout autre pays, à leur importation dans cette Dépendance, un traitement non 


moins favorable à celui dont la Grèce a bénéficié jusqu'ici, - 
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5. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir bien me confirmer l’assentiment de 
n gouvernement. 


Je saisis cette occasion, etc. 


(Signé) Douglas MACKILLoP. 
n Excellence 

Monsieur Argyropoulos, 

|. Ministre des Affaires étrangères, 


Athènes. 
LISTE DES DEPENDANCES. 

, La Gambie Les Bermudes 

La Côte d'Or La Guyane britannique 
Le Nigéria Le Honduras britannique 
La Sierra-Leone La Jamaïque : 
|. Chypre Les Iles Turques et Caiques 
Malte | Les Iles Sous-le-Vent 

La Palestine ~ La Dominique 

Ceylan Saint-Christophe 
Hong-kong La Trinité et Tobago 

Les Etats malais ‘ La Grenade 

L'île Maurice Sainte-Lucie 
_ Les îles Seychelles Saint-Vincent 
_ Les Etablissements du Détroit Les Iles Falkland 
_ L’archipel de Bahama Sainte-Hélène 
_ La Barbade 

LT: 
MINISTRY 
FOREIGN AFFAIRS. 
No. 39821 ATHENS, January II, 1927. 


R, 


I have the honour to acknowledge receipt of the letter No. 263, dated December 2nd last, 
lich your predecessor was good enough to send me on behalf of His Majesty’s Government to 
iorm me of the Britannic Government’s proposal concerning an agreement defining the position 
the British Dependencies in relation to the Treaty of Commerce and Navigation between Greece 
d the United Kingdom, signed at London on July 16, 1926, and to the Notes exchanged at the 
ne of signature. This agreement runs as follows : 


2. The Hellenic Government undertakes on a basis of reciprocity to refund as from September 
, 1926, the difference between the duties collected on importation into Greece upon goods, the 
oduce or manufacture of any of His Majesty’s Dependencies specified in the annexed list, and the 
ties to which such goods will in future be liable on importation into Greece in the case of any such 
pendency, the accession of which to the Treaty of July 16, 1926, is notified, or in respect of 
lich a separate agreement with the Hellenic Government is made, provided that : 


(a) Each such Dependency accords to goods the produce or manufacture of Greece, 
| in comparison with the treatment accorded to goods, the produce or manufacture of any 
& other country on importation into that Dependency, treatment not less favourable than 

that which Greece had hitherto enjoyed : 


Fe, FE be eatin LÉ OV DIET T7 Le ALT CET 
RE fi PAR Ho “i nee rae 3 ride #$S RE A a 
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b) Que l’accession de chacune de ces Dépendances au Traité du 16 juillet 1926 
notifié ou qu'un arrangement séparé soit conclu avec le Gouvernement hellénique dans 
délai de trois mois à partir de la date de l'échange des ratifications du Traité du 16 juil 
1926. 


3. Il est entendu que rien ne peut dans cet accord priver une Dépendance britannique de 
liberté d'accéder ou non au Traité du 16 juillet 1926, suivant qu’elle considérera ceci, en ten 
utile, conforme ou non a ses intéréts et que la décision éventuelle d’une de ces Dépendances ne px 
en rien affecter la situation de toute autre Dépendance, en ce qui concerne la concession éventue 
spécifiée dans le second paragraphe de cette note. | 


4. Ilest en plus entendu que toute Dépendance à l’égard de laquelle un arrangement accepta 
est intervenu, entre le Gouvernement de Sa Majesté et le Gouvernement hellénique dans l’interve 
du 11 septembre 1926 à la date de la présente note, sera considérée également en droit de bénéfic 
de l'engagement pris, par le Gouvernement hellénique, en ce qui concerne le retour des droits 
douane spécifié dans le paragraphe 2 ci-dessus. sake 
. En prenant acte au nom de mon gouvernement des déclarations susmentionnées, j’ai l’honné 
de vous confirmer, Monsieur le Ministre, l’assentiment de mon gouvernement, a la conclusion | 
l’accord proposé dans les termes précités. | 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considération. | 


(Signé) A. MICHALACOPOULOS. 
_ Son Excellence 


Sir Percy Loraine, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
de Sa Majesté britannique. 


“ List oF DEPENDENCIES. 


Gambia Bermuda 

Gold Coast British Guiana 

Nigeria British Honduras 

Sierra Leone Jamaica 

Cyprus Turks Islands and Caicos Islands. 
Malta Leeward Islands 

Palestine Dominica 
Ceylon $ Saint Christopher and Nevis 
Hong-kong Trinidad and Tobago 
Malay States Grenada 

Mauritius Saint Lucia 

Seychelles St. Vincent 

Straits Settlements Falkland Islands 

Bahamas St. Helena 


Barbados 
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(b) The accession of each such Dependency to the Treaty of July 16, 1926, is notified 
to or a separate agreement concluded with the Hellenic Government within a period of 
three months counting from the date of exchange of ratifications of the Treaty of July 16, 

1926... 


3. It is understood that nothing in this Agreement shall deprive any British Dependency of 
liberty to accede or not to accede to the Treaty of July 16, 1926, as it may in due course consider 
be in its best interests, and that the eventual decision of any such Dependency in that matter 
li not affect the position of any other such Dependency in regard to the mutual concession 
cified in the second paragraph of this Note. 


4. It is further understood that any such Dependency, on account of which an acceptable 
eement may have been concluded between His Majesty’s Government and the Hellenic Govern- 
nt in the interval between September 11, 1926, and the date of this Note, shall be regarded as 
ually entitled to receive the benefits of the undertaking given by the Hellenic Government as 
the refund of duties specified in paragraph 2 hereof. 

_ While noting on my Government’s behalf the foregoing statements, I have the honour to confirm 
e fact that my Government is willing to conclude the proposed agreement on these terms. 


I have the honour to be, etc., 


(Signed) A, MICHALACOPOULOS. 
is Excellency 
_ Sir Percy Loraine, 
His Britannic Majesty’s Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary. 


List oF DEPENDENCIES. 


» Gambia Bermuda 
Gold Coast British Guiana 
Nigeria British Honduras 
Sierra Leone Jamaica 
Cyprus Turks Islands and Caicos Islands. 

alta Leeward Islands 

Palestine Dominica 
Ceylon Saint Christopher and Nevis 
Hongkong Trinidad and Tobago 
Malay States Grenada 
Mauritius Saint Lucia 
Seychelles St. Vincent 

_ Straits Settlements Falkland Islands 

_ Bahamas St. Helena 
Barbados. 
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EXCHANGE OF NOTES 


ATHENS, MAY IO AND 13, 1927. 


extes officiels français et anglais communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Maj a 
britannique, le 27 juillet 1927. 


_ BRITISH LEGATION. 


ATHENS, May 10, aoa | 
} “Monsteur LE MINISTRE, 


: I have the honour, by direction of His Majesty’s Principal Secretary of State for Fore 
_ Affairs, to inform Your Excellency, that the Government of the Leeward Islands have sign 
their desire to accede to the Treaty of Commerce and Navigation concluded between the F2 
Government and His Majesty’s Government on July 16, 1926. 


I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency, | 
expression of my highest consideration. 


(Signed) Percy Loran 4 
lis Excellency 


Monsieur Michalacopoulos, 
Minister for Foreign Affairs, 
Athens. ~ 


ATHENES, le 13 mdi 1927. 


J'ai Vhonneur ee réception de votre lettre N° 103, en date du 10 de ce mois, par laqu 
vous avez bien voulu me faire connaître l'accession du Gouvernement des Iles Leeward au Tra 


En prenant note de cette déclaration, je vous prie Monsieur le Ministre, d'agréer Yassur 
ma haute considération. 


(Signé) A. MICHALACOPOULOS. — 


Sir Percy Loraine 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
2e Sa Majesté britannique, 
En Ville. 
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ECHANGE DE NOTES 


ATIF A L’ACCESSION DES ILES Sous-Le-VENT ET DE SAINTE-HÉLÈNE AU TRAITÉ CI-DESSUS. | Bis 
* ATHENES, LES IO ET 13 MAI 1927. A 
in \ ner, 
nch and English official texts communicated by His Britannic Majestys Foreign Ofice, a 
k July 27, 1927. | Ÿ 


[Pe 1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


I. 


SATION DE GRANDE-BRETAGNE 


N 


NSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur, d’ordre du Principal Secrétaire d'Etat de Sa Majesté aux Affaires étrangères, 
porter à votre connaissance que le Gouvernement des Iles Sous-le-Vent a signifié son désir 
ecéder au Traité de Commerce et de Navigation, conclu le 16 juillet 1926, entre le Gouverne- 
nt hellénique et le Gouvernement de Sa Majesté. 


Je saisis cette occasion, etc. 


ATHENES, le 10 mat 1927. 


(Signé). Percy LORAINE. 
Excellence 
- Monsieur Michalacopoulos, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Athènes. 


Il. 


MINISTRY 
: FOREIGN AFFAIRS. 
ATHENS, May 13, 1927. 


| JL have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 103, dated May 10, 1927, in which — 3 : 

u were good enough to inform me that the Government of the Leeward Islands has acceded to 
Treaty of Commerce and Navigation between Great Britain and Greece signed in London 

July 16, 1926. | 

Tam duly taking note of this statement and have the honour to be, etc. 


(Signed) A. MICHALACOPOULOS. 
is Excellency 
Sir Percy Loraine, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of His Britannic Majesty, 
Athens. 


raduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
; Nations. ; AR 
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EL 


BRITISH LEGATION. 


ei ATHENS, May 10, 1927. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J have the honour, by direction of His Majesty’s Principal Secretary of State for Fore 
à Affairs, to inform Your Excellency, that the Government of St. Helena have signified their des 


re) accede to the Treaty of Commerce and Navigation concluded between the Hellenic Gove mn 


and His Majesty’s Government on July 16, 1926. : 


I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency, the exp 
sion of my highest consideration. 


(Si ened ) Percy LORAINE, | 


_ His Excellency 
: Monsieur Michalacopoulos, 
Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


ATHENES, le 13 mat 1927. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre lettre N° 104 du 10 de ce mois, par laquelle v vo 
__ avez bien voulu m'informer de l'accession du Gouvernement de Sainte-Heléne au Traité de comme 
__et de navigation, signé à Londres, entre la Grande-Bretagne et la Grèce, le 16 juillet 1926. _ 


En prenant note de cette déclaration je saisis cette occasion pour vous réitérer, Monsie 


_ Ministre, l'assurance de ma haute considération. 


(Signed) A. MICHALACOPOULOS. 


Son Excellence 
Sir Percy Loraine, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, 
de S. M. Britannique 
En Ville. 


CPR NS OT Er AT ee PONT 


4. 
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III. 


GATION DE GRANDE-BRETAGNE. 


ATHENES, le 10 mat 1927. 
INSIEUR LE MINISTRE, 


) J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secrétaire d'Etat de Sa Majesté aux Affaires étrangères, 
porter à votre connaissance que le Gouvernement de Sainte-Hélène a signifié son désir d’accéder 
Traité de Commerce et de Navigation, conclu, le 16 juillet 1926, entre le Gouvernement hel- 
ique et le Gouvernement de Sa Majesté. 


Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, etc. 


(Signé) Percy LORAINE. 


Excellence 
Monsieur Michalacopoulos, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Athènes. 


IV. 


| MINISTRY 
FOREIGN AFFAIRS. 


ATHENS, May 13, 1927. 
R, 


I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 104 of May 10, 1927, in which 


u were good enough to inform me that the Government of St. Helena has acceded to the Treaty 
Commerce and Navigation between Great Britain and Greece signed in London on July 16, 1926. 


I am duly taking note of this statement and have the honour to be, etc. 


(Signed) A. MICHALACOPOULOS. 


is Excellency 
Sir Percy Loraine, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of His Britannic Majesty, 
Athens. 


No. 1425 


N° 1426. 


À ALLEMAGNE, 
D 3 GRANDE-BRETAGNE 
= ET PAYS-BAS 


Accord concernant le service télé- 
phonique entre la Grande-Bretagne 
et l'Allemagne par les Pays-Bas, 


avec annexe. Signé à Berlin, le 
18 septembre, Londres, le 18 oc- 
tobre, et La Haye, le 30 octobre $ 


sa à ne De 5 oa 
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1926. 4 


à GERMANY, GREAT BRITAIN 
AND THE NETHERLANDS 


Agreement respecting Telephone 
Service between Great Britain 
and Germany, via The Nether- — 
lands, with Schedule. Signed at 
; Berlin, September 18, London, 
October 18, and The Hague, 
October 30, 1926. 
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No. 1426. — AGREEMENT RES- 
PECTING TELEPHONE SER- 
VICE BETWEEN GERMANY 
AND ENGLAND VIA THE 
NETHERLANDS. SIGNED AT 
BERLIN, SEPTEMBER 18, LON- 
DON, OCTOBER 18, AND THE 

_ HAGUE, OCTOBER 30, 1926. 


Textes officiels anglais et allemand communiqués 
bar le Ministère des Affaires étrangères de 
Sa Majesté britannique et par le ministre des 
Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de cet 
accord a eu lieu le 22 mars 1927. 


THE GERMAN REICHSPOSTMINISTER, THE 
DutcH DIRECTOR GENERAL OF POSTS AND 


: TELEGRAPHS, and THE PosTMASTER GENERAL 


OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
have, with the desire of establishing Telephone 
Service between Germany and Great Britain, 
decided hereupon to conclude the following 
general Agreement. They hereby rely on 
Article 6 of the Anglo-Dutch telephone agree- 
ment? of the 23rd January 1923, which provides 
that “By mutual agreement each of the two 
Administrations may establish telephonic rela- 
tions with another country through the tele- 
phonic system of the other Administration ” as 
also upon the provisions of the International 
Telegraphic Convention of St. Petersburg. 


The undersigned have agreed on the following 
points : 


Article I. 
A Telephone service between Germany and 
England via the Netherlands shall be esta- 
blished and maintained. 


ee ee ee ee 
1 Vol. XVI, page 425; et vol XXIV, page 185, 
de ce recueil. 


a 

A: EXTE ALLEMAND. — GERMAN TEX 
4 

N° 1426. — UBEREINKOMME 
UBER DEN FERNSPREC] 


DIENST ZWISCHEN DEUTSCE 
LAND UND ENGLAND UBE 
DIE NIEDERLANDE, GEZEICE 
NET IN BERLIN, 
TEMBER, 
18. OKTOBER UND IM HA 
DEN 30. OKTOBER 1926. 


English and German official texts communicat 
by His Britannic Majestys Foreign O 
and by the Netherlands Minister at Bert 
The registration of this Agreement took pla 
March 22, 1927. 


DER DEUTSCHE REICHSPOSTMINISTER, DE 
NIEDERLANDISCHE . GENERALDIREKTOR 
POSTEN UND TELEGRAPHEN und DER GENER 
POSTMEISTER VON GROSSBRITANNIEN U 
NorD-IRLAND haben in dem Wunsche, zwisc 
Deutschland und Grossbritannien den Fe 
sprechdienst einzurichten, beschlossen, hierü 
das folgende allgemeine Ubereinkommen ab 
schliessen. Sie stiitzen sich hierbei auf Artike 
des englisch-niederlandischen Fernsprechübê 
einkommens! vom 23. Januar 1923, welcher vor 
sieht, dass ,, Unter gegenseitiger Zustimmun 
jede der beiden Verwaltungen berechtigt sé 


Lande durch Vermittlung der Fernsprechei 
richtungen der andern Verwaltung herzustellen* 
sowie auf die zum Internationalen Telegraphem 
vertrag von St. Petersburg erlassene Vollzug 
ordnung. 4 
Die Unterzeichneten haben sich über folgend 
Punkte geeinigt : 


Artikel I. 


Es soll ein Fernsprechverkehr zwische 
Deutschland und Grossbritannien über di 
Niederlande eingerichtet und unterhalten werde 


? Vol. XVI, page 425; and Vol XXIV, paf 
185, of this Series. 1 


y SR Htc 


Article II. 


or this service shall be used initially, one 
marine cable which shall be laid between the 
blish and Netherlands coasts, and correspond- 
land wires connected therewith. 


he provision of the submarine cable between 
cable huts in which the cable will be ter- 
hated in Great Britain and the Netherlands, 
| also the maintenance of the cable excluding 
shore ends between the low water tidal 
rks and the cable huts, shall be carried out 
the joint cost of the British and Netherlands 
ninistrations. 

he British and Netherlands Administrations 
ll carry out each at its own cost the provision 
suitably equipped cable huts on its own 
itory and the protection and maintenance 
he submarine cable on its own territory be- 
en the low water tidal marks and the cable 


he British, Netherlands and German Admi- 
rations shall carry out efficiently each at 
own cost the construction and maintenance 
its own territory of telephone land lines (for 
. Anglo-German, service) of such types of 
struction as may be mutually agreed upon 
the three Administrations including the 
le huts and their fittings. 


Article III. 


If in the interests of the service additional 
nnels of communication via the Netherlands 
desirable they shall be provided and main- 
ed by mutual agreement between the three 

inistrations and as far as possible under 

same conditions as the lines for which 
vision is made by this Agreement, unless 
er terms are mutually agreed. 


n considering the desirability of additional 
mnels regard shall be paid to probable 
velopment of traffic. 


Pe Article IV. 


[The submarine cable or cables between Great 
tain and the Netherlands for telephonic 
nmunication between Great Britain and 


10. 1426 
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Artikel II. 


Fir diesen Dienst sollen zunachst ein zwi- 
schen der englischen und der niederlandischen 
Kiiste auszulegendes Unterseekabel und ent- 
sprechende mit ihm zu verbindende Landlei- 
tungen benutzt werden. 

Die Verlegung des Kabels zwischen den 
Kabelhütten, in denen es in Grossbritannien 
und den Niederlanden endet und ebenso die 
Instandhaltung des Kabels, ausschliesslich der 
Küstenenden zwischen den Ebbezeichen und 
den Kabelhiitten, soll auf gemeinsame Kosten 
der englischen und niederlandischen Verwaltung 
erfolgen. 

Die englische und die niederländische Ver- 
waltung übernehmen, jede auf ihre eigenen 
Kosten, die HersteJlung angemessen ausgerti- 
steter Kabelhiitten auf dem eigenen Gebiet und 
den Schutz sowie die Unterhaltung des Unter- 
seekabels auf dem eigenen Gebiet zwischen den 
Ebbezeichen und den Kabelhiitten. 

Die deutsche, niederländische und englische 
Verwaltung werden, jede auf ihre Kosten, in 
ausreichender Weise den Bau und die Unter- 
haltung der Landlinien für den deutsch- 
englischen Verkehr einschliesslich der Kabel- 
hütten und ihrer Ausrüstung auf eigenem 
Gebiet in einer Bauart durchführen, über die 
sich die drei Verwaltungen geeinigt haben. 


Artikel III. 


Wenn im Interesse des Dienstes weitere 
Verkehrswege über die Niederlande erwünscht 
sind, sollen sie durch gegenseitiges Überein- 
kommen zwischen den drei Verwaltungen ge- 
schaffen und unterhalten werden, und zwar 
môglichst unter denselben Bedingungen wie die 
Linien, über die durch dieses Übereinkommen 
das Erforderliche bestimmt worden ist, es sei 
denn, dass andere Bedingungen gemeinsam 
angenommen werden. 

Bei der Prüfung der Frage ob weitere Ver- 
kehrswege erwiinscht sind, soll die voraussicht- 
liche Entwicklung des Verkehrs beriicksichtigt 
werden. 


Artikel IV. 


Das oder die Unterseekabel zwischen Gross- 
britannien und den Niederlanden, die fiir den 
deutsch-englischen Fernsprechverkehr über die 


fr 
fy) 
1 


Et, 
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2 Germany via the Netherlands shall be main- 


tained in accordance with the conditions which 
_ shall for the time being apply to the maintenance 
of the submarine cables for telephonic commu- 
nication between these two countries under the 


_ Agreement to that effect between these two 


_ Administrations. : 


Article V. 


Meee id down in Article S cf the Incemnationsl 


_ Convention! of St. Petersburg, each of the 


_ Contracting Parties retains the right when 
necessary of suspending totally or partially the 


_ telephone service without being liable to any 


indemnity. 


Article VI. 


The conditions of the Règlement : de Service 
International (Revision de Paris 1925) under 
_ the chapter ‘‘ Service téléphonique ”’ shall apply 
_ to the Anglo-German telephone service, subject 
to the additions and modifications contained in 
the Schedule annexed to this Agreement. 
Subsequent alterations of the said Règlement 
_ which are binding upon all Administrations 
must on the desire of one of the Contracting 


Parties, be introduced in the Anglo-German 


_ telephone service. 


Article VII. 


The British and German Administrations 
shall not be subject to any responsibility to 
subscribers and other members of the public on 
account of the international telephone service 
between England and Germany and/or other 
countries. 


Article VIII. 


This Agreement shall take effect at a date 
_to be fixed by the contracting Administrations. 
_ It can be determined at the expiry of ten years 

at any time by any of these Administrations. 


From the day of giving notice it will remain 


j =e in force one year. Alterations to this Agreement 


1 Vol. LVII, page 201, de ce recueil. 


Niederlande bestimmt sind, sollen nach 
Bedingungen unterhalten werden, die gle 
zeitig für die Unterhaltung der Unterseek. 
für den Fernsprechverkehr zwischen je 
beiden Ländern nach dem Ubereinkomr 
zwischen ihnen gelten. 


. Artikel V. 


Vertrags1 von St. Petersburg behält sich jede 
vertragschliessenden Parteien das Recht à 
nôtigenfalls den Fernsprechdienst ganz 
teilweise einzustellen ohne zu einer Entse 
digung verpflichtet zu sein. 


Artikel VI. 


Auf den deutsch-englischen Fernsprechy 
kehr finden die Bestimmungen des Régleme 
de service international (Revision de Pa 
1925) unter Kapitel Service téléphonique 4 
wendung mit den Ergänzungen und Anderung 
die in dem Anhang zu diesem Übereinkomi 
enthalten sind. 

Spätere Anderungen des genannten Reg 
ments, die fiir alle Verwaltungen bindend si 
müssen auf Verlangen einer der vertragschli 
senden Verwaltungen auch im deutsch-en 
schen Verkehr eingeführt werden. | 


Artikel VII. 
Die deutsche und die englische Verwalti 


übernehmen keinerlei Haftpflicht gegeni 
den Teilnehmern u.s.w. aus dem Fernspre 
dienst zwischen Deutschland und Engle 


oder andern Ländern. 


Artikel VIII. 


Dieses Übereinkommen soll an einem 
den vertragschliessenden Verwaltungen # 
zusetzenden Tage in Kraft treten. Es ke 
nach Ablauf von zehn Jahren zu jeder J 
von jeder dieser Verwaltungen gekiind 
werden. S 

Vom Tage der Kündigung an bleibt es ni 
ein Jahr in Kraft. Anderungen des Abkomm 
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/or schedule are, with the concurrence of 
Administrations concerned, permissible at 
time. 

n Witness whereof the Undersigned have 
ed the present Agreement, and have affixed 
r seals thereto. 


Jone in triplicate in London, October 18, 1926. 


‘im HaAAG, den 30 October, 1926. 


SCHEDULE. 


he following additions and modifications of 
Règlement de Service International (Revi- 
n de Paris 1925) (Chapter XXIV Service 
éphonique) shall apply to the Anglo-German 
phone service via Holland, which is the 
ject of the foregoing Agreement. 


tion B. (i). 
e exchanges at the terminal points of the 
lo-German telephone circuits shall be open 


jays. 
non Ex: : 
Jrgent private calls are not admitted. 


” calls are not admitted. 


in BERLIN. W 66, den 18. September, 1926, 


und des Anhangs sind mit Zustimmung der 
beteiligten Verwaltungen jederzeit zulässig. 


Urkundlich dessen haben die Unterzeichneten 
das gegenwärtige Ubereinkommen unterschrie- 
ben und untersiegelt. 


Geschehen in dreifacher Ausfertigung. 


(L. S.) W. Mitchell THOMSON, 
_ His Majesty’s Postmaster- General. 


Der Generaldirektor der 
Niederlandischen Posten und Telegraphen, 


(L. S.) DAMME, 
Hoofdbestuur der Posterijen en Telegrafie. 


Der Reichspostminister, 
I. V. 


(L. S.) FEYERABEND, 
Der Reichspostminister. 


ANHANG. 


Die folgenden Ergänzungen und Anderungen 
des Règlement de service international (Revision 
de Paris, 1925) im Kapitel XXIV, Service 
téléphonique, sollen auf den deutsch-englischen 
Fernsprechdienst über die Niederlande, der 
Gegenstand des vorangehenden Ubereinkom- 
mens ist, angewendet werden. 


Zu Abschnitt B i. 


Die Endämter der deutsch-englischen Lei- 
tungen haben ununterbrochenen Dienst. 


Zu Abschnitt E. 

Dringende Privatgespräche sind nicht zu- 
gelassen. 
Zu Abschnitt F. 

Blitzgesprache sind nicht zugelassen. 


_ Urgent State calls are not admitted. 


Section H. 


Subscription calls are admitted only during 
the hours of light traffic. 
The charge is fixed at half the day rate. 


The minimum duration of a subscription call 
is fixed at 6 minutes. Subscription calls of 
more than 6 minutes’ duration may be admitted 
- by the offices concerned if they present no 
difficulty in regard to the loading of the lines. 


14 _ Section K. 


(1) The charge will be fixed in the unit 
defined in Article 24 (Chapter VIII) of the 
Réglement de Service International (Revision 
de Paris 1925) and will be as follows for each 

unit call: 


a) TERMINAL CHARGES. 


In Great Britain. 
a I. Six francs 25 centimes (6.25 fr.) for calls 
from or to the telephone stations in the following 


ae counties : 
Ne: “Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, 
…  Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire, Hertford, 


_ Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, London, 
ae Middlesex, Norfolk, Northampton, Notting- 
24 ham, Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, 
- Surrey, Sussex, Warwick, Wilts, Worcester. ” 
fee, (Zone I.) 

IT. Eight francs 75 centimes (8.75 fr.) for 
calls from or to the telephone stations in the 
following counties : 

Ë “ Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, 

= Carmarthen, Chester, Cornwall, Cumberland, 

_  Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Gla- 

morgan, Hereford, Lancaster, Merioneth, Mont- 

gomery, Monmouth, Northumberland, Pem- 

broke, Radnor, Salop, Stafford, Westmoreland, 
York.” (Zone II.) 


is III. Ten francs 75 centimes (10.75 fr.) for 
S calls from or to the telephone stations in Scot- 
(Zone III.) 


< 
‘ae 


+ 


Py - land and Northern Ireland, 
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Section G. Zu Abschnitt G. 


“wenn dies nach der Belastung der Leitung 


Dringende Staatsgesprache sind 
gelassen. 


Zu À bschmit H. 


Abonnementsgespräche sind nur wahrend : 
verkehrsschwachen Zeit zugelassen. L 
Die Gebühr belaüft sich auf die Hälfteu 
gewohnlichen Gebiihr. | 
Die Mindestdauer eines Abonnements 
spraches beträgt 6 Minuten. Abonnements 
sprache von mehr als'6 Minuten Dauer kôn® 
von den beteiligten Amtern zugelassen werd, 


unbedenklich erscheint. 


Zu Abschnitt K. 


(x). Die Gebühren werden in der im Artikel 
(Kapitel VIII) des Réglement de service int 
national (Revision de Paris, 1925) angegeber 
Miinzeinheit festgesetzt und berechnen sich 
die Gesprachseinheit wie folgt : 


a) ENDGEBUHREN. 


In Grossbritannien : 


I. Sechs Frank 25 Centimes (6.25 Fr.) f 
Gesprache von oder nach den Fernspret 
amtern in den folgenden Grafschaften : 
Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, D 
set, Essex, Gloucester, Hampshire, Hertfoi 
Huntingdon, Kent, Leicester, Lincoln, Lond 
Middlesex, Norfolk, Northampton, Nottinghe 
Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surn 
Sussex, Warwick, Wilts, Worcester. 
(Zone I.) 


Il. Acht Frank 75 Centimes (8.75 Fr.) 1 
Gesprache von oder nach den Fernspret 
amtern in den folgenden Grafschaften : ; 
Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardig 
Carmarthen, Chester, Cornwall, Cumberlat 
Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, G 
morgan, Hereford, Lancaster, Merioneth, Mo 
gomery, Monmouth, Northumberland, Pe 
broke, Radnor, Salop, Stafford, Westmorela: 
York. (Zone II.) | À 


III. Zehn Frank 75 Centimes (10.75 
für Gespräche von oder nach den Fernspre¢ 
ämtern in Schottland und Nord Irland. (Ze 
IIL.) À} 


Germany. 


or calls to or from the places in: 


Zone 3 eit. 
» 2) 3 fr: 
» ey 4iir. 
» (Aya 5 ir. 
» (5) 6 fr. 
» one 27 ir, 
» CAL: ir. 
» (8) 9 fr. 
» (9) xo fr. 
Porat) 2 11 fr. 
are) 12 fr. 
Dei ir, 


he German zones run in circular form from 
erich, the Dutch-German frontier point 

d are each about 100 km. wide. 
The necessary information for the calculation 
charges will be exchanged as required be- 
een the English and German Administrations. 


| b) ELEMENTARY TRANSIT FEE. 


, the Netherlands. 


At seven francs 50 centimes (7.50 fr.) for 
ery unit call, whatever may be the places of 
igin and of destination. 

The English elementary terminal fees and 
e Netherlands transit fee laid down herein 
all include the share of the two Administra- 
ms for the use of the submarine cables. 


The three Administrations shall be at liberty” 
y agreement, to modify their charges. 

The English and German Administrations 
all be at liberty to make any alterations in 
e zones rendered necessary by the develop- 
ent of the system of one or other of the coun- 
ies. 


) Reduced charges. 


During the hours of light traffic the sum of 
e unit-charge will be reduced by 2-5ths. The 
urs of light traffic during the whole year shall 
> 7 p.m. to 8 a.m. according to the legal time 
the country of origin. 


ction L.8 (2). 


A special charge in the case of non-reply 
om subscribers will not be levied. 


No, 1426 
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In Deutschland : 


Für alle Gesprache von oder nach Orten in 

Zone 1 = Zwei Frank (2 Fr.) 
tea re! » 3 Fr.) 
yi) Sree Vier » (4. Fr.) 
ps 4 = Pint » (5 Fr.) 
5 == Sechs » (6 Fr.) 
» 6 = Sieben » (7 Fr.) 
yy eer Sa ACHE » (8 Fr.) 
» 8 = Neun » (ao Fr.) 
» eg) = Zehn tree (LOS ET) 
y 10.e= EU DSTI) 
» 11 = Zwoli » (12 Fr.) 
PANTA=r Dreielint, (13 Fr.) 


Die deutschen Zonen legen sich kreisfôrmig 
um Emmerich den niederländisch-deutschen 
Grenzübergangspunkt, und sind je 100 km tief. 

Die für die Gebührenberechnung erforder- 
lichen Unterlagen werden zwischen der engli- 
schen und deutschen Verwaltung dem Bedürfnis 
entsprechend ausgetauscht. 


b) DURCHGANGSGEBÜHREN. 


In den Niederlanden : 


Sieben Frank 50 Centimes (7.50 Fr.) für jede 
Gesprächseinheit ohne Rücksicht auf den Ur- 
sprungs- oder Bestimmungsort. 

Die in diesem Artikel angegebenen englischen 
End-und niederländischen Durchgangsgebühren 
enthalten auch die Gebühr, die jeder der beiden 
Verwaltungen für die Benützung des Untersee- 
kabels zusteht. ; 

Die drei Verwaltungen kônnen nach Uber- 
einkommen ihre Gebühren ändern. 

Die deutsche wie die englische Verwaltung 
kann jede Anderung der Zonen vornehmen, die 
sich aus Anlass der Entwicklung des Verkehrs 
in dem einen oder andern Lande als nôtig er- 
weist. 


(2) Gebührenermässigung 


Wahrend der verkehrsschwachen Zeit wird 
der Betrag der Gebühreneinheit um 2/5 er- 
mässigt. Als verkehrsschwache Zeit gelten 
wahrend des ganzen Jahres die Stunden von 
7 Uhr nachmittags bis 8 Uhr vormittags nach 
der gesetzlichen Zeit des Abgangslandes. 


Zu Abschnitt L 8 (2). 


Eine besondere Gebühr im Falle des Nicht- 
antwortens der Teilnehmer wird nicht erhoben. 
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Section Mx. 

_ The responsibility for the use of the correct 
number shall rest, as the case may be, with 
the subscriber calling or with the person who 
has asked for a call from a public call office, 


unless the number is given wrongly in the cur- 
_ rent authorised list of subscribers. 


- Section M3. 


_ This number is limited to one in the Anglo- 
German service. 


Section N. 


~ Calls with avis d'appel and préavis are not 
admitted. 


Section Q. 


A copy of the English-German monthly 
account duly approved by a second country 


shall be sent to the Dutch Administration. 


=e 


The liquidation of the terminal charges shall 


be made directly between the German and 
British Administrations, 


the liquidation of 
the transit charges on the other hand will be 
made between the Dutch Administration and 
the two debtor administrations. The transit 
charges due by Great Britain to the Dutch 
Administration should be liquidated through 
the medium of the Anglo-Dutch quarterly tele- 
phone account. 

_ Germany will take the transit charges due 
to the Dutch into its account for the German- 
Dutch exchange traffic separately from the 
other amounts. 


The balance of the final totals of the quarterly 
_ accounts as between the terminal administra- 


tions shall be paid by the debtor administra- 


a 


_ tion to the creditor administration by means 


of drafts payable in sterling at sight in London. 


At 97 


Zu Abschnitt M1: 


Die Verantwortlichkeit fiir die Angabe d di 
richtigen Nummer verbleibt in jedem Falle de 
anmeldenden Teilnehmer oder der Person, d 
eine Verbindung von einer ôffentlichen Sprecl 
stelle aus verlangt, wenn nicht etwa di 
Nummer im geltenden amtlichen Fernsprech 
buch unrichtig angegeben ist. | 


Zu Abschnitt M 3: | 


Die Zahl der Anmeldungen wird im deutsc t 
englischen Verkehr auf eine beschrankt. « 


Zu Abschnitt N : | 


Gespräche mit Avis d'appel und préavis sini 
nicht zugelassen. 


Zu Abschnitt Q : 


Eine vom zweiten Lande anerkannte A 
schrift der deutsch-englischen Monatsrechnu: 
ist der niederlandischen Verwaltung zu übe 
senden. 

Die Abrechnungen über die Endgebühre 
werden unmittelbar zwischen der deutschen un 
der grossbritannischen Verwaltung abgewi 
kelt, die Abrechnungen über die Durchgan: 
gebühren dagegen zwischen der niederländische 
Verwaltung und den beiden Schuldnerver 
waltungen. Die von Grossbritannien zu zah 
lenden Durchgangsgebühren werden durch di 
englisch-niederländische vierteljährliche Fern 
sprechabrechnung mit verrechnet. Deutschlan 
nimmt die an die Niederlande zu zahlend 
Durchgangsgebühren in seine Rechnungen übe 
die Gebühren des deutschniederländische 
Wechselverkehrs getrennt von den sone 
Betragen mit auf. 

Der Unterschied bei den Schlussummen de 
Vierteljahrsabrechnungen zwischen den Enc 
verwaltungen wird von der Schuldnerve 
tung der Glaubigerverwaltung durch einen be 
Sicht in London zahlbaren Sterling-Wechse 
bezahlt. 


WM 
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1426. — ACCORD CONCERNANT LE SERVICE TELEPHONIQUE 


j PAYS-BAS. SIGNÉ A BERLIN, LE 18 SEPTEMBRE, A LONDRES, 
mero OCTOBRE, ET A LA HAYE, LE 30 OCTOBRE 1926. 


… LE MINISTRE DES PosTES DU REICH ALLEMAND, LE DIRECTEUR GENERAL DES POSTES ET 
ILEGRAPHES DES PAYS-BAS et LE POSTMASTER GENERAL DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IR- 
DE DU NORD, animés du désir d’établir un service de communications téléphoniques entre 
l’Allemagne et la Grande-Bretagne, ont décidé de conclure à ce sujet l’accord général ci-dessous. 
Ils se fondent, à cet effet, sur l’article 6 de l’Accord téléphonique anglo-néerlandais du 23 janvier 
1923 qui prévoit que « par accord mutuel, chacune des deux administrations aura la faculté d’éta- 
blir des relations téléphoniques avec un autre pays, en empruntant le réseau téléphonique de 
Yautre administration », ainsi que sur le règlement de service de la Convention télégraphique 
internationale de Saint-Pétersbourg. 

_ Les soussignés sont convenus des articles suivants : 


A Article premier. 


ne 


Un service de communications téléphoniques, empruntant le réseau néerlandais, sera établi 
st entretenu entre l'Allemagne et la Grande-Bretagne. 


/ 


Æ Article II. 

<i 

— Ce service sera, tout d’abord, assuré par un câble sous-marin qui sera posé entre les côtes 
nglaises et néerlandaises, ainsi que par les lignes terrestres nécessaires, reliées à ce câble. 

La fourniture du câble, entre les cabines auxquelles ce câble aboutira en Grande-Bretagne et 

ux Pays-Bas, ainsi que l'entretien du câble, à l'exception des extrémités situées sur le rivage, 


tion britannique et l'Administration néerlandaise. 
É L’Administration britannique et l'Administration néerlandaise assureront, a leurs frais, la 

nstruction, sur leur propre territoire, de cabines convenablement aménagées, et veilleront sur 
r propre territoire à la protection ainsi qu’à l’entretien du câble sous-marin, entre les limites 
la basse-mer et les cabines. 

Les Administrations allemande, néerlandaise et britannique assureront efficacement, chacune 
ses frais, la construction et l'entretien, sur leur propre territoire, des lignes terrestres destinées 
ervice germano-anglais, y compris les cabines et leur aménagement, en se conformant au modèle 
construction dont les trois administrations auront convenu. : 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 


ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L’ALLEMAGNE, PAR LES. 


entre les limites de la basse-mer et les cabines, seront effectués à frais communs par l’Administra- 


te 
2 
2 
#3 
$ 
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Article III. 


Si l'intérêt du service exige d’autres voies de communication empruntant le territoire des 
Pays-Bas, celles-ci seront établies et entretenues par accord mutuel entre les trois administra 
_ tions, autant que possible aux mêmes conditions que les lignes faisant l’objet du présent accord 
à moins que d’autres conditions ne soient mutuellement convenues. | 
À Lorsqu'on examinera l'utilité de voies de communications supplémentaires, il sera tenu compte 
du développement probable du trafic. 


Article IV. 


eo Le ou les cables sous-marins entre la Grande-Bretagne et les Pays-Bas, affectés au service 
_ des communications téléphoniques entre l’Allemagne et la Grande-Bretagne, qui emprunte | 
_ territoire des Pays-Bas, sera ou seront entretenu (s) conformément aux conditions qui seront 
ce moment applicables à l'entretien des câbles sous-marins affectés aux communications télépho 
niques entre ces deux pays, d’après l’accord intervenu, à cet effet, entre les deux administrations: 


ù ne Article V. 


bey: Ainsi qu'il est prévu à l’article 8 de la Convention internationale de Saint-Pétersbourg, cha 
_  cune des Parties contractantes se réserve le droit, le cas échéant, de suspendre totalement ov 
partiellement le service téléphonique sans être tenue à aucune indemnité. 


Article VI. 


Les dispositions du Règlement de service international (Revision de Paris, 1925, chapitre 
«Service téléphonique »), sous réserve des additions et modifications contenues dans l’annext 
au présent accord, seront applicables au service téléphonique germano-anglais. 

Les modifications apportées ultérieurement audit règlement, qui seront obligatoires pour 
_ toutes les administrations, devront être également introduites dans le service des communications 
_ entre l’Allemagne et l'Angleterre, sur la demande de l’une des administrations contractantes. 


Article VII. 


L’Administration allemande et l'Administration britannique n’encourront aucune respon 
_ sabilité vis-à-vis des abonnés et autres membres du public, en ce qui concerne le service inter: 
_ national des communications téléphoniques entre |’Allemagne et l'Angleterre, et/ou d’autres pays. 


Article VIII. 


Le présent accord prendra effet à une date qui sera fixée par les administrations contrac 
_ tantes. Il pourra être dénoncé en tout temps, à l'expiration d’un délai de dix ans, par chacuneé 
de ces administrations. : 4 
Il restera encore un an en vigueur, à compter de la date de la dénonciation. L'accord et l'an 
Le pourront, en tout temps, être modifiés, avec le consentement des administations int 
sées. 
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En foi de quoi les soussignés ont signé le présent accord et y ont apposé leurs sceaux. 
_ Fait en triple expédition. 


% LONDRES, le 18 octobre 1926. 
A Le Postmaster général de Sa Majesté : 
+ (L. S.) W. Mitchell THOMSON. 


La Hays, le 30 octobre 1926. 


Le Directeur général des Postes et Télégraphes 
ri « des Pays-Bas : 


(L. S.) DAMME. 
BERLIN, W. 66, le 18 septembre 1026. 


Pour le Minisive des Postes du Reich : 
(L. S.) FEYERABEND. 


ANNEXE 


Les additions et modifications ci-dessous au Réglement de service international (Revision 
de Paris 1925, chapitre XXIV, « Service téléphonique ») seront applicables au service des commu- 
nications téléphoniques entre l’Allemagne et la Grande-Bretagne, par les Pays-Bas, qui fait l’objet 
de l'accord ci-dessus. 


Section B. (1). 
Les bureaux terminaux des circuits téléphoniques anglo-allemands seront ouverts sans inter= 
ruption. 


Section E. 
Les communications privées urgentes ne sont pas admises. 


Section F. 
Les communications « Eclairs » ne sont pas admises. 
Section G. 

Les communications d’Etat urgentes ne sont pas admises. 
Section H. 


' Les communications par abonnement ne sont admises que pendant les heures de faible 
trafic. ; 
La taxe est fixée a la moitié de la taxe ordinaire. 
La durée minimum d’une communication pour abonnement est fixée à 6 minutes. Les commu- 
nications d'abonnement de plus de 6 minutes peuvent être autorisées par les bureaux intéressés 
si elles ne présentent aucun inconvénient au point de vue du service des lignes. 


\ 
Section K. 


(x) Les taxes seront établies dans l’unité monétaire indiquée à l’article 24 (Chapitre VIE} 
du Règlement de service international (Revision de Paris 1925) et seront les suivantes par unité 
le communication : 
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a) TAXES TERMINALES. 


I. Six francs 25 centimes (6,25 frs) pour les communications en provenance ou à destina= 
ion des bureaux téléphoniques des comtés suivants : a 
« Bedford, Berks, Buckingham, Cambridge, Dorset, Essex, Gloucester, Hampshire, Hertford, 
untingdon, Kent, Leicester, Lincoln, Londres, Middlesex, Norfolk, Northampton, Nottingham, 
Oxford, Rutland, Somerset, Suffolk, Surrey, Sussex, Warwick, Wilts, Worcester. » (Zone I.) - 
_ II. Huit francs 75 centimes (8,75 frs) pour les communications en provenance ou à destina- 
ion des bureaux téléphoniques des comtés suivants : 
« Anglesey, Brecknock, Carnarvon, Cardigan, Carmarthen, Chester, Cornwall, Cumberland, 
_ Denbigh, Derby, Devon, Durham, Flint, Glamorgan, Hereford, Lancaster, Merioneth, Mont” 
D Northumberland, Pembroke, Radnor, Salop, Stafford, Westmoreland, York.» 
no (Zone II. + 
III. Dix francs 75 centimes (10,75 frs.) pour les communications en provenance ou à desti® 
ation des bureaux téléphoniques de l'Ecosse et de l’Irlande du Nord. (Zone III.) | 


. En Allemagne. 
__ Pour toutes les communications en provenance ou à destination de localités situées : 


dans. la Zone il nas PRE SN AE nes EE RES 
trois (3 ») 
quatre 
cinq 
six 
sept 
huit 
neuf 
dix 
onze 
ME ETES ee eet OI ZE 
WoL STD TEE TARN MUR RENE ere : 
__ Les zones allemandes s'étendent autour d’Emmerich, le point frontière entre les Pays-Bas 
_ et l'Allemagne, en zones concentriques, ayant chacune environ cent kilomètres de largeur. _ 
_  L’Administration britannique et l'Administration allemande se communiqueront, selon les 
_ besoins, les informations nécessaires pour le calcul des taxes. j 
| 9 4 
+e b) TAXES DE TRANSIT. 
_ Aux Pays-Bas. 


Sept francs 50 centimes (7,50 frs) pour toute unité de communication, quel que soit le lieu 

’origine ou de destination. ry 

_ Les taxes terminales anglaises et la taxe néerlandaise de transit, indiquées dans le présent arti- 

_ cle, comprennent également la taxe qui incombe à chacune des deux administrations pour l’utili- 
sation du câble sous-marin. ; 

_ Les trois administrations pourront, d’un commun accord, modifier leurs taxes. ‘a 

_L’Administration allemande et l’Administration anglaise pourront procéder à toute modi- 

ication des zones que rendra nécessaire le développement du trafic dans l’un ou l’autre pays. _ 


1 Réduction des taxes. 


FR 


D : \ÿ 
_ : Pendant les heures de faible trafic, le montant de l'unité de taxe sera réduit de 2 /5. Le terme 
_ «heures de faible trafic » s’appliquera pendant toute l’année, à la période comprise entre 7 heures 

_ du soir et 8 heures du matin, d’après l’heure légale du pays d’origine. 
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ton L. 8 (2). 

_ Il ne sera pas perçu de taxe spéciale au cas où les abonnés ne répondraient pas. 

Section Mr. 

. ae DANS i E : ; ; et £ É a 
_ La responsabilité de Vindication du numéro exact incombe, suivant le cas, à l’abonné qui 


pelle ou à la personne qui a demandé une communication dans un bureau de téléphone public, __ 
moins que le numéro ne soit erroné, dans l’annuaire officiel des téléphones. FANS 


Le nombre des demandes de communications est limité à un dans le service des communi- 
cations téléphoniques entre l'Angleterre et l'Allemagne. ‘4 


+ 


ection N. 


Les communications avec avis d’appel et préavis ne sont pas admises. i: 
Section Q. : 
7 Une copie du décompte mensuel germano-anglais, dûment certifiée par le second pays, devra 

tre transmise à l'Administration néerlandaise. i 

La liquidation des taxes terminales s’effectuera directement entre les Administrations alle- 

mande et britannique ; par contre, la liquidation des taxes de transit s’effectuera entre l’Adminis- 

ration néerlandaise et les deux administrations débitrices. Les taxes de transit dues par la Grande- 
Bretagne seront liquidées au moyen du décompte trimestriel des services téléphoniques anglo 
néerlandais. L'Allemagne englobera les taxes de transit dont elle est redevable aux Pays-Bas 
dans ses comptes afférents aux taxes du trafic d'échange entre l'Allemagne et les Pays-Bas, en les | 
séparant des autres montants. Bat: 
— Le solde des totaux définitifs des décomptes trimestriels entre les administrations terminales | 
sera payé à l'administration créancière par l’administration débitrice, au moyen d’une traite à 
D Hbellée en sterling et payable à Londres. #4 
rd (a 
fe 4 


Frs 

& 

Lait: me 
LE 


N° 1427. 
GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET ESPAGNE 


Accord entre 1!’ Administration. des 


Postes de Ja Grande-Bretagne et 
de l'Irlande du Nord et le Dépar- 
tement des Communications d’Es- 
pagne pour l’échange des mandats 
télégraphiques. Signé a Londres, 
le 7 octobre, et 4 Madrid, le 19 
octobre 1926. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND SPAIN 


Agreement between the Post Office 


of Great Britain and Northern 
Ireland and the Department of 
Communications of Spain for an 
Exchange of Telegraph Money 
Orders. Signed at London, October 
7, and at Madrid, October 19, 
1926. 


: BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE DEPARTME! 
OF COMMUNICATIONS OF THE KINGDOM OF SPAIN FOR 
EXCHANGE OF TELEGRAPH MONEY ORDERS. SIGNED AT LON 
DON, OCTOBER 7, AND AT MADRID, OCTOBER Io, 1926. 


… Textes officiels anglais et espagnol communiqués par le Ministère des Affaires CLI IGRS de Sa Maj. 
britannique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 mars 1927. 


THE POSTMASTER GENERAL OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and THE Drrecre 
ON OF COMMUNICATIONS OF SPAIN have agreed as follows :— 


Article x. 


2 In this Agreement the expression ‘“ Great Britain ’’ includes Northern Ireland, the Chana 
à Islands and the Isle of Man, and the expression “ Spain ” includes the Balearic and Canary Island 


Article 2. 


| 


Between Great Britain and Spain there shall be a regular exchange of Telegraph Money Order 


Article 3. 


Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rat 
of conversion applicable to the Telegraph Money Orders issued by it, on condition of notifying the 
rate to the other Administration. The amount of each Order shall be converted into the mone 
the country of destination by the Administration of the country of issue. ; 


Article 4. 


The maximum of a Telegraph Money Order shall not exceed £40 sterling or its equivaler 
pesetas in the currency of the issuing Administration. 
When several Telegraph Money Orders have been issued to the same remitter on the same 
for payment to the same payee and their total amount exceeds £40 sterling or its equivalent in pese 
the office of destination is authorized to make the payment in instalments in such a way that 
amount paid in the same day shall not exceed £40 sterling when the payment takes place in offic 
in Great Britain or the equivalent of £40 SAS in pesetas when the payment takes place in D: nis 


% 


_ offices. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


© 1427. — CONVENIO ENTRE LA DIRECCION GENERAL DE COMUNI- 
L CACIONES DE ESPANA Y «THE POST OFFICE OF » GRAN BRETANA 
-Y NORTE DE IRLANDA PARA EL SERVICIO. DE GIRO TEL-E 


GRAFICO. FIRMADO EN LONDRES EL 7 DE OCTUBRE Y EN 


MADRID EL 19 DE OCTUBRE 1926. 


æ] 


‘4 


lish and Spanish official texts communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. The 4 Es, 


registration of this Agreement took place March 22, 1927. 


_ EL DIRECTOR GENERAL DE COMUNICACIONES DE ESPANA EL POSTMASTER GENERAL DE GRAN es 


TANA y NORTE DE IRLANDA han convenido lo siguiente :— 


“Articulo 1°. 


Articulo 2°. 


ntre España y Gran Bretaña se establece un servicio regular de “‘ Giro Telegrafico ”’ (Telegraph : 
ney Orders). 


¥ } Articulo 3°. 
Ca da una de las administraciones contratantes podra fijar periddicamente el tipo de conversion 
neda aplicable a los giros impuestos en ella, debiendo notificar este tipo a la otra administra- 


1 importe del giro serd convertido en moneda del pais de destino por la administraciôn del 
s expedidor. 


Articulo 4°. 


El maximum de un giro telegrdfico no podra exceder de 40 libras esterlinas o su equivalente 
setas en moneda corriente del pais expedidor. fi 
ndo hubieran sido impuestos varios giros telegräficos por el mismo remitente, en un mismo 
a ser pagados al mismo beneficiario y el importe total de ellos exceda de cuarenta libras 
o su equivalente en pesetas, la oficina destinataria queda autorizada para escalonar su 
à forma que la suma pagada en un mismo dia no exceda de cuarenta libras esterlinas cuando 
nga lugar en oficinas de Gran Bretaña o el equivalente de cuarenta libras esterlinas en pese- 

oel pago tenga lugar en oficinas españolas. 


. 
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‘but each Administration shall allow to the other one half of one per cent. (14 per cent.) on the amot 
_ of the Telegraph Money Orders advised by it to the other. ; 


- tian name (or at least the initial of one Christian name) both of the remitter and the payee, or 


If recourse is had to the authority given in the foregoing paragraph, the total amount of ¢ 
or more Orders shall be paid each day, but the amount paid on any one day shall not exceed +40 st 


_ ling or its equivalent in pesetas. 


Article 5. 
In the payment of Telegraph Money Orders to the public, no account shall be taken of a fracti 


_ of five centimos or of one penny. 


Article 6. 


Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the ra 
of commission to be charged on the Telegraph Money Orders which it may issue under this Ag 


om 


ment, and shall communicate to the other Administration the rate so fixed and also any modificati 


of it. 
Article 7. 


The remitter of every Telegraph Money Order shall be required to pay, in addition to the co! 
mission mentioned in Article 6, the cost of the relative telegram of advice from one co nt 
to the other. 

Independently of the charges above mentioned, each of the contracting Administrations oe 
to itself the right to levy from the sender of every Telegraph Money Order issued in its territor 
supplementary charge to be fixed and retained by the Administration which levies it. 

Each Administration shall communicate to the other the amount of the supplementary chal 
so fixed and also any modification of it. 


Article 8. 


Both the commission and the supplementary charge shall belong to the issuing Administrati 


Article 9. 
The applicant for an Order shall be required to furnish, if possible, the full surname and Chr 


name of the firm or company who are the remitters or payees, and the address of both the remitt 
and the payee. If, however, a Christian name or initial cannot be given, an Mae may neverthele 
be issued at the remitter’s risk. Ifthe payee is a woman, the prefix ‘“ Madame ”’ or ‘‘ Mademoiselle 
should be inserted before the name, except in cases where the inclusion of the ae of a quality, tit 
official position or profession, clearly showing the sex of the payee, makes the insertion of the pre’ 
superfluous. à 


Article 10. 


The telegrams of advice of Telegraph Money Orders payable in Great Britain shall be address 
to the offices of destination and transmitted through the Central Telegraph Office in London. The 
relating to Telegraph Money Orders payable in Spain shall be similarly addressed to the office es 
destination and transmitted through the Central Telegraph Office in Madrid. | 

In the case of a telegram of advice for a place in Great Britain other than London, the wo 
‘“ voie Londres ”’ shall appear in the preamble as a service instruction ; and, similarly, in the ¢ 
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… Sise hiciera uso de la autorizacién concedida en el pérrafo anterior se pagarän cada dia uno o 
rarios de los giros por su total importe sin que la suma pagada en un mismo dia exceda de cuarenta 
ibras esterlinas o su equivalente en pesetas. 


a Articulo 5°. 


_ Enel pago de giros telegraficos al püblico no se tendrän en cuenta las fracciones de cinco cén- 
imos o de un penique. 


Articulo 6°. 


Cada una de las administraciones contratantes podra fijar, periddicamente, la tasa que por 
omisiôn se ha de cargar a los giros impuestos en ella con arreglo a este convenio y la comisidn asi 
yada como asimismo cualquiera modificacidn de ella se comunicara a la otra administracidn. 


Articulo 7°. 


El expedidor de todo giro telegräfico tendrä que pagar ademas de la comisidn citada en el 
rticulo 6°, el coste del telegrama-aviso de un pais para el otro. 


Independientemente de los cargos antes mencionados, cada administracidén contratante se 
eserva el derecho de exigir del expedidor de todo giro impuesto en su nacidn, una cantidad suple- 
nentaria que sera fijada y retenida por la administracion que la establezca. 

Cada administraciôén comunicara a la otra el importe de la tasa suplementaria asi fijada como 
ambien cualquiera modificaciôn de ella. 


Articulo 8°. 


Tanto la comisidn como la tasa suplementaria pertenecer4 a la administracién expedidora, 
ero cada administraciôn abonard a la otra un medio por ciento (1 /2 por 100) del importe de los giros 
ue hubiera expedido para la otra. 


Articulo 9°. 


El expedidor de un giro telegräfico sera requerido a consignar, si es posible, el nombre y apellidos 
ompletos (o por lo menos la inicial del nombre ) tanto del expedidor como del destinatario o el nom- 
re de la razon social expedidora o destinataria y la direcciôn del expedidor y del destinatario. Si 
lnombre o su inicial no pudiera ser dado, se admitiré el giro a riesgo del expedidor. Si el destinatario 
$ una mujer, se antepondrä al nombre la palabra sefiora o señorita excepto los casos en que se con- 
igne ademas del nombre una cualidad, titulo, posicidn oficial o profesién que claramente manifieste 
| sexo de la destinataria y por tanto la indicacidn del prefijo sea innecesaria. 


Articulo Io. 


Los giros telegräficos pagaderos en Gran Bretafia serän dirigidos a las oficinas de destino y 
fansmitidos por mediacidn de la central telegräfica de Londres. 

Los giros pagaderos en España serdn dirigidos a las oficinas de destino y transmitidos por media- 
idn de la central telegräfica de Madrid. 

_ En el caso de que un telegrama-giro sea para una oficina de Gran Bretaña distinta que Londres 
‘consignara en el preambulo como indicaciôn de servicio la palabra ‘“ voie Londres. ”’ 


4 
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of a telegram of advice for a place in Spain other than Madrid, the words ‘ voie Madrid ”’ sha 
_ appear. à 
; : Every telegram of advice shall be drawn up in the French language in the following form + 
Mandat 
(Number of the Order at the Post Office of Issue.) 
Postes (Name of the Office of Payment). 
os (Name of the Remitter or Remitters.) s 
À Be . (Amount in figures and —as regards the unit of currency, 7. e., pesetas or pounds—in word 
‘in the money of the country of payment.) + 
: (Name and address in full of the Payee or Payees.) e 
_ The foregoing particulars must always appear in the telegram in the order given above. 1 
_ The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on paying at the ordinary rate fe 
the extra words required, to add to the official telegram of advice any short communication which} 
may wish to send to the payee. _ - 4 
Neither the name of the remitter nor that of the payee shall be indicated by an abbrevia 
address. An abbreviated address may, however, figure in the address of the payee as an additic 
to his name, thus :— 
“* John Stevens chez Vulcan London. ”’ 
No telegram of advice shall be transmitted by the Wireless (Marconi) route. 


* Article 11. 


The Telegraph Money Orders, or notices of their arrival, shall be delivered to the payees i 
_ accordance with the rules in force in the country of destination. k 


Article 12. 


The telegrams of advice shall be subject to the Regulations of the International Telegrap 
Convention (Lisbon Revision) or any Regulations which may in the future be substituted therefor 
as far as applicable. : 

Article 13. | 
BA An application made on behalf of the remitter by the Administration of the country of isst 

_ as to the payment of a Telegraph Money Order shall be communicated to the Administration of 
_ country of payment, and the latter shall settle it as soon as possible within the period of twelx 
months, counting from the date on which the application was communicated to it. If at the expira 
tion of that period the matter has not been settled, the issuing Administration shall warn the othe 
: and fix a further definite time limit, and, if the matter has not been settled at the end of that perioc 
__ the issuing Administration shall have the right to satisfy the claim of the remitter at the expense 0 


° 


the other Administration. 


Article 14. 


__ Repayment of a Telegraph Money Order shall not be made—except under the circumstance: 

provided for in Article 13—until it has been ascertained from the Administration of the count® 
__where such Order is payable that the Order has not been paid, and that the said Administratior 
authorizes the repayment. 


Ser 


Article 15. , 


ae Telegraph Money Orders shall remain payable in each country for twelve months after the 
expiration of the month of issue, and the amount of every Order not paid within that period shal 
be returned to the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations of that countt 
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| Los telegramas-giros expedidos en Gran Bretaña para una poblaciôn de España distinta de 
drid Ilevarän la indicaciôn de servicio ‘ voie Madrid. ? 

. Todo telegrama-giro se redactara en francés en la siguiente forma :— 

Mandat 

KR … (N° de orden en la oficina expedidora.) 

… Postes (Nombre de la oficina de destino.). 

… (Nombre del remitente o remitentes.) 

A (Importe en cifra y—en cuanto a unidad de moneda corriente pesetas o libras—en letra en la 
noneda del pais de destino.) 

(Nombre y direccidn completa del destinatario o destinatarios.) 

_ Los precedentes datos se consignarän en el telegrama en el 6rden citado. 

El expedidor de un giro telegräfico podrä afiadir al texto oficial una corta comunicacién que 
see enviar al destinatario pagando la tasa ordinaria por las palabras que aumente. 


— Ni el nombre del expedidor ni el del destinatario estaran escritos con direccién abreviada. Una 


a 


mmbre. Ejemplo : ‘ ‘ John Stevens chez Vulcan London ’’. Ningtin telegrama-giro podra transmi- 
e por la telegrafia sin hilos (Marconi) route. 


Articulo XII: 


El giro telegrafico o un aviso de su Ilegada se entregarä al destinatario de acuerdo con las 
posiciones reglamentarias vigentes en el pais de destino. 


Articulo 12. 


El telegrama-giro estard sujeto al Reglamento del convenio telegréfico Internacional (Revisiôn 


Lisboa) o a cualquiera otras reglas que sen en lo futuro substituirle, en cuanto sea posible 
‘+ 


Articulo 13. 


“ Toda reclamacién que formule un expedidor en la administraciôn de origen con respecto al 


solverla lo antes posible no excediendo el plazo de 12 meses a contar de la fecha en que se le comu- 
ied la reclamaciôn. 

… Sia la terminaciôn de ese plazo la reclamaciôn no hubiera sido resuelta la administraciôn expe- 
idora avisara a la destinataria sefialandole un nuevo plazo improrrogable y si al terminar ésta 
érroga no se hubiera resuelto, tendra derecho la administraciôn expedidora a satisfacer la recla- 
aciôn por cuenta de la otra administracién. 


Articulo 14. 


- El reembolso de un giro telegréfico no ser hecho, salvo las circunstancias prevenidas en el artf- 
13°, mientras no se tenga la seguridad por parte de la administraciôn destinataria de que el 
no ha sido pagado y que dicha administraciôn autorice el reembolso. 


Articulo 15. 


Los giros serdn pagaderos en cada pais durante 12 meses a contar del fin del mes en que fueron 
uestos y el importe del giro no pagado dentro de dicho plazo sera devuelto a la administracion de 
em para que conforme a su reglamento sea reintegrado. 


x 
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x 


ccidn abreviada podra, sin embargo, figurar en Ja direcciôn del destinatario como adiciôn al 
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ago de un giro telegrafico sera comunicada a la administraciôn del pais de destino y ésta debera : 
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' The Administration of issue shall have power to request the return of an Order at any momer 


and the request shall be complied with by the Administration of destination, provided that tl 
_ Order has not been paid. : 


Article 16. 


Telegraph Money Orders shall be subject, as regards issue, to the rules in force in the count 


r or origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country of destination. 


K ment of the Direction General of Communications of Spain shall each prepare and forward to tl 


cations of Spain shall prepare a General Account intended to show the result of the working of th 


Article 17. 


In case of error or payment of a fictitious Order, in which it may not be possible to determit 

in which service the error or fraud has been committed, or in case of error or fraud occasioned on tl 
lines of intermediary countries or Cable Companies, the responsibility for the loss shall be share 

_ equally by the contracting Administrations. In no case shall the responsibility exceed the amout 
_ of the Order. | : 


| 
t 
Daily, if Telegraph Money Order transactions have taken place, the Money Order Departme 


5 
of the General Post Office, London, and the Telegraph Money Order Department of the rect 


Article 18. 


_ General of Communications of Spain shall each prepare and forward to the other a list of the Orde 


issued in their respective countries for payment in the other which shall include the Orders issued sim 
the despatch of the previous list. Advice Lists similar to the annexed forms ‘‘ A ” and “‘B”’s 
be used for this purpose. 4 


+ 


Article 19. | 
Every Telegraph Money Order entered on the list shall bear a number (to be known as the Inti | 
_ national Number) commencing each month with number 1. : # 


Similarly, each list shall bear a serial number beginning each year with number TI. 


Article 20. 
At the end of every month the Money Order Department, London, and the Telegraph Depa: 


- other :— 
(a) A detailed statement showing the total of each Advice List forwarded by th 

other Administration during the month concerned (See Article 18). 

(6) A list giving particulars of every Money Order which during that month it hé 
authorized the other Administration to repay to the remitter (See Article 14). . 

(c) A list of all Telegraph Money Orders payable in its territory which have becon 

void during that month (See Article 15). : 
These detailed statements shall be in accordance with the forms ‘ C’’, ““D”’ and‘ E” annexe! 


Article 21. 1 
At the end of every quarter, the Telegraph Department of the Direction General of Commun 


exchange during the quarter concerned. 
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La administracién expedidora podrä pedir la devoluciôn de un giro en cualquier momento y la 
eticion sera atendida por la administraciôn destinataria si el giro no hubiera sido pagado. 


Articulo 16. 


_ Los giros telegräficos estarän sometidos, con respecto a la imposiciôn a las reglas en vigor del 
ais de origen y en cuanto al pago a las reglas en vigor del pais de destino. 

ot 

hs 


Articulo 17. 


En caso de error, 0 pago de un giro ficticio, si fuese imposible determinar en que servicio se ha 
sometido el error o fraude o en caso de error o fraude ocasionado en lineas de paises intermediarios 0 
jompañias de cables, la responsabilidad por la pérdida sera repartida por igual entre las administra- 
iones contratantes. 

_ En ningtin caso la responsabilidad podra ser mayor que el importe del giro. 


Articulo 18. 


_ Diariamente, si se hubieran realizado transacciones de giro telegräfico, The Money Order Depart- 
ment of the General Post Office de Londres y el Departamento de Giro Telegréfico de la Direcciôn 
general de Comunicaciones de España formularé cada uno y remitirä al otro una lista de los giros im- 
uestos en sus respectivos paises con destino al otro que comprenderä los giros impuestos desde la 
iltima lista remitida. 

Las listas utilizadas para este fin se redactaran con arreglo al modelo A y B anexo a estas bases. 


Articulo 19. 


Todo giro incluido en la lista llevard un nümero (conocido como numero internacional). 
Comenzara todos los meses con el nûmero I. 
Cada lista llevara4 tambien un ntimero serial comenzando todos los años con el ntimero TI. 


Articulo 20. 


Al terminar el mes, The Money Order Department de Londres y el Departamento de Giro 
Telegrdfico de la Direcciôn general de Comunicaciones de España formulara cada uno y enviara al 
oro :— 

. (a) Un estado detallado que contendré el importe total de cada lista enviada por 
la otra administracidn durante el referido mes (vease articulo 18°). 
(b) Una lista detallando los giros que durante el mes a que se refiere haya autori- 
; zado la otra administraciôn para su reembolso al expedidor, conforme al articulo 14. 
(c) Una relaciôn de los giros telegräficos pagaderos en su propio pais y que hayan 
sido anulados durante el mes, conforme al articulo 15°. 


Estos estados detallados estardn redactados de acuerdo con los modelos C, D y E anexos a 
estas bases. 


bi 
+ 


Articulo 21. 


F Al fin de cada trimestre, el Departamento de Telégrafos de la Direcciôn general de Comunica- 
ones de España formularé una cuenta general demostrativa (intended to show) del resultado de 
S operaciones de giros realizadas durante el trimestre a que se refiera. 


Pnx427 


The Account shall include the totals of the detailed statements provided for in Article 20 ai 

e cashing allowance of 1, per cent. provided for in Article 8. 4 
The General Account shall be in conformity with the form ‘‘ F ” annexed , and shall be transmi 

ted, in duplicate, to the Comptroller and Accountant General, General Post Office, London, wh 
hall return one copy of the Account duly accepted. | 


A 
E . 

DE - 
| 


Article 22. 


_ The General Accounts shall show the credit of Great Britain in pounds sterling and the Spa an 
redit in pesetas. 
If the credit of the Administration of Great Britain according to the General Account is greate 
_ than that of the Spanish Administration, the latter shall be converted into British currency at th se 
_ average cheque rate, Madrid on London, for the quarter to which the Account relates, and, if th 
credit of the Spanish Administration is larger, the credit of Great Britain shall be converted i int to 
Ne: Spanish currency at the average eus rate, London on Madrid, for that quarter. 


4 


Article 23. 4 
If the resulting balance is in favour of the British Administration, the Spanish Administration 
all make the payment at the time that it forwards the Account ; and, when the balance is in favour 
‘the Spanish Administration, the British Administration shall make payment when returnin 
the duplicate of the Account accepted. 4 
This payment, as well as any other payment to be made under the provisions of Article 
hall be made in pounds sterling by means of Bills of Exchange payable on demand in London w 
ayment is due to be made by the Spanish Administration, and by means of Bills of Exchange payabl 
n demand i in Madrid in pesetas when payment is due to be made by the British Administration, 


Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of ix 


months following the period covered by the Account shall thenceforth be subject to interest € 
“4 he rate of 7 per cent. per annum. 


Article 24. 


Whenever the sum of the Orders drawn upon one of the contracting Administrations exceed 
_ by one thousand pounds sterling, or its equivalent in pesetas, the sum of the Orders drawn up 08 
the other, the debtor Administration shall at once send to the other, as a remittance on account, 
? approximate amount of the ascertained difference. 


Article 25. 
_ The lists, accounts and all other documents relating to the Telegraph Money Order service sh 


prepared independently from those relating to the ordinary Money Order service and Shall B ; 
arly marked ‘‘ Telegraph Money Orders. ”’ - 


Article 26. 3 j 


The Spanish Administration shall forward to the British Post Office a list of the offices in Sia ad 
thorized to receive Telegraph Money Orders. If an office in Great Britain accepts a Telegray ) 
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_ La cuenta comprenderä los totales de los estados detallados prevenidos en el articulo 20 y la 
mcesiôn (cashing allowance) de 1, por ciento prevenido en el articulo 8. 

M. La cuenta general se formara conforme al modelo “ F, ” anexo, y se remitiré, por duplicado, 
ul The Comptroller and Accountant General, General Post Office, London, quien devolverä un 
nplar de la cuenta debidamente aceptada. 


Articulo 22. 


À Las cuentas generales expresarän el crédito de la Gran Bretafia en libras esterlinas y el crédito 
e España en pesetas. 

Si el crédito de la administracién de Gran Bretafia, segün la cuenta general, fuese mayor que 
de la administraciôn española, se convertir4 éste en moneda corriente inglesa al tipo medio de 
abio para cheque de Madrid sobre Londres, que hubiera regido durante el trimestre a que se 
era la cuenta, y si fuese mayor el crédito de la administracidn española, el crédito de Gran Bretaña 
convertira en moneda corriente española al tipo medio de cambio para cheque Londres sobre 
drid que hubiera regido durante aquel trimestre. 


| 4 Articulo 23. 
… Si el resultado del balance fuese en favor de la administracidn Britänica, el pago lo efectuarä la 
inistraciôn española al propio tiempo que remita la cuenta y cuando el resultado del balance 
à a favor de la administracidn Española el pago lo efectuard la administraciôn Britänica al devolver 
“duplicado de la cuenta aceptada. 
Este pago asi como cualquier otro pago que hubiera de hacerse conforme a las prescripciones del 
iculo 24, sera hecho en libras esterlinas por medio de letras de cambio pagaderas a peticidn (on 
aand) en London cuando el pago deba ser hecho por la administracién Española y por medio de 
as de cambio pagaderas a peticiôn (on demand) en Madrid en pesetas cuando el pago deba ser 
ho por la administraciôn Brita nica. . 
_ Cualquiera suma que dejase sin pagar una administracidn a la otra al finalizar los seis meses 
ientes al periodo a que corresponde la cuenta, estara desde entonces sujeta al interés de 7 po 
nto anual. 


Articulo 24. 


Cuando la suma de los giros librados a cargo de una de las administraciones contratantes — 
Kceda de mil libras odesu equivalente en pesetas a la suma de los giros librados a cargo de la otra, 
administracién deudora enviard seguidamente (at once) a la otra como una remesa a cuenta la 


uma aproximada de la diferencia resultante. 
4 Articulo 25. 

Las listas, cuentas y todos los demäs documentos relativos a los giros telegrdficos se formularän + 
Independientemente de los giros postales y se consignarä en ellos claramente escrito : 

“ Telegraph Money Orders ” 

Giros Telegraficos. 


om ‘ Articulo 26. 


La administraciôn española enviard a la inglesa una lista o relacidn de las oficinas espafiolas _ 
adas para cursa servicio de Giro Telegrdfico. Si alguna oficina de Gran Bretaña admitiese 


| Money Order for a Spanish office not authorized to receive it, the Order shall be signalled to the 1e 
_ est authorized office, which shall advise the payee officially of its arrival in order that he may cal 
_ to receive payment. 


Article 27. 


This Agreement may be modified by ihe contracting Administrations by mutual co en 
henever they consider it appropriate. | 


Article 28. 


_ This Agreement shall come into operation on the 1st day of January, 1926, and shall be termil 


i 


_ able on a notice, by either Party, of six calendar months. 


me Done in duplicate and signed at London on the 7th day of October, 92. and at Madrid on: a 


LA 


roth day of October, 1926. 


(L..S.) W. MITCHELL-THOMSON. 
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iro telegräfico para una oficina española no autorizada a recibirlo, el giro ser cursado hasta la 
icina autorizada mas proxima la cual avisarä al destinatario oficialmente para que se presente 
hacerlo efectivo. i 


Articulo 27. 


Estas bases podrän ser modificadas por las administraciones contratantes cuando lo consideren 
eniente y de comtin acuerdo. | 


4 Articulo 28. 


Li: Este convenio comenzaré a regir el 1° dia de enero 1926 y para darse por terminado se avisarän _ 
D °° las administraciones con seis meses de anticipacién. 


~ Dado por duplicado y firmado en Londres en el 7° dia de octubre 1926 y en Madrid en el dia en de sya 
)C! tubre 1926. ; 


| El Director General de Comunicaciones. 
\ (L.S.) José TAFUR. 
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Ms 1427. — ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE 
LA GRANDE-BRETAGNE! ET DE L'IRLANDE DU NORD, ET LE 
* DÉPARTEMENT DES COMMUNICATIONS D’ESPAGNE, POUR 


L'ÉCHANGE DES MANDATS TÉLÉGRAPHIQUES. SIGNÉ A 
m LONDRES, LE 7 OCTOBRE, ET A MADRID, LE 19 OCTOBRE 1926. 
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fs - 
_ LE « POSTMASTER GENERAL » DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L’IRLANDE DU NORD et LE 
DIRECTEUR GENERAL DES COMMUNICATIONS DE L’ESPAGNE sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


| Dans le présent accord, l’expression « Grande-Bretagne » comprend |’Irlande du Nord, les Iles 
anglo-normandes et l’Ile de Man ; l'expression « Espagne » comprend les Iles Baléares et les Iles 


Canaries. 
4 Article 2. 


_ Ilsera institué un service régulier d'échange de mandats télégraphiques entre la Grande-Bre- 
tagne et l'Espagne. 


| q A ‘ticle 3. 
% ' 
| Chacune des administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps à autre, le taux de 
conversion applicable aux mandats télégraphiques émis par elle à la condition de notifier ce taux a 
Vautre administration. Le montant de chaque mandat sera converti en la monnaie du pays de des- 


tination par l’administration du pays d’émission. 


Article 4. 


pesetas dans la monnaie de l'Administration du pays d’émission. 
…. Lorsque plusieurs mandats télégraphiques auront été émis au nom du même expéditeur, le 
ae jour, pour être payés au même destinataire, et lorsque leur montant total dépassera £ 40 ou 


lents, de manière que le montant payé le même jour ne dépasse pas £ 40, si le paiement est effectué 
ureaux espagnols. 


‘total d’un ou de plusieurs mandats sera payé chaque jour ; toutefois, la somme versée le même jour 
ne devra pas dépasser £ 40 ou son équivalent en pesetas. 


tions. ; of Nations. 
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Le montant maximum d’un mandat télégraphique ne devra pas dépasser {40 ou l'équivalent en 


équivalent en pesetas, le bureau de destination sera autorisé à payer ce montant en plusieurs verse- 


ar des bureaux britanniques, ou l’équivalent de £ 40 en pesetas, si le paiement est effectué par des … 


| Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League : 4 


Per erg Ao, Rees 


S’il est fait usage de l’autorisation accordée aux termes du paragraphe précédent, le montant __ 
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Article 5. 
F4 Pour le paiement des mandats télégraphiques au public, il ne sera tenu compte d’aucune frac 


tion de cinq centimos ou d’un penny. 


Article 6. 


" sora a 


% Chacune des administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps à autre, le taux de; 
commissions à percevoir sur les mandats télégraphiques qu’elle pourra émettre, en vertu du prése 
accord ; elle communiquera à l’autre administration le taux ainsi fixé, ainsi que toutes modification 

_ apportées à ce taux. 


re 
» 


Article 7. 


| L’expéditeur d’un mandat télégraphique devra payer, outre la commission mentionnée à I’ 

=  ticle 6, les frais d’envoi d’un pays à l’autre, du télégramme d’avis relatif au mandat. 
a Indépendamment des taxes susmentionnées, chaque administration contractante se réserve 
_ le droit de réclamer à l'expéditeur de tout mandat télégraphique émis sur son territoire, une taxe 
supplémentaire qui reste à fixer et dont le montant sera acquis à l’administration qui l'aura oo 
x Chacune des administrations communiquera à l’autre le montant de la taxe supplémentaire 
__ ainsi fixée ainsi que toutes modifications apportées à cette taxe. 


Article 8. 


La commission et la taxe supplémentaire seront acquises à l’administration d’émission ; toute- 
fois, chaque administration concédera à l’autre une ristourne d’un demi pour cent (14 %) sur le mon 
_ tant des mandats télégraphiques pour lesquels elle aura adressé un avis à l’autre administration. 


Arucle 9. 


Toute personne demandant l’établissement d’un mandat devra indiquer, si possible, les noms et 
prénoms en toutes lettres (ou, au moins, l’initiale d’un prénom) tant de l'expéditeur que du destina- 
taire, ou le nom de la maison ou de la société expéditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de l’expé 
diteur et du destinataire. Si un prénom ou son initiale ne peuvent pas être indiqués, le mandat pourra 
néanmoins être émis aux risques et périls de l'expéditeur. Si le destinataire est une femme, son nol 
_ devra être précédé de la mention « Madame » ou « Mademoiselle », à moins que le nom ne soit accom- 
pagné de l’indication d’une qualité, d’un titre, d’une fonction officielle d’une profession, permettant 
de déterminer nettement le sexe du destinataire et rendant inutile l'insertion de cette mention. 


Article to. 


Les télégrammes d’avis des mandats télégraphiques payables en Grande-Bretagne seront 
adressés aux bureaux de destination et transmis par l’intermédiaire du Bureau télégraphique central 
_ de Londres. Les télégrammes d’avis relatifs aux mandats télégraphiques payables en Espag 
_ seront de même adressés aux bureaux de destination et transmis par l’intermédiaire du Bureau télé 
_ graphique central de Madrid. | 
Les télégrammes d'avis expédiés à destination d’une localité de Grande-Bretagne autre que{Lon- 
. dres devront porter dans le préambule, parmi les indications de service les mots « voie Londres » ; 
_ de même, les télégrammes d’avis expédiés en Espagne, à destination d’une localité autre que Madrid, 
. devront porter les mots « voie Madrid ». | 


a 
2 "4 
ra 


BS. 
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2 oe d’avis seront établis en langue française, sous la forme suivante : 
andat : 
_ (N° du mandat au bureau de poste d’émission.) 
: Poste : (Nom du bureau de paiement.) 
_ (Nom de l’expéditeur ou des expéditeurs.) 

(Montant en chiffres et — en ce qui concerne les unités monétaires, c’est-a-dire la peseta ou la 
ivre sterling — en toutes lettres, dans la monnaie du pays de paiement.) 
à * om et adresse complète du destinataire ou des destinataires.) 

es indications qui précèdent devront toujours figurer dans le télégramme suivant l’ordre indiqué 

i-dessus. 

L’expéditeur d’un mandat télégraphique sera autorisé, moyennant le paiement de la taxe 
rdinaire, pour les mots supplémentaires, à ajouter au télégramme officiel d’avis une brève commu- 
‘ication qu il désirerait faire parvenir au destinataire. 

Ni le nom de 1’expéditeur ni celui du destinataire ne devront être indiqués par une adresse 
\brégée. Toutefois, une adresse abrégée pourra figurer dans l’adresse du destinataire en tant qu indi- 
ation ajoutée au nom, comme par exemple : 

« John Stevens chez Vulcan, London. » 

Aucun télégramme d’avis ne pourra être transmis par télégraphie sans fil (Marconi). 


| Article XI. 


Les mandats télégraphiques ou les avis relatifs à l’arrivée de ces mandats seront délivrés aux 
testinataires, conformément aux règlements en vigueur dans le pays de destination. 


Article 12. 


» En ce qui concerne les télégrammes d’avis, le règlement de la Convention télégraphique interna- 
iopale (texte revisé de Lisbonne) ou tout autre règlement qui pourrait à l’avenir y être substitué, 
eront applicables. 


be Article 13. 

' Toute demande adressée, au nom de l’expéditeur, par l’administration du pays d’émission 
t concernant le paiement d’un mandat télégraphique, sera communiquée a l’administration du 
jays de paiement ; celle-ci devra y donner suite aussitôt que possible dans les douze mois qui sui- 
ront la date à laquelle cette demande lui aura été communiquée. Si, à l’expiration de ce délai, l’af- 
ire n'est pas réglée, l’administration du pays d’émission adressera un avertissement à l’autre 
dministration et fixera un nouveau délai ; si l’affaire n’a pas encore reçu de suite a l’expiration 
€ ce nouveau délai, l'administration du pays d’émission aura le droit de donner satisfaction a 
expéditeur, aux dépens de l’autre administration. 


À Article 14. 


i Vadministration du pays où ce mandat est payable, atteste que le mandat n’a pas été payé et 


Un mandat télégraphique ne pourra être remboursé — sauf dans le cas prévu à l’article 13 — que 
iladite administration autorise le remboursement. 


| Article 15. 
| 


… Les mandat télégraphiques seront valables dans chaque pays, pendant une période de douze 
rois après l'expiration du mois d'émission ; le montant de tout mandat non payé pendant ladite 


. 1427 
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“ période, sera renvoyé au pays d’émission, qui en disposera conformément aux réglements en ie € 
- dans ce pays. 
L'administration du pays d'émission aura le droit de demander à n'importe quel moment 
renvoi d’un mandat, et l’administration du pays de destination devra satisfaire à cette demand 
_ à la condition que le mandat n'ait pas été payé. 


Article 16. 


Les mandats télégraphiques seront soumis, en ce qui concerne l'émission, aux règlements se 
_ vigueur dans le pays d’origine, et, en ce qui concerne le paiement, aux réglements en vigueur dans! 
_ pays de destination. 


an 


Article 17. 

En cas d’erreur ou de paiement d’un mandat fictif, s’il est impossible de déterminer le servic 
dans lequel l’erreur ou la fraude a été commise, ou si l'erreur ou la fraude s’est produite sur les li 
d'un pays intermédiaire ou d'une compagnie de câbles télégraphiques, la perte sera partagée 
moitié entre les deux administrations contractantes. La perte ainsi supportée par lesdites adr 
trations ne devra en aucun cas dépasser le montant du mandat. 


Article 18. 


Le Service des Mandats de l’Administration générale des Postes de Londres et le Service ¢ 
Mandats télégraphiques de la Direction générale des Communications de l'Espagne, devro 
_ établir et se transmettre réciproquement, chaque jour, si des opérations de mandats télégraphi 
ont eu lieu, une liste des mandats émis dans leurs pays respectifs et payables dans l'autre pay 
Cette liste devra comprendre tous les mandats émis depuis l’expédition de la liste précédente. € 
utilisera à cet effet des listes d’avis conformes aux modèles A et B annexés au présent accord. 


Article 19. 


- Chaque mandat télégraphique, inscrit sur une liste, portera un numéro d’ordre (qui sera intit eu 
_ «numéro international »). On commencera chaque mois par le numéro I. | 
De même, chaque liste portera un numéro d’ordre. On commencera au début de chaque an nr ( 

es le numéro 1. 


Article 20. 


A la fin de chaque mois le Service des Mandats. de Londres et le Service des mandats télég 
phiques de la Direction générale des communications de l'Espagne, établiront chacun : 


a) Un relevé détaillé indiquant le total de chaque liste d avis transmise par Vai 
administration pendant le mois envisagé. (Voir article 18). 

b) Une liste donnant le détail de tous les mandats dont ils ont autorisé l'autre Ad 
nistration à rembourser le montant à l'expéditeur, pendant le même mois. (Voir article I 

c) Une liste détaillée de tous les mandats télégraphiques payables sur leurs te 
toires respectifs, et qui se sont trouvés périmés pendant ce même mois. (Voir article 


’ Ces relevés détaillés seront établis sur des formulaires conformes aux modèles C, Det E, a 
_au présent accord. 
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Article 21. 


A la fin de chaque trimestre, le Service télégraphique de la Direction générale des Communica- 
ons de l'Espagne établira un décompte général, destiné à indiquer le résultat de l’échange de 
andats intervenu pendant le trimestre. Le décompte comprendra les totaux des relevés détaillés 
révus à l’article 20 et la ristourne de 1, % prévue à l’article 8. 

_ Le décompte général sera établi sur un formulaire conforme au modèle F annexé au présent 
cord, et sera transmis en double exemplaire au « Comptroller and Accountant General, General 
‘ost Office », Londres, qui renverra un exemplaire du décompte dûment approuvé. 


is 
> at 
| 


| 


Article 22. 


| Les décomptes généraux indiqueront le crédit de la Grande-Bretagne en livres sterling, et le 
rédit de l'Espagne, en pesetas. 

| Sil ressort du décompte général que le crédit de l'Administration britannique dépasse celui de 
(Administration espagnole, ce dernier sera converti en monnaie britannique au cours moyen du 
èque, de Madrid sur Londres, pour le trimestre auquel se rapporte le décompte ; si c’est le crédit 
e l'Administration espagnole qui est le plus élevé, le crédit de l'Administration britannique sera 
onverti en monnaie espagnole, au cours moyen du chèque, de Londres sur Madrid, pour ce même 
rimestre. 


Article 23. 


Si le solde résultant du décompte est en faveur de l’Administration britannique, l’Administra- 
ion espagnole en effectuera le paiement, lorsqu'elle transmettra le décompte; si le solde est en faveur 
le l'Administration espagnole, l'Administration britannique en effectuera le paiement lorsqu’elle 
enverra l’exemplaire du décompte approuvé. ; 
_ Ce paiement, ainsi que tout autre paiement prévu par l’article 24, sera effectué en livres ster- 
ing, au moyen de lettres de change, payables à vue à Londres, si le paiement doit être fait par l’Admi- 
listration espagnole, et au moyen de lettres de change payables à vue, à Madrid, en pesetas, si le 
Jaiement doit être fait par db tation britannique. 

Tout montant que l’une des administrations restera devoir à l’autre, six mois après l'expiration 
le la période à laquelle se rapporte le décompte, portera dès ce moment, intérêt à 7 % par an. 


Artic'e 24. 


M. Lorsque le montant des mandats tirés sur l’une des administrations contractantes dépasse de 
nille livres sterling ou de l’équivalent en pesetas, le montant des mandats tirés sur l’autre, l’adminis- 
ration débitrice devra immédiatement verser à l’autre, à titre d’acompte, le montant approximatif 
le la différence constatée. 


Article 25 


1 


… Les listes, décomptes et tous autres documents relatifs au Service des mandats télégraphiques, 
eront établis, indépendamment de ceux qui concernent le Service des mandats-poste ordinaires et 
Dorteront clairement l'indication « mandats télégraphiques ». 


k. Article 26. 


 L’Administration espagnole transmettra à l'Administration britannique une liste des bureaux 
agnols autorisés à recevoir des mandats télégraphiques. Si un bureau de Grande-Bretagne accepte 


3427 


Ss 


és 
= 


un mandat télégraphique adressé à un bureau espagnol non autorisé à le recevoir, le mandat s 
Re. notifié au bureau autorisé le plus proche, qui avisera officiellement le destinataire de l’arrivée d 
_ mandat, afin que ce destinataire puisse se présenter au bureau en question pour toucher le mo: 
dudit mandat. 


Article 276 


ie présent accord pourra être modifié, par entente entre les administrations contractant te 


Article 28. 


a Le présent accord entrera en vigueur le premier jour de janvier 1926 et pourra étre dénoncé px Dé 
_ l’une ou l’autre Partie, moyennant un préavis de six mois, . | | «0 


_ Fait en double exemplaire et signé à Londres le septième jour d'octobre recon et à Madrid le di dix- 
| neuvième it d'octobre 1926. 


(L.S.) W. Mircuett-Tuomson. 4 
(L.S.) José TAFUR, 
Directeur général des Communications. 
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GRÈCE ET ROYAUME-UNI 


Ss Accord concernant le jaugeage des 
a navires de commerce. Signé a 
Londres, le 30 novembre 1926, 
avec échange de notes établissant 
que l'accord a été conclu avec le 
consentement des Dominions bri- 
tanniques et n’est pas applicable a 
l'Irak. Londres, les 30 novembre 
et 1° décembre 1926. 


4 GREECE 
x AND UNITED KINGDOM 


Agreement respecting the Measure- 
ment of Tonnage of Merchant 
Ships. Signed at London, Novem- 
ber 30, 1926, with Exchange of 
Notes recording that the Agree- 
ment is made with the consent of 
the Self-Governing Dominions and 
is not applicable to Iraq. London, 
November 30, and December 1, 


1926. 
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No. 1428. — AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND 
# GREECE RESPECTING THE MEASUREMENT OF TONNAGE OB 
MERCHANT SHIPS. SIGNED AT LONDON, NOVEMBER 30, 1926: 


Textes officiels anglais et grec communiqués par 
le Ministère des Affaires étrangères de Sa 
Majesté britannique et par le chargé d’affaires 
de Grèce à Berne. L'enregistrement de cet accord 
a eu lieu le 22 mars 1927. 


APNE PISE ER ORS EN Remit 


His BRITANNIC MAJESTY’S GOVERNMENT and 
THE GREEK GOVERNMENT have agreed as 
ee follows : 


In view of the fact that the existing laws 
and regulations of Great Britain in regard to 
‘measurement of tonnage of merchant ships 
> are in substantial agreement with those of 
Greece, British ships furnished with certificates 
___ ofregistry and other national papers duly issued 
__ by the competent British authorities shall be 
_ deemed by the Greek authorities to be of the 
_ tonnage denoted in the said documents, and 
shall be exempted from being remeasured in 
any port or place within Greek territory or in 
localities under the control of Greece, on con- 
dition that similar terms shall be accorded to 
_ Greekships equipped with certificates of registry 
_ or other national papers duly issued by the 
competent Greek authorities on or after the 
14th July, 1909 (o.s. Ist July, 1909), and 
_ that such ships shall be exempted from being 
remeasured in any place within His Britannic 


.  Majestys Dominions or under His Britannic 
1 a, ; 

wp Majesty’s protection or control. 

ds. 

Ne 

Bs; 

i 


English and Greek official texts communicate 
by His Britannic Majesty s Foreign Of 
and by the Hellenic Chargé d'Affaires at Ber. 
The registration of this Agreement took p 
March 22, 1927. 


TEXTE GREC. —- GREEK TEX 


H Koféovqois cis Eddgvixis Anpoxpactas x0 
4 KvBéovnoss tis Adrod Bostravzns Meraset 
TYTOS avve~mvnaay ca. s&s : 4 
Qs 8x tod ysyovdtos bre of ev Meyddy Bostra 
vig. taxbovtes Ws pds THY ZUTUUÉTOQOUW TIS 
TOVYOLS Ywpyrixotntos TOY esprooix@y Ao 
Nopot za Kavoviopot ovppwvodat zac’ ob: 
sta TOY Nopwy xat Kavoviapay tov tayvovt 
su ‘Edidot, àyyauxd rloiu, Spwdraouéva du 
TLOTOT OUT x vnolojfoews xat Gdhwy sy 7 du 
Edvexorntos, dsovtws 8x0edouévwr 5d THv Gp po 
dtwy Bostravzdy ‘Apydv, 0a Oswpadvtat 520 TO 
Edkjuizay Aoyov ws Éyovra thy ywontixoTy 
THY avagspomsyyny sts ta roouvmobévra sypage 
zat 0 anadddoowvtat véas xaTaueropoews El 
otovO pote Atueva 7 Tujuu Tod EAknvixod eddgovs 
7) sts meployxny bro Thy EAAnvixny xvovapytay, Ome 
rou booy bre at adrut shzodtas Od xapaywodyvrd 
sts Eddnvixa thota, egwdvacpsva did TLoToxOb 
qruxod vnohoynacus 7) Gdhwy eryodpurv *EOvix0: 
THTOS, Oedytws Sx0edouévor bro Tov Gopodtw 
Ekdjuzav "Apydv àrd ris 147s Tovdtov 1900 
(Ins Tovatou 1909 =. fu.) cvursptdapBavopsvgs, 
zat évtedbev xat dre Touubra hota Oa araddaa= 
TwVTM véUs xaTauETonasws ets olovdymoTS ps p0S 
ebptaxopevoy évrôs tav Krpoewv tis A. Bostre 
vixns Meyadsvocntos 7 bxd THY noootaatay 7) TOY 
hey you tis A. Boecravixijs Meyadevoryros. 


Either of the Contracting Parties may, on 
ving to the other twelve months’ notice to 
iat effect, terminate this Agreement either 
ja whole or separately in respect of any of 
€ following parts of His Britannic Majesty’s 
ominions, viz., the Dominion of Canada, the 
ïmmonwealth of Australia, the Dominion 
New Zealand, the Union of South Africa, 
le Irish Free State, Newfoundland, and His 
ajesty’ s Indian Empire. 


In the event of the Agreement being ter- 
imated in respect of any such part of His 
ritannic Majesty’s Dominions, the Agreement 
lall cease to apply to British ships registered 
erein. 


ed the present Agreement and have affixed 


In witness whereof, the undersigned have 
i their seals. 


‘Done in duplicate at London, the 30th day 
| November, 1926. 


NOTES 


ons and India. 


ent that they shall be so applicable. 
WI have, &c. 
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“Exaotoy tov ouupadiopevey Mepov ‘Ovuvatas, 
mposdonovooy mods todTO TO éreoov Mépos dddexa 
vas TOÔTEOV, va TEONUTIO7) Tv ra pobouy 
2vppoviav,e etre à £ 6dozhjoov, EiTe XWPLOTG, daov 
agoog. ofavdfreore éx TOY XUTUTÉOW AVUDEDO- 
peeve Krjoewy tis À. Bosrraxiÿs Mey adetorn- 

TOS, 7/FOb TOV Kavadéy, Thy Opmoorovdvaxny [oi:- 
retuy 75 Adoroadtas, thy Néav Zydavdray, Thy 
“Evwow tis Nortov Agpixis, tO Tohavoixov ÆEev- 
Üeoov Kodäros, tiv Néav Liv, ws zat +8 Tvdtxov 
Kodros 7ÿs À. Meyadevbrncos. 

iy repirrooer zal? ÿy 4 Zvuçovia ÿ0es 
reouartoÜr ws meds ofovdnmote ToLodTOY Tyi pee 
TOY Krjocwv Tÿs À. Bpsrravixijs Mer ae elOTNTOS, 
7 j Zvugavea dev Oac Coxon € ext Bosrravixdy rAotwv: 
vnohoynusvey ets TO ev horw TU. 


Kits ntatwow tay âvwrépw, of brore] 7pappsvoe 
sn xa 


bréppuLay thy rupobauy SbuBaaww zu êr 
Tas saut@y avoaytoas. 


Æyévero ets dixloby ev Aovdtvw zyv 30 No- 
susotov 1926. 


(L. S.) Austen CHAMBERLAIN. 
(L. S.) D. CACLAMANOS. 


EXCHANGED. 


SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO M. CACLAMANOS. 


November 30, 1926. 


| With reference to the Agreement which is being signed this day on behalf of the British and 
eek Governments in regard to the measurement of tonnage of merchant ships, I desire to place on 
bord the fact that this agreement is made with the consent of His Majesty’s self-governing Domi- 


2. Ihave the honour to add that it would be understood that the stipulations of the Agreement 
all not be applicable to Iraq unless notice shall have been given of the desire of the Iraq Govern- 


(Signed) Austen CHAMBERLAIN. 


ge 


de Sociée. des Nations => Recucider raités. 


M. CACLAMANOS TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. 


+ 


LONDON, December 1, 1926.“ 


__ [have the honour to acknowledge receipt of your letter of yesterday referring to the Agree 

| signed on behalf of the British and Greek Governments in regard to the measurement of to 

- of merchant ships, in which you kindly notice that this Agreement is made with the consent o 

_  Britannic Majesty’s self-governing Dominions and India and that its stipulations shall not be app 
_ able to Iraq unless notice shall have been given of the desire of the Iraq Government that they she 

be so applicable. % 

mo Lhave, &c. (Signed) D. CACLAMANOS. — 


AE 
ET Ste + pet ee 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 1428. — ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA GRECE, CONCEE 
NANT LE JAUGEAGE DES NAVIRES DE COMMERCE. SIGNÉM 
LONDRES, LE 30 NOVEMBRE 1926. : 


LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE et LE GOUVERNEMENT HELLENIQUE SO) 
convenus de ce qui suit : | 
Etant donné que les lois et règlements britanniques en vigueur concernant le jaugeage des namitl 
_ de commerce correspondent, en substance, aux lois et règlements helléniques, les navires britanniqu 
munis de certificats d'enregistrement et d’autres papiers de bord nationaux dûment délivrés pars 
_ autorités britanniques compétentes seront considérés par les autorités helléniques comme ayan 
tonnage indiqué par lesdits documents, et seront exemptés de tout nouveau jaugeage en un po 
_ lieu quelconque du territoire hellénique, ou dans les localités placées sous le contrôle de la Gr 
_ sous réserve que les mêmes conditions seront accordées aux navires helléniques munis de cert 
_  d’enregistrement ou autres papiers de bord nationaux dûment délivrés par les autorités hellé 
_ compétentes à dater du 14 juillet 1909 (rer juillet 1900, vieux style) inclus, et que ces navires ser 
_ également exemptés de tout nouveau jaugeage en un lieu quelconque situé dans les limites des I 
minions de Sa Majesté Britannique, ou placé sous la protection ou le contrôle de Sa Majesté 
tannique. a 
Chacune des Parties contractantes peut, moyennant un préavis de douze mois a cet effet, 4 
noncer le présent accord, soit en totalité, soit dans la mesure où il s’applique à l’une quelconquemtl 
_ parties suivantes des Dominions de Sa Majesté britannique : Dominion du Canada, Commonweal 
d’Australie, Dominion de Nouvelle-Zélande, Union de l’Afrique du Sud, Etat libre d’Irlande, Ter 
_ Neuve et Empire des Indes de Sa Majesté britannique. » 


4 


Bee 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Lea 
4 Nations. 3 of Nations. a 
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En cas de dénonciation du présent accord pour l’une quelconque desdites parties des Dominions 
le Sa Majesté britannique, l’accord cessera de s'appliquer aux navires britanniques qui y sont imma- 
riculés. 


En foi de quoi, les soussignés ont signé le présent accord et y ont apposé leurs sceaux. 


| Fait en double expédition à Londres, le 30 novembre 1926. 
IM (L. S.) Austen CHAMBERLAIN. 
(L. S.) D. CacLaMANos. 


ECHANGE DE NOTES 


Str AUSTEN CHAMBERLAIN À M. CACLAMANOS. 


\ 


By 


OREIGN OFFICE, 
\ 30 novembre 1926. 
[ONSIEUR LE MINISTRE, 


Me référant à l’accord signé ce jour au nom des Gouvernements britannique et hellénique en ce 
qui concerne le jaugeage des navires de commerce, je tiens à faire observer que cet accord est conclu 
vec le consentement des Dominions autonomes de Sa Majesté, ainsi qu'avec celui de l’Inde. 
} 2. J'ai l'honneur d’ajouter qu'il devrait être entendu que les stipulations de l’accord ne seront 
as applicables à l'Irak, tant que le Gouvernement de l’Irak n’aura pas notifié son désir de les voir 
ippliquer à ce pays. 

| Veuillez agréer, etc. 
(Signé) Austen CHAMBERLAIN. 


| M. CACLAMANOS A Sir AUSTEN CHAMBERLAIN. 


LEGATION DE GRECE, 
hz, Upper Brook Street. 


Ni LONDRES, 1° décembre 1926. 
[(ONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre lettre en date d’hier, relative à l’accord signé au nom 
des Gouvernements britannique et hellénique, concernant le jaugeage des navires de commerce, et 
r laquelle vous voulez bien faire observer que cet accord est conclu avec le consentement des Do- 
{minions autonomes de Sa Majesté britannique, ainsi qu'avec celui de l’Inde, et que ses stipulations 
fle seront pas applicables à l'Irak, tant que le Gouvernement de l'Irak n’aura pas notifié son désir de 
les voir appliquer à ce pays. 

Veuillez agréer, etc. 


(Signé) D. CACLAMANOS. 


fo. 1428 8 


N° 1429. 


PORTUGAL 
ET ROYAUME-UNI 


Accord concernant le règlement des 
dettes de guerre du Portugal 
envers la Grande-Bretagne. Signe 
à Londres, le 31 décembre 1926. 


_ PORTUGAL 
AND UNITED KINGDOM 


Agreement for the Settlement of the 


War Debt of Portugal to Great 
Britain. Signed at London, Decem- 
ber 31, 1926. 


CURE TC 


> ns sn sé 
PAL TN-S 


?. 


ME a LS, LORS PPS POST PE FPT ee RARE LAN ETMANL » dal. AL 2 hy 
ey Le ee PAT eae El | ACTE PY tire Gis West wate cht Fa Py ¥ > 7 2 
SPV ESE goth le PA PER PRET RE FU Hate. Tite La ND fd ge bond 1 
RAPE eee A pt A os AN D à id cé AE as a) aia me ma fob) 3: né ti ohne At A fate ant 
taire rw ie ton 4 ets hee Ra AS Las Ar VAL à RO # à 
é 7) ” ‘ 
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No. 1429. — AGREEMENT FOR THE SETTLEMENT OF THE WAR DEB’ 
OF PORTUGAL TO GREAT BRITAIN. SIGNED AT LONDON, DE 
CEMBER 31, 1926. 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté britanniqu 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 mars 1927. | 


j 
4 


Whereas THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC (hereinafter called Portugal) stam | 
indebted to His MaJEsTy’s GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN (hereinafter called Great Britain) fq 
the sum of £23,527,186 represented by Portuguese sterling Treasury Bills held by His Majesty 
Treasury ; 

And whereas the two Governments, animated by the close ties of friendship which have fq 
many years bound together their respective countries, desire to arrive at an Agreement for tl} 
funding of this debt on terms compatible with the financial capacity of Portugal : ] 

Now, therefore, the Right Hon. Winston Leonard Spencer CHURCHILL, Chancellor of tk 
Exchequer of Great Britain, and His Excellency General Joäo José SINEL DE CoRDEs, Financ 
Minister of Portugal, duly authorised thereunto by their respective Governments, subject to suc 
ratification as may be required, have agreed as follows : 


1. Great Britain agrees to cancel Portuguese Treasury Bills in respect of the sum of £3,393,5¢| 
in consideration of the services and supplies rendered by Portugal to Great Britain during th 
war free of charge and in settlement of all outstanding claims in connection with the accoun| 
relating to the War Debt. 


2. In full and final settlement of the balance of the Portuguese War Debt, amounting f i 
£20,133,589, Portugal agrees to pay and Great Britain to accept the following annuities : 


£ 
For the year 1920572 eng «neti i Seah PR A 125,000 
For. the ‘year 1027 Me RER OR Bia von pate wane Eee ee 250,000 
For the year, 1020: LE EE ORNE PMR EE ee Pe 300,000 
Por the-years/1020 10.1038 NCHISINEN MD aie te eae ee 350,000 a year 
Por the years 1939 to: 1987, inchisivew) 72 vt). tars oe oe ers 400,000 a year | 
For the ‘year 108840 AR col ara ake EE RUE ere at eae Cee 200,000 


The above payments will be made in sterling at the Bank of England, London, in equal hall | 
yearly instalments on the 15th June and the 15th December of each year, save that the paymer, 
for 1926 will be made in full on or before the 25th January, 1927, and the payment for 1988 wi 
be made in full on the 15th June, 1988. 


3. Portugal will issue and deliver to the British Treasury on or before the 31st Jan 102! 
a Bond substantially in the form set out in the annex to this Agreement in respect of each of tk 
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fo 1429. — ACCORD CONCERNANT LE REGLEMENT DES DETTES 
\ DE GUERRE DU PORTUGAL ENVERS LA GRANDE-BRETAGNE. 
SIGNÉ A LONDRES, LE 31 DÉCEMBRE 1926. 


nglish official text communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. The registration of 
this Agreement took place March 22, 1927. 


Attendu que LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE (ci-dessous appelé le Portugal) 
st débiteur vis-à-vis du GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ EN GRANDE-BRETAGNE (appelé ci-dessous 
Grande-Bretagne) d’une somme de 23.527.186 livres sterling, représentée par des bons du Trésor 
ortugais en sterling, détenus par le Trésor de Sa Majesté. 

Attendu que les deux gouvernements, en raison des liens étroits d'amitié qui unissent, depuis 
e nombreuses années, leurs pays respectifs, désirent arriver à un accord en vue de la consolidation 
e cette dette, à des conditions compatibles avec la capacité financière du Portugal. 

En conséquence, le très honorable Winston Leonard Spencer CHURCHILL, chancelier de l'Echi- 
uier de Grande-Bretagne, et Son Excellence le général Jodo José SINEL DE CORDES, ministre des 
inances du Portugal, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements respectifs, sous réserve. 
es ratifications qui peuvent être nécessaires, sont convenus de ce qui suit : 


1. La Grande-Bretagne convient d'annuler des bons du Trésor portugais pour une somme 
e 3.303.507 livres sterling, en considération des services rendus et des approvisionnements fournis 
ratuitement par le Portugal à la Grande-Bretagne au cours de la guerre, et, à titre de règlement 
e toutes les revendications non liquidées relatives aux comptes concernant la dette de guerre. 
| 2. A titre de règlement complet et définitif du solde de la dette de guerre portugaise, qui 
élève à 20.133.589 livres sterling, le Portugal convient de verser, et la Grande-Bretagne convient 
‘accepter les annuités suivantes : À 
| Livres sterling 


MONA NN LOZOO Ge het haus Ten OMR QE sears AT 725 000 
» » 10272 MORIN ecto) aera ensure Agu fw hn 250000 
» DRY LO 2 nse RAR US UN Lee Rues svat 300 000 
Pour les années 1929 à 1938 incl. . . . . . + . . 5 350.000 par année 


5 ME RE 1090 41007 CIM SE UE 1) OO. 0001 D » 
PR AEMICEATOOON aint te ike ir shes 200.000 


Les paiements ci-dessus seront effectués en sterling, à la Banque d’Angleterre à Londres 
ar versements semestriels égaux, le 15 juin et le 15 décembre de chaque année, à l'exception du’ 
ersement relatif à 1926, qui sera effectué en totalité, au plus tard, le 25 janvier 1927, et du verse- 
lent relatif à 1988, qui sera effectué en totalité le 15 juin 1988. 


» 3. Le Portugal établira et remettra au Trésor britannique, le 31 janvier 1927 
ne obligation rédigée en substance dans la forme indiquée à l’annexe au présent accord, pour 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Yations. of Nations. 


i 
i 
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instalments provided for by Article 2 of this Agreement, excepting the instalment for 1926, wh 
is payable immediately. 


4. The payments due under such Bonds shall be made without deduction for and shall E b 
_ exempt from any and all taxes and other public dues, present or future, imposed by or under 
pretty. of Ronee Prony, Due or local ae authority within Portugal. 


PS: Ifat any time while the payments under Article 2 of this Agreement are continuing it appear , 
“that the aggregate payments effectively received by Great Britain under Allied War Debt Funding 
_ Agreements and on account of Reparations or of Liberation Bonds exceed the aggregate payme a i 
effectively made by Great Britain to the Government of the United States of America in respect 

f war debts, an account shall be drawn up by the British Treasury, interest at 5 per cent. being 

llowed on both sides of the account ; and if that account shows that the receipts exceed the paj 
ments, Great Britain will credit Portugal against the payments next due by Portugal under Artic) 
4 of this Agreement with such proportion of that excess as the payments effectively made by Por. 

ugal under Article 2 of this Agreement bear to the aggregate sums effectively received by Grea 
Britain under all Allied War Debt Funding Agreements. Thereafter a similar account will be 
drawn up by the British Treasury each year, and any further excess of the receipts over the pay- 
noue shall each year give rise to a credit to Portugal of a proportion of such excess calculates 
_ in the manner indicated above. On the other hand, any deficit shall be made good by an increa 
i in the payments next due by Portugal, up toa similar proportion of such deficit, within the limi i 
ih of the total amount of the credits already allowed to Portugal under this Article. 


6. The accounts relating to the War Debt of Portugal to Great Britain shall be finally closed 
and.Great Britain shall be entitled to retain any sums credited or to be credited to Portugal in 
respect of such accounts. Save as provided in this Agreement, the Contracting Parties and their 
gents reciprocally renounce all claims or counter-claims against the other Contracting Party © 
their agents in respect of the above-mentioned accounts or the services or supplies to which the} 
relate, including all services or supplies rendered by either of the Contracting Parties to the other 
in connection with the War. 


7. Upon the execution of this Agreement, the payment of the sum due for 1926 and the delive + 
o Great Britain of the bonds to be delivered under Article 3 of this Agreement, duly oc 
reat Britain will cancel and return to Portugal the Portuguese Treasury Bills held by Great Britai 


8. The Portuguese Government shall have the right to discharge all outstanding payment 
ue under this Agreement by the payment in sterling at the Bank of England on or before tl 
Ist December, 1927, of the sum of £5,500,000. À 


Signed in duplicate at London, the Docs day of December, 1926. 


On behalf of Great Britain : On behalf of Portugal : 
Winston S. CHURCHILL. Joäo J. SINEL DE CORDES.” ~ 
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hacun des versements prévus à l’article 2 du présent accord, sauf en ce qui concerne le versement 
elatif à 1926, qui est payable immédiatement. 


4. Les versements prévus par lesdites obligations seront effectués sans aucune déduction à 
itre fiscal et seront exempts de tous impôts et autres taxes publiques, présents ou futurs, imposés 
irectement ou indirectement, par le Portugal ou par toute autorité fiscale, politique ou locale, 
u Portugal. 


ù 5. Si, à un moment quelconque, pendant que les versements prévus à l’article 2 du présent 
ecord se poursuivent, il apparaît que les sommes globales effectivement reçues par la Grande- 
retagne, en vertu des accords de consolidation de la dette de guerre des Alliés, ainsi qu’au titre 
es réparations ou des engagements de libération, dépassent le total des sommes effectivement 
ersées par la Grande-Bretagne au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, au titre des dettes 
e guerre, le Trésor britannique établira un compte dont le crédit et le débit porteront intérêt 
5 % ; si ledit compte montre que les recettes dépassent les paiements, la Grande-Bretagne 
réditera le Portugal, en déduction des versements dus par le Portugal aux termes de l’article 2 
u présent accord, d’une proportion dudit excédent égale à la proportion que les sommes effecti- 
ement versées par le Portugal, aux termes de l’article 2 du présent accord, représentent par rap- — 
ort aux sommes globales effectivement reçues par la Grande-Bretagne, en vertu de tous les accords 
e consolidation des dettes de guerre des Alliés. Par la suite, le Trésor britannique établira chaque 
nnée un compte analogue, et tout nouvel excédent des recettes sur les paiements donnera lieu 
haque année à l'inscription, au crédit du Portugal, d’une proportion de cet excédent calculée 
omme il est indiqué ci-dessus. Par contre, tout déficit devra être compensé par une augmentation 
és paiements restant dus par le Portugal, jusqu’à concurrence d’une proportion analogue dudit 
éficit, dans les limites du montant total des sommes déjà créditées au Portugal, en vertu du pré- 
ent article. 


6. Les comptes relatifs à la dette de guerre du Portugal vis-à-vis de la Grande-Bretagne seront 
éfinitivement clos et la Grande-Bretagne aura le droit de retenir toute somme créditée ou à cré- 
iter au Portugal, au titre de ces comptes. Sauf en ce qui concerne les dispositions du présent accord, 
s Parties contractantes et leurs agents renoncent réciproquement à toute revendication ou de- 
iande reconventionnelle contre l’autre Partie contractante ou ses agents en ce qui concerne les 
omptes ci-dessus mentionnés ou les services ou approvisionnements auxquels ils se réfèrent, y 
ompris tous les services rendus ou les approvisionnements fournie par l’une des Parties contrac- 
antes à l’autre à l’occasion de la guerre. 


7. Dès exécution du présent accord, une fois effectués le paiement de la somme due pour 
926 et la remise à la Grande-Bretagne des obligations prévues à l’article 3 du présent accord, la 
rande-Bretagne annulera et restituera au Portugal les bons du Trésor portugais qu'elle détient. © 


… 8. Le Gouvernement portugais aura le droit de s’acquitter de tous les versements restant 4 
us en vertu du présent accord par le paiement en sterling, à la Banque d’Angleterre, le 31 décem- 
re 1927 au plus tard, de la somme de 5.500.000 livres sterling. 


Signé en double expédition, 4 Londres, le trente-et-uniéme jour de décembre 1926. 


Pour la Grande-Bretagne : Pour le Portugal: 
Winston S. CHURCHILL, Joäo J. SINEL DE CORDES. 


ANNEX 


Form OF BOND. 


Dated , 1927. Maturing 10 NE 


The Government of the Portuguese Republic, for value received, promises to pay to the Go 
ernment of His Britannic Majesty, or order, on | ; 9-4, the sumer 
ounds sterling at the Bank of England, London. D | 
Should this bond not be met in full at maturity, interest at the rate of 6 per cent. per annum 
pe be payable on the amount due outstanding for the period between the due date and the date, 
payment. D : 
_ The payment or payments due under this bond shall be exempt from all Portuguese taxation 
present or future. 4 
This bond is issued by the Government of the Republic of Portugal pursuant of the Agreen 
oe of ane thirty-first day of December, 1926, for the settlement of the War Debt of Portugal 
o Great Britain. 4 


League of Nations — Treaty Series. 


ANNEXE 


FORMULE D’OBLIGATION. 
TER is Ad ioctl MO02 Fats EE CREANCE, tress «5 PR Te CRE 


ie pee dement de la République portugaise s'engage à payer, pour valeur reçue, au Gou- 
nement de Sa ne britannique ou à son ordre, le ......... eus: 2110. : la sommet 
+. Melon . livres sterling, à la Banque d’ Angleterre, a Londres. 

Si la somme prévue par la présente obligation n’est pas entièrement versée a l’échéance, la | 

mme restant due portera intérét au taux annuel de 6 %, pendant la période comprise entre 
date d’échéance et la date de paiement. 

_ Le ou les paiements dus en vertu de la présente obligation seront exempts de tous impôts Boe 
pis, présents ou futurs. 
Wa présente obligation est émise par le Gouvernement de la République de Portugal, confor- 
‘ment à l’ accord du trente-et-un décembre 1926, concernant le règlement de la dette de guerre 
| Portugal vis-à-vis de la Grande-Bretagne. 
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N° 1430. 


AUTRICHE ET HONGRIE 


Accord relatif au règlement de la 


circulation des personnes dans le 
trafic frontière local, avec annexe, 
protocole final et ses annexes. 


Signés à Vienne, le 14 juillet 


1926. 


AUSTRIA AND HUNGARY 


_ Agreement for the Regulation of the 


Movement of Persons in Local 


Frontier Traffic, with Annexes, 


Final Protocol and its Annexes. 
Signed at Vienna, July 14, 1926. 
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a legrôvidebb idén belül kézdlni fogjak egymässal. 


_ ifletve hatardtlépési alkalmi utilappal léthatk el. 


x 
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_ de legfeljebb egyévi idétartamra dllithaték ki. 
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TEXTE HONGROIS. — HUNGARIAN TEXT. 


N° 1430. — MEGALLAPODAS ! A MAGYAR KIRALYSAG ES AZ OSZTRAI 
KOZTARSASAG SZOVETSEGI KORMANYA KOZOTT A HATAR 
SZÉLI SZEMELYFORGALOM SZABALYOZASA TARGYABAN, 

 ALAIRATOTT WIENBEN, 1926, JULIUS 14.- AN. 


| Textes officiels allemand et hongrois communiqués par le ministre résident, chef de la délégatio 


hongroise auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 mars 192’ 


A MAGYAR KIRALYI KORMANY és az OSZTRAK K6zTARSASAG SZÔVETSÉGI KORMANYA 4 


_meghatalmazott képviseléi Magyarorszäg és Austria kôzôtt a kisebb hatärszéli személyforgaloi 


targyaban a kévetkez6 megällapodäésra jutottak : 


HATARKERULET. 


I. Cikk. 

Jelen megäéllapodäs hatarkeriiletnek azokat a kôzôs vémhatär mentén fekv6 területrészek 
ismeri el, amelyeknek kôzelebbi meghatärozäsät mindegyik kormäny magänak tartja fenn. 
hatärkerület mélysége altalaban 15 kilométeren tul nem terjedhet. 

A kormanyok az altaluk megällapitott hatärkerület belsô hatärvonalänak pontos leiras 


2. ciRk. 


À szomszédos hatarkeriiletek kôzôtti személyforgalom megkénnyitése végett az arra jogost 
oly személyek, akik a szerzôd6 ällamok valamelyikének polgérai, hatärszéli utiigazolvannya 


a) HATARSZÉLI UTIIGAZOLVANYOK. 


3. cikk. ; 
A hatärszéli utiigazolvanyok a tulajdonost tébbszéri hatärätlépésre jogositjäk és tobb hénapr, 


1 Entré en vigueur le 25 décembre 1926. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


0 1430. — ÜBEREINKOMMEN ! ZWISCHEN DER KONIGLICH UNGA- 

RISCHEN REGIERUNG UND DER BUNDESREGIERUNG DER 

_ REPUBLIK OSTERREICH BETREFFEND DIE. REGELUNG DES 

. PERSONENVERKEHRES IM  KLEINEN GRENZVERKEHRE, 
GEZEICHNET IN WIEN, DEN 14. JULI 1926. 


f 


erman and Hungarian official texts communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian 
Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place 
March 22, 1927. 


* Die UNTERZEICHNETEN BEVOLLMACHTIGTEN VERTRETER DER KÔNIGLICH UNGARISCHEN 
EGIERUNG und DER BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH haben hinsichtlich des 
srsonenverkehres im kleinen Grenzverkehre zwischen Ungarn und Osterreich folgendes vereinbart : 


GRENZGEBIET. 


Artikel x. 


» Als Grenzgebiet im Sinne dieses Ubereinkommens werden die auf beiden Seiten der gemein- 
haftlichen Zollgrenze gelegenen Gebietsteile anerkannt, deren nähere Feststellung den beiden 
egierungen vorbehalten bleibt. Die Breite dieser Grenzzone darf in der Regel 15 km nicht über- 
hreiten. 

Die beiden Regierungen werden sich gegenseitig die genaue Beschreibung der inneren Grenzlinie 
x ihrerseits festgestellten Grenzzone in kürzester Zeit mitteilen. 


. 


Artikel 2. 


* Zur Erleichterung des Personenverkehres zwischen den benachbarten Grenzgebieten kônnen 
izu befugten Personen, die Staatsangehôrige eines der vertragschliessenden Staaten sind, Grenz- 
rkehrsscheine, beziehungsweise Grenziiberschreitungsbewilligungen ausgefolgt werden. 


a) GRENZVERKEHRSSCHEINE. 


Artikel 3. 


 Grenzverkehrsscheine berechtigen den Inhaber zur mehrmaligen Uberschreitung der Grenze 
ad kônnen auf eine Giltigkeitsdauer von mehreren Monaten, jedoch hôchstens von einem Jahr 
isgestellt werden. 


| 1 Came into force December 25, 1926. 
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4. cikk. 


| Hatärszéli utiigazolvanyok csakis oly személyek részére ällithaték ki, akik bünügyi és dllam 
_ rendészeti, nemkiilénben jévedéki. szempontb6l kifogéstalannak ismertetnek el és igazolni tudjé 
_ _azt, hogy a hatärkerületben élland6 lakhellyel birnak, valamint hogy hivatdsuk vagy foglalkoza 
_ suknäl fogva a hatart tôbb izben kell atlépnidk. L 


5. ciRk, 


Ne A hatarszéli utiigazolvanyok kidllitéséra a tekintetbejévéd elséfoku kézigazgatdsi vagy ren 
_ dérhatdsagok illetékesek. # 
Ni: À hatdrszéli utiigazolvanyok a mellékelt minta szerint (A. melléklet) keménykétésii füze 
_ alakjéban kétnyelvü szôveggel dllitanddék ki. A hatérszéli utiigazolvanyban fel kell hogy tiintety 
__ legyen a hatärätlépés utja, tovabba a tulsé hatdrkeriiletben fekvé munka- vagy foglalkozäsi hel 
_ (helyek), valamint az egyébként szükségelt igazoldsok. _ | À 
A hatärszéli utiigazolvanyokat a tulajdonos ujabb keletü fényképével kell elldtni. Fényké] 
beragasztäsätél eltekinthet6, ha a tulajdonos valamely mds érvényes igazolvénnyal (személyazt 
_ nossägi vagy hasonlé okmännyal) rendelkezik, amelynek fényképe 6t kénnyen felismerheté modo 
_ egyedül äbräzolja. Utébbi esetben az okmäny adatai a hatdrszéli utiigazolvanyba bevezetendé 
_ és az igazolvany minden egyes hatdrdtlépésnél felmutatandé. a 


15 éven aluli gyermekek felveheték azoknak a felnôtt személyeknek hatärszéli utiigazolvanya ba 
_ akiknek kiséretében a hatärt dtlépik. 


6. cikk. 


Re, À hatärszéli utiigazolvanyok a hatérätlépésre csak abban az esetben jogositanak, ha azo 
a masik allam illetékes elséfoku kézigazgatdsi vagy rendérhatdsdga ältal lattamoztattak. 


“a A lättamozés megtagadhaté, ha a hatdrszéli utiigazolvany kidllitéséhoz megkôvetelt eléfel 
_  tételek (4. cikk) hidnyoznak. 

i. A lattamozds végett hivatalos uton megküldôtt hatdrszéli utiigazolvanyok a mésik dllam 
_ hatôsägänäl harom napnäl toväbb nem tarthaték vissza. Ettél eltéré kivételes esetekben a kidllit 
__ hatdésag a késedelemrôl haladéktalanul és kôzvetlenül értesitendé. 


- 7. C1RR. 


À hatarszéli utiigazolvanyok-ldttamozdsa bélyeg- és illetékmentes. 


ae | A hatdrszéli utiigazolvanyok tulajdonosai a hatdérdtlépés alkalméval semmiféle illeté ket sel 
_ fizetnek, kôtelesek azonban a fennéllé ellenérzési szabälyoknak magukat aldvetni és hatarszé 
ee utügazolvänyukat felmutatni. 2 a 


8. cikk. 


À hatdrszéli utiigazolvanyok alapjän tulajdonosa a mdsik Allam hatérkerületének az igazo 
_ vanyban feltüntetett helyein 8 napig megszakitds nélkül tartézkodhat. 4 
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Artikel 4. 


_ Grenzverkehrsscheine kônnen nur für solche Personen ausgestellt werden, die den Nachweis 
bringen kônnen, dass sie ihren ständigen Wohnsitz im Grenzgebiete haben und zufolge ihres 
rufes oder ihrer Beschäftigung zum wiederholten Überschreiten der Grenze genôtigt sind, soferne 
2 4 kriminal- und staatspolizeilicher, sowie gefällsämtlicher Hinsicht unbedenklich befunden 
erden. 


Artikel 5. 


Die Grenzverkehrsscheine werden von der zuständigen Verwaltungs- oder Polizeibehérde 
Instanz ausgefertigt. 

Diese Grenzverkehrsscheine werden laut den beigefügten Mustern (Beilage A) im Heftformat, 
it festem Einbande auf zweisprachigen Formularen ausgestellt. Der Weg, auf dem der Grenz- 
dertritt erfolgt und der Arbeits- oder Beschäftigungsort (Orte) im jenseitigen Grenzgebiete sowie 
e beigebrachten Nachweise sind im Grenzverkehrsschein anzuführen. 

_ Grenzverkehrsscheine sind mit einem aus neuerer Zeit stammenden Lichtbild des Inhabers 
1 versehen. Vom Lichtbilde kann abgesehen werden, wenn der Inhaber mit einer anderen voll- 
ltigen Legitimation (Personalidentitätskarte oder dergl.) bereits versehen ist, auf der das 
ichtbild die Person leicht erkenntlich und einzeln darstellt. In diesem Falle miissen die Angaben 
sr Legitimation im Grenzverkehrsscheine eingetragen werden, und die Legitimation muss jedesmal 
xi der Uberschreitung der Grenze vorgewiesen werden. 

_ Kinder unter 15 Jahren kénnen in dem Grenzverkehrsschein erwachsener Personen eingetragen 
erden, soferne sie die Grenze in deren Begleitung tiberschreiten. 


Artikel 6. 


| Grenzverkehrsscheine berechtigen zur Überschreitung der Grenze nur dann, wenn sie von 
r zustandigen Verwaltungs oder Polizeibehôrde I. Instanz des anderen Staates mit einem Sicht- 
srmerk versehen sind. 

Sichivermerke kônnen verweigert werden, wenn die Vorbedingungen zur Ausstellung der 
renzverkehrsscheine (Artikel 4) nicht vorhanden sind, 

Zur Ausstellung des Sichtvermerkes sollen die im Amtswege überwiesenen Grenzverkehrs- 
heine nicht länger als 3 Tage in Verwahrung der Behôrden des anderen Staates verbleiben. In 
usnahmsfallen ist die ausstellende Behérde von der Verzégerung unverziiglich und unmittelbar 
verständigen. 


Artikel 7. 


Die Erteilung des Sichtsvermerkes auf den Grenzverkehrsscheinen hat stempel- und gebühren- 
ei zu erfolgen. 

Besitzer von Grenzverkehrsscheinen haben anlässlich des Grenzübertrittes keine Gebühren 
entrichten, sind jedoch verpflichtet, sich den bestehenden Kontrollvorschriften zu unterwerfen 
d den Grenzverkehrsschein vorzuweisen. 


Artikel 8. 


_ Grenzverkehrsscheine berechtigen den Inhaber zu einem ununterbrochenen Aufenthalte 
zu 8 Tagen im Grenzgebiete des anderen Staates in jenen Orten, die im Grenzverkehrschein 
igeführt sind. 


_ (a hatér étlépésétél szdmitott) idétartamra ällithaté ki. Ezen idétartamot külônôsen sürg 


. illetékes politikai hatésägainak mindkét fél vamhatdésdgaival egyetértôleg megällapitandé f6- 


_  hatärvonal atszeli, fenti személyek a hatärvonalat gazdasäguk területén belül bdrhol 4tléphe 


1 ee Li x lé 
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9. ctkk. 


A hatar a hatärszéli utiigazolvany alapjän csakis a tekintetbejôvô tüloldali hatarke i 
mellékutakon lépheté at. 


Féldmiivesek, féldbirtokosok, bérlôk, ezek csaladtagjai és cselédsége abban az esetben, 
a hatärt a masik allam hatdrkeriiletében fekv6 sajât vagy bérelt birtokukon eszkézlend6é mez 
kert, vagy erdégazdasdgi munkak elvégzése céljäbél kell dtlépnidk, a hatärt a mindkét olda 
hatärôrizeti szervek dltal e célra meghatärozott mds pontokon is âtléphetik. Ha ezen birtokotl 


10. cikk. 


Az esetben, ha a hatärszéli utiigazolvany kidllitasanak alapjaul szolgält feltételek modosuln: 
kivaltképen azonban, ha a hatärszéli utiigazolvany birtokosäval szemben rend6ri szempontok 
kifogäs merül fel, a lattamozdsi zéradék a hatärszéli utiigazolväny érvényességi idétartaman 
is érvénytelenitheté és az igazolväny bevonhatd. Err6l a masik allam illetékes hatésäga a bev 
igazolvany megküldése mellett mindenkor haladéktalanul értesitendé. 


6) HATARATLEPESI ALKALMI UTILAP. 


II. ctkk. 
A hataratlépési alkamli utilap egyszeri (menet-jôvet) hataratlépésre jogosit és legfeljebb 3 n 


méltänyläst érdemlô esetekben a masik allam illetékes hatôsäga — legfeljebb azonban 3 na 
érvényes — tartôzkodäsra meghosszabbithatja. 


A hatäérétlépési alkalmi utilap abban az esetben, ha tulajdonosa a kidllitdstdl szdmitott € 
hônapon belül nem veszi igénybe, érvénytelenné välik. 


12. ctkk. 


Hatärätlépési alkalmi utilap kidllithato : . 
a) a hatarkeriiletek dallandé lakosai részére, akiknek a hatärt sürgôs esetekbe 
csaladi vagy egészségi okokbôl kell atlépnisk (haläleset sulyos betegség stb.), amennyi 
ellenük sem bünügyi, sem dallamrendészeti, sem jévedé ki szempontbdl aggély nem 
fenn ; À 

b) nyaralék, kirändulôk turistéknak és oly személyeknek, akik a hatérkerüle 
alland6é lakhellyel nem birnak, ha érvényes és a mdsik ällam tébbszéri hatérätlép 
jogosité lattamozasaval ellatott utlevél birtokäban vannak. 


13. Cikk. 


A hatärätlépési alkalmi utilap kiaddsdara az elséfoku kôzigazgatäsi vagy rendérhatésäg illetékes 
az engedély az idecsatolt minta (B. melléklet) szerint kétnyelvü széveggel ällitandé ki. A hatal 


N° 143 


L Die Überschreitung der Grenze mittels Grenzverkehrscheinen kann nur auf den durch Verein- 
barung der zuständigen politischen Behôrden der in Betracht kommenden jenseitigen Gebiete, 
im Einvernehmen mit den beiderseitigen Zollbehérden festzusetzenden Strassenzügen und Neben- 
egen erfolgen. | 

_| Landwirte, Grundbesitzer, Pachter, deren Familienmitglieder und Hilfsarbeiter dürfen jedoch 


e Grenze auch an anderen von den beiderseitigen Grenzorganen hiezu bestimmten Punkten 


À beiten auf im Grenzgebiete des anderen Staates gelegenen eigenen oder gepachteten Grund- 
»tlicken zu passieren haben. Werden die betreffenden Grundstiicke durch die Grenzlinie geschnitten, 
30 diirfen diese Personen die Grenze innerhalb dieser Grundstiicke wo immer überschreiten. 


Artikel io. 


+ Soferne die für die Ausfertigung des Grenzverkehrsscheines angenommenen Voraussetzungen 
ine Anderung erfahren, insbesondere aber die polizeiliche Unbedenklichkeit des Inhabers nicht 
fortbesteht, kann der Sichtvermerk auf dem Grenzverkehrsschein auch während der Giltigkeits- 
juuer ungiltig gemacht und der Schein abgenommen werden. Die zuständige Behôrde des anderen 
taates ist hievon unter Zusendung des abgenommenen Scheines in jedem Fall unverzüglich zu 
mode 


hb b) GRENZUBERSCHREITUNGSBEWILLIGUNGEN. 


of) 
\ 


, Artikel 11. 
a 

Grenzüberschreitungsbewilligungen berechtigen den Inhaber zur einmaligen Überschreitung 
er Grenze (Hin- und Riickweg) und kônnen auf eine Giltigkeitsdauer von hôchstens 3 Tagen, 
om Tage des Grenzübertrittes an gerechnet, ausgestellt werden. In besonders dringenden und 
erücksichtigungswürdigen Fallen kann die zuständige Behôrde des anderen Staates die Bewilligung 
mM einem weiteren Aufenthalte von hôchstens 3 Tagen erteilen. 
Werden Grenzüberschreitungsbewilligungen innerhalb einer Frist von einem Monat, vom 
[age der Ausstellung an gerechnet, nicht in Anspruch genommen, so verlieren sie ihre Giltigkeit. 


my 
$ 


a Artikel 12. 
a 

_ Grenziiberschreitungsbewilligungen kénnen erteilt werden : 
aus wichtigen Familien- oder Gesundheitsriicksichten (Todesfall, schwerer Krankheitsfall, 
u. dgl.) zur Uberschreitung der Grenze genôtigt sind, soferne sie in kriminal- und staats- 


5 
. polizeilicher, sowie in gefällsämtlicher Hinsicht unbedenklich befunden wurden. 

i nicht im Grenzgebiete ihren standigen Wohnsitz haben, nur gegen Vorweisung eines 
i giltigen und mit dem zu mehrmaligen Grenziibertritt berechtigenden Sichtvermerke 


i des anderen Staates versehenen Reisepasses. 


Artikel 13. 


1 


Orde 1. Instanz ausgefertigt ; sie werden laut den beigefügten Mustern (Beilage B) auf zwei- 
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Artikel 9. 


rschreiten, soferne sie die Grenze zwecks Verrichtung von land-, garten- und forstwirtschaftlichen — 


a) standigen Bewohnern der Grenzgebiete, die durch besonders dringende Fille, 


6) Sommerfrischlern, Ausflüglern, Touristen und anderen Personen, wenn diese 


_Grenziiberschreitungsbewilligungen werden von der zuständigen Verwaltungs- oder Polizei- a 


é th 


+ 
—i 
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_  4tlépési alkalmi utilapban a hatdrdtlépés célja, az ut, amelyen a hatärétlépés tôrténik, valam 
a tartézkodäsra bejelentett tuloldali hatärkerületbeli kôzség feltüntetendé. 


a. 
ie 


F4 Hatdratlépési alkalmi utilapba fényképet alkalmazni nem kell. 4 
me 15 éven aluli gyermekek felnôtt személyek hatdrdtlépési engedélyébe felvehetôk, ha azo. 
__ kiséretében lépik at a hatart. 3 
A hatärätlépési alkalmi utilapok hatdrdtlépésre jogositanak lattamozas nélkül, kidllitdsukre 
_ azonban a masik dllam illetékes hatésäga értesitend6. 


14. Cikk. 


15. cikk. | 


< Vészek (dradas, tüzvész vagy egyéb elemi csapds, baleset, sulyos megbetegedés, stb.) esetébe! 
_ a hatäérszéli lakosok a hatdrt szükség szerint éjjel és mellékutakon is, hatérszéli utiigazolvän} 
__  vagy hatärätlépési alkalmi utilap nélkül léphetik dt. 


De | TC CiER 


A hatért ugy hatdrszéli utiigazolvany, mint hatdrdtlépési alkalmi utilap alapjän dltaldba 
csak napkeltétél napnyugtäig szabad atlépni. i 


Ahol a helyi viszonyok vagy egyéb méltänyläst érdemlé kôrülmények azt indokoltta teszi , 
_ mindkét fél kélcs6nés egyetértéssel ettôl eltéréleg is intézkedhet. i 


17. cikk. 


A fenti hatérozmänyok az utlevéllel valé hatärätlépésre vonatkozé rendelkezéseket nem érintik 


c) ÂTJÂR6 FORGALOM. . 


18. ctkk. 


me - Utasok, akik a vonatkozdé forgalmi egyezményben szabdlyozott azon kivdltsdgos âtment 

_ vonatokat hasznéljäk, amelyek az egyik fél területér6l a mdsik fél területén keresztül a kôzvetle 

_ forgalmat bonyolitjäk le, nincsen szükségük utazdsi okmänyokra, ha a mäsik dllam területén il 
_ vonatot nem hagyjak el. i 


19. Cikk. 


: Hatarszéli utiigazolvanyok és hatärätlépési alkalmi utilapok birtokäban lévék a két hatärke 
_ rületen belül vasuton is kézlekedhetnek, jogukban all tovabba az 4tmeneti területeken kézénség 

the Je és a hatär minden tekintetbejév6 hatärätlépési 4llomäson valé atlépésnek lehetdségéve 
tutazni. | 
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| 


achigen Formularen ausgestellt. Der Zweck der Grenzüberschreitung, der Weg, auf dem der 
nzübertritt erfolgt und der Aufenthaltsort im jenseitigen Grenzgebiete sind im Grenzübertritts- 
eine anzuführen. 

Grenzüberschreitungsbewilligungen bedürfen keines Lichtbildes. 
“ Kinder unter 15 Jahren kônnen in die Grenzüberschreitungsbewilligung erwachsener Personen 
getragen werden, soferne sie die Grenze in deren Begleitung überschreiten. 


EX 


ul 
À 


Artikel 14. 


_Grenziiberschreitungsbewilligungen berechtigen ohne Sichtvermerk zur Uberschreitung der 
mze, doch ist die zuständige Behôrde des anderen Staates von der Ausstellung zu verständigen. 


Artikel 15. 
Das Uberschreiten der Grenze ist den Grenzbewohnern auch ohne Grenzverkehrsschein oder 
nziiberschreitungsbewilligung sowie nôtigenfalls auch zur Nachtzeit und auf Nebenwegen 


Fallen des Notstandes (Uberschwemmung, Feuersbrunst, sonstige Elementarereignisse, Unfalle, 
le schwerer Erkrankungen und dergl.) gestattet. 


Artikel 16. 


Die Grenze kann sowohl mit Grenzverkehrsscheinen, als auch mit Grenzüberschreitungs- 
villigungen in der Regel nur in der Zeit von Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang überschritten 
den. 

Falls besondere ürtliche Verhältnisse oder sonstige berücksichtigungswürdige Umstände 
S angezeigt erscheinen lassen, kann im beiderseitigen Einvernehmen eine andere Regelung 
igen. 


Artikel 17. 


“Die vorstehenden Bestimmungen berühren nicht die Vorschriften betreffend die Uberschreitung 
- Grenze mit Reisepässen. 


ti 


c) DURCHZUGSVERKEHR. 


Artikel 18. 


Reisende, die die im bezüglichen Verkehrsabkommen vorgesehenen den unmittelbaren Ver- 
der Gebiete des einen Teiles über das Gebiet des anderen Teiles vermittelnden privilegierten 
chgehenden Züge beniitzen, bediirfen, falls sie den Zug im Gebiete des anderen Staates nicht 
lassen, keines Reisedokumentes. 


. Artikel 19. 

Tnhaber von Grenzverkehrsscheinen und Grenzüberschreitungsbewilligungen kénnen innerhalb 
Mbeiden Grenzgebiete auch Eisenbahnverbindungen benützen, sie sind weiters berechtigt, die 
wehgangsgebiete auch mit den gewohnlichen Ziigen und mit der Méglichkeit des Grenzübertrittes 
llen in Betracht kommenden Grenzübertrittstationen zu durchreisen. 


: 1430 


20. cikk. 


ie hatdrszéli lakosoknak jogéban 4ll a reéjuk nézve jelentéséggel bird oly utakat, 
a Dee ällam területét dtszelik vagy a tulso hatar mentén vezetnek, igénybevenni. “4 
_* Jelen megällapodäs a két kormäny j6véhagyésähoz van kétve és a jovahagyas kéle: 
ôzlése utan lép életbe. A megallapodas érvénye két évre szol. Mindkét szerzôd6 félnek jog 
all ezen idétartam lejérta utän a megéllapodästél eldllni, a visszalépé fél kôteles azonban 
à szändékät 2 hénappal a lejarat elôtt a masik féllel kôzôlni. ¥ 


 Kisebb hatärszéli személyforgalom szabälyozäsa targyaban Budapesten 1922. évi okte 
ho 16-ân aldirt megéllapodäsnak és zardjegyzékényvének hatarozmanyai jelen meget pod 
Be ve hatalyukat vesztik. | 


Jelen megällapodäs magyar és német eredeti szôvegben Rea Mindkét szôveg hiteles | 


Ennek hiteléül mindkét fél meghatalmazottjai a megéllapodäst aldirtak. 
Kelt Wienben, Ezerkilencszäzhuszonhat évi julius hd 14-én, két példänyban. 


A Magyar Kirälysäg részérêl : 


i WoDIANER Rudolf m.p. _ 
ae GR6F AmBRézy Lajos m. p. 


eu: Az Oszträk Koztérsasdg részérôl 


RAMEK m. p. 


y Perey roads Env 
deg CA At 9 a: 
Pee ANT" D MAPS NN ; 


League of Nations — Treaty Series. 


Artikel 20. 


en Grenzbewohnern ist auch die Beniitzung der fiir sie wichtigen Strassen und Wege, die 
iet des anderen Staates durchschneiden oder jenseits langs der Grenze führen, gestattet. 
vorliegende Ubereinkommen unterliegt der Genehmigung der beiderseitigen Regierungen 
Mtritt nach gegenseitiger Mitteilung der Genehmigung in Kraft. Es bleibt während der Dauer 
a zwei Jahren in Geltung. Nach Ablauf dieser Frist steht es jedem der vertragschliessenden 
e frei, von dem gegenwärtigen Ubereinkommen unter der Bedingung zuriickzutreten, dass 
se Absicht drei Monate vorher dem anderen Teile angekiindigt worden ist. 


dem Tage des Inkrafttretens des gegenwärtigen Ubereinkommens verlieren die Bestim- 
n des am 16. Oktober 1922 in Budapest unterfertigten Ubereinkommens, betreffend die 


ne des Personenverkehres im kleinen Grenzverkehre und des Schlussprotokolles hiezu ihre — 
skeit. : swe 
ieses Ubereinkommen wird in ungarischer und deutscher Urschrift ausgefertigt. Beide Texte 
uthentisch. 


Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten das Ubereinkommen unterfertigt. k 4 


seschehen in Wien, am 14. Juli eintausendneunhundertsechsundzwanzig in doppelter Aus- ‘ 

1 ng. à 

| WoDIANER Rudolf m. p. | 
GRÔF AMBR6ZY Lajos m. >. 
RAMEK m. p. 


a 


3. oldal : Lattamozds. — Sichtvermerk. 


¥ 

4. oldal: Munkaeszkôzôk és szerszamok leitasa. — Beschreibung der Arbeitsgerdte und Werkzel 

_ 5—7. oldal : Hivatalos feljegyzések. — Amtliche Vormerkungen. Ry: 
8—10. Tudnivalôk. — Belehrung. 4 


ir. oldal : Ellenérzési feljegyzések. — Kontrollvermerke. 


12—13. oldal: A ki- és belépés naptari eldjegyzése. — Kalender Vormerkung des Aus- und Eintri 


MELLEKLET, a « MEGALLAPODASHOZ ». A I.) MELLEKTET. 


HATARSZELI UTIIGAZOLVANY 
hatarkertiletbeli lakosok részére. 


GRENZVERKEHRSSCHEIN 
für Bewohner des Grenzgebietes. 


Mn Le NS LB CERT PER Ce RE HE RAE ated ln Raise ee one 'o 
Name 
EPPA OZEAS. 5. se ere MON nee LOS allampolgar: 24). PEER «awe . 
Beruf Staaisbürger — 
CHEN ON ERA SPP en EE LR IS Ne RARE CO A DAZSZAM LES LATE PANNE SEE 
Standiger Wohnsitz Haus Nr. 
Amalkalmazas" MEME mr eee ee PT ER ER ET TT CT Roc een 0 0. 


Art der Beschäftigung 


Az alkalmazäs helye 
Ort der Beschäftigung 


CCC CC rr rd 


Nevezett jogosult jelen igazolvany alapjän a magyar-osztrak hatart az itt megjelôlt uton (utake 


_ Obgenannter ist berechtigt auf Grund dieses Scheines die ungarisch-ôsterreichische Grenze auf dem W 


| tobbszér atlépni és munkahelyen egyfolytaban megszakitas nélkül 8 napig id6zni. 


mehrmals zu überschreiten und sich am Orte der Beschäftigung 8 Tage ohne Unterbrechung aufzuhal 


1546ven aluli gyermekek MeEve MAN ibe tele ere sts core see mete ere EEE DÉS Un 4 j 

Name der Kinder unter 15 Jahren. ¥ 

Érvényes 0...) hénapig a kidllitas napjätél. q 

GU Fir hase Monat vom Tage der Ausstellung. | 
CA EE ous Sos Siete sang ae eee Aes | 
Datum 


a kiallit6 alairasa. 
Unterschrift des Aussiellers. 


4 


2. oldal : Személyleiras. — Personsbeschreibung. 4 


& 
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A/II.) MELLÉKTET. 


HATARSZELI UTTIGAZOLVANY 
hatärkerületbeli fôldbirtokosok (bérlôk) részére. 


GRENZVERKEHRSSCHEIN 


für Grenzgrundbesitzer (Pachter). 


Fo Le ES Se Ro a a allampolgar LÉ ERA ong ahs ee eae ee 
evuf Staatsbiir ger 


a D...) HArSzd me eae ey, AL CURE 
Standiger Wohnsitz Haus Nr. 


RE COMM DE CE) MO AR See 6% ere je ere ee alt ale: ccasata ele errant SA OM 
Art des Besitzes (der Pachtung) 


DE CD) MR VENTE One deve a nn. NAN es) che nie Nan Isic et NS RER 
Ort des “in (der Pachtung) 


Névezett jogosult jelen igazolvany alapjän a magyar-osztrak hatärvonalat az itt megjelôlt uton (utakon) 


+6bbszôr âtlépni és fentemilitett birtokan (bérletén) egyfolytaban megszakitas nélkül 8 napig iddzni. 
mehrmals zu überschreiten und sich auf seinem hier angeführten Besitze (Pachtung) ohne Unterbrechung 
8 Tage aufzuhalten. 


LE en, INE OVENS CT TONER AR ONE OR RUE ASE NS A ee 
Name der Kinder unter 15 Jahren. 

Ervényes a kiällitstél szamitott egy (1) évig. 

Giltig ein (x) Jahr vom Tage der Ausstellung. 


ROUE 0 SLT CRE RER 
Datum 
a kiällité alairasa. 
Unterschrift des Ausstellers. 
2. oldal : Személyleiras. — Personsbeschreibung. 
3. oldal : Lattamozas. — Sichtvermerk. 
4. oldal : A hatärszéli birtok (bérlet) leirasa. — Beschreibung des Grenzgrundbesitzes (der Pachtung). 
5. oldal : A gazdasägi Allatok leirasa. — Beschreibung der Wirtschaftstiere. 
6. oldal: A munka- és gazdasägi eszk6z6k leirasa. — Beschreibung der Arbetis- und Wirtschaftsgerdte. 
7. oldal: A legelé Allatoktél nyert termékek leirâsa. — Beschreibung der Erzeugnisse des Weideviehes. 


8—9. oldal : A gazdasägi eszkôzôk és Allatokallomanyaban beällott vältozäsok elôjegyzése. — 
Vormerkung der im Stande der Wirtschaftgeräte und Tiere eingetretenen Aenderungen. 


To—12. oldal : Hivatalos feljegyzések. — Amiliche Vormerkungen. 

13—16. oldal : Tudnivalôk. — Belehrung. 

17. oldal : Ellenérzési feljegyzések. — Kontrollvermerke. 

18. és 20. oldal : Kiléptetett vetémagok feljegyzése. — Vormerkung der ausgeführien Aussaat. 
Tg. és 21. oldal : Beléptetett termények éléjegyzése. — Vormerkung der eingeführten Erzeugnisse. 


2. oldal : A ki- és belépés naptari eléjegyzése. — Vormerkung des Aus- und Eïintriltes. 


cs ne Nations — Recueil des Traités MC st 


HATARATLEPESI ALKAIMI UTILAP. 
GRENZUBERSCHREITUNGSBEWILLIGUNG. 


Re ollale tee ee tee eee 6 ee eee eee w eee © 5 5e ose = 60.10 6 0 rise © 6 + © » le © 60 0 88 © ol 0 ee 6c 6 es «0 6 Sie es Cr 
i 


WW Warn thereat Noa cen ae et ON IE DE Alla Polear (>< sie NCA RCE eee 
Beru, Staatsbürger 
PRO IARAS) NL ER tole, ER RENE RER RTE HAZSZ4mM 1.2. Te REC TO DIEERRS = 


‘ohnsitz aye Haus Ny. a 


Meemnataraticpés célja, ‘Oka tin Mina ve anne ot ose ol lies ee 0 Ce CCS CRETE 
 Zweck if Grund. ) Ger sie ee 


ne: 
sos re doses es ess een sms esse ere sense see css ec. ee 5 Sm 


Mévezett jogosult a magyar-osztrak hatarvonalat alabbi uton 
i Doom ist berechtigt die ungarisch-üsterreichische 


nn mms nn mm mms mm mms. 


menet-jôvet egyszer âtlépni és a hatärätlépés végcéljan (bejelentett tartozkodäsi helyen) megszakitas 
Hin- und Riickweg) einmal zu überschreiten und sich am angefiihrien Ziel (Aufenthaltsort) 3 Tage ununte | 
 nélkül 3 napig idôzni. 
brochen aufzuhalten. 
Mrs Oven aluli gyermekek -neve) 4 2042 Save slots MN PE OO RES 5 
_ Name der Kinder unter 15 Jahren. | 
_ Érvényes a hatärâtlépéstôl szämitott 3 (hdrom) napig. 
Giltig 3 (drei) Tage vom Grenzübertritt gerechnet. 


CCC 


Re RD ie ste at ET site eae 
Unterschrift des Ausstellers. 


2. oldal : els6 1/,-ben : Személyleiräs. — Personsbeschreibung. 
Pa) | Masodik 1/,-ben : at 
bs elen alkalmi utilap kiällitâsa a m. kir. kôvetség beutazäsi engedélye alapjän, melynek ....... rev. ae 
iese Beuwilligung wurde auf Grund des Einreisesichisvermerkes der Rg. ung. toute AISNE à 


CCC 


Meas ethos. cine dvs lols, MO PI els elle et eee ausgestellt. 


 tartézkodési engedélyt fovabbi 3 (harom) napra megadom. ** 
er Aufenthalt von weiteren 3 (drei) Tagen wird bewilligt. 


CC 


CC cc 


ae: Unterschrift. 
Idal negyedik 1/,-ben (bal félhasäbban) : (jobb félhasabban) : 
gyar területre lépett : Osztrak területre visszatért 
ung. Boden übergetreten : Nach Oesterreich zurickgekehrt. 


@, 6 ee exe © 2 se oi © + = ee 8 lee sie Oe 6 6 6 60 0 10,6 88 ore © eo +) RUE 6 em ne 0 0 0 ss wee 6 6 0 8 es 6 © 0 ¢ ete one Sule ie) bw 


POO 6:14 es few ee es. 6/1 18 0! a /elele 6 seo etoiles | FL MR NN IN Qt l'es ele lle ee ere teen a wel oye) ee oe Sone ere 


Je 


ve Sürgôs és méltanylast érdemlé esektben az ages tuloldali hatésag engedélyezi. — Wird 4 
y ingenden und aa tel Stir Sins ate CT Fallen von der zustandigen jenseitigen Behôrde erteilt. 


“# A: ae suite t met, y 


(e 


Lu ax | 
. vt ‘ae ‘a Ü Fa x U 
Eure Cig ye étais CEE Nm - 
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ZAROJEGYZOKÔNYV. 


A Magyar Kirdlyi Kormdny és az Osztrék 
jatarsasdg Szôvetségi Kormänya kôzôtt a 
bb hatärszéli személyforgalom szabälyozäsa 
‘gyäban létrejôtt megéllapodäsnak mai napon 
tent aldirdsa alkalmäval a két fél megbi- 
Htjai kijelentették aldbbiakat azzal, hogy 
pk ugyanoly hatällyal és kôtelezô erôvel 
nak, mintha a megallapodds szôvegében 
daltattak volna. 


G 


Az I. cikkhez : 


A bels6 hatärvonal pontos leirdsdnak külcsô- 
5 kézlésére vonatkozdlag az 1. cikk 2, bekez- 
‘ében tôrtént megdllapodds végrehajtdsaként, 

magyar részrél és az ostrak részrél megilla- 
ott belsé hatérvoalnak (a hatdrkeriiletbe 
toz6 kézségek kimutatdsa) egy-egy leirdsa 
| csatolandé. 


re IE 
A 2. és 4. cikkhez : 


gyetértés All fenn arra nézve, hogy hatarszéli 
igazolvanyok külônôs méltdnyldst érdemlé 
ee esetekben oly személyek részére is 

that, akik nem dllampolgdrai a szerz6d6 


ok valamelyikének. 


à 
pr: 


Ut 


A 0. cikkhez : 
cca utiigazolvanyok és hatärätlépési 
i utilapok alapjän hatdrdtkelés céljäbél 
eveheté utvonalak és mellékutak meg- 
itäsa és kôzlése a szerzôdés életbelépését 
6 x hônap mulva fog megtôrténni. 


IV. 


tértés all fenn arra nézve, miszerint 
z6d6 feleknek jogdban dll külônleges 


+ Treaty Series. 


SCHLUSSPROTOKOLL. 


Anlässlich der am heutigen Tage erfolgten 
Unterzeichnung des Übereinkommens über den 
Personenverkehr im kleinen Grenzverkehre zwi- 
schen der kôniglich ungarischen Regierung und 
der Bundesregierung der Republik Osterreich, 
haben die beiderseitigen Bevollmächtigten nach- 
stehende Erklärungen abgegeben, die die gleiche 
Wirksamkeit und verbindliche Kraft haben 
sollen, als ob sie im Übereinkommen selbst 
enthalten wären. 


He 


Zu Artikel x: 


In Ausführung der im Artikel 1, Absatz 2 
vorgesehenen gegenseitigen Mitteilung der ge- 
nauen Beschreibung der inneren Grenzlinie 


wird je eine Beschreibung der ungarischerseits | 


und osterreichischerseits festgesetzten inneren 
Grenzlinien (Verzeichnis der in die Grenzzone 
fallenden Gemeinden) angeschlossen. 


IL. 


Zu Artikel 2 und 4 : 


Es besteht  Einverständnis darüber, dass 


or 
à 
ph Sa ' rer fs Ras 
SPE See ee, PS ee Aer mure a a 
SR a! aa Er ae EE 


in besonders berücksichtigungswürdigen und — a 


dringenden Fallen Grenzverkehrscheine auch 
an Personen, die nicht Angehôrige eines der 


vertragschliessenden Staaten sind, ausgestellt a 


werden kénnen. 


Ith, 


Zu Artikel 9 : 


Die Festsetzung und Bekanntgabe der Stras- 
senziige und Nebenwege, auf denen die Grenze 
mittels Grenzverkehrsscheinen und. Grenzüber- 
schreitungsbewilligungen überschritten werden 
kann, wird einen Monat nach Inkrafttreten 
des Vertrages erfolgen. 


IV. 


Es besteht Einverständnis darüber, dass 
die vertragschliessenden Teile sich das Recht 


138 


esetekben <dllami és kôzbiztonsägi okokbdl- 
egyes személyeknek megtiltani, hogy terüle- 
tükre belépjenek és hogy oly esetekben, amikor 
azt rendkivüli kôrülmények (az allam bizton- 
saga ellen irdnyuld mozgalmak, jarvanyok 
veszélye) megkivänjäk, a személyforgalmat a 
kisebb hatdrszéli forgalomban teljesen vagy 
bizonyos szakaszokon idélegesen felfüggesszék. 


A bhatärszéli forgalomnak ily természetü 
. felfüggesztését a hatärzärt elrendel6 kormäny 
a masik fél kormänyanak lehetéleg 8 nappal 
a felfüggesztés elôtt tudomäséra hozza. 


A hatérnak egyes személyek eléli elzdrasarol 
a tilalmat kibocsäté hatésäg a tuloldali hatésägot 
— lehetéleg a tilalom indokainak kôzlése mellett 
— mielébb értesiteni tartozik. 


V. 


Egyetértés all fenn arra nézve, hogy az 
egyik fél hatärkerületében mükôd6 politikai 
hatésägok tisztviseléi hivatalos utazäsok alkal- 
maval a mäsik fél hatérkerületén csupan a 
hivatalosan kidllitott vasuti igazolvany és 
felettes hatdsdguk szolgalati megbizäsa alapjan 
atutazhassanak. 


Van 


A két ällam kôzôtti bardtsagos viszony 
tovabbfejlesztése érdekében mindkét kormäny 
fel fogja hatalmazni a hatarvidéken mükôd6 
elséfoku politikai hatdsagok vezetôit, hogy 
id6kézénként a hatarnak e célra megallapitando 
pontjain a mäsik allam tekintetbejôvé hatär- 
hatdsdgainak vezetOivelkôüzôs dsszejéveteleket 
tartsanak. 


Ezeknek az 6sszej6veteleknek a targya min- 
dama kérdések k6zés megbeszélése, illetve 
ama javaslatok eldadasa és esetleg oly rendsza- 
balyok foganatositäsära lesz, amelyek a zavar- 
talan együttmükôdést el6mozdithatjäk. A ha- 
tarszéli lakosok részér6l panasz térgyävé tett 
eseteket, valamint a hatärszervek k6z6tt tamadt 
nézeteltéréseket a hatosägok lehetéleg sajät 
een és kélcsénés egyetértéssel inté- 
zik el. 
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vorbehalten, in besonderen Fallen aus Griin 
der staatlichen und ôffentlichen Sicher 
einzelnen Personen den Übertritt in ihr Sta 
gebiet zu untersagen und bei Obwalten a 
ordentlicher Umstände (z. B. gegen die Si 
heit des Staates gerichtete Bewegungen, 3 
chengefahr) den Personenverkehr im klei 
Grenzverkehr gänzlich oder an gewissen Stre 
ken zeitweise zu suspendieren. ; 
Im Falle einer derartigen Suspendier 
des Grenzverkehres wird die die Sperre vert 
gende Regierung die Regierung des ander 
Teiles, womôglich 8 Tage vorher, davon 
Kenntnis setzen. % 
Im Faille des Verbotes des Grenziibertritt 
für einzelne Personen wird die das Verbot erlé 
sende Behérde die Gegenseite — woméglich uni 
Angabe der Gründe — ehestens verständige 
a 


V. 


Es herrscht Einverständnis darüber, 
die Beamten der politischen Verwaltung 
Grenzgebiete des einen Teiles bei Dienstfahrt 
das Grenzgebiet des anderen Teiles auch bl 
auf Grund der amtlich ausgestellten Ei 
bahnlegitimation in Verbindung mit ei 
Dienstauftrage ihrer vorgesetzten Behôrde 
sieren kénnen. 


VI. 


Zur weiteren Fôrderung des freundnachb| 
lichen Verhältnisses zwischen den beiden Staë 
werden beide Regierungen die Leiter der 
Grenzgebiete gelegenen politischen Behére 
I. Instanz ermächtigen, in gewissen Zé 
abschnitten an dazu zu bestimmenden Or 
an der Grenze mit den Leitern der in Betrac 
kommenden Grenzbehôrden des anderen Sta 
gemeinsame Zusammenkiinfte abzuhalten. 

Bei diesen Zusammenkiinften sollen alle 
Fragen gemeinsam besprochen, beziehun} 
weise jene Vorschläge erértert und event 
auch jene Massnahmen getroffen werden, | 
zur Fôrderung einer reibungslosen Zusammi 
arbeit dienen kénnen. Ferner sollen alle 2 
schenfalle, die durch Klagen der Grenzbewohj) 
bekannt geworden sind oder durch Meinum) 
verschiedenheiten der beiderseitigen Grenz 
gane sich ergeben haben, im eigenen Wirk 
kreise und im gegenseitigen guten Einvernehnl 
môglichst geschlichtet werden. if 


N° zr 1 
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Ez a a zéréjegyz6künyv magyar é és német eredeti Dieses Schlussprotokoll wird in ungarischer _ 
zovegben készült. und deutscher Urschrift ausgefertigt. 
_ Mindkét szôveg hiteles. - Beide Texte sind authentisch. 


inek hiteléül mindkét fél meghatalmazott- Zur Urkund dessen die Unterschrift der a 
aik aldirdsa szolgäl. beiderseitigen Bevollmächtigten. À 


elt Wienben, Egyezerkilencszdzhuszonhat Geschehen in Wien, am 14. Juli eintausend- à 
ulius h6 14-én. Két példänyban. neunhundertsechsundzwanzig, in doppelter 
Ausfertigung. | 


A Magyar kirälysäg résérôl : WoDIANER Rudolf m. p. 
WopIANER Rudolf m. p. Gréf AMBR6ZY Lajos m. p. 
Gréf AmBrézY Lajos m. p. — : RAMEK m. p. 


iW Az Osztrak Koztdrsasdg részérôl: : 


RAMEK m. #. 


egyesitett varmegye : 
| rajkai jérés : 


_ Sopron varmegye : 
soproni jaras : 


Bay ! 
… Vas varmegye : 


4 
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| Magyar Kirdlysdg és az Osztrak Kôztärsasäg küzôtt a kisebb hatärszéli forgalom megkünnyitési | 


st A fenti megdllapodds 1-56 cikke értelmében a Magyar Kirélysäg területén — kôzigazgatäsil 
agozäs szerint — a 15 km.-es hatärkerületbe az alabbi kézségek tartoznak : 


yvényhatésäg, jards : 
y6r—Moson—Sopron 


_ magyarOväri jaras : 


kapuväri jaras : 


csepregi jards : 


_Alsészakony, Felsészakony, Gyaléka, Salamonfa, Gyüleviz, Nemesvi 


készegi jaras : 
szombathelyi jaras : 


k6rmendi jaras : 


… szentgotthardi jérés : 


7 


MELLEKLET 


targyaban létrejôtt megallapodashoz, 


Kozség : 


Dunakiliti, Feketeerd6, Rajka, Oroszvär, Horvatjarfalu, Hegyeshalo 
Albertkazmérpuszta. q 


Levél, Mosonszentjänos, Pusztasomorja, Mosonszentpéter. 


Fertérékos, K6hida, Agfalva, Sopron, Brennberg-Gérhalom, Banfalva, 
Harka, Kophdza, Balf, Hegyk6, Hidegség, Fertéboz, boz, Homo 
Nagyczenk, Pinnye, Németpereszteg, Szécsény, Sopronkôvesd, Nagylozs 
Rôjtôk, Ebergécz, Muzsaj, Sopronlévé, Vélcsey, Sopron-Horpäts. ; 
Szdrféld, Veszkény, Osli, Kapuvär, Szergény, Endréd, Agyagos, Süttô 
Petéhäza, Sarrédd, Mexikdpuszta, Fésiishdza, Eszterhäza, Pereghaza 
Fertôszéklak, Fertészentmiklds, Szerdahely. ; 
Kislédecz, Und, Nemeskér, Gégdnfa, Egyhdzasfalu, Zsira, Daszifal 
Ujkér, Felsészopor, Keresztény, Makkoshetye, Simahäza, Berén 


Kaptalanviz, Peresznye, Csepreg, Bükk, Olmdd, Németzsidäny, Hor- 
vatzsidany, Alsdpor. 


Kôszeg, Nemescs6, Pusztato, Témord, Készegpaty. 


Meszlen, Acsad, Nagyasszonyfa, Kisasszonyfa, Kôveskut, Salfa, Sopt 
Kôszegszerdahely, Kôszegdoroszlé, Velem, Czak, Nagycsômôte, Kispése; 
Nagypôse, Ludad, Seregélyhäza, Nagygencs, Gydngyésapati, Perenye; 
Bozsok, Bucsu, Torony, Dozmat, Onddd, Sély, Olad, Perint, Kamon, 
Herény, Gyéngyésherman, Gyéngyésszéllés, Nagypityer, Szombathely, 
Nagynarda, Felsécsatér, Alsécsatér, Alsécsatär, Magyarkeresztes, Német- 
keresztes, Horvatlévé, Nara, Porndapati, Jak, Kisunyom, Balogfa, 
Nagyunyom, Sorokujfalu, Szentpéterfa, Sorkitétfalu, Sorkipolany, Sor- 
kikapolna, Lukäcshäza, Kiscsômôte, Kisnarda. | 


4 
Nagykôlked, Kiskélked, Pusztardddécz, Radéczujfalu, Egyhäzasrädéczh 
Kisrad6cz, Kissäroslak, Matéfa, Rempehollés, Nemeshollds, Harasztifal 
Egyhäzashollés, Hidashollés, Pinkamindszent, Felséberkifalu, Egyh 
zasszecs6, Németszecsé, Molnaszecs6, Horvätnädalja, Pinkaszentkiraly) 
Kürmend, Alséberkifalu, Vasalja, Magyarnddalja, Tarédfa, Nagycsakany™ 
Hegyhatszentmarton, Ivancs, Rabadoroszld, Fels6marécz, Totfalupuszta 
Haldgy, Daraboshegy, Nadasd, Hegyhätsäl, Katafa, Nagymirdd. 


Alsérünük, Nemesmedves, Vasszentmihdly, Ratdt, Gasztony, Csérotndk: 
Jakabhäza, Rébatüzes, Szentgotthard, Rdbafalu, Zsida, Magyarlaks 
Häromhäza, Räbakéthely, Talapatka, Rébakisfalud, Alsészôlnôk, Sz 
konyfalu, Felsészülnôk, Jankeberg. 
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BEILAGE 


zu dem Übereinkommen zwischen dem Kénigreiche Ungarn und der Republik Osterreich 


5 km Zone : 
ohtischer Bezirk : 
AN Neusiedl a. S. 


a | 


Eisenstadt 


Mattersburg 


Oberpullendorf 


I Oberwart 


Güssing 


Jennersdorf 


betreffend Erleichterungen im kleinen Grenzverkehre. 
\ Im Sinne des Artikels 1 des obigen Ubereinkommens fallen auf das Gebiet der Republik 
Jsterreich nachstehend genannte Gemeinden — nach politischen Bezirken geordnet — in die 


Gemeinden : 


Andau, Apetlon, Deutsch-Jahrndorf, Edelsthal, Frauenkirchen, Gatten- 


dorf, Gols, Halbthurn, Ullmitz, Kittsee, Ménchhof, Neusiedl a. S., 
Nickelsdorf, Pama, Pamhagen, Potzneusiedl, St. Andra, Tadten, Wallern, 
Weiden a. S. und Zurndorf. 

Grosshôflein, Schützen a G., Kleinhôflein, 
Miillendorf, Oberberg-Eisenstadt, Oggau, Oslip, Siegendorf, Stinken- 
brunn, St. Georgen, St. Margarethen, Trauersdorf, Unterberg-Eisenstadt- 
Wulkaprodersdorf, Zagersdorf und Zillingsthal und die Stadte Eisenstadt 
und Rust. | 
Antau, Baumgarten, Drassburg, Forchtenau, Hirm, Krensdorf, Loipers- 
bach, Marz, Mattersburg, Neustift, Pôttelsdorf, Pôttsching, Rohrbach, 
Sauerbrunn, Sigless, Sieggraben, Schattendorf, Stôttera, Waldersdorf, 
Wiesen und Zemendorf. 

Deutschkreuz, Dôrfl., Drassenmarkt, Frankenau, Girm, Glashütten bei 
Langeck, Gross-Warasdorf, Gross-Mutschen, Hammerteich, Haschendorf, 
Horitschon, Kaisersdorf, Kalkgruben, Klein-Mutschen, Klein-Warasdorf, 
Kloster-Marienberg, Kobersdorf, Kroatisch-Geresdorf, Lackenbach, 


Lackendorf, Langeck, Liebing, Lockenhaus, Lutzmannsburg, Manners- 


dorf, Minihof, Mitter-Pullendorf, Nebersdorf, Neckenmarkt, Nikitsch, 
Ober-Petersdorf, Oberpullendorf, Oberloisdorf, Raiding, Rattersdorf, 
Ritzing, Steinberg, Strebersdorf, Tchurndorf, Unter-Loisdorf, Unter- 
Petersdorf, Unter-Frauenhaid, Unter-Pullendorf und Weppersdorf. 


Allersdorf, Althodis, Altschlaining, Badersdorf, Bernstein, Burg, Berg- 


werk, Dürnbach, Glashütten bei Schlaining, Grodnau, Grossbachselten, 
Grosspetersdorf, Giinseck, Hannersdorf, Holzschlag, Jabing, Kleinbach- 
selten, Kleinpetersdorf, Kleinzicken, Kohlfidisch, Kothezicken, Mied- 
lingsdorf, Mischendorf, Ménchmeierhof, Neuhaus in der Wart, Neumarkt 


i, Tauchental, Neuhodis, Neustift bei Schlaining, Podgoria, Podler, | b: 
Rauhriegel, Rechnitz, Rohrbach, Rotenturm, Rumpersdorf, Spitzzicken, 
Sziget i. d. Wart, Schandorf, Schachendorf, Schlaining, Welgersdorf, 


Woppendorf, Weisen und Zuberbach. 
Deutsch-Bieling,  Deutsch-Ehrendorf, Deutsch-Schiitzen,  Deutsch- 
Tschantschendorf, Dindresdorf, Edlitz, Eberau, Eisenhütl, Gaas, 
Gamischdorf, Gerersdorf, Glasing, Gross-Miirbisch, Giissing, Guttenbach, 
Hasendorf, Harmisch, Hagensdorf, Heiligenbrunn, Heugraben, Holl, 
Inzenhof, Klein-Miirbisch, Kirchfidisch, Kukmirn, Kulm, Kroatisch- 
Tschantschendorf, Kroatisch-Ehrensdorf, Krottendorf, Limbach, Luising, 
Moschendorf, Neuberg, Neusiedl, Neustift, Punitz, Rauchwart, Rehgra- 
ben, Reinersdorf, Rohr, Sulz, Sumenendorf, Schauka, Schallendorf, 
Steinfurt, St. Katherein, St. Michael, St. Nikolaus, Steingraben, Strem, 
Tschanigraben, Tobaj, Urbersdorf, Unterbildein, Ober-Bildein und Winten. 
Bonisdorf, Dobersdorf, Doiber, Deutsch-Kaltenbrunn, Deutsch-Minihof, 
Eltendorf, Gritsch, Henndorf, Heiligenkreuz, Jennersdorf, Kalch, Kônigs- 
dorf, Krieselstein, Krobotek, Krottendorf, Minihof-Liebau, Mogersdorf, 
Mühlgraben, Neuhaus a. Klausenbach, Neumarkt a. Raab, Oberdrosen, 
Poppendorf, Potschendorf, Rax, Rudersdorf, St. Martin a. Raab, Tauka, 
Wallendorf, Weichselbaum, Welten, Windisch-Minihof und Zahling. 


Klingenbach, Môrbisch, 
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1 TRADUCTION. 


v. N° 1430. — ACCORD ENTRE L’AUTRICHE ET LA HONGRIE, RELAT 
foe AU REGLEMENT DE LA CIRCULATION DES PERSONNES DAN 
“4 LE TRAFIC FRONTIÈRE LOCAL. SIGNÉ A VIENNE, LE 14 JUILLE®R 
eee 1020. 


LES PLÉNIPOTENTIAIRES DU GOUVERNEMENT ROYAL HONGROIS et DU GOUVERNEMENT FEDERA! 
| DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE, soussignés, sont convenus des dispositions suivantes, concernant 
_ Ja circulation des personnes dans le trafic frontière local entre la Hongrie et l'Autriche : : 


ZONE FRONTIERE 

4 

4 

15 Article premier. 

; Le terme «zone frontière », dans la présente convention, s’applique à des portions de terri- 


1 toire — situées, de part et d’autre de la frontière douanière commune — dont les deux gouverne 
ments se réservent d'établir la délimitation exacte. La largeur de cette zone ne devra pas, en règle 
générale, dépasser quinze kilomètres. 


: “ . J x Le . a d 
ie Les deux gouvernements se communiqueront l’un à l’autre, dans le plus bref délai, la descrip- 
tion précise de la ligne formant la limite intérieure de la zone frontière déterminée par chacun 
He d'eux. ] 

D: 5 

%# Article 2. 

hid 

‘4 En vue de faciliter la circulation des personnes entre les zones frontières limitrophes, des 
_ cartes frontalières ou des laissez-passer peuvent être délivrés à des personnes y ayant droit et 
_ possédant la nationalité de l’un des Etats contractants. 

#3 7 

1 1. CARTES FRONTALIÈRES. 


Article 3. 


rh Les cartes frontalières permettent à leur titulaire de franchir plusieurs fois la frontière ; leu 
… validité peut être de plusieurs mois, et d’un an au maximum. S 


Article 4. 


Les cartes frontalières ne peuvent être délivrées qu’à des personnes en mesure d’établir qu’elle; 
ont leur domicile permanent dans la zone frontière et que leur profession ou leur occupation le! 
oblige à franchir la frontière de façon répétée, et à condition qu’aucune objection d’ordre criminel 

_ politique ou fiscal ne soit soulevée contre elles. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. À: 


hd AE 
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1 TRANSLATION. 


0. 1430. — AGREEMENT BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY FOR 
| THE REGULATION OF THE MOVEMENT OF PERSONS IN LOCAL 
mePRONTIER TRAFFIC. SIGNED AT VIENNA, JULY 14, 1926. 


| THE UNDERSIGNED PLENIPOTENTIARIES OF THE ROYAL HUNGARIAN GOVERNMENT and OF 
jE FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC oF AUSTRIA, have agreed on the following provisions 
garding the movement of persons in local frontier traffic between Hungary and Austria : 


FRONTIER ZONE. 


Article x. 
The term ‘frontier zone’’ in the present Convention shall apply to portions of territory, 
ated on either side of the common Customs frontier, the exact delimitation of which is left to 
» two Governments. The depth of this zone shall not, in principle, exceed fifteen kilometres. 


| The two Governments shall provide each other as soon as possible with a detailed description 
the line constituting the internal boundary of the frontier zone as determined by each of them. 


Article 2. 


With a view to facilitating the movement of persons between the adjacent frontier zones, 
tier cards or permits may be issued to authorised persons possessing the nationality of one 
the Contracting States. 


I. FRONTIER CARDS. 


Article 3. 


Frontier cards shall entitle their holders to cross the frontier several times and may be valid 
several months or for a period not exceeding one year. 


Article 4. 


Frontier cards may only be issued to persons who can prove that they are permanently 
iciled in the frontier zone, and that they are obliged by their profession or occupation to 
s the frontier repeatedly, and on condition that no objection of a criminal, political or fiscal 
racter is raised in their case. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
4% 
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Article 3. 


Les cartes frontalières sont délivrées par l’autorité administrative ou de police de premi 
instance compétente. 
19 ‘Les cartes frontalières sont établies sur des formulaires en deux langues, conformément a 
_ modéles ci-joints (Annexe A). Elles auront le format d’un carnet et seront solidement reliées 
_ carte frontalière indiquera la route par laquelle doit s’effectuer le passage de la frontière, le 
. du travail ou des occupations dans la zone frontière limitrophe, ainsi que les pièces justifcati 


Article 6. 


Les cartes frontalières ne permettent de franchir la frontière que lorsqu'elles sont mt 
du visa de l'autorité administrative ou de police de première instance compétente de l’autre 
Le visa peut être refusé si les conditions stipulées pour la délivrance des cartes frontalièt 
(Article 4) ne sont pas remplies. ; 
Les cartes frontalières transmises par la voie administrative en vue de l'obtention du M 
_ ne doivent pas rester plus de trois jours entre les mains des autorités de l’autre Etat. En cas d 
.  ception à cette règle, l'autorité qui a établi le certificat devra être immédiatement et directeme 
__  prévenue du retard. 


a Article 7. 

a te Aucun droit de timbre ni aucune taxe ne sera perçue pour l'octroi du visa sur les cartes fro 
mee calicres. ; 
Bie: Les détenteurs de cartes frontalières n’auront aucun droit à acquitter lors du passage de 


. frontière ; ils seront toutefois tenus de se conformer aux prescriptions de contrôle existantes” 
_ de produire la carte frontalière. 


Article 8. 


bes Les cartes frontaliéres permettent 4 leurs détenteurs de séjourner sans interruption huit 
_ au maximum dans la zone frontalière de l’autre Etat, dans les localités indiquées sur la ¢ 
_ frontalière. | 


Article 9. i 


vii Le passage de la frontiére en vertu de cartes frontaliéres ne peut avoir lieu que par les rout 
_ et les chemins qui seront désignés à la suite d’une entente entre les autorités politiques compétent 
_ des territoires limitrophes intéressés, d’accord avec les autorités douanières des deux pays.M 

Les agriculteurs, propriétaires fonciers, fermiers, les membres de leur famille, ainsi que lew 
_ ouvriers, pourront toutefois également franchir la frontière sur d’autres points fixés à cet effi 
_ par les autorités frontalières des deux pays, si lesdites personnes ont à passer la frontière en 1 


A _ d’effectuer des travaux agricoles, horticoles ou sylvicoles, dans des terrains leur appartena: 


L , 
= 


i) 
if 
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Article 5. 


_ Frontier cards shall be issued by the competent police or administrative authorities of first 
istance. 

__ Frontier cards shall be made out on a form in two languages in accordance with the specimen 
nnexed thereto. (Annex A). They shall be of note-book size and properly bound. The frontier 
d shall indicate the route to be followed in crossing the frontier, the place of work or employment 
thin the adjacent frontier zone and shall contain the documents produced in support. 


. Frontier cards shall be provided with a recent photograph of the holder. This photograph 
all not be required if the holder carries another identity document in good and due form (personal 
mtity card, etc.), containing an easily recognisable photograph of the person in question, alone. 


| 


he identity document is to be shown each time the holder crosses the frontier. 


Children under fifteen years of age may be entered on the frontier card of adults, when 
rossing the frontier in thier company. 


Article 6. 


the competent administrative or police authorities of first instance in the other State. 

The visa. may be refused if the requisite conditions for the issue of frontier cards (Article 4) 
ve not been complied with. 

| Frontier cards forwarded through administrative channels with a view to obtaining a visa 
lay not remain more than three days in the hands of the authorities of the other State. If an 
xception is made to this rule, the authority issuing the certificate shall be immediately and directly 
ormed of the delay. 


f 


= 


ÿ Article 7. 
») 
Fi No stamp fee or other charge shall be levied for a visa on frontier cards. 


A Is . . . 
_ Holders of frontier cards shall not have to pay any charge on crossing the frontier ; they shall, 
lowever, be obliged to submit to the supervisory measures in force and to show the frontier card. 


ai 


1 Article 8. 


i Frontier cards entitle the holder to remain in the frontier zone of the other State, in places 
hown on the frontier card, for an unbroken period of not more than eight days. 


Article 9. 
_ The frontier may only be crossed by routes and roads determined by arrangement between 
© competent political authorities of the adjacent territories concerned, in agreement with the 
ustoms authorities of the two countries. 

_ Agriculturists, owners of land, farmers, members of their families and their workmen, may, 
wever, cross the frontier at other points, to be determined for this purpose by the frontier 
thorities of the two countries, if the said persons have to cross the frontier in order to carry out 
ricultural, horticultural or forestry work on land belonging to them or leased by them and 


Yo. 1430 10 
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a this case, the particulars on the identity document must be reproduced on the frontier card and © 


| Frontier cards shall only entitle the holder to cross the frontier when they bear the visa 
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loués par eux, et situés dans la zone frontière de l’autre Etat. Si les terrains en question sont coupé 
par la ligne frontiére, ces personnes pourront passer la frontière à l’intérieur de ces terrains, ef 
quelque point que ce soit. ; Md 


: 


Article Io. 


Si les conditions qui ont été considérées comme remplies lors de la délivrance de la carte fron 
taliére subissent une modification, et notamment si la police a des motifs de revenir sur le #0 
_obstat accordé au titulaire, le visa de la carte frontaliére pourra être annulé même pendant | 
durée de sa validité, et la carte pourra être retirée. L'autorité compétente de l'autre Etat de 

dans chaque cas, en être avisé immédiatement et le certificat retiré devra lui être renvoyé. 


2. LAISSEZ-PASSER. 


Article II. 


Les laissez-passer permettent à leurs titulaires de franchir wne fors la frontière (aller et retour) | 
la durée de leur validité ne peut dépasser trois jours, à compter de la date du passage de la from 
tière. Dans des cas particulièrement urgents et dignes d'intérêt, l'autorité compétente de l’autt 
Etat peut autoriser le titulaire à prolonger son séjour de trois jours encore au maximum. % 

Les laissez-passer qui ne sont pas utilisés dans le délai d’un mois a compter du jour de lew 
délivrance, perdent toute validité. | 


Article 12. 


Des laissez-passer peuvent être délivrés : { 


a) Aux habitants permanents des zones frontières, obligés de franchir la frontiér) 
dans des cas particuliérement urgents et pour des raisons importantes de famille ou 
santé (décès, maladie grave, etc.), à condition qu'aucune objection d’ordre crimin@f 
politique ou fiscal ne soit soulevée contre eux. 

b) Aux étrangers en villégiature ou en excursion, aux touristes et autres personn 
n'ayant pas leur domicile permanent dans la zone frontière, mais seulement s'ils son 
en mesure de produire un passeport valable et revêtu d’un visa de l’autre Etat autorisani 
le passage répété de la frontière. 


| 


Article 13. 


Les laissez-passer sont délivrés par l’autorité administrative ou de police de première instant 
compétente ; ils sont établis sur des formulaires en deux langues, conformément au modèle @ 
joint (annexe B). L'objet du passage de la frontière, la route par laquelle le passage de la frontiè 
- doit avoir lieu, ainsi que le lieu de séjour dans la zone frontière adjacente, doivent être indiqu 
sur le laissez-passer. 

Aucune photographie n’est exigée sur les laissez-passer. ‘ 

_ Les enfants de moins de quinze ans peuvent être portés sur les laissez-passer de personne; 
adultes, s’ils franchissent la frontière en leur compagnie. ‘ 


Article 14. sf 


. Les laissez-passer autorisent, sans visa, au passage de la frontière ; toutefois l’autorité compé 
‘tente de l’autre Etat doit être avertie de leur délivrance. 
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lated in the frontier zone of the other State. If the frontier passes through the land in 
stion, these persons may cross the frontier at any point on their land. 


Article 10. 
Tf the conditions fulfilled at the time the frontier card was issued undergo any change, and 
pecially if the police have any objection to the holder, the visa on the frontier card may be 
celled, even during its period of validity, and the card may be withdrawn. The competent 


: ority of the other State must in each case be immediately notified and the certificate with- 
must be returned to that authority. 


2. PERMITS. 


Article 11. 


- 


Permits entitle their holders to cross the frontier once in each direction ; their period of 
idity may not exceed three days from the date of crossing the frontier. In particularly urgent 
deserving cases the competent authorities of the other State may allow the holder to extend 
stay for a further maximum period of three days. 
| Permits which are not used within one month from the day of issue, shall become invalid. 


1! 
Article 12. 


Permits may be issued : 


(a) To permanent inhabitants of the frontier zones obliged to cross the frontier 
in particularly urgent cases and for important family or health reasons (death, serious 
illness, etc.), on condition that no objection of a criminal, political or fiscal character is 
raised in their case. 

(6) To summer visitors, excursionists, tourists and other persons not permanently 

. domiciled in the frontier zone, but only if they can produce a valid passport with the 
visa of the other State authorising the holder to cross the frontier repeatedly. 


| Article 13. 


Permits shall be issued by the competent administrative or police authorities of first instance ; 
shall be drawn up on a form in two languages in accordance with the attached specimen 
ex B). The object in crossing the frontier, the route to be followed, and the place of 
dence in the adjacent frontier zone must be shown on the permit. 


No photograph is required. 
Children under fifteen years of age may be entered on the permits of adult persons if they 
ompany them when crossing the frontier. 


Article 14. 


Permits entitle the holder to cross the frontier without a visa, but the competent authorities 
the other State must be notified of their issue. 


a 


0. 1430 


as 0 à 


DORA PIS ee OÙ 


Article 15. 


Le passage de la frontiére est permis, sans carte frontalière ni laissez-passer, aux habita 
_ de la zone frontière et, au besoin, même la nuit, et par des chemins secondaires en cas de nécessi 
W ere (inondation, incendie et autres cataclysmes, accidents, cas de maladie grave, etc.). 


Article 16. 


En régle générale, le passage de la frontière, tant avec des cartes frontalières qu’avec des laisse 
passer, ne peut avoir lieu qu’entre le lever et le coucher du soleil. 4 
Si des circonstances locales particulières ou d’autres motifs importants semblent justif 
_ une telle mesure, les deux Parties intéressées pourront établir d’un commun accord, une régl 
mentation différente. 


Article 17. 


Les dispositions qui précèdent n’affectent en rien les prescriptions relatives au passage | 
la frontière avec des passeports. L 


3. TRANSIT. 


Article 18. 


_ Les voyageurs utilisant les trains directs privilégiés prévus dans l’Arrangement sur les ce 
‘munications et assurant les communications directes entre les territoires de l’une des Partie 
Bye travers le territoire de l’autre partie, ne seront tenus de produire aucun document de voyage, s 

nes. _ ne quittent pas le train dans le territoire de l’autre Etat. 1 


ES Article 19. 


_ Les titulaires de cartes frontalières et de laissez-passer pourront également utiliser les che 
de fer à l’intérieur des deux zones frontières ; ils pourront, en outre, traverser les enclaves te ci 


Wy 72 _riales même avec les trains ordinaires et franchir la frontière par toutes les stations frontières entre 
. en ligne de compte. % 


00 | Article 20. 


ee Il est également permis aux habitants des zones frontières d’utiliser les routes et les chem 
_ particulièrement importants pour eux, qui coupent le territoire de l’autre Etat ou RTE 
l’autre côté en longeant la frontière. 
i Le présent accord sera soumis à l’approbation des deux gouvernements et entrera en vig e 
_ après communication réciproque de leur approbation respective. Il restera en vigueur pendant u 
| RER de deux ans. A l'expiration de cette période, chacune des deux Parties pourra renoncer 
ci à avantages et aux obligations du présent accord, à condition d’aviser l’autre Partie trois mois 
_ l'avance de son intention. | 
4 A la date de l'entrée en vigueur du présent accord, les dispositions de la Convention, si 
_le 16 octobre 1922, à Budapest, en vue de régler la circulation des personnes en matière de tr 
a, _ frontière local, et du protocole final qui lui est annexé, cesseront d’avoir effet. 
24402 d Le présent accord est établi en langues hongroise et allemande. Les deux textes font égaleme 
foi. | : 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Parties ont signé le présent accord. 


Fait à Vienne, le 14 juillet 1926. 


Bey (Signé) WoDIANER Rudolf. 
a (Signé) GROF AMBRÔZY Lajos. — 
om (Signé) RAMEK. 
7 Nox 
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Article 15. ; 


fF: The frontier may by crossed without a frontier card or permit by inhabitants of the frontier 
ne, in case of need even at night and, in cases of urgent necessity (floods, fires and other disasters, 
ridents, serious illnesses, etc...) by roads other than main roads. 


à Article 10. 

) As a general rule, the frontier may only be crossed with frontier cards or permits between 
irise and sunset. 

… If special local circumstances or other important reasons appear to justify such a step, the 
9 Parties concerned may by agreement draw up different regulations. 


Article 17. 


The foregoing provisions shall in no way affect the regulations regarding the crossing of the 
ntier with passports. 


3. TRANSIT. 


Article 18. 


Travellers in the special through trains provided for in the Convention on Communications 
| ensuring through services between the territories of one Party across the territory of the 
ier Party, shall not be required to produce any travelling papers, provided they do not leave 
» train in the territory of the other State. 


NN Article 19. 


The holders of frontier cards and permits may likewise make use of railways within the two 
mtier zones ; they may also travel through the territorial enclaves even in ordinary trains, and 
ss the frontier at any station on the border of the enclave. 


a Article 20. 


‘Inhabitants of the frontier zones shall also be allowed to use routes and roads which may be 
articular importance to them, and which intersect the territory of the other State or, after 

ming along the frontier, lead across it. 

“The present Agreement shall be submitted for approval to the two Governments and shall 

ne into force after they have notified each other of their approval. It shall remain in force for 

i years. At the expiration of this period each of the two Parties may renounce the advantages 
repudiate the obligations of the present Agreement by notifying the other Party of its intention 

ree months in advance. 

“When the present Agreement comes into force, the provisions of the Convention signed on 

tober 16, 1922, at Budapest, with the object of regulating the movement of persons in local 

mtier traffic, and of the final Protocol attached thereto, shall cease to be operative. 

“The present Agreement has been drawn up in Hungarian and German texts, both of which 

ill be authentic. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Agreement. 
3 


| Done at Vienna, July 14, 1926. 


(Signed) WopIANER Rudolf. 
(Signed) GRÔF AmBROzy Lajos. 
(Signed) RAMEK. 


os a 


Net 
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ANNEXE A. I. : 


CARTE FRONTALIÈRE 
pour les habitants de la zone frontière. 


NOR... Rae cac ee Saone Pc OO RE sb nb ge ARE PR ER ER D EC ON nation. 
IPrOIeSSLON +... eee RCA NON a APT D RES Nationalité PA Ape aa PAPA nn onde 
Domicile permanent ....... seenbesactinacesemeembedan ederh eae dseatesh sencueednncees LAS OD ONCE PEER 
Nature des occupations ......... PRES ale sche See een re Hoaces ete ent MN Nec RAR an 
Lieu des occupations ............................ RO no AT SOU sendceitn RE M see Ore eee een 
La personne désignée ci-dessus est autorisée, ‘en vertu de la présente carte, à franchir sie 
_ fois la frontière austro-hongroise par la route de ........................... B20 eee EEE silo e sone 
~ et à séjourner huit jours, sans interruption, au lieu de ses occupations. 
Nom des enfants au-dessous de 15 ans .......................... a ee en A eo eee 
Waillaible!.: 254.0 Boece te rer LOS 1a) COMpter dunjour de la délivrance. | 


BIDE reine mein oc lnacees inet  Ee Ar es Pr OR ER PL gE es 


sonores eee ee meer esas seers eeesreeseresseeseene 


Signature du fonctionnaire qui é 
établi la carte. } 
2. Signalement du titulaire. 
3. Visa. 
4. Description des instruments de travail et des outils. 
5-7. Indications de service. ‘ 
8-10. Instructions. 
11. Visas de contrôle. 
12-13. Date de l’entrée et de la sortie. 


ANNEXE A. II. 


CARTE FRONTALIERE 
pour les propriétaires fonciers (fermiers) de la zone frontiére. 


NOMME reore en ne Tec eee ce RSS RP ba be en EL dE Dao Te ssnetess tee reo es ea 
RET OLESSION Lena RACE NS ANR ae RAA eee Re RS Nationalité PR cn 
Domicile permanent ................. ik Teac aco POUR Don TO AU cea Maison’ «No 3205 1...«soseoreeeeee ‘4 
Nature de la propriété (du bien afferme)Me aie Free dito epee RACE RU 
Lieu où se trouve la propriété (le bien a Merme)Me tr ee en ere re ne tee A TO 0 
La personne désignée ci-dessus est autorisée, en vertu de la présente carte, à franchir pl 
fois la frontière austro-hongroise par la route de ........................... NA Re D cide cen ee eee 
et à séjourner huit jours, sans interruption, dans la propriété (le bien affermé) mentionnée cide 
Nom des enfants au-dessous de 15 ans ...................... Mr St im een RP ON oc 
Valable un (1) an, à partir du jour de la délivrance. : 


Seem eee eens cr ae 


Signature du fonctionnaire q 
établi la carte. 
2. Signalement du titulaire. 
3. Visa. 
4. Description de la propriété (du bien affermé) dans la zone frontiére. 
5. Description des animaux de travail ou du bétail. 
6. Description des instruments de travail et du matériel agricole. 
7. Descriptions des produits du bétail mis au paturage. 
8-0. Modifications survenues dans l’inventaire du matériel agricole et dans l'effectif des anim 
10-12. Indications de service. | 
. 13-16. Instructions. 
17. Visa de contrôle. 
18 et 20. Indication des semences exportées. 
19 et 21. Indication des produits importés. 
22. Date de l'entrée et de la sortie. 
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FRONTIER CARD 
for inhabitants of the frontier zone. 


rene em ed esseceeseee sere eee Heres serene ereer Der eee eer E eed SEH EEE EEE OEE EEE EOE REO EEE EE EHO dees eee soso ss seseseee 


RTE RM ER eee dn veins sadn ys IN AIION AE VAN. cadena devececa sen ebenedtee tae 
ME i eRe CLS to os... Lotenn ahs mon BlsasiasneodaGhovss dish sndheseenciieesneedbcoes House No 


' The above-mentioned person is authorised by virtue of this card, to cross the Austro-Hungarian 
CS DY he Toute NL cade sc wins oad foaris na asldnne sia dr Ut saouen wana en aude pee manedeRe eae 
and to remain for one unbroken period of eight days at his place of work 
UNIS VEATS Of ARE 2.2 Morin de cogne ced de cueten ui uee da end ee desc meena 


AMOI 4 CR en month from the date of issue. 


nn nn en nn nn nn sn sn n ss msn esse 


ci i ii ii | 


Signature of official issuing the card. 
Description of holder. 
Visa. 
Description of tools or implements. 
Service particulars. 
Instructions. 
Control visas. 
Date of entry and exit. 


ANNEX A. II. 


FRONTIER CARD 
for owners of land (farmers) in the frontier zone. 


Se ee ee ee i ei i i i i ee ee ee ee ee i i os 


MRECHPATION 2 .......:...:.0,...0 Pets ME AN en RE Ale MAD LAS Mao Nationality, Lust ES 

ed coma das nase wane sa ete manne sean qne die House No | 
A eee nee ana sonne da esaee annee einageacaeueengare de sguaodes veus dss eng ee SEE 
D an) i. 50-5 dscen mae sgpshedusseses'asnesocsdesnareesstaedieties sean ticceuterssiceca ee TE 


The above-mentioned person is authorised, by virtue of this card, to cross the Austro-Hungarian 
NM Rar EAI CIR ES Dy thé TOUTE... cise doses ween vere een cepesamee scan ua snmane sooeoene este 0 
‘and to remain for one unbroken period of eight days on the property (farm) mentioned above. 

Me oc Udrenunder ts years OL ASE HU ete lieaues este lamendn ee aredds clea euia-cee ocean SE 
nord for one (1) year from the date of issue. 
a comes eu ece ce eptns ous 


nn nn nn nn nn nn mens ee 


Signature of official issuing the card. 
Description of holder. 
Visa. 
Description of property (farm) within the frontier zone. 
Description of draught animals or livestock. 
Description of implements and agricultural stores. 
Description of produce of grazing cattle. 
Changes in inventory of agricultural stores and number of animals. 
Service particulars. 
Instructions. 
Control visas. 
Particulars of seed exported. 
Particulars of produce imported. 
Date of entry and exit. 
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ANNEXE B. 


LAISSEZ-PASSER.: 


Nationalité 
ORIGINE Mes rate oem nue DES SRE RS PAR Lt de Maison No 
_ Objet (motif) de passage de la frontière ......... CE RTE GÉRÉE LACET RS 
ie Beene destination ‘ 2... Noes Sa Sesiche cic eme done nage nan na no ceca set eee RE . 41 


Da personne désignée ci-dessus est autorisée à franchir une fois (aller et retour) la frontière austt 
Do et à séjourner trois jours, sans interruption, au lieu de destination mentionné ci-dessus. 


Signature du fonctionnaire qui a étal 
le présent laissez-passer. ; 


‘a 


Le présent laissez-passer a été délivré en vertu du visa d’entrée de la Légation royale hongroise ! N°.. 
La Lo CARS DST Rene nn a ne RAR SAR REED TN Ne ro à 

La durée du séjour est prolongée de 3 (trois) jours ?. 
BAD Met ER hoe son ss semiase RO EBDES ON mb Modo dea ape osacae aC Fer 


4 
Peewee ere tere meer eee sms css... ss. 


os i 05 Signature du fonctionnaire. 


_ 1 À remplir seulement lorsqu'il s’agit de personnes qui ne sont pas domiciliées dans la zone frontière 


? Cette prolongation est accordée par l'autorité étrangère compétente dans les cas urgents € 
i pes d'intérêt. 4 


PROTOCOLE ee ns 
. _ A l’occasion de la signature — qui a eu lieu ce jour — de l’accord conclus entre le Gouvern 
ot royal hongrois et le Gouvernement fédéral de la République d’Autriche, concernant la circu 
lation des personnes en trafic frontiére local, les plénipotentiaires des deux Parties ont formu: 
les déclarations suivantes, qui produiront les mémes effets et auront la méme force oni € 
que si elles étaient contenues dans l'accord. 


i 
Ad article premier. ° 


_  Enexécution des dispositions de l'alinéa 2 de l’article x, stipulant la communication réciproqu 
_ dela description précise de la ligne formant la limite intérieure de la zone frontière, il est annex 
au présent protocole une description de la ligne de démarcation intérieure de la zone frontière 
ongroise et autrichienne (liste des communes comprises dans la zone Lee 


LG | | ; 
Ad articles 2 et 4. 
Il est entendu que, dans des cas urgents et particulièrement dignes d’intérét, des cartes fron 


a pourront être également délivrées à des personnes qui ne pesesent pas la nationalité d d 
n des Etats contractants. Ge 


" oh ee 


League of Nations — Treaty Series. 153 
ANNEX B. 
PERMIT. 
ce gu ia URE Ue Nationiality ce OUR 
EA DO En ARRET AE ANT AN BETTER nt HOUSE NOMME MU rt CN ar Mens 


nn nn nn nn nn nee eme ns nn sen nn ee eee n noms ess mens msn ns ones needs seems sn enesnn esse see 


Mero Dhidrenunder 15 years Of agé 2.2.2... .sseernederssornbenederginsscnrssataendeestaapeccessng eee ere ee 
Mid for 3 (three) days from the date of crossing the frontier. 
te 


eee eee eee ee ee ee ry 


Signature of official issuing this permit. 
Ppescription of holder. . 
The present permit has been issued by virtue of an entrance visa of the Royal Hungarian 


ie length of stay is extended by 3 (three) days ?. 


POOP eee ete eee meee nn ons sense sssssnssuses 


a Signature of official. , 


“1 Only to be filled up in the case of persons not domiciled in the frontier zone. 
_ *# This extension is granted by the competent foreign authority in urgent and deserving cases. 


1 


FINAL PROTOCOL. 


a proceeding this day to sign the Agreement concluded between the Royal Hungarian 
Pyetament and the Federal Government of the Republic of Austria regarding the movement 
rsons in local frontier traffic, the Plenipotentiaries of the two Parties made the following 
larson, which shall have the same effect and binding force as if they were contained in the 


I. 
Ad Article zx. 


F4 In application of the provisions of paragraph 2 of Article 1, requiring the mutual communi- 
tion of a detailed description of the line constituting the internal boundary of the frontier zone, 
escription of the internal boundary line of the Austro-Hungarian frontier zone (list of communes 
itained in the frontier zone) is annexed to the present Protocol. 


1h 
Ad Articles 2 and 4. 


It is agreed that in urgent and particularly deserving cases, Wonutes cards may also be issued 
persons not possessing the nationality of one of the Contracting States. 


No. 1430 


ie 


LEE 


| ml 


RER Sr 


A RE 
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LIT: 
Ad article 0. 


La désignation et la publication des routes et chemins vicinaux, par lesquels la frontière 
être franchie en vertu de cartes frontalières et de laissez-passer, auront lieu un mois après l'e 
en vigueur du traité. 


IV. 


Il est entendu que les Parties contractantes se réservent le droit, dans des cas particuli 
pour des motifs de sûreté nationale ou publique, d’interdire à certaines personnes le passag 
leur territoire et, dans des circonstances extraordinaires (par exemple, en cas de troubles d 


contre la sûreté de l'Etat, de menace d’épidémie), de suspendre entièrement ou, sur certains pi 


temporairement, la circulation des personnes en trafic frontière local. ‘ 
Au cas où le trafic frontière devrait être ainsi suspendu, le gouvernement qui prend la mes 

en question, en avisera le gouvernement de l’autre Partie, huit jours à l’avance, si possible 
Au cas ot le passage de la frontiére serait interdit a certaines personnes, Vautorité qui a 

noncé l’interdiction en avisera l’autre Partie au plus tôt et, si possible, avec l’indication des mi 


Va 


Il est entendu que les fonctionnaires appartenant a l’administration politique de la # 


_ frontière de l’une des Parties, en déplacement de service, pourront pénétrer dans la zone fro 


de l’autre Partie, méme s’ils neproduisent d’autres titres qu’une carte d’identité de chemin d 
délivrée par |’ administration compétente, et un ordre de service de leurs chefs hiérarchiques. _ 


VAs 


En vue de développer les relations de bonne amitié entre les deux pays voisins, les deux gout 
nements autoriseront les chefs des services administratifs de premiére instance de la zone from 1 
à se rencontrer de temps à autre, dans des localités de la frontière qui seront fixés à cet effet a 
les chefs des services correspondants de l’autre Etat. 

Dans ces conférences, toutes les questions et propositions de nature à assurer la collaboral | 
amicale des administrations intéressées seront discutées et, le cas échéant, les mesures tendai 
ce but y seront prises. En outre, tous les incidents provoqués par des plaintes des habitants d 
zone frontière ou par des différends entre les agents des deux administrations frontalières, ser 
résolus d’un commun accord par les administrations intéressées elles-mêmes. \ 

Le présent protocole final est établi en langues hongroise et allemande ; les deux texte 4 


. 


également foi. 
En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Parties ont signé le présent protocole. 


Fait à Vienne, le 14 juillet 1926, en double expédition. 


(Signé) WoDIANER Rudolf. À 
(Signé) GRÔF AMBROZY Lajos. À 
(Signé) RAMEK. 
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DLE: 
Ad Article 9. 


| The routes and by-roads, by which the frontier may be crossed in virtue of frontier cards and 
rmits, shall be fixed and published one month after the Treaty comes into force. 


IV: 
_ It is agieed that the Contracting Parties reserve the 1ight in particular cases, and for reasons 
f national and public safety, to prohibit certain persons from crossing into their territory, and 
n exceptional circumstances, (for instance, in case of disturbances threatening the safety of the 
State, threatened epidemics, etc.), temporarily to suspend entirely or at certain points, the 
ovement of persons in local frontier traffic. 

_ When frontier traffic is thus suspended, the Government which adopts the measure in question 
shall notify the Government of the other Party, if possible eight days in advance. 


issues the prohibition shall notify the other Party without delay and shall, if possible, state the 
reasons of such prohibition. 


N: 


It is agreed that officials belonging to the political administration of the frontier zone of one 
of the Parties, when travelling on duty, may enter the frontier zone of the other Party, even though 
they do not produce any documents other than a railway identity card issued by the competent 
administration and a service pass from their official superiors. 


VI. 


With a view to promoting friendly relations between the two neighbouring countries, the two 
Governments shall authorise the heads of the political services of first instance in the frontier zone 
to arrange meetings from time to time, at various places on the frontier to be determined for this 
purpose, with heads of the corresponding services of the other State. 
| At these conferences all questions and proposals of a nature to ensure friendly co-operation 
‘between the administrations concerned shall be discussed and, if necessary, measures shall be taken. 
All incidents arising out of complaints by the inhabitants of the frontier zone or due to disputes 
between the agents of the two frontier administrations shall by joint agreement be dealt with 
by the administrations concerned. 

The present final Protocol shall be drawn up in the Hungarian and German languages ; both 
texts shall be authentic. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Protocol. 
Done at Vienna, July 14, 1926, in duplicate. 
(Signed) WoDIANER Rudolf, 


\ (Signed) GROF AMBR6ZY Lajos. 
(Signed) RAMEK. 


In cases when certain persons are prohibited from crossing the frontier, the authority which ~ 


w 
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ANNEXE 


_ A L’ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE 


onformément à l’article premier de cet ac- 
sont comprises dans la zone de 15 kilo- 
ètres, pour ce qui concerne le territoire du 
aume de Hongrie, les communes suivantes 
pées d’après les circonscriptions politiques. 
(Suivent les listes figurant aux pages 140-141). 


Conformément à l’article premier de cet < 
cord, sont comprises dans la zone de 15 


mètres, pour ce qui concerne le territoire d 


République d'Autriche, les communes suiv 
groupées d’après les circonscriptions politiqu 
(Suivent les listes figurant aux pages 140-14! 


| we 0 a aes 
À Ae Ÿ D EL AE Re 
DORE EVE LA eee à AE PRE 
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a ANNEX oe | 
| a TO THE AGREEMENT BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY Bit: 
R THE REGULATION OF THE MOVEMENT OF PERSONS IN LOCAL FRONTIER TRAFFIC. LE 
Par É PR 
D. # At æ 


ent the following communes, grouped accord- 
o political districts, are included, in the 
of the territory of the Kingdom of Hungary, 
15-kilometre zone. (Here follow the lists 
on pages 140-141.) 


q 
lg 
lt 4 
ia 
LA 
LA 
| q 
l'A 


QE conformity with Article 1 of this Agree- 


In conformity with Article 1 of this Agree- 
ment the following communes, grouped accord- — 
ing to political districts, are included, in the — 
case of the territory of the Austrian Republic, _ 
in the 15-kilometre zone. (Here follow the lists | 
given on pages 140-141.) + 4408 


N° 1431. 


AUTRICHE ET HONGRIE 


Accord relatif à l’octroi de facilités 
dans le petit trafic frontalier. 
Signé a Vienne, le 14 juillet 
1926. 


AUSTRIA AND HUNGARY 


Agreement with regard to the Grant- 
ing of Facilities in Minor Frontier 
Traffic. Signed at Vienna, us 14, 
1928. 


eae ee 


TEXTE HONGROIS. — HUNGARIAN DEXT: 


0 1431. — MEGALLAPODAS : A MAGYAR KIRALYSAG ES AZ OSZTRA 
- KOZTARSASAG KOZOTT A KISEBB HATARSZELI FORGALO 
MEGKONNYITESE TARGYABAN, ALAIRATOTT WIENBEN, 192 
JULIUS 14- AN. | 


| ae officiels allemand et hongrois communiqués par le ministre résident, chef de la déléei ut 
hongroise auprès de la Société des Nations. L’enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 mars XQ 


Ô FOMÉLTOSAGA MacyarorszAc KormAnyzoja és az OszTRÂK K6zTARSASAG Sz6VETS [SÉ 
_  ELNÔKE egyaränt attél az 6hajtôl vezéreltetve, hogy a két szomszédos hatärkerület k6z6tti for | 
_ a gazdasägi szükségleteknek megfelel6en lehetOség szerint.megkénnyitsék és az erre vonatkoz 
 fenndlld külônféle egyezményeket egységesen szabdlyozzdk, elhatérozték, hogy e célbdl megäll 
io kétnek, melynek eszkézlésére meghatalmazottjaikként megnevezték : # 


6 FO6MELTOSAGA MagyarorszAG KoRMANYZ6JA : 


maglédi WopDIANER Rudolf, nyug. rendkivüli kôvet és meghatalmazott minisztert | 
.. 18 
sédeni és remetei grôf AMBR6zyY Lajos wieni rendkivüli kovet és meghatalmazott miniszte 


Az OszTRAK KézrArsashG SzévETSEGI ELNOKE : 
| dr. RAMEK Rudolf szôvetségi kancellärt, 


akik jénak és kellé alakban kidllitottnak talélt meghatatalmazäsaik kélesbnés küzlése 1 ut 
a De megällapodäsban egyeztek meg : 


I. cikk. | oa 


; Jelen megällapodäs értelmében hatärkerületnek azok a kôzôs vämhatär mentén fekv6 tert il 
észek ismertetnek el, amelyeknek kôzelebbi meghatdarozdsat mindegyik kormany maganak tal 
fenn ; a hatérkerület mélysége azonban sehol sem haladhatja meg a 15 kilométert. 


‘he im Hatärszéli lakosok alatt a megällapodäsok szelleméhez képest a hatärkerületek lakosai ért 
‘4 Ô 
RE: + A kormänyok a legrévidebb idôn belül kôzôlni fogjäk FRA a résziikrél megällapitt 
yBelsé vamvonalnak pontos I irdsat. 


1L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 15 décembre 1926. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


1431. — UBEREINKOMMEN : ZWISCHEN DEM KONIGREICH UN- 
IGARN UND DER REPUBLIK OSTERREICH, BETREFFEND ER- 
_LEICHTERUNGEN IM KLEINEN GRENZVERKEHRE, GEZEICHNET 
IN WIEN, DEN 14. JULI 1926. 


rman and Hungarian official texts communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian 
Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place 
March 22, 1927. 


SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER VON UNGARN und DER BUNDESPRASIDENT DER 
PUBLIK OSTERREICH, von dem gleichen Wunsche beseelt, den Verkehr zwischen den beider- 
igen benachbarten Grenzbezirken, den wirtschaftlichen Bediirfnissen entsprechend, môglichst 
erleichtern und die diesbeziiglich bestehenden verschiedenen Vereinbarungen durch eine ein- 
tliche Regelung zu ersetzen, haben beschlossen, zu diesem Behufe ein Ubereinkommen zu schlies- 
und zu ihren Bevollmächtigten ernannt : 


À 
NE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER VON UNGARN : 


den ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten Minister d. R. Rudolf WODIANER 
VON MAGL6D und 

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten Minister in Wien, Ludwig Grafen 

AMBROZY VON SEDEN UND REMETE, 

& BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH : 

den Bundeskanzler Dr. Rudolf RAMEK, 


| welche, nachdem sie ihre in guter und gehériger Form befundenen Vollmachten sich mitgeteilt 
en, über folgende Bestimmungen übereingekommen sind : 


Artikel I, 


Als Grenzbezirke im Sinne des Übereinkommens werden die auf beiden Seiten der gemein- 
ftlichen Zollgrenze gelegenen Gebietsteile anerkannt, deren nähere Festsetzung den beiden 
jerungen vorbehalten bleibt ; doch darf die Breite der Grenzzone an keiner Stelle 15 km über- 
reiten. 

Die Bewohner der Grenzbezirke sind Grenzbewohner im Sinne der Vereinbarungen. 


Die beiden Regierungen werden sich gegenseitig die genaue Beschreibung der ihrerseits fest- 
ellten inneren Zollinie in kürzester Zeit mitteilen. 


1 The exchange of ratifications took place af Budapest, December 1 5, 1926. 


II 


IT. cikk. 


(Kisebb hatarszéli és väsdri forgalom. ) 


TESTER 


LS 


À 1. A kélcsénés behozatali forgalomban — annak fenntartäsa mellett, hogy visszaélés ese 
ez a kedvezmény helykézonként korldtozhaté vagy felfiiggeszthet6 — vam- és illetékmentes 


rae UP 
pany ain 


D. 
- a eee x 


friss vagy egyszerüen elkészitett dllati hus 2 kg-ot meg nem haladé mennyiségben, 
: gabondbél készült malomipari termékek, valamint hüvelyesek 3 kg-ot meg nem 
menyniségben, 
kézonséges kenyér és sütemények 3 kg-ot meg nem halado menynyiségben, 
tej, 2 litert meg nem haladé mennyiségben, amikor ezeket az ârukat a hatärszéli lakos 
sajat häzi szükségletükre uti forgalomban hozz4k magukkal. ¥ 
2, À hatérkerületb6l szdrmaz6 aldbbi âruk, ahol ezt a helyi viszonyok kivdnatossa és meg 
gedhetôvé teszik, szükség esetén megfelel6 évointézkedések alkalmazdsa mellett oly mennyiségb) 
amely a hatdrszéli lakosok sajat hdzi szükségletét meg nem haladja, vamhatésdgilag megallapit 
mellékutakon is vam- és illetékmentesen 4thozhatôk, illetve datviheték a hatäron : | 
természetes és mesterséges tragyaszerek, len és kender szdrban, zôld és szdraz takarmé 
(takarmänyfüvek, széna, szalma, szecska), erdei alom, moha, sds, kézénséges épitéhomok, kay) 
darabos surla, kézénséges és fazekas agyag, tüzifa, tézeg, lapféld, nyers taplo. i 


3. Az olyan gabona, olajos magvak, kender, len, fa, cser és hasonlé mezégazdasägi termél} 


__  amelyeket hatarszéli lakosok érlés, zuzas, felapritäs, tôrés, stb. végett a tulsé hatarkertiletbe vi 2) 


és feldolgozott éllapotban visszahoznak, a kikészitési eljardsra nézve fennalld feltételek betart 
mellet vagy méltänylést érdemlé helyi viszonyok fennforgäsa esetén a kikészitési elj arasra vonatk) 
szabélyok alkalmazäsa nélkül is, azonban a vamjévedék érdekeinek megfelel6 biztositasa mel 
vémilletékmentesek. A termékeknek azt a menynyiségét, amely a nyersanyagok ellenében is! 
behozhaté, illetve kiviheté, a két vémigazgatäs szükség esetén egyetértéleg szabja meg. 


4. À mindkét oldali hatérszéli lakosoknak a sajat szükségleteikre szolgélé olyan targy) 
. nézve fennällé forgalom megkénnyitése érdekéen, mely térgyakat kijavitäs vagy kézmüvesell 
valé megmunkältatäs végett az egyik hatarkeriiletbél a tuloldaliba küldenek és onnan visszaka pi 
a mindkétoldali hatérszéli vamhivatalok fel fognak hatalmaztatni arra, hogy a javitäsi és ki 
tési forgalmat mindkét viszonylatban engedélyezhessék. A häzi bérmunka az iparszerü megmy 

kéléssal azonos elbirdlés ald esik. Fonalak és szôvetek iparszerü megmunkdldsa egyszersi 
azok festésében is 4llhat. A szôveteknek ruhdzati cikkekké valé feldolgogozäsi forgalmaba 
vémmentesség a ruhanemüek el6dllitäsänäl felhasznält kellékekre is kiterjed. 


5. Ideiglenes haszndlatra szänt kézmüvesi és üzemi szerszämok szükség esetén az eldjegyy 


 eljdrdsban megkivänt v4mbiztositékok téritése mellett, mellékutakon is vam- és illetékmente 


szällithaték a tuloldali hatarkeriletbe. | 


6. Elkészitett gydgyszerek, amelyeket a hatdrszéli lakosok gyakorlatra jogosult orvosol 
Allatorvosok vénye alapjdn sajat szükségletükre és nem viszonteladäs céljébél viszonyai k 
_ megfelelé kisebb mennyiségekben szereztek be szomszédos gy6gyszertärakban, az illetékes hati) 

kiilén engedélye nélkül mellékutakon is vam- és illetékmentesen igazitandék el. Az oly egysi 
X gyégyäszati célokra szolgélé gyégydruk, valamint egyszerü gydgydszati és vegyészeti készitmén) 
__ amelyeknek boritékja el van lâtva a tartalom pontos és szabatos gyogyszerészeti megjelôlési 

és amelyek a beszerzés területén érvényes szabälyok szerint kézi beväsérläs utjän is kiszolga 
 hatôk, orvosi vény bemutatäsa nélkül is behozhatôk mint fent, ha azokat a fogyaszté sajat szükl 
_letére szerezte be és viszonyainak megfelelé kis mennyiségrôl van sz6. ; 
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Artikel XI. 
(Kleiner Grenz- und Marktverkehr.) 


x. Im beiderseitigen Einfuhrverkehre sind vorbehaltlich der im Falle eines Missbrauches 
rtlich anzuordnenden Beschränkung oder Aufhebung dieser Begünstigung frei von Zoll und 
bgaben zu lassen : 

’ Fleisch von Vieh, frisch oder einfach zubereitet, in Mengen von nicht mehr als 2 kg., 

M. Müllereierzeugnisse aus Getreide, ferner Hiilsenfriichte in Mengen von nicht mehr als 3kg., 


ML gewohnliches Brot und Backwerk in Mengen von nicht mehr als 3 kg., 
Milch in Mengen von nicht mehr als 2 Litern, insoweit diese Waren von Grenzbewohnern 
ir den Bedarf des eigenen Haushaltes im Strassenverkehre mitgenommen werden. 


enfrei auch auf zollamtlich festgesetzten Nebenwegen tiber die Grenze gebracht werden : 


hmirgel in Stücken, gemeine Ton- und Topfererde, Brennholz, Torf, Moorerde, roher Feuer- 
shwamm. 


ié von Grenzbewohnern zum Vermahlen, Stampfen, Schneiden, Reiben oder dgl. in den jenseitigen 
tenzbezirk verbracht und im verarbeiteten Zustande zurückgeführt werden, bleiben unter den 
ir den Veredlungsverkehr vorgeschriebenen Bedingungen oder, wenn berücksichtigungswerte 
tliche Verhältnisse dafür sprechen, auch ohne Anwendung der Vorschriften über den Veredlungs- 
etkehr unter entsprechender Zollsicherung frei von Zollabgaben. Die Mengen der Erzeugnisse, 


nd erforderlichenfalls von der beidenseitigen Zollverwaltungen im Einvernehmen festzusetzen. 


. 4. Zur Erleichterung des Verkehres der beiderseitigen Grenzbewohner mit Gegenstanden 
88 eigenen Bedarfes, die zur Ausbesserung oder zur handwerksmässigen Bearbeitung aus einem 
renzbezirke in den gegenüberliegenden versandt werden und zuriickkommen, werden die beider- 
itigen Grenzzollamter ermächtigt werden, den Ausbesserungs- und Veredlungsverkehr in beiden 
ichtungen zuzulassen. Der handwerksmässigen Bearbeitung ist die hausliche Lohnarbeit gleich- 
stellen. Die handwerksmässige Bearbeitung darf bei Garnen und Geweben auch im Farben 
astehen. Im Bearbeitungsverkehre mit Stoffen zur Herstellung von Kleidungsstücken erstreckt 
h die Zollfreiheit auch auf die bei der Herstellung verwendeten Zutaten. 


5. Handwerks- und Betriebsgerät kann zur vorübergehenden Benützung, erforderlichenfalls 
ater Vorbehalt der fiir das Vormerkverfahren vorgeschriebenen Zollsicherung, auch auf Neben- 
egen frei von Zoll- und Abgaben in den gegentiberliegenden Grenzbezirk gebracht werden. 


_ 6, Zubereitete Arzneiwaren, die Grenzbewohner zum eigenen Bedarf und nicht zum Wieder- 
rkauf gegen Rezepte von zur Ausübung der Praxis berechtigten Arzten und Tierärzten in den 
erhältnissen der Beziehenden entsprechenden kleinen Mengen aus benachbarten Apotheken 
len, dürfen auch auf Nebenwegen ohne besondere Bewilligung der zuständigen Behôrden ein- 
racht und zoll- und abgabenfrei abgefertigt werden. Bei einfachen, zu Medizinalzwecken dienen- 
a Drogen und einfachen pharmazeutischen und chemischen Praparaten, die auf der Umhiillung 
ne genaue und deutliche pharmazeutische Bezeichnung tragen und nach den in dem betreffenden 
ebiete geltenden Bestimmungen im Handverkaufe verabreicht werden diirfen, wird überdies 
idem Erfordernis der Beibringung von Rezepten abgesehen, soferne sie ebenfalls nur zum eigenen 
darf und in entsprechenden kleinen Mengen bezogen werden. 


Î 


)mmen werden. 
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_ 2. Wo die ürtlichen Verhältnisse es wünschenswert und zulässig erscheinen lassen, erforderli- — 
henfalls unter entsprechenden Vorkehrungen, dürfen folgende, aus dem Grenzbezirke stammende __ 
Varen in Mengen, die den eigenen Hausbedarf der Grenzbewohner nicht übersteigen, zoll und abga- 


Natürliche und kiinstliche Düngemittel , Flachs und Hanf in Stengeln, Grün- und Rauhfutter 
Do Heu, Stroh, Häckerling), Waldstreu, Moos, Binsen, gemeiner Bausand, Kieselsteine, — 


_ 3. Getreide, Olsamen, Hanf, Flachs, Holz-, Lohe und ähnliche landwirtschaftliche Erzeugnisse 


ie an Stelle der Rohstoffe wieder eingeführt werden dürfen, oder wieder ausgeführt werdenmiissen, _ 


Im Einfuhrstaate nicht zugelassene Heilmittel dürfen auch im Grenzverkehre nicht mit- We 


Re 
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a 

7. A hatérkerületben laké gyakorlatra jogosult orvosok, allatorvosok és okleveles sziileszné 
hivatäsukat a tuloldali hatärkerületben is gyakorolhatjak, kôtelesek azonban a tuloldali területé 
érvényben lév6 vonatkozé szabälyokat a legpontosabban betartani és a fert6z6 betegségek esetél 
megkivant hivatalos bejelentési kôtelezettségnek mindenesetre eleget tenni. Nevezettek a hat 
ha külôn vamhivatali igazoldlapjuk van, hivatäsuk gyakorlasa kôzben labbal hajtott vagy moto 
kerékpärral is atléphetik vamhivatal elé aJlitds és nappali idôre valé korlätozäs nélkü]l mellékutak 
_is. E kénnyitésekre vonatkozé kézelebbi intézkedéseket a két vamigazgatds egyetértéleg 4llapti 
meg. i 


ri Magukkal vitt orvossdgokat csak fenyeget6 veszély esetén szabad betegeknek kiszolgéltatnid 
as A két kormdny a tekintetbejévé egészségiigyi személyek utbaigazitdsa végett kôzôlni fog] 
| egymässal az emlitett egészségiigyi hivatäsok gyakorldsdra nézve fennall6 hatarozmanyokat ¢ 
kélcsénésen ki fogja cserelni a hatärkerületben laké gyakorlatra jogosult orvosok, allatorvoso 
és okleveles szülésznôk névjegyzékét, valamint az ezekben esetenként bealld valtozdsokat, illety 
_  kiegészitéseket. É 


III. cikk. 
(Mezügazdasägi hatärforgalom.) 


LEON 


1. Kôzeli legelére hajtott és onnan még ugyanaznap visszatéré ällatok eldéjegyzési el] rés 
nem esnek, tovabbd vam- es illetékmentesek, ha a tekintetbe j6v6 hatärszéli lakosok allatallomé 
nyukat bejelentix s az at- es visszahajtas draja megallapittatix. 


: ; * Az allatok az éllategészségügyi rendészeti szabalyok betartäsa mellett csak azokon az utako 
_ hajthatôk legelôre, amelyeket az illetékes kézigazgatasi hatésagok kôlcsônôs egyetértéssel haj 
rutul kijelôltek. 


2. Megmäzsälés, metszés, allatorvosi kezelés végett vagy az I. pont mäsodik bekezdésé e 
megjelélt utakon atmeneti munkara labon athajtott allatok, valamint 4tmeneti hasznélatra szar 
_  mezOgazdasägi gépek és eszkôzôk az eldjegyzési eljarasra nézve fennall6 biztositék téritése mellé 

_ vam- és illetékmentesek. | 
| 


3. À vémhatär dltal 4tszelt féldbirtokhoz vagy mas fekvôséghez (szükebb értelemben vet 
kettésbirtok) tartozo gazdasagi allatok és gazdasagi esz kôzôk, az ilyen birtok bevetéséhez szüksége 
vetémag, tovabba az azon nyert mezôgazdasägi, kertészeti és erdészeti termékek termelésük helyére 
a hatärvonalontuli lakô- és gazdasägi épületekbe az âtszelé hatärvonalon keresztül barhol vam 
és illetékmentesen atszallithaték. | 


x Az olyan hatärszéli lakosok, akik a hatäron innen laknak és a tulsé hatarkeriiletben elterül 

_  azonban lakohelyiikhéz kézel fekv6 sajat foldjtikon gazdélkodäst vagy mezégazdasagot folytatnal 
____(tagabb értelemben vett kett6sbirtokosok) az ezekhez a munkäkhoz szükségelt gazdasdgi Allatoke 
f és gazdasägi eszkézéket, a szükséges vetômagot, valamint a füldjükôn nyert mezôgazdasägi, ker 
_tészeti és erdészeti termékeket személyesen vagy hozzdtartozdik, illetve cselédségük 4ltal vam 

illetékmentesen szällithatjäk a hatäron keresztül. Ez a szallitas mellékutakon is tôrténhetik, 
_ a helyi viszonyok vagy a munka természete ezt szükségessé teszik, a szdbanlévék a vambiztos 
ie ae tett intéz kedéseket betartjak és a tulsé hatärkerületb6l még az âtlépés napjan visszal 
mee ternek. 


Mezôgazdasägi terméknek tekintetik a friss sz6l6, a cefre és a sz6l6must is, melynek erje 
még nem fejezédôtt be, az esetben, ha ezek a termékek legkés6bb a termelési év november 30 
szallittatnak a hatäron at a birtokos pincéibe. 5 
he Nevezett kett6sbirtokosok — amennyiben préshäzaik vagy borpincéjük a tuloldali hatarke 
__riiletben fekszenek — az ugyanott elterül6 sajat foldbirtokaikon termelt bort is a kévetkez6 gaz 
_  daségi év junius 30-ig az innens6 hatärkerületben fekv6 lak- és gazdasägi épületeikben vam- € 
i lletékmentesen atvihetik. J 
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7. Die im Grenzbezirke ansässigen und zur Ausübung der Praxis berechtigten Ârzte, Tier- 

zte und diplomierten Hebammen kônnen ihren Beruf auch im ienseitigen Grenzbezirke ausüben, 
e.müssen aber die im jenseitigen Gebiete geltenden Vorschriften genauestens beachten und haben 
ch jedenfalls der für ansteckende Krankheiten geltenden amtlichen Anzeigepflicht zu unterwerfen. 
ie diirfen, wenn sie mit besonderen zollamtlichen Legitimationskarten ausgestattet sind, in Aus- 
bung ihres Berufes auch mit Fahrrädern oder Motorrädern die Grenze ohne jeweilige Stellung 
1einem Zollamte auch auf Nebenwegen und ohne Beschränkung auf die Tageszeit überschreiten. 
ahere Anordnungen beziiglich dieser Erleichterungen werden die beiderseitigen Zollverwaltungen 
a Einvernehmen treffen. 
n Die Verabreichung von mitgebrachten Arzneien ist nur im Falle drohender Gefahr gestattet. 
_ Die beiden Regierungen werden sich gegenseitig die geltenden Bestimmungen, betreffend 
ie Ausiibung der obigen Sanitätsberufe, zum Zwecke der Benachrichtigung der in Betracht kom- 
enden Sanitätspersonen mitteilen, sowie die Verzeichnisse der im Grenzbezirke ansässigen und 
ir Ausübung der Praxis berechtigten Arzte, Tierärzte und der diplomierten Hebammen gegen- 
‘itig austauschen und einander allfällige Anderungen beziehungsweise Ergänzungen zur Kenntnis 
ringen, 


Artikel III, 
(Landwirtschaftlicher Grenzverkehr.) 


1. Vieh, das auf nahe Weideplatze geführt und noch am selben Tage wieder zurückgebracht 
ird, bleibt gegen Anmeldung der Viehbestände durch die in Betracht kommenden Grenzbewohner 
ad Festsetzung der Auf- und Abtriebsstunden ohne Einleitung des Vormerkverfahrens frei von 
Il- und Abgaben, 

Die Befôrderung von Vieh ist jedoch unter Einhaltung der veterinärpolizeilichen Vorschriften 
r auf solchen Wegen zulässig, die im gegenseitigen Einvernehmen von den zuständigen Ver- 
altungsbehôrden als Viehtriebwege bestimmt werden. 


12. Vieh zum Verwiegen, zum Schneiden, zur tierärztlichen Behandlung oder zur vorüber- 
henden Arbeit im Fusstrieb auf den im Punkt 1, Absatz 2, bezeichneten Wegen, sowie landwirt- 
haftliche Maschinen und Geräte zur vorübergehenden Benützung und unter Vorbehalt der für 
s Vormerkverfahren vorgeschriebenen Zollsicherung werden frei von Zoll und Abgaben belassen. 


3. Werden Landgiiter oder andere Besitzungen von der Grenze durchschnitten (Doppelbesitzer 
engeren Sinne), so kônnen das zu der Besitzung gehôrige Wirtschaftsvieh und Wirtschaftsgerat, 
e zu ibrer Bestellung erforderliche Aussaat, dann die auf ihnen gewonnenen Erzeugnisse der 
and-, Garten- und Forstwirtschaft bei der Befoérderung von den Orten ihrer Hervorbringung 
ch den im jenseitigen Gebiete befindlichen Wohn- und Wirtschaftsgebäuden frei von Zoll- und 
bgaben an jedem Punkte über die durchschneidende Grenze gebracht werden. 
Grenzbewohner, die diesseits der Grenze ihren Wohnsitz haben und im jenseitigen Grenz- 
ezirke auf eigenen, jedoch nur in der Nahe ihres Wohnortes gelegenen Grundstiicken, Feld- oder 
mdwirtschaftliche Arbeiten zu verrichten haben (Doppelbesitzer im weiteren Sinne), kénnen 
Hbst oder durch ihre Angehôrigen, beziehungsweise ihr Gesinde das für diese Arbeiten erforderliche 
irtschaftsvieh und Wirtschaftsgerat, die erforderliche Aussaat und die auf ihnen gewonnenen 
rzeugnisse der Land-, Garten- und Forstwirtschaft zoll- und abgabenfrei über die Grenze bringen. 
ie Verbringung über die Grenze kann auch auf Nebenwegen erfolgen, wenn die ürtlichen Verhältnisse 
er die Art der zu verrichtenden Arbeiten es als notwendig erscheinen lassen, die zur Zollsicherung 
troffenen Anordnungen befolgt werden und der Grenzbewohner aus dem jenseitigen Grenzbezirke 
1 demselben Tage zuriickkehrt, an dem er ihn betreten hat. 
| Als Erzeugnisse der Landwirtschaft werden auch frische Weintrauben, Weinmaische und 
aubenmost, dessen Gärung noch nicht beendet ist, betrachtet, falls sie langstens bis zum 30. 
ovember des Erntejahres in die eigenen Weinkeller tiber die Grenze gebracht werden. 

Die angeführten Doppelbesitzer kônnen — falls ihre Presshäuser oder Weinkeller im jenseitigen 
enzbezirke liegen — auch den auf ihren eigenen, daselbst gelegenen Grundstiicken erzeugten 
fein bis zum 30. Juni des folgenden Wirtschaftsjahres frei von Zoll- und Abgaben in die in der 
esseitigen Grenzzone gelegenen Wohn- und Wirtschaftsgebäude bringen. 
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A sz616 és cefre ältaläban vémhatôsägilag megällapitott mellékutakon is szallithatd, ha 
zallitast a legküzelebbi vämérségnél elézetesen bejelentik. Sz6l6must és bor rendszerint csé 
vamutakon és a vämhivatalnäl tôrtént elôzetes bejelentés mellett szällithaté. Ott, ahol a hel; 
viszonyok megkivanjak és megengedik, a hataron at vald szallitas megfelel6 évéintéz kedé 
 alkamazdsa mellet a vamhatdésdgilag megdllapitott mellékutakon is eszkôzôlheté6, az ilyen szAllite 
à Erin a legkézelebbi vamérségnél eldzetesen bejelentendé. 


n 


A tagabb és szükebb értelemben vett kettô sbirtokosok ärüforgalmänak szükség szerinti elle 
zése céljäbél a két szerz6d6 fél elséfoku politikai hatésägai a hatärkerületben fekv6 azon gazdasé 
emekrôl (a foéldbirtok és annak kiterjedése, müvelési äga, tulajdonos), amelyek a hatarforgalo 
kedvezményére igénnyel birnak, jegyzéket készitenek és ezeket legkésébb jelen egyezmény éle 
_ beléptetését6l szamitott 3 hénapon belül kélcséndsen kicserélik, A füldbirtokok sz6lévessz6v: 
valo beiiltetése esetén a jegyzékeknek fentieken kiviil a sz6l6fajtakat is tartalmazniok kell. 


k Mindkét szerz6d6 fél els6foku politikai hatéségai a kettésbirtokok ilyen minéségének megsz 
nését, illetôleg a kettésbirtokosok személyében, valamint a kettésbirtok müvelési 4géban 
foldbirtokok kiterjedésében beällé mindennemü véltozäst nyomban kôzôlni tartoznak egymäs 
Az pet valtozdsokr6l ezenkivül minden 3 hdénapban ôsszefoglalé kimutatäst küldenek 
masna 
A hatäron at a kedvezményes forgalom keretében szällitand6 arak mennyisége szükség eset 
az elérelathaté termés alapjan a behozatalnal tekintetbe j6v6 hatarszéli vamhivatalok, illetve y 
môrkülônitmények altal allapitandé meg. j 
A fennällé kedvezmények, amennyiben azok szélémust és boria vonatkoznak, csak azo I 
a kettésbirtokosokra nyernek alkalmazäst, akik jelenleg birtokosok vagy a féldbirtokot ezuté 
 szerzik meg él6k kôzôtti dtruhdzds vagy ürôküsôdes utjän oly személyektol, akik utän azon alla 
fe _tôrvénye szerint, _amely allam területén a kettdésbirtokosok gazdasägi üzemének fôtelepe van 


4. Az olyan hatärszéli Diet akik a hatäron innen laknak és a tulsé hatärkerületben elteri 
 azonban lakéhelyükhôz kôzel fekvé bérelt szäntéfôldeken vagy réteken gazdalkodast folytatna 
az ott alkalmazott gazdasägi allatokat es eszkôzôket, a megmüvelt tuls6 “teriileteken nyert meg 
gazdasägi termékeket, valamint a szükséges vetémagot vam- és illetékmentesen szallithatyé 
at a hataton. Ezen kedvezmények szôlôre, cefrére, sz6l6mustra és borra nem nyernek alkalmazas 
A szällités mellékutakon is tôrténhetik, ha a helyi viszonyok vagy a munka természete szer 
si ez szükségesnek latzik, az érdekeltek a vambiztositék érdekében tett intéz kedéseket betartjak | 
a tulsé hatérkerületbél még az atlépés napjan visszatérnek. | 


Ezen kedvezmény csak az 1926, évi junius h6 30-a elôtt kôtôtt bérletekre (bérleti szerzédi 
terjed ki. Az eddig fennällott bérleti szerzédések meghosszabbitäsa uj bérleti szerzôdese 
tekinttetnek. 
Az ezen forgalom keretében a hatäron at szdllitandé aru mennyisége szükség esetén az elôt 
âthaté termés alapjän a behozatalndl tekintetbejévé hatärszeli vamhivatalok, illetve vamorki 
nitmények altal allapitandé meg. # 
 Ennek az druforgalomnak szükség szerinti ellenôrzése célj abôl a ket szerzédé fél elséfoku po 
tikai hatdsagai az 1926. évi junius ho 30-ig kôtôtt bérletekrdl, a bérlék és bérbeadék, a féldbirto 
azok kiterjedése, valamint müvelési 4gdnak feltüntetésével, jegyzéket készitenek es ezen dss 
_litésokat legkés6bb jelen egyezmény életbelépésétél szémitott 3 hdénapon belül kicserélik. A 
_ szerz6do fél elséfoku politikai hatôsägai ezenfelül nyomban kôzôlni fogja4k egymässal a bé 
_viszony megszünését és minden 3 hdnapban üsszefoglalé kimutatäsokat fognak egymäs kô 26 
kicserélni az dsszes ily természetti vdltozdsokrdl. A bérleti viszony fenndllésa szükség eset 


_ letben lak6 tulajdonosa évi junius 30.-a utän azon okbdl sl adie bérbe, mert a added | 
birtokot elérehaladott vagy fiatal kora vagy betegsége miatt nem miivelheti meg, minde 
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Die Verbringung von Weintrauben und Weinmaische ist im allgemeinen auch auf zollamtlich 
stgesetzten Nebenwegen gegen vorherige Anmeldung bei der nachsten Zollwachabteilung zulässig. 
ie Verbringung von Traubenmost und Wein ist in der Regel nur auf Zollstrassen und nur gegen 
prherige Anmeldung beim Zollamte gestattet. Wo die ôrtlichen Verhältnisse es wünschenswert 
Le zulässig erscheinen lassen, kann die Verbringung über die Grenze unter entsprechenden Vor- 
shrungen auch auf zollamtlich festgesetzten Nebenwegen gegen vorherige Anmeldunng bei der 
ichsten Zollwachabteilung erfolgen. 

M Zwecks einer erforderlichenfalls notwendigen Kontrolle des Warenverkehres der Doppel- 
sitzer im ehgeren und weiteren Sinne, sind von den politischen Behôrden erster Instanz der beiden 
Ttragsteile Verzeichnisse über die im Grenzbezirke liegenden Wirtschaftsbetriebe (Grundstücke 

_ ihr Ausmass, Kulturgattung, Besitzer), welche auf die Begiinstigung des Grenzverkehres 
aspruch haben, anzufertigen und längstens 3 Monate nach Inkrafttreten dieses Ubereinkommens 
genseitig auszutauschen. Bei der Bebauung der Grundstücke mit Weinreben sind ausserdem 
e Rebensorten in die Verzeichnisse aufzunehmen. 

Die politischen Behôrden erster Instanz der beiden Vertragsteile werden einander das Auf- 
ren eines Doppelbesitzes, bezichungsweise jede Anderung in der Person des Doppelbesitzers 
din der Kulturgattung, sowie im Ausmass des Grundstückes sofort mitteilen, ausserdem werden 
> alle 3 Monate zusammenfassende Ausweise über derartige Veränderungen austauschen. 


henfalls von den für die Einfuhr in Betracht kommenden Grenzzollämtern, beziehungsweise 
iwachabteilungen auf Grund der mutmasslichen Fechsung festzusetzen. 

Die vorstehenden Begünstigungen finden, insoweit sie sich auf Traubenmost und Wein be- 
shen, nur auf jene Doppelbesitzer Anwendung, welche derzeit Eigentiimer sind oder welche 
oe die Grundstiicke, sei es unter Lebenden oder im Wege der Erbfolge von Personen erwerben, 
ch welchen sie gemäss den Gesetzen des Staates, in dem der Hauptbesitz des Wirtschaftsbetriebes 
t Doppelbesitzer liegt, zur gesetzlichen Erbfolge berufen werden. 


4. Grenzbewohner, die diesseits der Grenze ihren Wohnsitz haben, und in dem_jenseitigen 


iesen Feldarbeiten zu verrrichten haben, kénnen das für diese Arbeiten erforderliche Wirt- 
haftsvieh und Wirtschaftsgerät, die auf den bearbeiteten jenseitigen Grundstücken gewonnenen 
anaes der Landwirtschaft, sowie die erforderliche Aussaat zoll- und abgabenfrei tiber die 
renze bringen. Diese Begünstigung findet auf Weintrauben, Weinmaische, Traubenmost und 
fein keine Anwendung. Die Verbringung über die Grenze kann auch aut Nebenwegen erfolgen, 
snn die 6rtlichen Verhältnisse oder die Art der zu verrichtenden Arbeit es als notwendig erscheinen 
ssen, die zur Zollsicherung getroffenen Anordnungen befolgt werden und der Grenzbewohner 
is dem jenseitigen Grenzbezirke an demselben Tage zuriickkehrt, an dem er ihn betreten hat. 

_ Diese Begiinstigung findet nur auf vor dem 30. Juni 1926 abgeschlossene Pachtungen (Pacht- 
mee) Anwendung. Verlängerungen von bisherigen Pachtvertragen sind als neue Pachtvertrage 
Zzusehen. 

— Die Menge der in diesem Verkehre über die Grenze zu bringenden Waren ist erforderlichenfalls 
m den für die Einfuhr in Betracht kommenden Grenzzollamtern, beziehungsweise Zollwach- 
teilungen auf Grund der mutmasslichen Fechsung festzusetzen. 

Zwecks einer erforderlichenfalls notwendigen Kontrolle dieses Warenverkehres sind von den 
litischen Behôrden erster Instanz der beiden Vertragsteile Verzeichnisse über die bis zum 30. 
ini 1926 abgeschlossenen Pachtungen unter Anführung der Pachter und Verpächter, der Grund- 
ücke, des Ausmasses derselben sowie deren Kulturgattung anzufertigen und längstens drei- 
onate nach Inkrafttreten dieses Ubereinkommens auszutauschen. Die politischen Behôrden erster 
istanz der beiden Vertragsteile werden einander ferner das Aufhôren eines Pachtverhältnisses 
fort mitteilen und ausserdem alle drei Monate zusammenfassende Ausweise über derartige Ver- 


iderungen austauschen. Der Bestand des Pachtverhältnisses ist erforderlichenfalls gerichtsord- à 


ingsmässig zu erweisen. 

In jenen Fallen, in denen nach dem 30. Juni 1926 im jenseitigen Grenzbezirke liegende Grund- 
ücke von ihren im diesseitigen Grenzbezirke wohnhaften Eigentümern lediglich aus dem Grund 
| ie werden, weil die Eigentümer die Grundstücke wegen hohen oder jugendlichen Alters 


[ ‘Die Menge der im begünstigten Verkehre über die Grenze zu bringenden Waren ist erforder- — 


By pezrke auf gepachteten, jedoch nur in der Nahe ihres Wohnsitzes gelegenen Ackern oder 
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_ lomban be- vagy kivitetnek, nem tekinttetnek a 3. pont 1. és 2. bekezdése, valamint a 4. pom 


a à 


_k6z6k, melyek a két hatärkerület kôzôtti forgalomban a II. cikk 2. és 3. pontjäban, valamint 
Ill. cikk 3. és 4 pontjäban emlitett druk szdllitdsdra szolgälnak még pedig akär megtéltve, 
_  odaszällitésnäl, akär üresen a visszaszdJlitdsndl és forditva. é 


I. e) pontja) a két hatärkerületnek jelen hatéregyezmény 2. és 3. cikkében szabälyozott egymä 


_ delmi egyezmény VI. cikkének 1. a-d) pontja.) 


al 
TRE 


dllam pénzügyminisztériuma a bérelt szäntéfôldek vagy rétekre vonatkozé fenti kedvezménye ke 
az uj bérlôknek is megadja. 


5. Gézzel vagy motorral hajlott mezôgazdasägi gépek, melyek a 3. cikken megjelôlt forg 


els6 bekezdésében emlitett gazdasägi esz kôzôknek és eldjegyzési eljards ala veendôk. Ismert 
megbizhaté feleknél a vambiztositék téritését6l el lehet tekinteni. 


6. Hatärszéli lakosok ,akik a tuloldali hatärkerületben, azonban csak lakdhelyiik kôzeléb 
mezo- és erdôgazdasägi tizemeknél szolgälati szerzédések alapjan iddlegesen mezei vagy mas me 
és erdôgazdasägi munkat végeznek, azon esetben, ha a tuloldali hatärkerületb6l legkés6bb a m 
kahelyre valé erkezést6] szämitott 6. nap lejarta elôtt lakéhelyükre rendszerint visszatérn 
a vambiztositék érdekében ilyen esetekben esz kôzôlt intéz kedésekhez valé alkalmaz kodas mell 
a vamhatart a vamorség altal e célra kijelélt mellékutakon is atléphetik és a munka hoz szüksé 
eszkézeiket, nemkülônben a szolgdlatban szerzett természetbeni jaranddsdgaikat, valamint 
beigazolhatélag munkabér fejében munkaaddjuk dltal résziikre beszerzett, sajat szükségletü 
aaa targyakat (pl. cipôt és mas ruhäzati cikkeket) vam és illetékmentesen a hatäron athoz 

atjak. 

Hasonléképen vammentesek az ilyen munkäsok részére lakéhelyükôn elkészitett és utanul 
vitt eledelek, ha az, aki az ételt viszi, a tuloldali területrelépés napjän még visszatér. 


IV. cikk. 
(Altalänos rendelkezések.) 


at Vämbiztosités nélkül, mindazondltal az elôirt vdmszabdlyok betartdsa mellett, vé 
és illetékmentesek : hasznält burkolatok (zs4kok, hord6k, kanndk, kosarak, stb.) és oly szällitée 


CA 


2. Elemi csapäsok (erdéégés, tüzvész, dradds, stb.), valamint egyes sulyosabb betegség 
esetén a segélynyujté mentôszmélyzet szükséges felszereléseivel és fogataival a hatért menet 
jOvet minden formasäg mellézésével éjjel is âtlépheti. 


| 


4 
3. Az aruforgalom az olyan utakon, amelyek a mdsik dllam területét dtszelik vagy a tuloldal 
hatar mentén vezetnek, a fennall6 vamszdbdlyok betartdsdhoz van kôtve, a mellékuton pedig 


amennyiben az az altalanos forgalomnak nincsen megnyitva — csak külôn engedely alapjat 
bonyolithat le. a 


Ilyen utak haszndlata azonos feltételek mellett a postaforgalom részére is engedélyeztetik 


4. Be- és kiviteli tilalmak (az 1922. februdr ho 8-An kelt kereskedelmi! egyezmény VI. cikkének 


k6z6tti forgalmaban nem nyernek alkalmazast. 

Kivételt képeznek azok a tilalmak a kézbiztonsdgi, kézegészségiigyi és Allategészségiig 
rendészet érdekét szolgaljdk, tov4bbä, amelyek hasznos névények védelmére, hadiszükséglet 
és Allami egyeddrusitds targydt képez6 cikkekre vonatkoznak (1922. februdr hé 8-dn kelt kereske 


5. Mindkét kormäny fenntartja magänak a hatérforgalmat szabdlyozé hatérozmänyok betat 


täsa ellenérzésének, visszaélések esetén pedig ezen kedvezmények megsziintetésének vagy korlé 
tozäsänak jogat. 


1 Vol. XVI, page 19, de ce recueil. 
N° 1432 
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der Krankheit nicht selbst bewirtschaften kénnen, werden obige Begünstigungen für gepachtete 
\cker oder Wiesen von den beiderseitigen Finanzministerien auch den neuen Pachtern zuzubilli- 
en sein. 


5. Landwirtschaftliche Maschinen mit Dampf- und Motorbetrieb, die in den im Artikel III 
ezeichneten Verkehren ein-, bezichungsweise ausgeführt werden, fallen nicht unter die in dem 
unkte 3., Absatz 1 und 2, und Punkt 4,. Absatz 1. erwähnten Wirtschaftsgerate und müssen dem 
lormerkverfahren unterzogen werden, wobei bei bekannten und zuverlassigen Parteien von einer 
icherung des Zolles abgesehen werden kann. 


…. 6. Grenzbewohner, welche in land- und forstwirtschaftlichen Betrieben des jenseitigen Grenz- 
ezirkes, jedoch nur in der Nahe ihres Wohnortes, auf Grund abgeschlossener Dienstvertrage zeit- 
reilige Feld- oder andere Land- und forstwirtschaftliche Handarbeiten verrichten, kénnen, wenn 
i¢ aus dem jenseitigen Grenzbezirke spätestens vor Ablauf des sechsten Tages nach Betreten 
s Arbeitsortes in ihren Wohnort regelmässig zurückkehren, bei Beobachtung der zur Zollsicherung 

derlei Fallen getroffenen behérdlichen Anordnungen die Zollgrenze auch auf von der Zollwach- 
oteilung hiezu bestimmten Nebenwegen überschreiten und die zur Arbeit erforderlichen Geräte 
‘mer den ins Verdienen gebrachten Natural- (Deputat-) lohn, wie auch die als Teil der Entlohnung 
n ihrem Arbeitgeber nachweislich für sie angeschafften Gegenstände des eigenen Bedarfes (zum 
ispiel Schuhe und andere Bekleidungsstiicke) zoll- und abgabenfrei über die Grenze bringen. 

Die fiir soche Arbeiter in ihrem Wohnorte zubereiteten Speisen kônnen ihnen über die Grenze 

enfalls zollfrei zugetragen werden, vorausgesetzt, dass der Zutrager noch an demselben Tage, 
a dem er den jenseitigen Grenzbezirk betreten hat, zurückkehrt. 


Artikel IV. 


(Allgemeine Bestimmungen.) 


I. Ohne Zollsicherung, jedoch unter Beachtung der bestehenden Zollvorschriften, wird die 
eiheit von Zoll und Abgaben zugestanden : gebrauchten Umschliessungen, (Säcken, Fassern, 
annen, Kôrben, u. dgl.) und Transportmitteln, die zum Transport der im Artikel II, Punkt 2) 
nd 3) und Artikel III, Punkt 3) und 4) genannten Waren zwischen den beiden Grenzbezirken 
nen, und zwar sowohl gefüllt beim Hintransport, wie auch im geleerten Zustande beim Riick- 
ansporte, bezichungsweise umgekehrt. 


2. Bei Elementarereignissen (Waldbranden, Feuersbriinsten, Hochwasser u. dgl.) und einzelnen 
hweren Krankheitsfallen wird der zur Hilfe kommenden Rettungsmannschaft mit ihren Gerat- 
haften und Bespannungen der Ubertritt tiber die Grenze und die Riickkehr ohne besondere 
prmalitaten, und zwar auch des Nachts gestattet. 


3. Der Warenverkehr auf Strassen und Wegen, die das Gebiet des anderen Staates durch- 

neiden oder jenseits langs der Grenze führen, ist an die Einhaltung der bestehenden Zollvor- 
iften und, wenn es sich um Nebenwege handelt, auch an eine besondere Bewilligung gebunden, 
Weit dieser Nebenwegverkehr nicht allgemein zugelassen ist. 

Die Bentitzung solcher Strassen und Wege wird unter denselben Bedingungen auch dem 
stverkehre zugestanden. 

4. Ein- und Ausfuhrverbote (Artikel VI, 1. e. des Handelstibereinkommens! vom 8. Februar 
22) finden auf die durch das gegenwärtige Grenzübereinkommen in den Artikeln II und III 
regelten Verkehre zwischen den beiderseitigen Grenzgebieten keine Anwendung. 

Ausgenommen sind Verbote aus Rücksichten auf die éffentliche Sicherheit, aus Gründen 
t Gesundheits- und Veterinärpolizei, des Schutzes von Nutzpflanzen, in Beziehung auf Kriegs- 
darf und für Gegenstände von Staatsmonopolen (Artikel VI, 1 a—d des Handelsübereinkommens 
m 8. Februar 1922). | 

Die beiden Regierungen behalten sich die Kontrolle über die Einhaltung der den Grenzver- 
hr regelnden Bestimmungen, sowie die Befugnis zur Aufhebung oder Einschrankung dieser 
glnstigungen im Falle von Hintergehungen vor. 


ql Vol. XVI, page 19, of this Series. 


Yo. 1431 


a 


6. Jelen egyezmény életbelépésének napjän a hatérforgalom konynyitése térgydban 19 
922. évi februär h6 1-én? létesitett egyezmény hatérozmänyai hatälyukat vesztik. 


Hasonléképen nem nyernek tôbbé alkalmazäst a magyar és az osztrak hatäron szüksés 
ezôgazdasägi forgalmat szabalyoz6, illetve a mezégazdasdgi termékek be- és kivitele targyab 
_ 1922. évi augusztus h6 4-én Sopronban felvett jegyzôkônyv hatarozmanyai, 

§ 
_ 7. Jelen egyezmény lehetôleg mielébb jévé hagyandé. A megerésité okiratok kicserélése Bud 
_ pesten tôrténik. | 
à Jelen egyezmény a megerôsité okiratok kicserélését kôvet6 10. napon lép életbe és mindad 
_ érvényben marad, mig azt valamelyik szerz6d6 fél fel nemm ondja. Ebben az esetben az egyezmé 


attôl a naptol szémitott 6 hônap letelte utdn veszti hatdlydt, amely napon a mésik szerz6d6félne 
felmondäs tudomäsära hozatott. 


8. Ez a megällapodäs magyar és német eredeti szôvegben kéezült. DA | 


Minek hiteléül a meghatalmazottak a jelen megällapodäst aldirtdk és pecsétjiikkel ellatte 


Kelt Wienben, Ezerkilencszäzhuszonhat évi julius hd 14-én. 


AM agyar Kirdlysdg részérél : 
WoDIANER Rudolf m. p. 
GRÔF AmBrdézy LAJOS m. p. 


Az Oszirdk Koztdrsasdg részérôl: 


RAMEK m. D. 


. XVI, page 54, de ce recueil. 
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. Mit dem Tage des Inkrafttretens des gegenwärtigen Ubereinkommens verlieren die Be- 
ungen des am 1. Februar 1922 unterfertigten Übereinkommens!, betreffend Erleichterungen 
renzverkehre, ihre Giltigkeit. 
‘Ebenso gelangen die Bestimmungen des am 4. August 1922 in Sopron aufgenommenen Pro- 
s, betreffend den an der ôsterreichisch-ungarischen Grenze notwendigen landwirtschaftlichen 
kehr, beziehungsweise die Aus- und Einfuhr der landwirtschaftlichen Erzeugnisse, nicht mehr 
Anwendung. 


7. Das gegenwärtige Ubereinkommen soll môglichst bald ratifiziert werden. Die Ratifikations- — 
inden werden in Budapest ausgetauscht werden. 
as Ubereinkommen tritt am 10. Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft 
oll so lange in Geltung bleiben, als es nicht von einem der beiden Teile gekündigt wird. In 
n Falle tritt es nach Ablauf von 6 Monaten nach dem Tage ausser Kraft, an dem die Kiindi- 
dem anderen vertragschliessenden Teile bekannt gegeben worden ist. 


ju Urkund dessen haben die Bevollmächtigten das vorliegende Ubereinkommen unterzeichnet 


Für das Kénigreich Ungarn: 


WoDIANER Rudolf m. p. a 
2 4 ; LA CEE 
GROF AMBR6ZY Laos m. p. iy 
Für die Republick Osterreich : js 
Pa 
: 4 RAMEK m. p. 
(| À 
a 
i. 
F4 — se 
| ‘4 
: 
| 1 
ip 
ms: 
‘À 


de 
a 
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1 TRADUCTION. 


No 1431. — ACCORD ENTRE L’AUTRICHE ET LA HONGRIE, RELATI 
À L'OCTROI DE FACILITÉS DANS LE PETIT TRAFIC FRONTALIE] 
SIGNÉ A VIENNE, LE 14 JUILLET 1026. 


SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE REGENT DE HONGRIE et LE PRESIDENT FEDERAL DE LA R 


BLIQUE D’AUTRICHE, également animés du désir de faciliter, dans toute la mesure du pos 


le trafic entre les zones frontières voisines des deux pays, conformément aux besoins économiqt 


- et de remplacer par un règlement uniforme les différents arrangements existant jusqu'ici, 


décidé de conclure un accord à cet effet et ont désigné pour leurs plénipotentiaires : 


SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE RÉGENT DE HONGRIE : 
M. Rudolf WODIANER, ancien envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 


M. le comte Louis AMBRGZY DE SEDEN ET REMETE, envoyé extraordinaire 
ministre plénipotentiaire à Vienne ; 


LE PRESIDENT FEDERAL DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : 
M. le Dr Rudolf RAMEK, chancelier fédéral ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, qui ont été trouvés en bonne et € 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : | 


Article premier. 


Le terme «zone frontière », dans la présente convention, s'applique à des portions de ter 
toires situées de part et d’autre de la frontière douanière commune — dont les deux gouverne 
se réservent d'établir la délimitation exacte. La largeur de cette zone ne devra toutefois de si 
quinze km. sur aucun point. 
44 Les habitants de la zone frontière sont désignés, dans le présent accord, sous le nom d’ habita i 

e la zone. 

Les deux gouvernements se communiqueront l’un à l’autre, dans le plus bref délai, la descripti 

exacte de la ligne intérieure de démarcation de leur zone frontière. 


Article II. ; 
(Petit trafic de frontière et de marché.) 


1. Pourront être importés dans les deux zones, en franchise de tous droits ou taxes, les pro . 
suivants : 


Viande de bétail, fraiche ou préparée simplement, en quantités ne dépassant pas 2 Kg. ; ; 
Produits de meunerie provenant de céréales, ainsi que légumes à cosses, en quantités ne dép 


a “sant pas 3 kg.; 


Pain et produits de boulangerie ordinaires, en quantités ne dépassant pas 3 kg. ; 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


De. 
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1 TRANSLATION. 


21431. — AGREEMENT BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY WITH 
PREGARD TO THE GRANTING OF FACILITIES IN MINOR 
FRONTIER TRAFFIC. SIGNED AT VIENNA, JULY 14, 1926. 


| His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY, and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE 
‘PUBLIC OF AUSTRIA, being equally desirous of facilitating by every possible method traffic 
een the neighbouring frontier zones of the two countries in accordance with economic needs, 
of replacing by a uniform system the various arrangements heretofore in force, have decided 
conclude an Agreement for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries : 


SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY : 

M. Rudolf WopIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; Count 
Lajos AMBROZY, SEDEN AND REMETE, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Vienna ; 

E FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA : 

Dr. Rudolf RAMEK, Federal Chancellor ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
the following provisions : 


- Article I. 


For the purposes of the present Convention, the term ‘frontier zone”’ shall be understood 
apply to portions of territory — situated on either side of the common Customs frontier — the 
ct delimitation of which is left to the two Governments. The breadth of this zone shall not 
any point exceed fifteen kilometres. 

“The inhabitants of the frontier zone shall be designated in the present Agreement as “ inhabi- 
ts of the zone ’’. 

The two Governments shall communicate to each other with the least possible delay an 
ict description of the interior line of demarcation of their frontier zone. 


Article II. 
(Minor Frontier and Market Traffic.) 


I. The following products may be imported into the two zones free of all duty or tax : 


Butcher’s meat, fresh or simply prepared, in quantities not exceeding 2 kilogrammes ; 
Milling products derived from cereals and pod vegetables in quantities not exceeding 
ilogrammes ; 

Ordinary bread and bakers’ wares in quantities not exceeding 3 kilogrammes ; 


+Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


[ 


Lait, en quantités ne dépassant pas 2 litres, lorsque les produits en question sont empoi 
. dans la circulation courante par des habitants de la zone, pour leur propre consommation ou@ 
_ de leur famille. | 
Toutefois, en cas d’abus, ces faveurs pourront être restreintes pour certaines localités ou mé 
entièrement suspendues. 


| 2. Là où les circonstances locales font apparaître cette mesure comme désirable et possil 
et, le cas échéant, en prenant les mesures de précaution nécessaires, les articles suivants, en: 
venance de la zone frontière, pourront être importées en franchise de tous droits et taxes, m 
par des chemins secondaires désignés par l'administration des douanes, en quantités ne dépass 
pas les besoins familiaux des habitants de la zone : 

| Engrais naturels et artificiels, lin et chanvre en tiges, fourrage vert et brut (plantes fourra 
foin, paille, paille hachée), fanes et feuilles mortes, mousse, joncs, sable à mortier ordinaire, caill 
émeri en morceaux, glaise et argile ordinaire, bois à brûler, tourbe, terre limoneuse, amadou b 


| 3. Les céréales, les graines oléagineuses, le lin, le chanvre, le bois, les écorces et autres prod 
agricoles analogues, importés par les habitants de la zone pour être moulus, broyés, coupés, raboi 
etc. et réexportés sous forme ouvrée, seront exemptés de droits de douane moyennant ca 
dans les conditions prescrites pour le trafic de perfectionnement ou même sans application des 
prescriptions, si des circonstances locales sérieuses semblent justifier une telle mesure. Les qua 
de produits qui peuvent être réimportées ou qui doivent être réexportées à la place des ma 
brutes, seront fixées, au besoin, d’un commun accord, par les administrations douanières des di 
pays. 

4. En vue de permettre aux habitants de chacune des deux zones frontières de faire répa 
ou façonner par un artisan de la zone frontière voisine les objets servant à leur usage personnel 
bureaux de douane des deux zones frontières seront autorisés à admettre le trafic de réparati 
de perfectionnement dans les deux sens. ‘1 

Sera également considéré comme travail d’artisan, le travail à façon à domicile. Les fil 
les tissus pourront être envoyés dans les conditions prévues ci-dessus pour être teints. Lo 
des étoffes sont envoyées dans la zone frontière adjaçente pour être transformées en vêtemi 
of franchise douanière s’étend également aux fournitures employées pour la confection des! 
vêtements. 


5. Les instruments de travail et les outils pourront être transportés, même par des chem 

secondaires, en franchise de tous droits et taxes, dans la zone frontière opposée, à condition qu 
ne soient destinés qu’à un usage passager ; toutefois, le cautionnement des droits de douane pr 
dans le régime de l’admission temporaire pourra, au besoin, être exigé. 


. 6. Les médicaments préparés que les habitants de la zone vont acheter dans les phar 
voisines en petites quantités correspondant à leurs besoins, pour leur propre usage et non po 
revendre, sur ordonnance de médecins ou de vétérinaires dûment autorisés à exercer, pourront 
_ importés en franchise de tous droits et taxes, même par des chemins secondaires, sans permis sp 
_ des autorités compétentes. Pour les drogues simples servant à des usages médicaux et les pro 
… pharmaceutiques et chimiques simples, qui portent sur leur emballage une désignation phe 

_  ceutique précise et claire et peuvent être vendus de la main à la main dans le territoire en ques 
_ il ne sera pas non plus exigé d'ordonnance, à condition que les produits en question soient un: 
_ ment destinés aux besoins domestiques de l’intéressé et soient achetés en petites quantités cor 
…  pondant à ces besoins. 4 
_ Les médicaments non autorisés dans le pays d’importation ne pourront pas non plus y ¢ 
_ introduits en trafic de frontière. 


7. Les médecins, vétérinaires et sages-femmes diplômées, domiciliés dans la zone fron 
_ et autorisés à y exercer leur profession, pourront également l’exercer dans la zone frontière adjac 
. mais ils devront se conformer très exactement aux prescriptions en vigueur dans ce territoire 

notamment aux dispositions relatives à la déclaration obligatoire des maladies contagieuses! 
_ pourront, s’ils possèdent une carte d'identité spéciale délivrée par l’administration des douat 
_ franchir la frontière, dans l'exercice de leur profession, avec des bicyclettes ou des motocycle 
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Milk in quantities not exceeding 2 litres, when the products in question are carried by 
1e inhabitants of the zone by road for their own use or the use of their families. 


_In case of abuse, however, these favours may be curtailed in certain localities or even entirely 
uspended. 


2. Where local circumstances make it desirable and possible, the following articles from the 
ontier zone may, subject if need be to the necessary precautionary measures, be imported free 
‘all duty and tax, even by by-roads designated by the Customs Administration, in quantities 
ot greater than are necessary for the household use of the inhabitants of the zone : 

_ Natural and artificial manures, flax and hemp on the stalk, green and dry fodder (fodder 
lants, hay, straw, chopped straw), foliage and dead leaves, moss, rushes, common sand for mortar, 
ebbles, emery in pieces, loam and common clay, firewood, peat, bog-earth and raw tinder. 


3. Cereals, oilseed, flax, hemp, wood, tanner’s bark and other similar agricultural products 


le exempted from Customs duties if suitable security is deposited. The quantities of products 
rhich may be re-imported or which must be re-exported in place of the raw materials, shall be 
xed, if necessary, by common consent of the Customs Administrations of the two countries, 


4. With a view to enabling inhabitants of the two frontier zones to have articles for their 
ersonal use repaired or made up by a workman in the neighbouring frontier zone, the Customs 
\uthorities of the two frontier zones shall be authorised to permit traffic in either direction in 
onnection with the repairing and finishing trade. Domestic industry shall be regarded as coming 


rovided for above. When material is sent into the adjacent frontier zone to be made up into 
ticles of clothing, exemption from Customs duties shall also apply to accessories used in the making 
f the said articles. 


me free of all duty and tax, on condition that they are only intended for temporary use ; never- 
eless, the Customs security prescribed under the regulations for temporary importation may, 
necessary, be exacted. 


juantities in proportion to their requirements, for their own use and not for sale, may be imported 
€ of all duties and taxes, even on by-roads, without a special permit from the competent autho- 
ies. Further, a prescription will not be required in the case of simple drugs used for medicinal 
urposes and simple pharmaceutical and chemical preparations which have on their wrapper 
accurate and clear pharmaceutical description and which may be freely sold in the territory 


he person concerned and are bought in small quantities corresponding to these needs. 


rontier traffic. 


_ 7. Doctors, veterinary surgeons and certificated midwives, domiciled in the frontier zone 
md authorised to exercise their profession there, may also practise in the adjacent frontier zone, 


he regulations regarding compulsory notification of infectious diseases. They may, if they possess 
if their profession by day or night, on bicycles or motor cycles, by by-roads, without being obliged 


No, 1431 


mported by the inhabitants of the zone to be ground, pounded, cut, smoothed, etc., and re- — 
Kported as finished articles shall, under the conditions laid down for the finishing trade and even | 
ithout the application of these regulations, should local conditions appear to justify such a measure, | 


ithin the foregoing provision. Yarn and textiles may be sent out to be dyed under the conditions ~ 


" 5. Tools and implements may be transported by by-roads into the neighbouring frontier … 


6. Prepared medicaments bought by the inhabitants of the zone from chemists’ shops in the rag 
icinity on production of prescriptions by duly certified doctors or veterinary surgeons, in small 


question, on condition that the said preparations are destined only for the household needs of — 


Medicaments which are not allowed in the country of importation are not admitted in the © 


ut they must comply strictly with the regulations in force in this territory, and especially with — 


special identity certificate issued by the Customs authorities, cross the frontier in the exercise - 
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franchie. 


_ les bâtiments d'habitation ou d'exploitation, situés dans la zone d’en deca la frontière, le 
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sans être tenus de remplir chaque fois les formalités prescrites dans un bureau de douane, mêm 

par des chemins secondaires, de nuit aussi bien que de jour. Les deux administrations douanière 

arréteront, d’un commun accord, les mesures de détail relatives à ces facilités. 
Les médicaments emportés ne pourront être administrés qu’en cas de danger pressant. 


Les deux gouvernements se communiqueront l’un à l’autre les dispositions en vigueur co 
cernant l'exercice des professions médicales visées ci-dessus, afin que les intéressés puissent en êt 
dûment avisés. Ils se communiqueront également la liste des médecins, vétérinaires et sages-fe 
diplômés, domiciliés dans la zone frontière et autorisés à y exercer leur profession, et se tiendro 
mutuellement au courant de toutes les modifications et additions à y apporter. À 


Article III. 
(Trafic frontière agricole.) 


1. Le bétail, conduit dans les pâturages proches de la frontière et ramené le même jour, rest 
exempt de tout droit de douane et taxe, sans être soumis au régime de l’admission temporai 
à condition que les habitants de la zone intéressés déclarent l’effectif de leurs troupeaux et que l’heur 
du passage de la frontière, à l’aller et au retour, soit dûment fixée. 

_ Toutefois, la circulation du bétail est subordonnée à l’observation des prescriptions de poli¢ 
vétérinaire et ne peut avoir lieu que par des chemins désignés a cet effet, d’un commun accord 
par les administrations compétentes. 


2. Le bétail conduit à pied de l’autre côté de la frontière pour y être pesé, châtré, soigné, » 
pour y effectuer un travail temporaire, par les chemins visés à l'alinéa 2 du § 1, ainsi que les machin 
et instruments agricoles qui y sont transportés en vue d’une utilisation passagère et sous rése 
du cautionnement prévu par le règlement concernant l’admission temporaire, resteront exempt 
de tous droits de douane et taxes. | 


3. Si des propriétés ou autres biens sont coupés par la frontière (« doubles propriétaires* 
au sens étroit du mot), le bétail et le matériel agricole appartenant à ces propriétés, les semenc 
nécessaires à leur ensemencement, ainsi que les produits agricoles, horticoles et sylvicoles récolt 
sur ces propriétés, pourront être transportés en franchise de tout droit et taxe, des lieux ow i 
ont été récoltés dans les bâtiments d'habitation ou d'exploitation situés de l’autre côté de la frontiér 
par n'importe quel point de la frontière coupant la propriété. 

Les habitants de la zone qui sont domiciliés d’un côté de la frontière et qui ont à effectué 
des travaux agricoles ou similaires dans la zone frontière voisine, sur des terrains leur appartenant 
mais situés simplement dans le voisinage du lieu de leur domicile (« doubles propriétaires » au sem 
large du mot), pourront passer eux-mêmes de l’autre côté de la frontière ou faire passer par le 
membres de leur famille ou leurs domestiques, en franchise de tout droit et taxe, les animaux € 
travail et le matériel agricole nécessaires à cet effet, les semences nécessaires, ainsi que les produit: 
agricoles, horticoles et sylvicoles récoltés dans ces propriétés. Le passage de la frontière po 


également s’effectuer par des chemins secondaires si les circonstances locales ou la nature des tra 


vaux à effectuer semblent l’exiger, à condition que les prescriptions relatives au cautionnement 
des droits de douane soient observées et que l’intéressé repasse la frontière le même jour qu’il M 


Seront également considérés comme produits agricoles, les raisins frais, le moût de vendan 
et le moût soutiré dont la fermentation n’est pas encore terminée, à condition que le propriétait 
intéressé leur fasse passer la frontière pour les rentrer dans ses caves, avant le 30 novembre, dernie 
délai, de l’année de la récolte. 

Les «doubles propriétaires » mentionnés ci-dessus pourront — si leurs pressoirs ou cave 
sont situés dans la zone frontière adjacente — transporter en franchise de tout droit et taxe, da 


produit dans leurs propriétés de la zone voisine, jusqu’au 30 juin de l’année suivante. 
Le transport des raisins et du moût de vendange est autorisé, en règle générale, même pa 
les chemins secondaires désignés par l’administration des douanes, à condition que la brigade 6 
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comply every time with the Customs formalities. The respective Customs Administrations 
all draw up an agreement regarding the details of these facilities. 


Medicaments which have been carried from one zone to the other shall only be administered 
cases of extreme danger. 

The two Governments shall communicate to each other the provisions in force regarding the 
ercise of the medical professions specified above, in order that the interested parties may be 
ly advised, They shall also communicate to each other a list of doctors, veterinary surgeons 
d certificated midwives domiciled in the frontier zone and authorised to carry on their profession 

e, and shall communicate to each other, from time to time, any alterations and additions. 


Article III. 
(Agricultural Frontier Traffic.) 


I. Live stock driven to grazing grounds near the frontier and driven back the same day 
1 be exempt from all Customs duty and taxes, without being subject to the regulations for 
mporary importation, on condition that the inhabitants of the zone concerned notify the number 
their herds, and that the time of crossing the frontier in either direction is duly fixed. 

The movement of cattle, however, shall be subject to the observance of veterinary police 
lations and may only take place on roads designated for this purpose after consultation between 
> competent Administrations. ‘ 


m2. Live-stock driven across the frontier to be weighed, castrated, subjected to veterinary 
satment, or for temporary work, by the roads specified in No. I, paragraph 2, and agricultural 
achinery and implements sent over the frontier for temporary use, shall, subject to the Customs 
purity provided for under the regulations concerning temporary importation, be exempt from 
| Customs duties and taxes. 


3. If the frontier cuts across estates or other property (‘‘ dual proprietors ’’ in the narrower 
e of the word), live-stock and agricultural implements belonging to these estates, necessary 
plies of seed for the cultivation of the fields and agricultural, horticultural and forest produce 
ived from these estates, may be transported free of all Customs duty and taxes from the places 
nere they were produced to the houses and agricultural buildings situated on the other side of 
frontier at any point whatever of the frontier line cutting across the estate. 

| Inhabitants of the zone who are domiciled on one side of the frontier and who have to carry 
agricultural or similar work in the neighbouring frontier zone on land belonging to them — 
it situated only in the neighbourhood of their place of domicile (‘ dual proprietors ”’ in the wider 
ase of the word) — may themselves transport to the other side of the frontier, or cause to be 
ansported by members of their family or by their employees, free of duty and tax, live-stock 
id agricultural implements required fer this work, necessary supplies of seed and the agricultural, 
rticultural and forest produce derived from these estates. The frontier may also be crossed 
} by-roads if this seems to be required by local circumstances or the nature of the work to be 
ried out, on condition that the provisions regarding Customs security are observed and the 
son concerned, recrosses the frontier on the same day as he crossed it. 


| Fresh grapes, grape juice, and juice which has been racked off but not entirely fermented, 
all be considered as agricultural produce on condition that the proprietor concerned causes 
em to be transported over the frontier to be stored in his cellars not later than November 30th 
the year of harvest. 

The ‘‘ dual proprietors ’’ mentioned above may — if their wine presses or cellars are situated 
ithe adjacent frontier zone — transport, up to June 30th, of the following year, free of all duty 
d tax, wine produced on their estates in that zone, to houses or agricultural buildings situated 
1the zone across the frontier. 

_ Grapes and grape juice may also, as a general rule, be transported by the by-roads designated 
the Customs Authorities on condition that the nearest Customs post is notified in advance, 


rea 
. 1431 12 


League of Nations — Treaty Series. 177 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


douane la plus proche en soit prévenue à l’avance. Le transport du moût soutiré et du vin 
autorisé, en règle générale, que par les routes comportant un poste de douane, et moyennal 
déclaration préalable au bureau de la douane. Là où les circonstances locales semblent recommand 
et permettre cette facilité, le passage de la frontière pourra avoir également lieu par des chemi 
_ secondaires désignés par l’administration des douanes — qui prendra les mesures de précauti¢ 
appropriées — moyennant déclaration préalable à la brigade de douane la plus proche. 4 
De En vue d’exercer, le cas échéant, le contrôle nécessaire sur le trafic-marchandises des « doubl 
propriétaires » (au sens étroit et large du mot), les autorités administratives de première instam 
des deux Parties contractantes feront établir et se communiqueront l’une à l’autre, trois moi: 
plus tard après l'entrée en vigueur du présent accord, une liste des exploitations agricoles sit 
dans la zone frontière (propriétés, superficie, genre de culture, propriétaire), qui ont droit 
“ faveurs du trafic de frontière. En outre, pour les propriétés plantées de vignes, la nature des cé 
: - sera indiquée dans lesdites listes. 


ET Chaque fois qu’une « double propriété » cessera d'exister, changera de propriétaire ou subi 
une modification concernant son genre de culture ou sa superficie, les autorités administrat 


_ de première instance des deux Parties contractantes s’en aviseront immédiatement ; en out 
__ elles échangeront tous les trois mois des états récapitulatifs de toutes ces modifications. | 
$ Les bureaux ou les brigades de douane intéressés par ces importations fixeront, au besoi 
à en se fondant sur le rendement approximatif de la récolte, les quantités de produits à impo 


au bénéfice du régime de faveur prévu par le présent article. 
Les avantages stipulés ci-dessus, concernant le moût soutiré et le vin, ne s'appliquent qu'au 
« doubles propriétaires » qui possèdent actuellement ou qui acquerront par la suite lesdites proprié 
soit par acte entre vifs, soit par voie d’héritage, de personnes dont elles sont les héritiers légiti 
suivant la législation du pays dans lequel se trouve la portion principale de l’exploitation agrico 
des « doubles propriétaires ». . 


4. Les habitants de la zone domiciliés em deçà de la frontière et ayant a effectuer des travat 
agricoles dans des champs ou des prairies loués par eux dans la zone adjacente, mais situés se 
ment dans le voisinage du lieu de leur domicile, pourront faire passer la frontiére, en franchise 

_ tous droits et taxes, aux animaux de travail et au matériel agricole nécessaires à ces travaux, 
_ produits agricoles récoltés sur les terres exploitées par eux de l’autre côté de la frontière, a 
qu'aux semences nécessaires. Cette faveur ne s’étend pas au raisin, au moût de vendange, au mol 
soutiré, ni au vin. Le passage de la frontière peut également s'effectuer par des chemins secondat 
si les circonstances locales ou la nature du travail à effectuer semblent l’exiger, si les prescriptior 
_ relatives au cautionnement des droits de douane sont observées et si l'habitant de la zone repas 
la frontière le même jour qu'il l’a franchie. 

Cette faveur ne s'applique qu'aux locations (baux) conclues avant le 30 juin 1926. Les proloi 
gations des baux existant actuellement seront considérées comme de nouveaux baux. j 

Les bureaux ou les brigades de douanes intéressés par ces importations, fixeront, au besoil 
en se fondant sur le rendement approximatif de la récolte, les quantités de produits autorisés 
passer la frontière au bénéfice des présentes dispositions. | | 

En vue d'exercer, le cas échéant, le contrôle nécessaire sur la circulation de ces produits, Kk 
autorités administratives de première instance des deux Parties contractantes feront établir et 

_communiqueront l’une à l’autre, au plus tard trois mois après l’entrée en vigueur du présent accort 
la liste des locations conclues avant le 30 juin 1926, dernier délai, avec l'indication des locatai 
_ et des bailleurs, des terrains, de leur superficie et de leur genre de culture. Chaque fois qu’un co: 
. de bail prendra fin, les autorités administratives de première instance des deux Parties contracte 
_ Sen aviseront immédiatement et échangeront, en outre, tous les trois mois, des états récapitula 
_ de toutes ces modifications. Le cas échéant, les intéressés seront tenus de faire la preuve de l’exist 
_ du contrat de location dans les formes prévues par le règlement des tribunaux. 3 
Si, après le 30 juin 1926, des terres situées dans la zone frontière adjacente sont louées a dé 
_ propriétaires domiciliés dans l’autre zone uniquement parce que les propriétaires de ces terrail 
_ he peuvent les exploiter eux-mêmes en raison de leur jeunesse ou de leur grand âge ou pour 
_ de maladie, les faveurs stipulées ci-dessus pour les terres arables ou les prairies prises en loca 
ee être également accordées aux nouveaux locataires par les Ministères des Finances des det 
arties. 
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e transport of juice racked off, and of wine, is only authorised as a general rule on Customs roads 
d subject to notice being given to the Customs office. Transport may also be effected, where 
al conditions seem to render this desirable and possible, along by-roads designated by the 
toms Authorities, who shall take the necessary precautionary measures subject to notice being 
ven to the nearest Customs post. 

A i 
With a view to exercising, if need be, the necessary supervision over the goods traffic of ‘ dual 
prietors ’’ (in the narrower and the wider sense of the words), the chief Administrative Autho- 
es of the two Contracting Parties shall draw up and communicate to each other not later than 
ee months after the entry into force of the present Agreement, a list of such agricultural under- 
ings situated in the frontier zone (estates, area, nature of cultivation, owner) as are entitled 
favours in respect of the frontier traffic. Further, as regards estates planted with vines, the 
ture of the vines shall be indicated in the said lists. 

The Administrative Authorities of first instance of each of the Contracting Parties shall 

diately notify the other whenever a ‘‘ dual property ”’ ceases to exist, changes its proprietor, à 
undergoes a change in the nature of its cultivation or its area ; moreover, they shall exchange  — 
sry three months statements recapitulating all these changes. à 

The Customs offices or the Customs posts concerned in these importation shall fix, if need be, oe 

pou of products to be imported under the benefit of these concessions, basing their estimate 
e approximate yield of harvest. RE 

The privileges specified above, concerning grape juice racked off, and wine, shall only apply é 

hose ‘ dual proprietors ’’ who actually possess or who may hereafter acquire the said estates, 

ether, by transfer imter vivos or by inheritance from persons whose legitimate heirs they are 

ording to the legislation of the country in which the principal portion of the agricultural under- 

ting of the ‘‘ dual proprietors ’’ is situated. 


| 4 Inhabitants of the zone domiciled on one side of the frontier and having agricultural 
k to perform in fields or meadows, leased by them, in the adjacent zone, but only in the neigh- 
arhood of their domicile, shall be entitled to take over the frontier, free of all duties and taxes, 
| live stock and implements required foi this work, and agricultural produce derived from the 
id cultivated by them on the other side of the frontier, together with the necessary supplies of 

This privilege does not apply to grapes, grape juice, Juice racked off, or wine. The frontier 
also be crossed by by-roads if local circumstances or the nature of the work to be carried out 
to require it, if the regulations regarding Customs security are observed, and if the inhabitant 
he zone re-crosses the frontier on the same day as he crossed it. 

ia 
This concession only applies to leases concluded before June 30, 1926. Renewals of existing 
ses shall be considered as new leases. of 
“The Customs offices or Customs posts concerned in these importations shall fix, if necessary, si 
1 quantities of goods which may be taken across the frontier in accordance with the present : 
visions, basing their estimate on the probable yield of the harvest. 4 
With a view to any supervision of this traffic which may be required, the Administrative 
horities of first instance of the two Contracting Parties shall draw up and communicate to each a 
er not later than three months after the entry into force of the present Agreement, a list of % 
es concluded on or before June 30, 1926, with particulars regarding the lessees and the lessors, 
1 land in question, its area and the nature of the crops. Whenever a lease expires, the Admi- 2 
1 ative Authorities of first instance of the two Contracting Parties shall be immediately notified | 
i. shall, moreover, exchange every three months statements recapitulating all these changes. 
heed be, the parties concerned will be required to furnish proof of the existence of a contract a 
ease in the form laid down by the Courts. | , 
If, after June 30, 1926, land situated in the adjacent frontier zone is leased to persons domiciled 
he other zone, for the sole reason that the owners of these estates cannot cultivate them them- 
‘es; on account of youth, age or health, the favours specified above for leased arable land or 


idows shall be likewise accorded to the new lessees by the Ministries of Finance of the two Parties. 
=. 
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5. Les machines agricoles mues par la vapeur ou par un moteur, importées ou exportées da 
les conditions prévues à l’article III, ne sont pas comprises dans le matériel agricole visé aux a 


De. I et 2 du point 3 et à l'alinéa x du point 4 et devront être soumises à la procédure d'admission t 

__  poraire ; toutefois, si les intéressés sont des personnes connues et dignes de confiance, ils poutre 
…._ être dispensés du cautionnement des droits de douane. 
Sa 6. Les habitants de la zone qui effectuent temporairement des travaux manuels, agricol 


__ sylvicoles et similaires dans des exploitations agricoles ou sylvicoles de l’autre zone frontière, mé 
_ seulement dans le voisinage du lieu de leur domicile, en vertu de contrats de service en bonne 
. due forme, pourront, à condition de retourner régulièrement au lieu de leur domicile au plus 
avant l'expiration du sixième jour qui suit leur arrivée dans le lieu de leur travail, et à condi 

- également d'observer les dispositions administratives prises dans les cas de ce genre en vue d’é 

| les fraudes douanières, franchir la frontière, même par des chemins secondaires désignés àM 
effet par la brigade de douane, et faire passer en franchise de tout droit et taxe les instrumei 
nécessaires à leur travail, leur salaire en nature, ainsi que les objets destinés à leur usage perso 
(comme, par exemple, chaussures et autres vêtements) qui ont été, de façon prouvée, achet 
pour eux par leur patron et constituent une partie de leur rémunération. | 

Les aliments, préparés au lieu de leur domicile en vue de cés travaux pourront leur être app 

de l’autre côté de la frontière en franchise de tous droits, à condition que le porteur repasse la fr 
tiére le même jour qu’il l’a franchie. 


Article IV. 1 


Dispositions générales. 


+ 


7 
+ 


ai 


éme 


w 


* 
ry 


ee b hi 


1. Seront exemptés de droits de douane et taxes sans caution, mais sous réserve de l’observati 
des prescriptions douanières en vigueur, les objets suivants : emballages usagés (sacs, fûts, po 
paniers, etc.) et moyens de transport, servant au transport entre les deux zones frontières des 
chandises visées aux points 2 et 3 de l’article II et aux points 3 et 4 de l’article III, tant lorsqu 
contiennent lesdits objets à l’aller, qu’à l’état vide au retour, ou vice versa. B: 


2. En cas de cataclysmes (incendie de forêts, de maisons, inondation, etc.) ou de maladies grave 
les équipes de sauvetage appelées à l’aide pourront passer la frontière, à l’aller et au retour, 
leur matériel et leurs attelages, sans formalité particulière, de jour et de nuit. 


3. La circulation des marchandises sur les routes et les chemins qui coupent le territoire 
l’autre Etat ou qui conduisent de l’autre côté en longeant la frontière, est subordonnée à l’o 
vation des prescriptions douanières existantes et, si elle doit avoir lieu par des chemins seconda 
à l'obtention d’une autorisation spéciale, à moins que la circulation des marchandises en questi 
par des chemins secondaires n’ait fait l’objet d’une autorisation générale. 2 

a utilisation de ces routes et chemins est également autorisée pour le trafic postal aux m 
conditions. 


4. Les interdictions d’importation et d'exportation (Article VI 1.¢, de la Convention commerce 
du 8 février 1922) ne sont pas applicables au trafic visé par les articles II et III du présent ace 
entre les deux zones frontières. 

Sont exceptées les interdictions édictées dans l'intérêt de la sûreté publique, pour des m 
de police sanitaire et vétérinaire, en vue de protéger les plantes utiles, ou concernant le mat 
de guerre ou les marchandises qui font l’objet de monopoles d’Etat (Article VI 1. a-d de la Con 
tion commerciale du 8 février 1922). . | 

Les deux gouvernements se réservent le droit de contrôler l'observation des prescripi 
relatives au trafic de frontière, ainsi que de supprimer ou de restreindre ces faveurs en cas de fra 


_ 6. Les dispositions de la Convention du rer février 1922, comportant des facilités pour le t 
frontière, cesseront d’être applicables à partir du jour de la mise en vigueur de la présente @t 
vention. ÿ a 

d D: même, les dispositions du Protocole de Sopron, du 4 août 1922, concernant le trafic agri 
nécessaire à la frontière austro-hongroise, ainsi que les importations et exportations de produ 
agricoles, ne seront plus applicables. 


Le 
de 
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5. Agricultural machinery propelled by steam or other power, imported or exported under 
le conditions laid down in Article III, shall not be included in the agricultural implements specified 
| paragraphs 1 and 2 of No. 3 and in paragraph 1 of No. 4, and must be subject to the procedure 
à temporary importation ; nevertheless, if the persons concerned are known and worthy of 
infidence, they may be exempted from giving Customs security. 


6. Inhabitants of the zone who carry out, in virtue of proper contracts of service, temporary 
3 ual, agricultural or forest labour or similar work in agricultural or forest undertakings in the 
her frontier zone — but only in the neighbourhood of their place of domicile — may, provided 
ey return regularly to their homes not later than the end of the sixth day following their arrival 
x their place of work, and observe the administrative provisions laid down for cases of this kind 
pth a view to preventing Customs frauds, cross the frontier by such by-roads as are specified 
the purpose by the Customs posts, and may take with them, free of all duty and taxes, the 
acessary implements for their work, their wages in kind and articles for personal use (as, for 
ample, boots and articles of clothing) which can be proved to have been bought for them by 
eir employers and to constitute part of their wages. 


_ Food prepared in workers’ dwellings for the purpose of this work may also be brought to them 
mm the other side of the frontier free of all duty, on condition that the person carrying it re-crosses 
frontier on the same day. 


Article IV. 
General Provisions. 


‘I. The following shall, subject to the observance of the Customs regulations in force, be 
empted from duties and taxes and from Customs security : used packings (sacks, casks, pots, 
skets, etc.) and means of transport employed in conveying between the two frontier zones the 
ods specified in Nos. 2 and 3 of Article II and in Nos. 3 and 4 of Article III, whether these contain 
said objects on the outward journey and return empty, or vice versa. 


2. In case of disasters, (forest fires, fires in houses, floods, etc.) or of serious illness, rescue 
rties may cross and recross the frontier with their appliances and teams without special formality, 
h by day and night. 


3. Goods traffic on highroads and roads which pass through the territory of the other State 
vhich lead to the other side while running parallel to the frontier shall be subject to the observance 
he existing Customs regulations and, if it takes place by by-roads, shall also be subject to the 
sue of a special permit, unless this traffic on by-roads is authorised as a general rule. 


The use of these high-roads and roads shall likewise be authorised for postal traffic under 
k same conditions. 


4. Import and export prohibitions (Article VI, 1, e, of the Commercial Convention of February 
922), shall not apply to the traffic dealt with in Articles II and III of the present Agreement, 
‘ween the two frontier zones. 

Nevertheless, prohibitions issued for reasons of public safety, in connection with sanitary or 
erinary police measures, for the protection of useful plants, or in connection with war material 
goods forming the subject of a State monopoly (Article VI, 1, a-d, of the Commercial Convention 
iFebruary 8, 1922), shall remain in force. 

The two Governments reserve the right to supervise the observance of the regulations regarding 
mtier traffic and to suppress or curtail these favours in case of fraud. 


| 6. The provisions of the Convention of February 1, 1922, regarding frontier traffic facilities 
Al cease to be applicable as from the date of the entry into force of the present Convention. 


Similarly, the provisions of the Protocol of Sopron of August 4, 1922, regarding agricultural 
i¢ necessary on the Austro-Hungarian frontier and importation and exportation of agricultural 
»duce shall no longer be applicable. 


* = asa 


oe PRES 
Société des Nations 


| | = Te 
7. Le présent accord sera ratifié dans le plus bref délai possible. Les instruments de ra 
ront échangés à Budapest. > | 
- Le présent accord entrera en vigueur le dixième jour après l'échange des instruments 
cation, et restera en vigueur aussi longtemps qu’il n’aura pas été dénoncé par l’une des: 
_ Parties. Ce dernier cas échéant, il cessera d’être applicable à l'expiration d’un délai de six f 
_ commençant à courir du jour où la dénonciation aura été communiquée à l’autre Partie cont 
| tante. | ï is 
8. Le présent accord est établi en langues hongroise et allemande. a 
En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent accord et y ont apposé leurs sc CE 


VIENNE, le 14 juillet 1926. 
Pour le Royaume de Hongrie : — 


(Signé) WoDIANER Rudolf, GRôF AmBR6zy Lajos 


Le 
be 
à. 


Pour la République d'Autriche: 
(Signé) RAMEK. — ; 


The present Agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments of 
on shall be exchanged at Budapest. te 

e present Agreement shall come into force on the tenth day following the exchange of the 
ents of ratification and shall remain in force until denounced by one of the two Parties. 
case it shall cease to be applicable six months after the date on which notice of denunciation > 
n to the other Contracting Party. on 


The present Agreement is drawn up in Hungarian and German. 


| faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed | 
Dee? thereto. 


_ For the Kingdom of Hungary : 


(Signed) WoDIANER Rudolf, GRÔF AMBR6ZY Lajos. Se 


For the Republic of Austria: 
(Signed) RAMEK. 


N° 1432. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET DANEMARK 


Convention renouvelant pour une 


période de cinq ans à partir du 
4 mai 1926 la Convention d’arbi- 
trage signée à Londres, le 25 oc- 
tobre 1905, et renouvelée par les 
Conventions des 3 mars 1911, 
3 mai 1916 et 1% mai 1922. Signée 
à Londres, le 4 juin 1926. 


GREAT BRITAIN 
AND DENMARK 


Convention renewing for a Period of 


Five Years dating from May 4, 
1926, the Arbitration Convention 
signed at London on October 25, 
1905, and renewed by the Conven- 
tions of March 3, 1911, May 3, 
1916, and May 1, 1922. Signed at 
London, June 4, 1926. 
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DON, JUNE 4, 1926. 


1432. — CONVENTION! BETWEEN GREAT BRITAIN AND DEN 
MARK RENEWING FOR A PERIOD OF FIVE YEARS DATING FRO] 
MAY 4,1926, THE ARBITRATION CONVENTION SIGNED AT LONDOI 
ON OCTOBER 25, 1905, AND RENEWED BY THE CONVENTION 
OF MARCH 3, 1911, MAY 3, 1916, AND MAY 1, 19222. SIGNED AT LON* 


… Textes officiels anglais et danois communiqués 


par le chargé daffaires p. i. du Danemark à 
Berne et par le Ministère des Affaires étran- 
gères de Sa Majesté britannique. L’ enregistre- 
ment de cette convention a eu lieu le 28 mars 


1927. 


TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


Hans MAJESTÆT KONGEN AF DANMARK 


0G ISLAND, og Hans MAJESTÆT KONGEN AF 


DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG 


_ IRLAND OG AF DE BRITISKE OVERSGISKE BESID- 


DELSER, KEJSER AF INDIEN, der har under- 


_ tegnet Konventionen® angaaende fredelig Bi- 


leggelse af internationale Stridigheder, afsluttet 
i Haag den 29. Juli 1899; 
Har, i Betragtning af, at de hgje kontra- 


herende Parter ved Artikel 19 i nevnte Kon- 
_ vention har forbeholdt sig at slutte Overens- 
_ komster med Hensyn til at henvise til Voldgift 


alle Spgrgsmaal, som de maatte anse det for 


_ muligt at underkaste saadan Behandling, 


Udnævnt til deres befuldmægtigede : 


Hans MAJESTÆT KONGEN AF DANMARK OG 


ISLAND : 


_ Greve Preben AHLEFELDT-LAURVIG, Hans 

Majestæts overordentlige Gesandt og befuld- 

megtigede Minister ved Hans Britiske 
Majestets Hof ; og 


Hans Majestar KONGEN AF DET FORENEDE 


KONGERIGE STORBRITANNIEN OG IRLAND OG 


a 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Londres, 


74 le 15 mars 1927. 


. 2? Vol. XII, page 11, de ce recueil. 


# DE Martens: Nouveau Recueil général de 
Traités, deuxième série, tome XXVI, page 920. 


English and Danish official texts communicate 
by the Danish Chargé d’affaires p.i. at Ber 
and by His Britannic Majesty’s Foreign Offic 
The registration of this Convention took place 
March 28, 1927. 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AN 
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEA! 
EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY TH 
KING oF DENMARK AND ICELAND, signatorie 
of the Convention® for the Pacific Settlemen 
of International Disputes, concluded at Th 
Hague on the 29th July, 1899 ; . 4 

Taking into consideration that by Article 1 
of that Convention the High Contracting Partie 
have reserved to themselves the right of cor 
cluding Agreements, with a view to referrin 
to arbitration all questions which they sha 
consider possible to submit to such treatment, — 

Have named as their Plenipotentiaries:: 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING 
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AW! 
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND TH 
SEAS, EMPEROR OF INDIA : 


The Right Honourable Sir Austen CHAM 
BERLAIN, K.G., M.P., His Majesty 
Principal Secretary of State for Foreig 
Affairs ; and 


1 The exchange of ratifications took place 
London, March 15, 1927. D 
2 Vol. XII, page 11, of this Series. 4 
8 British and Foreign State Papers, Vol. 91 
page 970. dl 


¥ 


Là ae 1 


_AF DE BRITISKE OVERS@ISKE BESIDDELSER, 
- KEJSER AF INDIEN : z 


_ The Right Honourable Sir Austen CHAM- 
BERLAIN, K.G., M.P., Hans Majestæts 
Forste Statssekreter for udenlandske An- 
liggender ; : 


_ Hvilke, efter at have meddelt hinanden 
deres respektive Fuldmagter, der befandtes 
i god og rigtig Form, er komne overens om 
folgende : 


f ; Artikel i. 


| De hgje kontraherende Parter fornyer herved, 
for en yderligere Periode paa 5 Aar fra den 4. 
Maj 1926 at regne, den i London den 25. Oktober 
1905 undertegnede Konvention angaaende Af- 
ggrelse ved Voldgift af visse Klasser af Sporgs- 
maal, som maatte opstaa mellem de to Rege- 
ringer. 

- Man er dog enig om, at i Stedet for Hen- 
visning til den permanente Voldgiftsdomstol 
som foreskrevet i Artiklerne 1 og 2 i den oven- 
nævnte Konvention af 25. Oktober 1905, skal 
Henvisningen i ethvert forekommende Tilfælde 
ske til den faste Domstol for mellemfolkelig 
Retspleje i Overensstemmelse med den Frem- 
gangsmaade, der er bestemt i denne Domstols 
Statut! og i det i Henhold dertil fastsatte 
Reglement for Domstolen. 


\ Artikel 2. 


4 Nerverende Konvention skal ratificeres, og 
d tifikationerne udveksles i London saa snart 
som muligt. 


‘den 4. Juni 1926. 
fs 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 22 mars 1927. 
4 Georg Cohn, 


| Chef du Service danois 
… de la Société des Nations. 


“ 


x 


1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. 
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, 
“page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, 
ge 96 ; vol. L, page 159 et vol. LIV, page 387 
ce recueil. 
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| (L. S.) P. AHLEFELDT-LAURVIG. 
bi (L.S.) Austen CHAMBERLAIN. 


187 


His Majesty THE KING OF DENMARK AND 
ICELAND : 


Count Preben AHLEFELDT-LAURVIG, His 
Majesty's Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at the Court of 
His Britannic Majesty ; 


Who, after having communicated to each 
other their respective full powers, found in 
good and due form, have agreed as follows : — 


Article x. he 


The High Contracting Parties renew, for 
a further period of 5 years, dating from the “fi 
4th May, 1926, the Convention signed at 
London on the 25th October, 1905, for the — 
settlement by arbitration of certain classes — 
of questions which may arise between the two 
Governments. 

It will be understood, however, that in 
place of reference to the Permanent Court 
of Arbitration as provided for in Articles Ir 
and 2 of the aforesaid Convention of the 25th 
October, 1905, the reference shall in any 
case arising be made to the Permanent Court 
of International Justice in accordance with © 
the procedure laid down in the Statute? of 2 
that Court and in the Rules of Court adopted … 
thereunder. 


Article 2. 


The present Convention shall be ratified, 5 
and the ratifications exchanged at London as ~ 
soon as possible. 


Done in duplicate at London, the 4th day o | 
June, 1926. 2 


1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. — 
XV, page 304; Vol. XXIV, page- 152; Vol. © 
XXVII, page 416; Vol. XXXIX, page 165; 
Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 and Vol. … 
LIV, page 387 of this Series. #3 
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| 
: 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. | 
No 1432. — CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET Le 
FA DANEMARK RENOUVELANT POUR UNE PÉRIODE DE CINQ ANS 
MU A PARTIR DU 4 MAI 1926 LA CONVENTION D’ARBITRAGE, 
nS SIGNEE A LONDRES, LE 25 OCTOBRE 1905, ET RENOUVELÉE: 

À PAR LES CONVENTIONS DES 3 MARS 1911, 3 MAI 1916, ET 1° MAL 
i 1922. SIGNÉE A LONDRES, LE 4 JUIN 10926. 


j % _ SA MAJESTÉ LE Ror pu ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRE 
| TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTÉ LE Rot DE DANE* 

MARK ET D’ISLANDE, signataires de la Convention pour le réglement pacifique des conflits interna 

_ TRES conclue à La Haye, le 29 juillet 1809 ; 

_ Considérant que, aux termes de l’article 19 de cette convention, les Hautes Parties contrac: 

_ tantes se sont réservé le droit de conclure des accords en vue de déférer à l'arbitrage toutes les 

f questions qu’elles jugeront possible de soumettre à cette procédure, 


D. Ont nommé pour leurs plénipotentiaires : 

| eu MAJESTÉ LE Roi Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES TERRITOIRES 
ag BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES; 

1 Le Très Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., M.P., principal secrétaire d'Etat de 
"x Sa Majesté aux Affaires étrangères ; et - 


SA MAJESTÉ LE RoI DE DANEMARK ET D’ISLANDE, 
es: Le comte Preben AHLEFELDT-LAURVIG, son envoyé extraordinaire et ministre plénil 
k Ve potentiaire à la Cour de Sa Majesté britannique ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due” 
. forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les Hautes Parties contractantes renouvellent, pour une période de cinq ans, à dater du 4 me 
… 1926, la Convention signée à Londres le 25 octobre 1905, pour le règlement par Y arbitrage de cer- 
_ taines catégories de questions qui pourraient s’élever entre les deux gouvernements. 

__ Ilest entendu, toutefois, que ces questions, au lieu d’être soumises à la Cour permanente d’arbi- 
| trage, ainsi qu’il est prévu aux articles 1 et 2 de la Convention du 25 octobre 1905 susmentionnée, 
_ seront déférées dans tous les cas qui pourront se produire, à la Cour permanente de Justice inter- 
| nationale, conformément à la procédure établie par le Statut de cette Cour et par le règlement de 
la Cour, adopté en vertu de ce statut. 


a ¥ Article 2. 
“5 


« 


# La présente convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés à à Londres 
aussitôt que faire se pourra. 


_ Fait en double exemplaire à Londres, le quatrième jour de juin 1926. 


(L.S.) P. AHLEFELDT-LAURVIG. 
(L.S.) Austen CHAMBERLAIN. 


__* Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Less] 
of Feb of Nations. 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET ISLANDE 


Convention renouvelant pour une 


période de cinq ans à partir du 4 mai 
1926 la Convention d'arbitrage 
signée a Londres, le 25 octobre 
1905, et renouvelée par les Conven- 
tions des 3 mars 1911, 3 mai 1916 
et 1 mai 1922. Signée a Londres, 
le 4 juin 1926. 


GREAT BRITAIN 
AND ICELAND 


Convention renewing for a Period 
of five Years dating from May 4, 
1926, the Arbitration Convention 
signed at London on October 25, 
1905, and renewed by the Conven- 
tions of March 3, 1911, May 3, 
1916, and May 1, 1922. Signed 
at London, June 4, 1926. 


JUNE 4, 1926. 


"RENEWING FOR A PERIOD OF FIVE YEARS DATING FROM ) 
MAY 4, 1926, THE ARBITRATION CONVENTION SIGNED AT LONDON) 
— ON OCTOBER 33, 1905, AND RENEWED BY THE CONVENTIONS OF 
_ MARCH 3, 1911, MAY 3, 1916, AND MAY 1, 1922. SIGNED AT LONDON 


: Texte officiels anglais et islandais communiqués 

par le chargé d'affaires p. i. de Danemark 
a _ à Berne et par le Ministère des Affaires étran- 
£ gères de Sa Majesté britannique. L’enregistre- 
ment de cette convention a eu lieu le 28 mars 1927. 


"Texte ISLANDAIS. — ICELANDIC TEXT, 


na Hans HATIGN KONUNGUR IsLANDS 0G Dan- 
_ MERKUR og Hans HATIGN KONUNGUR HINS SA- 
_ MEINASA KONUNGSRiKIS BRETLANDS HINS MIKLA 
0G ÉRLANDS 0G HINNA BRESKU LANDA HANDAN 
De: HAFANNA, KEISARI INDLANDS, sem hafa undir- 
_ ritaÿ séttmélann um ad rada fridsamlega 
fram ur pretum pjdéa 4 milli, sem gerdur 
_ var i Haag 20. juli 1899 ; 
% Hafa med hlidsjén af pvi, ad hinir hau 
samningsadiljar hafa i 10. gr. greinds sdatt- 
x mala dskilid sjer gera samninga um ad skjôta 
til gerdar dllum peim mdlum, sem peir Aliti 
à kleyft a lita fara med 4 slikan hätt, 


2 Skipad sem umbodsmenn sina : 

_ Hans HAticnN KONUNGUR ÎsLANDS oc Dan- 
: "MERKUR: 

Ss Herra Preben AHLEFELDT-LAURVIG greifa, 
3 sjerlegan sendiherra Hans Hatignar og 
a: rasherra med umbodi vid hird- Hans 


ae. Bresku Hatignar ; og 

_ Hans HATIGN KONUNGUR HINS SAMEINASA 

_ KONUNGSRIKIS BRETLANDS HINS MIKLA OG 

ÎRLANDS 0G HINNA BRESKU LANDA HANDAN 

_ HAFANNA, KEISARI INDLANDS : 

The Right Honourable Sir Austen CHAM- 
BERLAIN, K.G., M.P., fyrsta rikisritara 
Hans Hätignar fyrir utanrikismälin ; 


ay 1 L'échange des ratifications a eu lieu à Londres, 
_ le 15 mars 1927. 

_ ? Vol. XII, page 15, de ce recueil. 
_ 8 DE MARTENS: Nouveau Recueil général de 
2 _ Traités, deuxiéme série, tome XXVI, page 920. 


English and Icelandic official texts communicatel 
by the Danish Chargé d'A [aires p. i. at Bert 
and by His Britannic Majesty’s Foreign Offic 
The registration of this Convention took place 
March 28, 1927. 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED) 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND” 
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, 
EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY THE, 
KING oF ICELAND AND DENMARK, signatories | 
of the Convention® for the Pacific Settlement - 
of International Disputes, concluded at The” 
Hague on the 29th July, 1899 ; | 

Taking into consideration that by Article 1 
of that Convention the High Contracting” 
Parties have reserved to themselves the righ 
of concluding Agreements, with a view to) 
referring to arbitration all questions whic 
they shall consider possible to submit to such 
treatment, ' 

Have named as their Plenipotentiaries : | 
His MAJESTY THE KING OF THE UNITED \ 

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAN 

AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYO E 

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA : | 


The Right Honourable Sir Austen CHAD 
BERLAIN, K.G., MP, His Majesty’ 
Principal Secretary of State for Foresg 
Affairs ; and 

His MAJESTY THE KING OF ICELAND 
DENMARK : 

Count Preben AHLEFELDT-LAURVIG, His 
Majesty’s Envoy Extraordinary and | 
nister Plenipotentiary at the Court € 
His Britannic Majesty ; 


1 The exchange of ratifications took place a 

London, March 15, 1927. 5 
2 Vol. XII, page 15, of this Series. 
3 British and Foreign State Papers, Vol. 91 

page 970. 


En peir hafa, eftir ad hafa tja6 hvor 66rum 
mboë sin, sem reyndust vera i gddu og rjettu 
mi, komit sjer saman um pas, sem hjer fer 


, ; I. greim, 


Mir hau samningsaÿiljar endurnyja hjermeÿ 
§ pvi er island snertir fyrir 5 dra timabil i 
\Sbot fra 4. mai 1926 ad telja, sâttmäla pann, 
m undirritadur var i London 25. oktober 
05 um ad lata gerdardôm skera tr vissum 
mala, sem upp kunna ad koma milli 
jérna beggja rikjanna. 

Samningsaôiljar eru pô sammäla um, ad i 
a6 pess ad skjdta malum til hins fasta gerdar- 
mstdls eins og melt er fyrir um i I. og 2. 
ein fyrnefnds séttmäla dags. 25 oktdber 
05, skuli mélum ji hvert sinn skotid til hins 
sta alpjddarjettardomstols { samræmi vid 
fers pa, sem Akvedin er i lôgum démstélsins 
“Akvedum, gerôum { sambandi vid pau. 


_ ; 2. grein. 


Séttmala penna skal stadfesta og skal skiftast 
stadfestingarskjélunum { London svo fljétt, 
i. audsis er. 


Utgefis i tveim eintékum i London, hinn 
Juni 1926. 


b (L..8.) 


Pour copie conforme : 
sopenhague, le 22 mars 1927. 
i Georg Cohn, 


Chef du Service danois 
la Société des Nations. 


Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. 
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Who, after having communicated to each 
other their respective full powers, found in 
good and due form, have agreed as follows : 


Article x. 


The High Contracting Parties renew as far 
as Iceland is concerned, for a further period 
of 5 years, dating from the 4th May, 1926, the 


Convention signed at London on the 25th — 


October, 1905, for the settlement by arbitration 
of certain classes of questions which may arise 
between the two Governments. 


It will be understood, however, that in place 
of reference to the Permanent Court of Arbitra- 


tion as provided for in Articles r and 2 of the 


aforesaid Convention of the 25th October, c 


1905, the reference shall in any case arising 
be made to the Permanent Court of International 
Justice in accordance with the procedure laid 
down in the Statute? of that Court and in the 
Rules of Court adopted thereunder. 


Article 2. 


The present Convention shall be ratified, 
and the ratifications exchanged at London as 
soon as possible. 


Done in duplicate at London, the 4th day of 
June, 1926, 


Preben AHLEFELDT-LAURVIG. 
| oa (L.S.) Austen CHAMBERLAIN. 


1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. 


page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XX VII, 

416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. iy. 

+ vol. L. page 159 et vol. LIV, page 387 
il. 


XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. 
XXVII, page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. 
XLV, page 96; Vol. L, page 159 and Vol. 


LIV, page 387 of this Series, 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


7 No 1433. — CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE Dy 
23 L'ISLANDE RENOUVELANT POUR UNE PÉRIODE DE CINQ AN 
+ A PARTIR DU 4 MAI 1926 LA CONVENTION D’ARBITRAG 
_  SIGNÉE A LONDRES, LE 25 OCTOBRE 1905, ET RENOUVEL 
fer. PAR LES CONVENTIONS. DES 3 MARS 1011, 3 MAT"1910 
“a rer MAI 1922. SIGNÉE A LONDRES, LE 4 JUIN 1926. 


! SA MAJESTÉ LE Ror DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TER! 
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTÉ LE Ror D’ISLAN 

_ ET DE DANEMARK, signataires de la Convention pour le règlement pacifique des conflits internati 
-  naux, conclue à La Haye, le 29 juillet 1899, 

: Considérant que, aux termes de l’article 19 de cette convention. les H Lutes Parties contra 

tantes se sont réservé le droit de conclure des accords en vue de déférer à l’arbitrage toutes | le 

questions qu’elles jugeront possible de soumettre a cette procédure, +: 

Ont nommé pour leurs plénipotentiaires : 


_ SA MAJESTÉ LE Ror pu ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES TERRITOIRE 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 

Le Très Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., M.P., principal secrétaire d'Etat À Ô 
i Sa Majesté aux Affaires étrangéres ; et D: 
SA MAJESTÉ LE Rot D’ISLANDE ET DE DANEMARK : | / 


Le comte Preben AHLEFELDT-LAURVIG, Son envoyé extraordinaire et ministre plénipé 
tentiaire a la Cour de Sa Majesté britannique ; | 


"4 Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs trouvés en bonne et du 
_ forme, sont convenus des dispositions suivantes : | 4 


Article premier, : 
Ë 


A Les Hautes Parties contractantes renouvellent, en ce qui concerne l'Islande, pour une périod 
_ de cinq ans, à dater du 4 mai 1926, la Convention signée à Londres, le 25 octobre 1905, pour | 

_ règlement par l’arbitrage de certaines catégories de questions qui pourraient s’élever entre les deu 
gouvernements. 

Il est entendu, toutefois, que ces questions, au lieu d’être soumises à la Cour permanente dar bi 
trage, ainsi qu'il est prévu aux articles I et 2 de la Convention du 25 octobre 1905 susmentionn 
_ seront déférées, dans tous les cas qui pourront se produire, à la Cour permanente de Justice interne 
__  tionale, conformément à la procédure établie par le Statut de cette Cour et par le règlement de 

_ Cour, adopté en vertu de ce statut. 


Article 2, 


La présente convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés à Lond 
aussitôt que faire se pourra. 


Fait en double exemplaire à Londres, le quatrième jour de juin 1926. | wt 


(L.S.) Preben — 
(L.S.) Austen CHAMBERLAIN. 


À 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the. Leag 
Nations. of Nations. 4 
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L’AUTRICHE ET LA SUEDE. SIGNE A STOCKHOLM, LE 28 MAT 16 


~~," 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Suède. L’ enregistres 
de ce traité a eu lieu le 1® avril 1927. we 


SA MAJESTÉ LE ROI DE SUEDE et LE PRESIDENT FÉDÉRAL DE LA RÉPUBLIQUE D'AU 
animés du désir de développer les relations amicales qui unissent les deux pays, décidés à do 
dans leurs rapports réciproques, une large application aux principes dont s’inspire la Soci 

Nations, ont résolu de conclure un traité de conciliation et d’arbitrage et ont nommé à cet 
pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


SA MAJESTÉ LE RoI DE SUEDE : 
; M. Bo Osten UNDÉN, son ministre des Affaires étrangères ; 


LE PRESIDENT FEDERAL DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : 
M. Charles BUCHBERGER, chargé d’affaires d'Autriche à Stockholm ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
venus des dispositions suivantes : 


PARTIE I. 


Article premier. . 


hg Toutes contestations entre la Suède et l’Autriche, de quelque nature qu’elles soient, au 

_ desquelles les Parties se contesteraient réciproquement un droit, et qui n’auraient pu être 
à l'amiable par les procédés diplomatiques ordinaires, seront soumises pour jugement à la. 
permanente de’ Justice internationale?, ainsi qu’il est prévu ci-après. | 
Les contestations pour la solution desquelles une procédure spéciale est prévue par 


conventions en vigueur entre la Suède et l'Autriche, seront réglées conformément aux dispo. 
_ de ces conventions. 


>) 


i È 
‘SE Article 2. 


à pt 
D Avant toute procédure devant la Cour permanente de Justice internationale, la con 
_ pourra être, d’un commun accord entre les Parties, soumise à fin de conciliation à une comt 


À internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constituée confo: 
_ au présent traité. : 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Stockholm, le 29 mars 1927. 


À = Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; 
3 page are ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 et vol. LIV, page 
_ recueil. ee 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


. 1434. — TREATY? OF CONCILIATION AND ARBITRATION BE- 
“TWEEN AUSTRIA AND SWEDEN. SIGNED AT STOCKHOLM, 
MAY 28, 1926. 


AA 
% 


“of this Treaty took place April 1, 1927. 


¥ 


“His Majesty THE KING OF SWEDEN and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUS- 
A, being desirous of developing the friendly relations which unite the two countries, and having 
ided that their relations with one another shall be governed in the largest possible measure by 
principles on which the League of Nations is based, have resolved to conclude a Treaty of 
ciliation and Arbitration, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries : _ 


5 Majesty THE KING OF SWEDEN : 
” M. Bo Osten UNDÉN, His Minister for Foreign Affairs ; 


2 FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA : 
a 


a M. Charles BUCHBERGER, Austrian Chargé d’Affaires at Stockholm ; 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the 
Owing provisions : 


Le PART I. 


| | Article x. 


All disputes between Sweden and Austria of whatever nature with regard to which the Parties 
in conflict as to their respective rights and which it may not be possible to settle amicably by 
1ormal methods of diplomacy, shall be submitted for decision to the Permanent Court of Inter- 
nal Justice, ? as provided hereinafter. 

“Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions 
orce between Sweden and Austria shall be settled in conformity with the provisions of those 
ventions. 
. 
Before any recourse is had to the Permanent Court of International Justice the dispute may, 
agreement between the Parties, be submitted with a view to amicable settlement to a permanent 
ernational commission styled the ‘“‘Permanent Conciliation Commission” constituted in accordance 
the present Treaty. 


Article 2. 


raduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
S: . of Nations. 

exchange of ratifications took place at Stockholm, March 29, 1927. 

VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
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Article 3. 


La Commission permanente de conciliation prévue à l’article 2 sera composée de cinq memb 
Fe qui seront désignés comme il suit, savoir : le Gouvernement suédois et le Gouvernement autrick 


5 nommeront chacun un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et désigneront, d 
- commun accord, les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; 
trois commissaires devront être de nationalités différentes et, parmi eux, les Gouvernements sué¢ 
et autrichien désigneront le président de la commission. 4 

Les commissaires sont nommés pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils rester 
en fonctions jusqu’à leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu’à l'achèvement de leurs travi 
en cours au moment de l'expiration de leur mandat. .: 

Il sera pourvu, dans le plus bref délai, aux vacances qui viendraient à se produire, par st 
de décès, de démission ou de quelque autre empéchement, en suivant le mode fixé pour les nomi 
tions. ; + 


Wl 
1 


Article 4. 


La Commission permanente de conciliation sera constituée dans les six mois qui suivront h 
trée en vigueur du présent traité. 

Si la nomination des commissaires à désigner en commun n’intervenait pas dans ledit d 
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois à compter de la vacance du siège, le présid 
de la Confédération suisse sera, à défaut d’autre entente, prié de procéder aux désignations : 
cessaires. 


PS nr nl Se TA 


Article 5. ë 


La Commission permanente de conciliation sera saisie, par voie de requête adressée au pri 
dent, par les deux Parties agissant d’un commun accord ou, à défaut, par l’une ou l’autre des | 
ties. 


La requête, après avoir exposé sommairement l’objet du litige, contiendra l'invitation“ 
commission de procéder à toutes mesures propres à conduire à une conciliation. a 


Si la requête émane d’une seule des Parties, elle sera notifiée par celle-ci sans délai à la Pa 
adverse. 


Article 6. . + 


+ 
Dans un délai de quinze jours à partir de la date où le Gouvernement suédois ou le Gouveia 
autrichien aurait porté une contestation devant la Commission permanente de conciliation, chaev 
i des Parties pourra, pour l’examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une pi 
sonne possédant une compétence spéciale dans la matière. 5 
La Partie qui userait de ce droit en fera immédiatement la notification à l’autre Partie ; celle 
aura, dans ce cas, la faculté d’agir de même, dans un délai de quinze jours à partir de la date où 
notification lui sera parvenue. 4 


Article 7. 


; La Commission permanente de conciliation aura pour tâche d’élucider les questions en lit 
de recueillir à cette fin toutes les informations utiles par voie d’enquéte, ou autrement, et de s’effoi 
de concilier les Parties. Elle pourra, après examen de l’affaire, exposer aux Parties les termes! 
Ss arrangement qui lui paraîtrait convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. 


A la fin de ses travaux, la commission dressera un procés-verbal constatant, suivant le ¢ 


soit que les Parties se sont arrangées et, s’il y a lieu, les conditions de l’arrangement, soit q 
Parties n’ont pu étre conciliées. 
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Article 3. 


The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 shall be composed of five mem- 
s, who shall be appointed as follows ; the Swedish Government and the Austrian Government 
ll each nominate a commissioner from among their respective nationals and shall appoint, by 
nmon agreement, the three other commissioners from among the nationals of third Powers. 
osé three commissioners must be of different nationalities, and the Swedish and the Austrian 
vernments shall appoint the President of the Commission from among them. 

‘The commissioners are appointed for three years and their mandate is renewable. Their ap- 
ntment shall continue until their replacement or in any case until the termination of the work in 
id at the moment of the expiry of their mandate. 

_ Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause, shall be filled 
hin the shortest possible time in the manner laid down for the nominations. 


Article 4. 


The Permanent Conciliation Commission shall be instituted within six months from the entry 
D force of the present Treaty. 

If the nomination of the commissioners who have to be appointed by common agreement 
uld not have taken place within the aforesaid period, or in the case of the filling of a vacancy, 
hin three months from the date when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confede- 
ion shall, in the absence of an agreement, be requested to make the necessary appointment. 


Article 5. 


Disputes shall be referred to the Permanent Conciliation Commission by means of a request 
lressed to the President by the two Parties, acting in agreement, or, in the absence of such agree- 
t, by one or other of the Parties. 

The request shall give a summary account of the subject of the dispute and shall invite the 
mmission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable settlement. 

If the request emanates from one Party only, notification thereof shall be made without delay 
the other Party. 


Article 6. 


Within fifteen days from the date on which the Swedish Government or the Austrian Govern- 
t shall have brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party 
y replace, for the examination of the particular dispute, its own Commissioner by a person 
sessing special competence in the matter. 

The Party availing itself of this right shall at once notify the other Party. The latter shall, 
hat case, be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it shall 
e received notification. 


Article 7. 


The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, 
ollect for this purpose all necessary information by means of enquiry or otherwise and to make 
ty effort to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, 
rm the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within 
ich they are to make their decision. 

At the close of its labours, the Commission shall draw up a report stating either that the Par- 
s have come to an arrangement and, if the case arises, the terms of such agreement, or that it 
| been impossible to effect a settlement. 


a 
ie 
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- Les travaux de la commission devront, à moins que les Parties en conviennent différemn 
être terminés dans le délai de six mois à compter du jour où la commission aura été saisie du li 


Article 8. 


A moins de stipulation spéciale contraire, la Commission permanente de conciliation ré 
elle-même sa procédure qui, dans tous les cas, devra être contradictoire. En matière d’enquétes 
commission, si elle n’en décide autrement à l’unanimité, se conformera aux dispositions du + 
_ III (Commissions internationales d'enquête) de la Convention: de La Haye du 18 octobre 1907 pr 
_ le règlement pacifique des conflits internationaux. 1 


Article 9. 


La Commission permanente de conciliation se réunira, sauf accord contraire entre les Part) 
_ au lieu désigné par son président. 


Article 10. 


“va h : 


__ , Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu’en vertu dt 


…_ décision prise par la commission avec l’assentiment des Parties. 


Article 11. 


a Les Parties seront représentées auprés de la Commission permanente de conciliation par 
ee agents ayant mission de servir d’intermédiaires entre elles et la commission ; elles pourront, en ouf 
: se faire assister par des conseils et experts nommés par elles à cet effet et demander l’auditio 
_ toute personne dont le témoignage leur paraît utile. 
; La commission aura, de son côté la faculté de demander des explications orales aux age 


4 | conseils et experts des deux Parties, ainsi qu’à toutes personnes qu’elle jugerait utile de faire €@ 


_ paraître avec l’assentiment de leur gouvernement. 


Article 12. 


Sauf disposition contraire du présent traité, les décisions de la Commission permanente de ©) 
_ciliation seront prises à la majorité des voix. Chaque membre disposera d’une voix ; en cas def 
_ tage, la voix du président sera décisive. — " 
es La commission ne pourra prendre des décisions portant sur le fond du différend que si tous 
. membres sont présents. 


Article 13. 445 . 

Les Gouvernements suédois et autrichien s'engagent à faciliter les travaux de la Commis 

_ permanente de conciliation et, en particulier, à lui fournir dans la plus large mesure possible 
_ documents et informations utiles, ainsi qu’a user des moyens dont ils disposent pour lui perm 
_de procéder sur leur territoire et selon leur législation à la citation et à l’audition de témoins ou 
_ perts et à des transports sur les lieux. ; 


M" E 


on El 


* DE Martens : Nouveau Recueil genéral de Traités, troisième série, tome III, page 360. « 
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el 
The labours of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated within 
‘months from the date on which the dispute was first submitted to the Commission. 


Article 8. 


Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall 
down its own procedure, which, in any case, must provide for both Parties being heard. In regard 


th the provisions of Title III (International Commissions of Enquiry) of The Hague Convention? 
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 


He) 


Article 9. 


s to the contrary, at a place selected by its President. 


Article ro, 


The labours of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, except when a 
ntrary decision has been taken by the Commission with the consent of the Parties. 


Article 12. 


“ The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents 
ose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, 
breover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and they may 
quest that all persons whose evidence appears to be useful should be heard. 

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents, 
unsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon 
th the consent of their Government. 

| / 


Article 12. 


PUnless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation 
mmission shall be taken by a majority. Each member shall have one vote ; the President 
all have a casting vote. 

The Commission shall not have power to take any decision relative to the substance of the 
spute unless all the members are present. 


\ 
"a 


Article 13. 


The Swedish Government and the Austrian Government undertake to facilitate the labours 

the Permanent Conciliation Commission, and particularly to supply it to the greatest possible 

nt with all relevant documents and information, as well as to use the means at their disposal 

' allow it to proceed in their territory and in accordance with their law to the Suro and 
earing of witnesses or experts, and to visit the localities in question. 


“1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
No. 1434 


‘enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise shall act in accordance — 


The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Par- | 
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Article 14. 


Pendant la durée des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des cop 
missaires recevra une indemnité dont le montant sera arrêté, d’un commun accord, entre J 
Gouvernements suédois et autrichien. i 
Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part égale des frais communs ce” 


commission, les indemnités des commissaires étant comprises parmi ces frais communs. 


Article 15. 


A défaut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contesta ic 
sera soumise par voie de compromis à la Cour permanente de Justice internationale dans les co 
ditions et suivant la procédure prévues par son statut. t 

A défaut d’accord entre les Parties sur le compromis et après un préavis d’un mois, l’une | 
l’autre d’entre elles aura la faculté de porter directement par voie de requête la contestation deva& 
la Cour permanente de Justice internationale. 


PARTIE II 


Article 16. 


Toutes questions autres que celles visées à l’article premier sur lesquelles le Gouverneme 
suédois et le Gouvernement autrichien seraient divisés sans pouvoir les résoudre à l’amiable p 
procédés diplomatiques ordinaires, et pour lesquelles une procédure de règlement ne serait 
déjà prévues par un traité en vigueur entre les Parties, seront soumises à la Commission 

manente de conciliation, qui sera chargée de proposer aux Parties une solution acceptable 
dans tous les cas de présenter un rapport. 


La procédure prévue par les articles 5 à 14 du présent traité sera appliquée. 


Article 17. 


Si, dans le mois qui suivra la clôture des travaux de la Commission permanente de conciliat 
les deux Parties ne se sont pas entendues, la question sera, à la requête de l’une ou de l’autre Pa 
soumise par décision a un tribunal d’arbitrage constitué, 4 moins d’accord spécial entre les Part 
conformément aux dispositions de l’article 45 de la Convention de La Haye du 18 octobre 10! 
pour le réglement pacifique des conflits internationaux. Ce tribunal suivra, dans la mesure ot 
s'y prête, la procédure prévue au Titre IV, chapitre III, de ladite convention. Toutefois, si danst 
délai de six mois à dater du jour où l’une des Parties aura adressé à l’autre une demande tend4 
a soumettre le différend à l'arbitrage, le compromis visé par ladite Convention de La Haye n’a D, 
été signé, il sera établi, à la demande de l’une des Parties, par le Tribunal arbitral. 4 

À 
Le tribunal statuera ex aequo et bono. | 


La sentence arbitrale spécifiera s’il y a lieu les modalités d'exécution, notamment en fixant 
délais d'exécution. ; 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


Article 18. 


S'il s’agit d’une contestation dont l’objet, d’après la législation intérieure de l’une des Pa 
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Article 14. 


During the labours of the Permanent Conciliation Commission each Commissioner shall receive 
muneration, the amount of which shall be fixed by joint agreement between the Swedish and 
ustrian Governments. 

Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint 
penses of the Commission, the remuneration of the Commissioners being included in these joint 


penses. 
Article 15. 


: In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation Com- 
ission, the dispute shall be submitted, by means of a special agreement, to the Permanent Court 
International Justice under the conditions and according to the procedure laid down by its Statute. 

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement after a month’s notice, one 
other of them may bring the dispute directly before the Permanent Court of International Jus- 
ce by means of an application. 


PARR IL 


Article 16. 


All questions other than those mentioned in Article r on which the Swedish Government and 
ie Austrian Government disagree, without being able to reach an amicable solution by means of 
e normal methods of diplomacy, and for the settlement of which no procedure has been laid down 
y other conventions in force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Concilia- 
on Commission, whose duty it shall be to propose to the Parties an acceptable solution, and, in 
1y\case, to present a report. 3 

The procedure laid down in Articles 5 to 14 of the present Treaty shall be applicable. 


Article 17. 


If the two Parties have not reached an agreement within one month of the termination of the 
bours of the Permanent Conciliation Commission, the question shall, at the request of either 
arty, be brought before an arbitral tribunal, which shall be constituted, unless otherwise agreed 
stween the Parties, in conformity with the provisions of Article 45 of the Hague Convention of 
ctober 18, 1907, for the Pacific Settlement of Internationa] Disputes. This tribunal shall follow, 
yfar as may be applicable, the procedure laid down in Title IV, Chapter III of the said Convention. 
otwithstanding, if within six months from the date on which one of the Parties has applied to the 
her with a view to submitting the dispute to arbitration, the special agreement (compromis) 
entioned in the said Hague Convention has not been signed, it shall be established at the request 
f one of the Parties, by the arbitral tribunal. 

The tribunal shall give its decison ex aequo et bono. 

The arbitral decision shall, if necessary, specify the formalities for execution, and shall, more 
articularly, fix the time-limits for execution. 


GENERAL PROVISIONS. 


Article 18. 


In the case of a dispute concerning a matter which, under the internal legislation of one of the 
arties, comes within the jurisdiction of the national tribunals of such Party, including the 
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… cette Partie pourra s'opposer à ce que le différend soit soumis à la procédure prévue par le présel 
. traité avant qu’un jugement passé en force de chose jugée ne soit rendu, dans des délais raisonnable 
. par l’autorité judiciaire nationale compétente. + 


, 04 


Article 19. 


a _ Les Gouvernements suédois et autrichien s’engagent à s’abstenir, durant le cours d’une pro; 
_ cédure ouverte en vertu des dispositions du présent traité, de toute mesure susceptible d’avoir un 

 répercussion préjudiciable, soit à l’exécution de l’arrêt de la Cour permanente de Justice intern 
 tionale ou de la décision arbitrale, soit aux arrangements proposés par la Commission permanen 
…_ de conciliation, et en général à ne procéder à aucun acte, de quelque nature qu’il soit, susceptible 
_ dagegraver ou d’étendre le différend. A 
__ Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divi 
_ résulte d’actes déjà effectués ou sur le point de l’être, la Cour permanente de Justice internation 
. statuant conformément à l’article 41 de son statut, indiquera dans le plus bref délai possible quel 
| mesures provisoires doivent être prises. Il appartiendra également au Tribunal d'arbitrage 
d’un différend en vertu des dispositions de l’article 17 du présent traité, d’indiquer les me 
| provisoires appropriées. Les Hautes Parties contractantes s'engagent à appliquer les mesures pro’ 
…  visoires indiquées par la Cour ou par le Tribunal d'arbitrage. A 


‘Article 20. 


\ 


Si la sentence judiciaire ou arbitrale déclarait qu’une décision prise ou une mesure ordonné 
_ par une autorité judiciaire ou toute autre autorité de l’un des deux Etats se trouve entiérem 
_ ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel dudit 

ne permettait pas ou ne permettait qu’en partie d'effacer les conséquences de cette décision © 
… de cette mesure, les Parties conviennent qu’il devra être accordé par la sentence judiciaire | 
_ arbitrale, à la Partie lésée, une satisfaction équitable d’un autre ordre. + 


Article 21. 71 


Tous différends relatifs à l'interprétation du présent traité seront soumis à la Cour permanen 
_ de Justice internationale. À 


Article 22. + 


Le présent traité sera ratifié par Sa Majesté le Roi de Suède avec approbation du Riksdag. 


L’échange des ratifications aura lieu à Stockholm aussitôt que faire se pourra. a 
pur Le traité est conclu pour une durée de dix ans à compter de la date de l'échange des rat 
tions. S’il n’est pas dénoncé six mois au moins avant l’expiration de ce terme, il demeurera en vigue 


our une période nouvelle de cing ans et ainsi de suite. 


fica 
En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent traité. 
Fait à Stockholm, en double exemplaire, le 28 mai 1926. 


(L. S.) (Signé) Osten UNDEN. | (L. S.) (Signé) BUCHBERGER. 


x « 
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is 
administrative tribunals, the said Party may object to the dispute being made subject to the 
procedure laid down in the present Treaty, until a judgment possessing the force of res judicata has 
been given within a reasonable time by the competent national judicial authority. 


Article 19. 


“ The Swedish and Austrian Governments undertake, during the course of proceedings commenced — 


in virtue of the provisions of the present Treaty, to abstain from all measures which might preju- 
dicially affect, on the one hand, the execution of the decision of the Permanent Court of Interna- 
tional Justice or the arbitral decision, or, on the other, the arrangements proposed by the Permanent 
jonciliation Commission, and in general, not to commit any act of any kind which might aggravate 
or extend the dispute. : 

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts al- 
ready committed or on the point of commission, the Permanent Court of International Justice, 
acting in accordance with Article 41 of its Statute, shall indicate, within the shortest possible time, 


the provisional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the arbitral tribunal, . 
if a dispute is brought before it in virtue of the provisions of Article 17 of the present Treaty, to _ 
indicate suitable provisional measures. The High Contracting Parties undertake to accept the — 


provisional measures thus indicated by the Court or by the arbitral tribunal. 


Article 20. 


__ If, by the terms of a judicial or arbitral award, a decision passed, or a measure ordered by a 
judicial or other authority of either of the two States is entirely or in part contrary to international 


law, and if under the constitutional law of the said State, the consequences of such decision or mea- _ 


sure cannot be annulled, or can only be partially annulled, the Parties agree that the injured Party 
shall be given equitable satisfaction in ‘some other form, by judicial or arbitral award. 


Article 2x. 


All disputes regarding the interpretation of this Treaty shall be submitted to the Permanent 


Court of International Justice. 


ie Article 22. 
The present Treaty shall be ratified by His Majesty the King of Sweden with the approval of 
the Riksdag. 


—…. The exchange of ratifications shall take place at Stockholm as soon as possible. 


The Treaty shall be concluded for ten years, reckoned from the date of the exchange of ratifi- 


cations. Unless it shall have been denounced at least six months before the expiration of this 
term, it shall remain in force for a further period of five years, and so on for successive periods. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty. 


4 


Done at Stockholm, in duplicate, May 28, 1926. 


(L. S.) (Signed) Osten UNDÉN. (L. S.) (Signed) BUCHBERGER. 


PL aS 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


Au moment de procéder à la signature, en date de ce jour, d’un traité de conciliation et d’arb 
_ trage entre la Suède et l’Autriche, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, sont convenus de If 
_ disposition suivante : ¥ 
__ Aussi longtemps que le Gouvernement fédéral de la République d’Autriche n’aura pas adhén 
_ alaConvention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits internationaux 
aura la faculté, lorsqu’il procédera à la désignation de membre du Tribunal d’arbitrage visé“ 
article 17 du susdit Traité entre la Suède et l’Autriche, de choisir un de ses propres nationaux €! 
_ dehors de la liste générale des membres de la Cour permanente d'arbitrage. | 4 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent protocole. 


Fait a Stockholm, en double exemplaire, le 28 mai 1926. 


(L .S.) (Signé) Osten UNDÉN. (L. S.) (Signé) BUCHBERGER. 


Certifiée pour copie conforme : 


2 Stockholm, 
“3 au Ministère royal des Affaires étrangères, 
= le 29 mars 1927. 


Le Chef des Archives p. i.: 
Cte Lewenhaupt. 
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PROTOCOL OF SIGNATURE. 


4 Before proceeding to sign the Treaty of Conciliation and Arbitration concluded this day 
een Sweden and Austria, the undersigned, duly authorised thereto, agreed as follows : 


’ Until such time as the Federal Government of the Republic of Austria shall have acceded. to 
Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes, 
all be entitled, when selecting the members of the arbitral tribunal mentioned in Article 17 Ÿ 
a fe db between Sweden and Austria, to choose one of its own nationals not on the general : 
f members of the Permanent Court of Arbitration. 

= In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol. 
a | 2 


+ 4 Done at Stockholm, in duplicate, May 28, 1926. 


“  (L.S.) (Signed) Osten UNDÉN. (L. S.) (Signed) BUCHBERGER. 


N° 1435. 


À HONGRIE ET ROUMANIE 

L Accord concernant Ja ligne des che- 
a mins de fer réunis d’Arad-Csanad, 
3 avec annexe et protocole de signa- 
ee ture. Signé a Arad, le 17 novembre 


1926. 


% 
a HUNGARY AND ROUMANIA 
4 Agreement concerning the United 


‘à Railways of Arad-Csanad with 
Annex and Protocol of Signature. 
4 ‘ de. Signed at Arad, November 17, 
| 1926. : 


à a 
as 


PP ARE ED NE IS RE 


NA RE TRES 


Ne 1435. — ACCORD! ENTRE LA HONGRIE ET LA ROUMANIE CO! 
CERNANT LA LIGNE DES CHEMINS DE FER REUNIS D’ARA’ 
CSANAD. SIGNÉ A ARAD, LE 17 NOVEMBRE 1926. 


Texte officiel francais communiqué par le ministre résident, chef de la délégation hongroise aupre 
de la Société des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le x°T avril 1927. | 


Entre LE GOUVERNEMENT ROYAL DE HONGRIE, d’une part, représenté par : 


M. Géza DE TORMAY, conseiller ministériel au Département du Commerce ; 

M. Egyed SzaLAevI, conseiller ministériel, représentant l’Inspectorat des Chemins de : 
et de la Navigation ; 

M. Désiré DE LADÂNY1I, conseiller de section au Département du Commerce ; 


Et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE ROUMANIE, d’autre part, représenté par : 


M. C. RAILEANO, secrétaire général du Ministère des Communications ; 
M. T. DUMITRESCO, général ; : 

M. E. Gruan, directeur général au Ministère des Finances ; 

M. Al. CURANESCO, conseiller de légation ; 

M. Al. Cosmovict, ingénieur, inspecteur général ; 

M. Al. ALEXANDRESCO, ingénieur, inspecteur général ; 


Est intervenu le présent accord : 


Article premier. 


Le réseau des chemins de fer réunis Arad-Csandd est et demeure divisé en deux parties, chacu 
administrée et exploitée séparément, à savoir : 
10 Le réseau se trouvant situé sur le territoire de Roumanie ; 
29 Le réseau se trouvant situé sur le territoire de Hongrie. | 
L’actuelle société Arad-Csanäd, dont le siège se trouve sur le territoire roumain, sera di 
conformément aux Conventions conclues en date du 12 et 13 novembre 1926, entre ladite socié 
Société belge et l'Etat roumain, en deux sociétés afférentes aux lignes et biens privés se trouvant 
le territoire respectif de chaque Etat (Roumanie et Hongrie). 


Article II. 


Les points de jonction à la frontière entre les lignes respectives de ces deux réseaux, au nombre 
deux, actuellement entrecoupées, seront rétablis conformément aux dispositions suivantes : 


 L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 5 janvier 1927. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1435. — AGREEMENT? BETWEEN HUNGARY AND ROUMANIA 
_ CONCERNING THE UNITED RAILWAYS OF ARAD-CSANAD, 
_ SIGNED AT ARAD, NOVEMBER 17, 1926. Fo 


| 
l'A 


7 


ench official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation 
accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place 
April I, 1927. 


À 
_ The ROYAL GOVERNMENT OF HuNGARY, of the one part, represented by : 


M. Géza DE TorMAY, Ministerial Councillor in the Department of Commerce ; 

M. Egyed SzaALAGy1, Ministerial Councillor, representing the Inspectorate of Railways and 
Navigation ; 

(4 M. Désiré DE LADANYI, Section Councillor in the Department of Commerce, 


ad the RoYAL GOVERNMENT OF RoUMANIA, of the other part, represented by : 


M. C. RAILEANO, Secretary-General of the Ministry of Communications ; 
M. T. DumitREsco, General ; 
\ M. E. Giuan, Director-General at the Ministry of Finance ; 
M. Al. CurANEsco, Councillor of Legation ; 
M. Al. Cosmovici, Engineer, Inspector-General ; 
M. Al. ALEXANDRESCO, Engineer, Inspector-General ; 


| Have agreed as follows : 
a Article I. 
| The system of the United Railways of Arad-Csanäd is and shall continue to be divided into two 
its, each being administered and operated separately, viz : 
(1) The system at present situated in Roumanian territory ; 
A (2) The system at present situated in Hungarian territory. 
The existing Aran-Csandd Company, which has its seat in Roumanian territory, shall, as stipu- 
sed in the agreements concluded on November 12th and 13th, 1926, between the said Company, the 
gian Company and the Roumanian Government, be divided up into two companies, owning res- 
ctively the lines and private property situated in the territories of the Roumanian and the Hunga- 
in States. ; 


Article II. 


_ The two points on the frontier, where the respective lines of the two systems meet and where 
lines are at present interrupted, shall be re-connected in accordance with the following pro- 
ns : ; 


t Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
itions. of Nations. 


“2 The exchange of ratifications took place at Budapest, January 5, 1927. 
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Ayant constaté que pour le moment la jonction entre Pecica et Battonya présente pour le 
lignes des chemins de fer réunis d’Arad-Csanäd un plus grand intérêt que la jonction Otlaca-Elek, oi 
est convenu en principe de rétablir le trafic direct et d'organiser deux gares-frontières à Battony 
(pour la Hongrie) et à Pecica (pour la Roumanie) avec tous les accessoires (bureau de douane, dt 
police, etc.) aux frais de l'actuelle société des chemins de fer réunis d’Arad-Csanad. 


4 


Une convention particuliére pour le trafic local et pour le transit sera conclue dans un déla 
d’un mois après la ratification du présent accord, selon les normes existantes pour les autres jone 
tions se trouvant actuellement entre la Roumanie et la Hongrie. L 

L'ouverture de la jonction entre Otlaca et Elek sera examiné, sur la demande d’un des a 
gouvernements signataires, après une année à partir du jour de l’ouverture affective de la ligne en 
Pacica et Battonya. $ 

Le trafic direct entre les points Pecica et Battonya sera ouvert à l'exploitation au plus tard 
ICT mai 1927. 


Article III. : $ 


Le matériel roulant constaté effectivement comme propriété de l’ancienne société des chemin: 
de fer réunis d’Arad-Csanäd sera réparti proportionnellement à la longueur des lignes se “a 


sur le territoire de chacun des deux Etats contractants, a savoir : 


Deux tiers (?/,) pour le réseau se trouvant sur le territoire roumain ; et 
Un tiers (#/3) pour le réseau se trouvant sur territoire hongrois. 


Une commission spéciale mixte composée de quatre délégués, deux pour chaque réseat 
(roumain et hongrois) procédera à la répartition effective de ce matériel roulant. | 


Article IV. 


Les fonds de l’Institut des pensions de la Société des chemins de fer réunis d’Arad-Csan 
seront répartis proportionnellement aux charges des pensions qui reviennent aux deux réseaux 
roumain et hongrois. 

L’application pratique de ce principe sera effectuée par une commission spéciale mixte compos 
de quatre délégués, deux pour chaque réseau (roumain et hongrois), qui procéderont à l’évaluatio 
Vavoir de l’institut, a l’établissement des charges et la division pratique des fonds en question. 

Les deux gouvernements signataires s'engagent d’exempter de toutes charges, impôts et tax 
d'exportation les biens et valeurs du réseau Arad-Csandd, ainsi que la totalité de l’avoir del’Institt 
des pensions qui reviendraient aux réseaux respectifs, et de donner le permis nécessaire d’exportatio! 


Article V. 


Le présent accord sera mis en vigueur immédiatement après la ratification qui sera effectuéel 
plus tôt possible. 
L’échange des ratifications aura lieu à Budapest. 


En foi de quoi les délégués respectifs ont signé le présent accord. 


Fait à Arad en double original, le 17 novembre 1926. 


Camille RAILEANO. Géza DE TORMAY. « F 
Général T. DUMITRESCO. SzALAGYI Egyed. ~~ 
E. GIUAN. Désiré LADANYI. 
Al. Cosmovrci. 
Al. CURANESCO. 
Al. ALEXANDRESCO. 
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In view of the fact that the Pecica-Battonya section is for the time being of greater importance 
the lines of the United Railways Company of Arad-Csandd than that between Otlaca and Elek, it 
agreed in principle that through traffic shall be re-established and two frontier stations, provided 
ith all accessories, Customs and police offices, etc. shall, at the expense of the existing United 
ailways Company of Arad-Csanäd, be set up, at Battonya for Hungary, and at Pecica for 
‘oumania. 

A separate convention for local traffic and transit shall be concluded within a month from the 
tification of the present Agreement, on the basis of the conditions applying to other points where 
nes connecting Roumania and Hungary at present cross the frontier. 

The question of re-establishing the Otlaca-Elek section shall be examined, at the request of either 
[ the two signatory Governments, after the expiration of one year from the date on which the line 
etween Pacica and Battonya is effectively opened to traffic. 

The line between Pecica and Battonya shall be opened for through traffic not later than 
lay Ist, 1927. 


Article III, 


The rolling stock definitely ascertained to be the property of the former United Railways Com- 
ny of Arad-Csanad shall be divided in proportion to the length of railway line situated in the 
‘rritories of each of the two contracting States, viz : 


Two-thirds (?/s) for the system situated in Roumanian territory ; and 
One-third (*/s) for the system situated in Hungarian territory. 


A special mixed commission, composed of four delegates, two for the Roumanian and two for 
€ Hungarian systems, shall effect the allotment of rolling stock. 


Article IV. 


The funds of the Pensions Institute of the United Railways Company of Arad-Csanäd shall be 
vided in proportion to the pensions charges falling on the Roumanian and Hungarian systems. 


This principle shall be given effect by a special mixed commission composed of four delegates, 
0 for the Roumanian and two for the Hungarian systems, who shall proceed to determine the assets 
the Institute, ascertain its liabilities and undertake the actual allotment of the funds in question. 

The two signatory Governments undertake to exempt the property and Securities of the Arad- 
banad railway and also the total assets of the Pensions Institute allotted to the respective systems, 
pie all charges, taxes and export duties, and to give the necessary export licences. 


| Article V, 


The present Agreement shall come into force immediately after ratification, which shall be 
‘ected as soon as possible. 
The ratifications shall be exchanged at Budapest. 


In faith whereof the respective Delegates have signed the present Agreement, 


Done at Arad in two original copies, on November 17, 1926. 


Camille RAILEANO. Géza de TORMAY. 
General T. DuMITRESCo, SZALAGYI Egyed. 
E. GIUAN. Désiré LADANYI. 


Al, CosMovict. 
Al. CURANESCO. 
Al. ALEXANDRESCO. 


ANNEXE 


N° x. 


ne En cas de litige entre les délégués des commissions stipulées par les articles III et IV du présé 
accord, les différends seront réglés par un arbitre désigné de commun accord par les deux gouvert 
ments. ‘ 


ARAD, le 17. novembre 1926. 


Camil RAILEANO. Géza de TORMAY, - 
Général T. DUMITRESCO. SZALAGYI Egyed.! 
E. GIUAN. GAS x Désiré LADANYI, 
Al. CURANESCO. 
Al. CosMovicr. 

Al. ALEXANDRESCO, 


- PROTOCOLE DE SIGNATURE 


à: Au moment de procéder à la signature de l’accord concernant la question de la jonction d 
_ chemins de fer réunis Arad-Csanäd en date d’aujourd’hui, les deux délégations sont tombées d’accoït 
de consigner dans le présent protocole les déclarations suivantes : a 


19 Vu que la convention entre le Gouvernement roumain et la Compagnie belge 4 
chemins de fer et entreprises fait mention des questions en dehors de celles qui se rapporte 
à la Société des chemins de fer réunis d’Arad-Csandad, les deux délégations sont d’avis qi 
ces questions ne font pas l’objet de l’accord actuel. 

. La délégation hongroise fait la déclaration suivante : 


| 2° Quant à la vérification des actions prévues dans la Convention entre le Gouverne 
oy ment roumain et la Société réunie d’Arad-Csanad du 12 novembre 1926 concernant | 
30 rachat des lignes roumaines de ladite société, la délégation hongroise se réserve au nom 

Gouvernement hongrois de prendre toutes les mesures appropriées pour sauvegarder sé 
droits incontestables concernant les actions étant en possession des domaines d'Etat 


A cette déclaration la délégation roumaine oppose que telles questions sont réglées par les disp® 


| 
{ 
_ sitions précises des traités de paix et ne rentrent pas dans la négociation qui font l’objet de cet accor i 


3 
“4 3° Au moment de procéder à la signature de l’accord concernant la ligne des chemif 
+4 _ de fer réunis d’Arad-Csandd stipulée à la date de ce jour, les soussignés représentant Ie 
4 parties contractantes sont convenus de faire tout leur possible auprès de leurs gouverne 
€ ment d’obtenir la ratification du présent accord avant l’ouverture de la prochaine sessid 
de la Société des Nations à Genève. — 
#4 L’annexe N° r fait partie de l'accord. 

i: Fait à Arad en double original, le 17 novembre 1926. 

# £ C. RAILEANO. ~ _ Géza TORMAY. 

oa - T. DUMITRESCO. | SZALAGYI Egyed. — 

2 E, GrUAN. | Désiré LADANYI. | 

4 Al, CURANESCO, a 
oe: Al. CosMovIct. 

be: 


Al. ALEXANDRESCO. 


Disputes between the Delegates of the Commissions stipulated in Articles III and IV of the 
resent Agreement shall be settled by an arbitrator appointed by common consent of the two 
overnments. 


_ ARAD, November 17th, 1926. 


Camille RAILEANO. Géza DE TORMAY. 
General T. DUMITRESCo. SZALAGYI Egyed. 
E. GIUAN. Désiré LADANYI. 


Al. CURANESCO. 
Al. CosMovIct. 
Al, ALEXANDRESCO. 


PROTOCOL OF SIGNATURE. 


On proceeding to sign the Agreement concerning the question of the junction of the United 
ailways of Arad-Csanad, dated this day, the two Delegations have agreed to place on record in the 
resent Protocol the following declarations : 


(1) Inasmuch as the agreement concluded between the Roumanian Government and 
the ‘‘ Compagnie Belge des Chemins de fer et Entreprises ” mentions other questions 
then those relating to the United Railways Company of Arad-Csanad, the two Delegations 
are of opinion that such questions are not covered by the present Agreement. 

The Hungarian delegation makes the following declarations : 


L (2) With regard to the verification of shares, provided for in the agreement between 
| the Roumanian Government and the United Company of Arad-Csanad of November 12, 
im. 1926, relating to the repurchase of the said Company’s Roumanian lines, the Hungarian 
_ Delegation reserves the right, on behalf of the Hungarian Government, to take any appro- 
priate measures for safeguarding its unquestionable rights with regard to shares held Dy 
the State domain administrations. 
In reply to this declaration, the Roumanian Delegation states that such questions are regulated 
7 definite stipulations in the Treaties of Peace and do not come within the scope of the present 
greement. 


On proceeding to sign the Agreement with regard to the United Railways of 


agree to take all possible steps in order to obtain the ratification by their Governments 
of the present Agreement before the opening of the next session of the League of Nations 
at Geneva. 


P Annex No. 1 forms part of the Agreement. 


_ Done at Arad in two original copies on November 17, 1926. 


GIRAILEANO, 9: Géza TORMAY. 
T. DUMITRESCO. SzaLAGy1 Egyed. 
E. GIUAN. Désiré LADANYI. 


Al. GURANESCO. 
Al, CosMOVICI. 
Al. ALEXANDRESCO. 


(3 
Arad-Csandd, dated this day, the undersigned representatives of the Contracting Parties — 


N° 1436. 


ITALIE ET SIAM 


Traité d'amitié, de commerce et de 
navigation, avec protocole concer- 
nant la juridiction applicable aux 
sujets italiens dans le Royaume de 
Siam. Signés à Rome, le 9 mai 


1926. 


ITALY AND SIAM 


Treaty of Friendship, Commerce and 
Navigation, with Protocol concern- 
ing the Jurisdiction applicable in 
the Kingdom of Siam to Italian 
Subjects. Signed at Rome, May 0, 
1926. 
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: à TEXTE ITALIEN. — ITALIAN TEXT. Ma 
Din 1436. — TRATTATO! DI AMICIZIA, DI COMMERCIO E DI NAVI 


à] GAZIONE TRA L'ITALIA E IL SIAM. FIRMATO A ROMA If 
| 9 MAGGIO, 1926. | 


| Textes officiels anglais et italien communiqués par le ministre des Affaires étrangères d'Italie el 
ministre de Siam à Paris, délégué permanent du Siam à la Société des Nations. L’ enregistremen 
de ce traité a eu lieu le 2 avril 1927. 1 


+ _S. M. 12 Re p'IrarraeS. M. 11 RE DEL S1aM, nell’intento di consolidare le relazioni di amiciz 2 
_ e di cordialita che felicemente esistono tra i due Paesi ed essendo persuasi che tale scopo si potre 
_ meglio raggiungere col rivedere i trattati ora esistenti tra i due Stati, hanno deciso di fare tale re 
_ visione dei trattati basandola su principi di equità e di benefici reciproci, e a tal uopo hanne 
- nominato a loro Plenipotenziari : ; | : 7 
‘Sua MAESTA IL RE D'ITALIA : 
a S. E. Benito Mussozini, Capo del Governo, Primo Ministro Segretario di Stato, Ministr 


7 Segretario di Stato per gli Affari Esteri ; 
“ MAESTA IL RE DEL SIAM: 4 
2 S.E. il Signor Phya SARBAKICH PrijA, Inviato Straordinario e Ministro Plenipotenziarie 
a del Siam presso S. M. il Re d'Italia ; 4 
eh I quali dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma, si sond 


 accordati sui seguenti articoli : 


Articolo I. 


Tra il Regno d’Italia ed il Regno del Siam regnera pace ininterrotta e amicizia perpetua. « 


Articolo 2. 


4 


loro, la quale non potesse essere risolta di comune accordo o con ogni mezzo diplomatice 
D teranno tale divergenza ad uno o più arbitri scelti da loro oppure alla Corte perma 
_hente internazionale dell’ Aja. | 

__ Questa Corte avra giurisdizione sulla vertenza sia per mutuo consenso delle due Parti, sia, 
_ Mancanza di consenso, a semplice richiesta di una delle Parti. 


_ * L’échange des ratifications a eu lieu à Rome, le 8 mars 1927. 
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rf 1436. TREATY : OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION 
_ BETWEEN ITALY AND SIAM. SIGNED AT ROME, MAY 0, 1926. 


4 


à glish and Italian official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the 
| Stamese Minister at Paris, Permanent Delegate of Siam accredited to the League of Nations. 
“The registration of this Treaty took place April 2, 1927. 


| His Majesty THE KING or IrALY and His Majesty THE KiNG oF SIAM, being desirous of 
engthening the relations of amity and good understanding which happily exist between the two 
tes, and being convinced that this cannot be better accomplished than by revising the treaties 
nerto existing between the two countries, have resolved to complete such revision, based upon 
‘ principles of equity and mutual benefit, and for that purpose have named as their Plenipo- 


tiaries, that is to say : 


; Majesty THE KING oF ITALY : 


|) MAJESTY THE KING OF SIAM : : | 
_ 4H. E. Phya SARBAKICH PRIJA, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
at the Court of His Italian Majesty ; 


Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in 
d and due form, have agreed upon the following Articles : 


es 


Ba Article i. 


There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Italy and 
«Kingdom of Siam. 


ak Article 2. 


The High Contracting Parties agree that in case any difference should arise between them 
eh could not be settled by mutual agreement or by diplomatic means they will submit such 
rence to one or more arbitrators chosen by them or to the Permanent Court of International 
ice at The Hague. 

The latter will acquire jurisdiction over the matter either by means of a common agreement 
reen the two Parties, or, in case of a failure to agree, by the simple request of either Party. 


H. E. Benito Mussorin1, Chief of Government, Premier and Minister for Foreign Affairs ; : 
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Articolo 3. 


I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti avranno piena libertà, anche insieme a 
loro famiglie, di entrare nel territorio dell’altra Parte, di viaggiarvi, di soggiornarvi o risiedery 
come pure di uscirne. } 

Saranno loro garantite protezione e sicurezza permanenti, sia nei riguardi delle persone co 
dei beni, nello stesso modo dei nazionali,sotto condizione tuttavia di conformarsi alle leggi del pae: 
e con riserva dell’osservanza e dell’applicazione delle leggi di polizia riguardanti gli stranieri. 

I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti, potranno, in qualunque luogo del territor 
dell’altra, esercitare, in conformita delle leggi del paese, la loro professione e tutti i mestieri lect 
darsi al commercio o all’industria, esercitare il traffico, tanto all’ingrosso quanto al minuto, 
tutti i prodotti e articoli del commercio lecito sia in persona, sia per mezzo di rappresentanti 
o in società con stranieri o nazionali ; essi potranno prendere al loro servizio, per qualsiasi impieg 
quelle persone che loro converranno. 

Essi potranno, alle condizioni fissate dalla legislazione locale, acquistare in piena prop 
possedere, occupare, vendere o trasmettere per successione, testamento, donazione e per ogni qu 
siasi altro titolo, prendere o cedere in affitto tutti gli immobili, costruiti o non destinati ad a 
zione o a qualsiasi uso lecito, commerciale, industriale, agricolo o di qualsiasi altra specie, 
riserva delle disposizioni stabilite, nell’interesse della sicurezza nazionale, per alcune zone 0 | 
alcune località dalle leggi relative al soggiorno e allo stabilimento degli stranieri. Essi potrat 
ugualmente acquistare, possedere e trasmettere per successione, testamento, donazione, 0 per qu 


siasi altro titolo, beni e effetti mobili di ogni specie. 


Articolo 4. B, 


I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti godranno, in tutto il territorio dell’alt 
completa libertà di coscienza. Essi potranno costruire e possedere chiese, esercitare privatamer 
e pubblicamente il loro culto, costruire e mantenere cimiteri, seguendo i loro costumi religio 
come pure fondare istituzioni educative e opere religiose, ospitaliere e di carita, conformam 
tuttavia alle leggi, ordinanze e regolamenti del Paese. 


=" 


Articolo 5. 

I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti non saranno sottoposti, sul territorio sella 
Parte, a contributi, tasse o imposte di qualsiasi specie, diverse o maggiori di quelle, che sono 0% 
ranno imposte sui nazionali, o sui sudditi della nazione pit favorita a questo riguardo. 4 


Articolo 6. ; 


I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti saranno esenti, nel territorio dell’altra, 
ogni servizio militare obbligatorio nelle truppe regolari di terra e di mare, nelle guardie o nelle} 
lizie nazionali.Essi saranno esenti da ogni requisizione militare o prestazione militare di quals 
specie, ad eccezione dei gravami derivanti dal possesso 0 dalla locazione di beni immobili e 
prestazioni e requisizioni militari, che saranno sopportate egualmente dai nazionali, a titol 
proprietari o locatari di beni immobili. Essi non saranno obbligati a pagare alcuna tassa c 
imposta in luogo e vece del servizio militare personale. Essi saranno esenti da ogni prestito fo 
e da ogni contribuzione straordinaria imposta in tempo di guerra. 


Articolo 7. 


Le abitazioni, i magazzini, le fabbriche, i negozi ed ogni altra costruzione dei sudditi 
scuna delle Alte Parti Contraenti situati nel territorio dell’altra con tutti i terreni annessi 4 


Ne 
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Article 3. 


The subjects of each of the High Contracting Parties shall have complete liberty together 
th their families to enter, travel, reside in or depart from the territory of the other Party ; they 
all receive there the same protection and security for their persons and property as is accorded 
native subjects provided that they conform to the laws of the country and under reserve of the 
servance and application of the local police laws concerning aliens. 


; The subjects of each of the High Contracting Parties upon conforming themselves to the law 
the country may, throughout the whole extent of the territory of the other, exercise their pro- 
sions and permitted callings, engage in commerce or industry, and carry on trade, wholesale or 
ail, in all products and goods of lawful commerce, either in person or by representatives, indivi- 
y or in association with foreign or native subjects or citizens ; and they may there take into 
ir service in all forms of employment such persons as they choose. They may there within the 
aditions fixed by local legislation, acquire, hold title to, possess, occupy, sell, transmit by inheri- 
ce, will, gift or any other manner, and lease or rent all immovable property, either land or buil- 
gs, used for purposes of dwelling or for any commercial, industrial, agricultural or other lawful 

se, under reserve of the provisions enacted in the interest of national security for certain zones 
or certain localities by laws relating to temporary residence or to the settlement of aliens. They 
y there acquire, possess and transmit by inheritance, will, gift or by any other method, goods, 
sonal effects and moveables of every kind. 


Article 4. 


The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the whole extent of the ter- 
ory of the other Party entire liberty of conscience. They may there build and maintain churches, 
age in the private or public excercise of their worship, build and keep up cemeteries, according to 
ir religious customs, and also establish educational, religious and charitable institutions and 
| a provided they always conform to the laws, ordinances and regulations of the country. 


Article 5. 


The subjects of each of the High Contracting Parties shall not be subjected on the territory 
he other Party to duties, charges or taxes of any kind or nature other or higher than those which 
or may be imposed upon native subjects or upon the subjects or citizens of the most favoured 
ion. 


Article 6. 


The subjects of each of the High Contracting Parties shall be exempt on the territory of the 
t from all compulsory military service, either on land or sea, in the regular forces, national 
td, or militia. They shall be exempt from all military requisitions or military forced labour of 
ity kind, except charges exacted by virtue of the possession or location of immovables and 
pt military forced labour and military requisitions which are equally imposed upon all native 
jects by virtue of the ownership, possession or location of immovables. 

They shall not be obliged to pay any tax imposed in lieu of personal military service, and shall 
xempt from all forced loans and from extraordinary contributions imposed in time of war. 


Article 7. 


The dwellings, warehouses, manufactories, shops, and all other buildings of the subjects of 
1 of the High Contracting Parties in the territories of the other, together with all premises used 
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. per residenza, commercio o industria, saranno esenti da ogni visita o perquisizione e da ogni esa 
ed ispezione di libri, carte, contabilita, che si trovassero in essi, a meno che non siano eseguiti@ 
| osservanza delle condizioni o colla procedura prescritta dalle leggi, dai decreti e dai regolamet 
_applicabili ai sudditi della nazione stessa. 2 


x 


Articolo 8. 


Sul territorio di ciascuna delle Alte Parti Contraenti, i sudditi dell’altra Parte potranno, cor 
_ inazionali e in conformita di quanto é stabilito all’articolo 3 del presente Trattato, compiere og 
_ affare, impiantare ogni industria, aprire qualsiasi fabbrica, intraprendere ogni ricerca e sfru 


mento di miniere, come pure esercitare qualsiasi intrapresa agricola e forestale alle condizio 

con le limitazioni fissate dalle leggi, ordinanze e regolamenti del Paese. Essi godranno inoltre, ait 

_ riguardo, del trattamento della nazione più favorita. 
|  Tuttavia è inteso che il presente articolo non dovra essere interpretato in modo da limi 
l’autonomia fiscale e giurisdizionale riconosciuta al Siam col presente Trattato. à 


SORENESS iD) er QÉs Hep éd ee à 


Articolo 9. 


I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti avranno libero accesso ai tribunali dell’alt 

Parte per far valere e tutelare i loro diritti. Essi saranno liberi, come i nazionali 0 i sudditi o ci 
dini della nazione più favorita, di sciegliersi quei legali, avvocati o procuratori che crederanno 

far valere e tutelare i loro diritti davanti ai detti tribunali. + 
Nessuna condizione o formalità sara imposta ai sudditi di una delle due Alte Parti Contra 

_ per quanto concerne l’accesso ai tribunali dell’altra Parte, che non sia applicabile ai propri sud 
od a quelli della razione più favorita. | 


Articolo io. 


_ Le Società commerciali industriali, finanzarie (ivi comprese le Societa per assicurazione € 
Istituti pubblici di assicurazione sulla vita umana) domiciliate nel territorio di una delle Alte 
Contraenti e ivi validamente costituite in conformita delle leggi rispettive, saranno con le mod 
e salvo i limiti fissati dalle leggi in vigore, riconosciute come aventi l’esistenza legale nel territ¢ 
dell’altra, e potranno, anche per mezzo di filiali, succursali od agenzie, esercitarvi la loro attiy 
tutti i loro diritti, compreso quello di adire i tribunali sia per intentarvi un’azione sia per ¢ 

ersi. 3 

In ogni caso le dette Societa godranno, nel territorio dell’altra Parte, degli stessi diritti, 
sono o saranno accordati a Societa similari di un altro qualsiasi Paese. 


_ Le dette Società e Istituti non dovranno pagare per l’esercizio di affari commerciali od : 
_ striali nel territorio dell’altra Parte, imposte, tributi o tasse diverse o più elevate di quelle p 
dalle Societa e Istituti nazionali o appartenenti alla nazione più favorita. 


a | Articolo II. 


ae Le Alte Parti Contraenti convengono di non ostacolare il loro commercio reciproco coll’im: 
__ divieti o restrizioni alle importazioni, esportazioni o al transito di qualsiasi merce, salvo le seg 
ee enon e sempreché esse siano applicate contemporaneamente e con le stesse modalita a tutte 
_ nazioni od a quelle che si trovino nelle identiche condizioni : a 


a 1, Divieti o restrizioni relativi alle armi, munizioni e materiali da guerra ; 


2. Divieti o restrizioni, imposti per ragioni disicurezza pubblica o per ragiom 
salute pubblica ; ; 


. 
ru 
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| connection therewith for purposes of residence, commerce or industry, shall be exempt from visits 
ad searches, and from examinations or inspections of books, papers or accounts therein located, 
xcept under the conditions and with the forms prescribed by the laws, ordinances, and regulations 
plying to native subjects. 


Article 8. 


In the territory of each of the High Contracting Parties, the subjects of the other Party may, 
on the same terms as native subjects,in accordance with the provisions of Article 3 of the present 
eaty and within the conditions fixed by the laws, ordinances and regulations of the country, 
ary on every kind of business, establish industries, open factories, undertake searches for minerals 
id mining operations, and enter into agricultural and forestry undertakings. They shall further 
joy with respect to these several matters most-favoured-nation treatment, it being understood 
at this Article shall not be interpreted in a manner to detract from the fiscal and jurisdictional 
tonomy which the present Treaty confers upon Siam. ; 
b Article 9. 
The subjects of each of the High Contracting Parties shall have free access to the courts of _ 
stice of the other in pursuit and defence of their rights ; they shall be at liberty, equally with na- 
€ subjects and with the subjects or citizens of the most favoured nation, to choose and employ 
myers, advocates and representatives to pursue and defend their rights before such courts. No 
ndition or requirements shall be imposed upon the subjects of either of the High Contracting Par- - 
Sin connection with such access to the courts of justice of the other, which do not apply to na- 
re subjects or to the subjects or citizens of the most favoured nation. 


‘à | Article to. 


Commercial, industrial and financial Companies and Associations (including life insurance 
panies and the Public Institutions for life insurance) domiciled in the territory of one of the 
gh Contracting Parties and there validly organised in accordance with the existing law, shall, 
m their fulfilling all the formalities prescribed by the laws there in force, and subject to the 
litations fixed by those laws, be recognised as having a legal existence within the territory of the 
ier Party ; and they and their branches and agencies may there exercise their activities and rights. 
ey shall have free and ready access to the courts of justice to pursue or to defend their rights. 
In every case the said Companies and Associations shall enjoy in the territory of the other Party 
same rights as those which are or may be accorded to similar Companies and Associations of 
y Other Country. 
The said Companies and Associations shall not be compelled to pay for the purpose of carrying 
their commercial or industrial business in the territory of the other Party, imposts, duties or 
€s other or higher than those which are or may be exacted from similar national Companies or 
sociations or from those of the most favoured nation. 


| 


Article 11. 


The High Contracting Parties agree not to obstruct mutual commerce between the two coun- 
S by the prohibition of or by restrictions placed upon the importation, exportation or transit 
my article, subject to the following exceptions, which however shall be applicable to all countries 
%€ or such countries as are subject to the same conditions : 

(1) Prohibitions or restrictions upon arms, munitions and war material ; 


(2) Prohibitions or restrictions for reasons of public safety or public health ; 
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3. Divieti o restrizioni riguardanti articoli, che sono o potranno in futuro essere 0} 
getto di monopolio di Stato ; ; 


4. Divieti o restrizioni relativi alla protezione degli animali o delle piante contro” 
malattie, gli insetti nocivi o i parassiti ; 


5. Divieti o restrizioni riguardanti articoli della stessa natura di quelli di produzior 
nazionale e dei quali sia per legge interna proibita o colpita da restrizioni la produzion 
la vendita ed il trasporto. ? 


Resta convenuto, tuttavia, che ciascuna Parte avrà il diritto, in via temporanea, qualor a ci 
costanze eccezionali dovessero richiederlo e per lo spazio di tempo ritenuto assolutamente nece 
sario, di mantenere e istituire speciali divieti o restrizioni all’importazione e alla esportazionen 
particolari prodotti. | 

Nel caso in cui una delle Alte Parti Contraenti dovesse adottare nuovi divieti o restrizio: 
all’importazione ed all’esportazione, resta convenuto che, su richiesta d’ell’Alta Parte, dovra st 
diarsi il modo per cui il provvedimento, nella sua applicazione, apporti il minimo danno alle reli 
zioni commerciali fra i due Paesi. | 


Articolo 12. 

k 

Il Regno d'Italia riconosce che il principio dell’autonomia nazionale deve essere applicai 

al Regno del Siam, in tutto cid che concerne l’ammontare dei dazi sulle importazioni e cepa aa 

di merci, nonché i drawbacks, i diritti di transito, e qualsiasi altra tassa e imposta ; e, subordini 

tamente alla condizione dell’eguaglianza di trattamento con le altre nazioni sotto questi riguari 

l'Italia conviene di consentire che il Siam fissi nella sua tariffa dazi più alti di quelli stabiliti d 
Trattati esistenti, con l’ulteriore condizione tuttavia che tutte le altre nazioni, che avrebbero | 
ritto di reclamare al trattamento di una tariffa speciale nel Siam, abbiano aderito a tale aume 

liberamente e senza pretendere qualsiasi beneficio o privilegio a titolo di compenso. 


Articolo 13. 


_ In quanto all’ammontare, alla garanzia e alla riscossione dei dazi di importazione e di esp d 
tazione, compresi le sopratasse, i coefficienti e le maggiorazioni di cui questi diritti sono o potre 
bero essere oggetto, come pure rispetto al transito, alla riesportazione, al deposito, alle formali 
doganali e al trasbordo delle merci, ciascuna delle Alte Parti Contraenti s’impegna di far profittal 
pus di ogni favore o immunità che una di esse avesse accordati o potesse accordare ad un ter! 

aese. ! 
In applicazione di questo principio, i prodotti del suolo e dell’industria del Regno del Sia 
che saranno importati in Italia, e i prodotti del suolo e dell’industria dell’Italia, che saranno impé 
tati nel Regno del Siam, destinati sia al consumo, sia al deposito, alla riesportazione o al transi 
saranno sottoposti allo stesso trattamento e non saranno passibili di diritti né più elevati e di 
di quelli cui siano sottoposti i prodotti della nazione più favorita a questo riguardo. 4 
E inteso che queste disposizioni non si applicano ai favori speciali, attualmente accordé 
che potranno essere accordati ulteriormente a Stati limitrofi, per favorire il traffico di frontiera. — 
_ Resta inteso inoltre che le disposizioni di questo articolo in quanto riguardano l’ammonta 
dei dazi e relativi coefficienti e maggiorazioni, non si riferiscono ai favori che l’una o l’altra P 
Contraente gia concede o possa concedere in avvenire ad un terzo Stato qualsiasi in consegu 
di una unione doganale con esso stipulata, né ai vantaggi preferenziali, che le due Alte Part 


pee *Pbiano accordato o possano accordare in seguito alle loro colonie, protettorati, o p 
imenti. ay 


Articolo 14. 


Senza pregiudizio delle disposizioni contenute negli articoli 12 e 13 e per un periodo di tem 
non superiore a dieci anni dal giorno dall’entrata in vigore del presente Trattato, le seguenti me 
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(3) Prohibitions or restrictions upon articles which are or may hereafter become the 
object of Government monopoly ; 


(4) Prohibitions or restrictions for the protection of animals or plants against diseases, 
noxious insects or parasites ; 


(5) Prohibitions or restrictions with regard to articles similar to those domestic 
articles whose internal production, sale, or transport is forbidden or similarly restricted 
by the national law. 


It is understood, however, that either Party shall have the right during a temporary period 
en exceptional circumstances may so require and only so long as it is absolutely necessary, to 
üntain or establish special prohibitions or restrictions with respect to the imports and export 
particular articles. In the event of either Party’s having to adopt new prohibitions or restric- 
ms with respect to imports and exports, it is agreed that at the request of the other Party means 
all be studied by which the proposed measure in its application will cause the least injury to the 
mmercial relations between the two countries. 


Article 12. 


The Kingdom of Italy recognizes that the principle of national autonomy should apply to the 
ngdom of Siam in all that pertains to the rates of duty on importations and exportations of mer- 
andise, drawbacks, and transit and all other taxes and impositions ; and subject to the condition 
equality of treatment with other nations in these respects, Italy agrees to assent to increases by 
Mm in its tariff to rates higher than those established by existing treaties, on the further condi- 
n, however, that all other nations entitled to claim special tariff treatment in Siam assent to such 
Teases freely and without the requirement of any compensatory benefit or privilege. 


. 
| 


, Article 13. 

With regard to the giving of bond, and with regard to the collection of import and export 
es (including surtaxes, coefficients and augmentations which are or may be based upon these 
ies), and with regard to transit duties, re-exportations, deposits, Customs formalities and the 
nshipment of merchandise, each of the High Contracting Parties agrees to accord to the other 
h rights, privileges and immunities as are or may be accorded to third countries. 


Tn accordance with this principle, goods produced or manufactured in Siam imported into Italy 
| §00ds produced or manufactured in Italy imported into Siam, whether for consumption, de- 
i Te-exportation or transit, shall be subjected to the same treatment as, and shall be liable 


luties not higher or other than those imposed with respect to the products of the most favoured 
ion. 

It is understood, however, that the principles of the two foregoing paragraphs are not applicable 
ht respect to the special favours which are or may be accorded to neighbouring States for facili- 
ng frontier traffic. It is further understood that the provisions of this Article concerning the 
> of import and export duties and corresponding coefficients and augmentations applies neither 
the favours that either High Contracting Party grants or may grant to any third country by 
ue of a Customs Union entered into with such third country, nor to the preferential advantages 
ch either of the High Contracting Parties have granted or may grant to its colonies, protecto- 
> and possessions. 


Article 14. 


Without prejudice to the provisions contained in Articles 12 and 13 and for a period of time 
‘exceeding ten years from the date of the coming into force of the present Treaty, the following 
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‘ superiore del dazio ad valorem sopra specificato, : 


+. 
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originarie e provenienti dall’Italia non potranno in nessun caso essere sottoposte, alla loro impr 


- tazione nel Siam, a dazi ad valorem superiori a quelli qui appresso indicati e precisamente : 


Téssuti di cotone di-ogni specie RENNES 6% advalorem 
Autombili e camions SCENE CAE ON PS 
Cappelli? . 24 SSSR D » 
Latté condensato =. 5 CR PRENONS 0 » 
Vini di ognispécie e:Vermouth SLR RER ER aaa » a. 


Articolo I5. 


, 


1 


E stabilita reciproca e completa libertà di navigazione fra i territori delle due Alte Parti Co 
traenti. I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti avranno, sullo stesso piede dei nazion 
o dei cittadini della nazione più favorita, piena libertà di recarsi con le loro navi e i loro carichit 
luoghi e porti dei territori dell’altra ; saranno tuttavia tenuti a conformarsi sempre alle leggi ¢ 
paese nel quale arrivano. x | 

Le navi mercantili battenti la bandiera di ciascuna delle Alte Parti Contraenti, i loro equip 
passeggeri e carichi, godranno, sotto tutti i rapporti, al loro arrivo nei territori dell’altra Parte 
direttamente dal paese di origine, sia da un altro paese e qualunque sia il luogo di provenie 
di destinazione dei loro passeggeri e carichi, gli stessi diritti, privilegi, liberta, favori, immunit 
esenzioni, di cui godono le navi, gli equipaggi, i passeggeri, e 1 carichi nazionali o della nazionep 


I sudditi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti godranno anche dello stesso trattamento E 
i trasporti ferroviari, per quanto riguarda le persone e le merci. 


Articolo 16. 


Per tutto cid che riguarda l’arrivo, la permanenza, la partenza, il carico e lo scarico delle ma 
nei porti, harbours, docks, bacini e baie delle due Alte Parti contraenti, tutti i privilegi e tut 
facilitazioni che siano accordate da una Parte alle navi nazionali o alle navi di una terza Pot 
qualsiasi, saranno estesi alle navi dell’altra Parte. | 

| 


Articolo 17. 


Nessuna tassa di tonnellaggio, di porto, di transito, di faro, di pilotaggio, di quarantena e sin ; 
o tasse corrispondenti di qualsiasi natura, o di qualsiasi denominazione, imposta in nome o a Lid 
fitto del Governo, di pubblici funzionari, di privati, corporazioni o enti qualsiasi, sara imposta 1 
porti dei territori di una delle Alte Parti Contraenti, alle navi dell’altra, che non sia egualmen 
e nelle stesse condizioni imposta, in casi analoghi, alle navi nazionali in generale o alle navi del 
nazione più favorita, | D. 

Tale eguaglianza di trattamento sara applicata reciprocamente alle navi rispettive, qualunq 
sia il porto, dal quale esse arrivino e qualunque possa essere la loro destinazione. 


Articolo 18, 


Le navi italiane e siamesi potranno passare da un porto di una delle Alte Parti Contraen 
uno o più della stessa Parte, sia per formare o completare il loro carico con destinazione all’este 
sia per scaricare tutto o parte del loro carico portato dall’estero. 
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bods originating in and coming from Italy shall not on importation into Siam be subjected in 
ay case to a Customs duty in excess of the following amounts ad valorem : Cotton Manufactures, 
x per cent ; Hats, ten per cent ; Motor Cars and Trucks, ten per cent ; Canned Condensed Milk, 
m per cent ; Wines and Vermouth, twelve per cent. 


Ÿ ‘It is understood that in regard to particular classes of the above-mentioned articles, Customs 
“ities may be imposed on a specific basis, provided that such specific duties do not in any case 
xceed in amount the equivalent of the specified ad valorem duty. 


Article 15. 


Full and complete liberty of navigation shall exist reciprocally between the territories of the 
yo High Contracting Parties. The subjects of each of the High Contracting Parties shall have 
ymplete liberty to come with their ships and cargoes to the places and ports in the territories of 
te other upon the same terms as native subjects or the subjects or citizens of the most favoured 
ation, always conforming themselves to the laws of the country to which they come. 

The merchant ships flying the flag of either of the High Contracting Parties ,and their crews, 
pssengers and cargoes, shall enjoy in every respect upon their arrival in the territory of the other, 
ther directly from their own country or from some other country, and regardless of the place 
pm which their passengers or cargoes come or to which they are bound, the same rights, privileges, 
D erties, favours, immunities and exemptions as are enjoyed by national ships, with their crews, 
yssengers and cargoes or by those of the most favoured nation. 

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy also the same treatment with 
ispect to the transport by railway of their persons, their goods and their merchandise. 


| 


\ 


Article 16. 


In all that concerns the arrival, the stay, the departure, the loading and the unloading of mer- 
ant ships in the ports, harbours, docks, basins and bays of the two High Contracting Parties, 
il the privileges and facilities which may be accorded by one Party to national ships or to the ships 
ia third Power will be extended to the ships of the other Party. 


{ 


Article 17. 

_ No duties of tonnage, harbour, water transit, pilotage, lighthouse, quarantine or other similar 
corresponding duties of whatever nature, or under whatever denomination, levied in the name 
for the profit of the Government, public functionaries, private individuals, corporations or esta- 
shments of any kind, shall be imposed in the ports of the territories of either country upon the 
issels of the other country, which shall not equally and under the same conditions be imposed in 
fe like cases on national vessels in general or vessels of the most favoured nation. Such equality 
i treatment shall apply reciprocally to the respective vessels, from whatever port or place they 
ay arrive and whatever may be their place of destination. 


| 


i 


Article 18. 


‘Italian and Siamese ships may proceed from a port of one of the High Contracting Parties to 
le or more ports of the same Party, either to load their cargoes in whole or in part for a foreign 
istination, or to discharge their cargoes in whole or in part, brought from abroad. 
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i Le dette navi potranno, conformandosi alle leggi e regolamenti degli Stati rispettivi, co 


_  vare a bordo la parte del loro carico proveniente dall’ estero, destinata ad un altro porto sia 


stesso Paese, sia di un altro, e riesportarla, senza essere costretta a pagare, per quest’ultima F 


. del loro carico, alcun diritto di dogana, salvo quelli di sorveglianza, i quali, peraltro, non potr 
essere percepiti che nella misura più bassa stabilita per le navi nazionali o per quelle della nazioi 


_ naufragato nelle acque o nei porti dell’altro Paese, la nave, 1 passeggeri e il carico godranno 
_ stessi favori ed immunità che, per legge o regolamento o convenzione, questo Paese concede in ¢ 
_ analoghi a navi nazionali od a quelle della nazione più favorita. Saranno accordati al capita 

_ 0 cittadini della nazione più favorita. 


_ Alte Parti Contraenti, non saranno soggette a tasse doganali nel territorio dell’altra a me 


x Salvo il caso di vendita giudiziaria, le navi di ciascuna delle Alte Parti Contraenti non potra 
_ cambiare di nazionalità senza che il venditore abbia ottenuto, preventivamente, il permesso di 


__ Stessi onori, vantaggi, privilegi ed esenzioni, che sono accordati attualmente o saranno accordat 
a futuro a navi da guerra di altre nazioni. 


_ consolie Agenti consolari nelle città e nei porti dell’altra nei quali riterra utile stabilire uffici 


_ più favorita. 


Articolo 19. 


Tl trattamento delle navi nazionali o della nazione più favorita non si estende : 


19 Al cabotaggio che resta regolato dalle leggi, che sono o saranno in vigore in ¢ 
scuna delle Alte Parti Contraenti ; 


2° Agli incoraggiamenti accordati o che potranno essere accordati alla marina 
cantile nazionale ; 


3° All’esercizio della pesca, nelle acque territoriali delle Alte Parti Contraenti nè z 
sercizio del servizio marittimo dei porti, rade e spiaggie. Il servizio marittimo compr 
l’esercizio del rimorchio, l’assistenza e il salvataggio delle persone, navi e carichi. 


Articolo 20. 


Se un bastimento da guerra o mercantile di una delle Alte Parti Contraenti fosse arena’ 


all’equipaggio aiuti e assistenza nella stessa misura, in cui vengono concessi ai nazionali o ai su 


a i 

Le merci, che si potessero salvar da una nave o bastimento arenato o naufragato di una dé 
no ¢ 

non siano vendute per il consumo nel Paese, in cui la nave è naufragata. 4 

Articolo 21. 


4 La nazionalità delle navi sara constatata secondo le leggi dello Stato, al quale la nave ap 
tiene, a mezzo dei documenti e patenti che si trovano a bordo, rilasciati dalle autorita compet 


missione della bandiera, rilasciato dalle competenti autorita dello Stato, al quale la nave appartié 


Articolo 22. 


_ Le navi da guerra delle due Alte Parti Contraenti potranno entrare, soggiornare ed esegu 
_Tiparazioni nei porti e localita dell’altra, nei quali à permesso l’accesso delle navi da guerra di) 
terza nazione qualsiasi. Le navi saranno sottoposte agli stessi regolamenti ed avranno diritto 


Articolo 23. 


Ciascuna delle Alte Parti Contraenti avrà facoltà di nominare Consoli generali, Consoli, Ç 


N° x 


«4 
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4 | The said ships, upon conforming to the laws and regulations of the respective countries, 
ay keep on board that part of their cargo coming from abroad which is bound for another port 
her of the same country or another, and may re-export it without being compelled to pay for 
1 said part of their cargo any Customs duty save the charges for safe-keeping, it being under- 
however that the latter charges shall not be higher than those exacted under similar cir 
nstances from national ships or from those of the most favoured nation. 


me | | Article 19. 


‘ National treatment or most favoured nation treatment with respect to ships shall not be appli- 
ble : 

(x) To the coasting trade, which will continue to be regulated by the laws which 
are or may be in force in each of the High Contracting Parties. 


(2) To subsidies which are or may be given to the national merchant marine. 


(3) To the exercise of fisheries in the territorial waters of the High Contracting Par- 
+  ties, nor to the exercise of maritime service in ports, bays and shores. The maritime 
st service embraces towing, assistance and salvage of life, ships and cargoes. 


Article 20. 


| If a ship of war or merchant vessel of either of the High Contracting Parties has stranded or 
en wrecked in the waters or harbours of the other State, the ship or vessel, her passengers and 
20 shall enjoy the same favours and immunties as those which may be granted in analogous 
ses by the laws and regulations of the latter State or by convention to national ships or to those 
the most favoured nation. Aid and assistance shall be rendered to the captain and crew in the 
je measure as to native subjects or to the subjects or citizens of the most favoured nation. The 
irchandise which has been saved from a merchant ship or war vessel of one of the High Contrac- 
g Parties which has been stranded or wrecked shall not be subject to any Customs duty in the 
ritory of the other Contracting Party unless it is cleared for consumption in the latter State. 


Article 21. 


‘The nationality of ships shall be determined in accordance with the laws of the country to 
ich the ship belongs by means of the documents and certificates issued by the competent autho- 
les and carried on board. Except in the event of a juducial sale, the ships of the High Contrac- 
Parties shall not change their nationality unless the seller has previously obtained the necessary 
mit for the transfer of flag issued by the competent authority of the State to which the ship 
ongs. 


Article 22. 


“The vessels of war of each of the High Contracting Parties may enter, remain and make repairs 
those ports and places of the other to which the vessels of war of other nations are accorded 
ess ; they shall there submit to the same regulations and enjoy the same honours, advantages, 
vi eges and exemptions as are now, or may hereafter be, conceded to the vessels of war of any 
. nation. 
; Article 233 

Each of the High Contracting Parties shall have the right to appoint Consuls-General, Consuls, 
e-Consuls, and Consular Agents in the towns and ports of the other Party, wherever this may 
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lari. Le Alte Parti Contraenti si riservano, tuttavia, il diritto di designare le localita che riterran 
conveniente escludere dall’applicazione di questa disposizione purché queste limitazioni siano Pl 
cate ugualmente a tutti gli altri Paesi. 

Tuttavia i suddetti Consoli generali, Consoli, Vice-consoli e Agenti consolari entreranno ng 
loro funzioni, soltanto dopo che avranno ricevuto il gradimento del Governo del Paese ove sc 
stati inviati. Questo dovrà munirli, senza ritardo e senza spese, di un exequatur, che assicur| 
libero esercizio delle loro funzioni. 

Essi eserciteranno tutti i poteri e funzioni e godranno di tutti gli onori, privilegi, esenzioni 
immunita, che sono generalmente ammessi dal diritto internazionale o che saranno accord \ 
suddetto Governo agli Ufficiali consolari della nazione più favorita. 


Articolo 24. 


Nel caso in cui un suddito, morendo, lasci dei beni nel Siam,o un suddito siamese, morent 
lasci dei beni in Italia, e gli aventi diritto alla successione non siano conosciuti, 0 siano assent; 
incapaci e non rappresentati, gli Ufficiali consolari interessati avranno il diritto di richiedere l’apj 
sizione di sigilli su tutti i mobili, gli effetti e le carte del defunto, come pure che tali sigilli venga 
tolti. Essi potranno procedere in persona alla liquidazione della successionne, 0 nominare un ami 
nistratore, per procedere alla liquidazione stessa. Qualunque contestazione venisse a sorgere, i 
ranno competenti a decidere su di essa i tribunali del Paese nel quale i beni sono situati. L’im 
vento consolare non sara più ammesso dal momento in cui sara constatato che non vi sono ave 
diritto alla successione appartenenti alla nazionalita dell’Ufficiale consolare. | 

Nel caso in cui vi siano dei sudditi di una delle Alte Parti Contraenti assenti o incapaci e 
rappresentati, aventi diritto in una succesione aperta sul territorio dell’altra, gli Ufficiali cons 
lari interessati, se il defunto non é loro connazionale, avranno veste per richiedere Vapposizic 
dei sigilli su tutti i mobili, gli effetti e le carte del defunto, per assistere all’inventario e per “on 


la nomina, da parte dell’ autorità locale competente, di un amministratore della successione. Qu 
sara scelto su loro presentazione, fra le persone che la legge o l’uso designano per compiere 
funzione. I suddetti Ufficiali consolari avranno diritto di ottenere da tale amministratore tutte: 
informazioni relative alla liquidazione della successione. Il loro intervento non sara più amme 
dal momento in cui tutti gli aventi diritto della stessa nazionalita degli Ufficiali consolari saran 
presenti o rappresentati. re 
Nel caso in cui i sudditi di una o dell’altra Parte Contraente siano interessati nella successid 
di un suddito appartenente ad una terza Nazione, le disposizioni del capoverso precedente 
potranno pregiudicare i diritti riconosciuti dal Governo locale agli Ufficiali dello Stato, al qué 
apparteneva il defunto. 4 


Articolo 25. À 


Le disposizioni del presente Trattato non toccano, nè sostituiscono o modificano in alew 
guisa le leggi, regolamenti ed ordinanze relativi alla sicurezza ed all’ordine pubblico, alla poli 
sanitaria, alla naturalizzazione, ed alla immigrazione, che siano o saranno emanati dall’una o dallt 
tra Parte Contraente. ? 


n 


Articolo 26. È | 


Il presente Trattato sostituirà, dal giorno dello scambio delle ratifiche, ogni anteriore Trattäl 
Convenzione o Accordo, fatto tra le due Alte Parti Contraenti. : 

Da tale data ogni precedente Trattato, Convenzione o Accordo, esistente fra le due Alte p. 
Contraenti cesserà di essere in vigore, comipreso il Trattato di amicizia, commercio e navigazi 
firmato a Londra il 3 ottobre 1868; l’Accordo! concernente 1’ SADOPÉEINNE e la vendita di bevan 
alcooliche firmato a Roma il 5 luglio 1884 e la Convenzione? supplementare al Trattato del 18 
firmata a Parigi 1’8 aprile 1905. # 


de 


1 DE Martens : Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XIII, page 642. ÿ 
? DE Martens : Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXXV, page 539 
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fem useful. The High Contracting Parties, however, reserve to themselves the right to designate 
fertain localities as excluded from the application of this provision, provided that such exceptions 
e applied equally to all other countries. 

It is, however, understood that such Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular 
\gents shall not enter upon their functions until they shall have been approved by the Government 
f the country to which they have been sent, which Government shall provide them without delay 
nd without expense with an exequatur assuring to them the free exercise of their functions. 
| They shall exercise all the powers and functions and shall enjoy all the honours, privileges, 
mptions and immunities which are generally accorded by international law or which may hereaf- 
sr be accorded by the said Government to the Consular Officers of the most favoured nation. 


Article 24. 


In case of the death of an Italian subject leaving an estate in Siam or of a Siamese subject 
| an estate in Italy, if those having the right to the succession should be unknown, or absent 
legally incapable and without representatives, the proper Consular Officers shall have the right 
require the sealing, as well as the breaking of the seals, on all moveables, effects and papers of 
ne deceased. They may proceed themselves with the settlement of the estate or may name an 
inistrator to do so. In all cases in which a contest may arise, the matter shall be settled by 
e competent tribunals of the country in which the property is situated. Consular intervention 
nall not be admitted after it has been ascertained that there is no one of the same nationality as 
ye Consular Officer having the right of succession. 
| When the subjects of one of the High Contracting Parties who are absent or legally incapable 
d without representatives, are interested in an unsettled estate in the territory of the other Party, 
> proper Consular Officers, if the deceased was not of their nationality, shall be entitled to require 
k placing of seals on all moveables, personal effects and papers of the deceased, to assist in making 
inventory and to apply for the appointment of an administrator by the competent local autho- 
ty. The latter shall be chosen upon the Consuls’ suggestion from among the persons designated 
law or bycustom. They shall have the right to secure from such administrator all information 
mcerning the settlement of the estate. Their intervention shall not be permitted after all those 
f the same nationality as the Consul having claims shall be present or represented. 


= 


When the subjects of either of the High Contracting Parties are interested in the estate of a 
abject of a third Power, the stipulations of the foregoing paragraph shall not detract from the 
ights recognised by the local government in favour of the Consular Officers of the State to which 
1€ deceased belonged. 


Article 25. 


_ The stipulations contained in the present Treaty shall not affect, supersede or modify in any 
jay the laws, regulations or ordinances of the High Contracting Parties, now in force or hereafter 
macted, with regard to national security, public order, public health, naturalisation, and 


Article 26. 


The present Treaty shall, from the date of the exchange of ratifications, be substituted for 
sl former Treaties, Conventions and Agreements made between the two High Contracting Parties. 
rom that date all former Treaties, Conventions and Agreements between the two High Contrac- 
jag Parties shall cease to be binding, including the Treaty* of Friendship, Commerce and Naviga- 
on signed in London, October 3rd, 1868, the Arrangement? relating to the Importation and Sale 

Spirituous Drinks, signed at Rome, 5th July 1884, and the Supplementary Convention? to the 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 60, page 773. 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 76, page 298. 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 101, page 409. 
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Articolo 27. 


Tl presente Trattato entrerà in vigore dalla data dello scambio delle ratifiche e rimarra ap 
_ cabile per 10 anni dalla data medesima. 
Nel caso in cui nè l’una nè l’altra delle Alte Parti Contraenti abbia notificato 12 mesi prima dé 
. Spirare dei suddetti 10 anni la sua intenzione di disdire il Trattato, questo resterà in vigore fino 
pirare di un anno dal giorno, in cui una delle Alte Parti Contraenti l’avrà denunziato. 


oe _ Resta perd stabilito che tale denunzia non avra per effetto la rimessa in vigore di qualal 
_ Trattato, Convenzione o stipulazione, che siano stati abrogati col presente Trattato. 


Articolo 28. 


_ Il presente Trattato sara ratificato e le ratifiche saranno scambiate a Roma o a Bangkok 

i più presto possible. . 
| Il presente Trattato è stato redatto in italiano ed in inglese ed entrambe le versioni hanno! 
à stesso significato, ma resta convenuto che, qualora sorgesse una contestazione sul suo significat 
ey » questo verra stabilito in base al testo inglese. 


In fede di che i rispettivi Plenipotenziari l’hanno firmato e munito dei loro sigilli. 


a Fatto in duplice copia, a Roma, il nove maggio millenovecentoventisei dell’Era cristiana, CO 
_ rispondente al nono giorno del secondo mese del duemilaquattrocentosessantanove dell’Era bude 
x no 


(L. S.) Benito MussoLrnt. 
(L. S.) Phya SARBAKICH PRIJA. 


PROTOCOLLO 


al CONCERNENTE LA GIURISDIZIONE DA APPLICARSI A SUDDITI ITALIANI NEL REGNO DEL SIAM, 


sa Al momento di procedere oggi alla firma del Trattato di amicizia, commercio € navigazi¢ 
. tra il Regno d'Italia ed il Regno del Case i Plenipotenziari delle due Alte Parti Contraenti has 
stipulato quanto segue : 


Articolo x. 


Il sistema di giurisdizione i in vigore finora al Siam per i cittadini italiani, nonché i prix 
e esenzioni ed immunità goduti dagli italiani al Siam che fossero parte o conseguenza di tale sis 
| cesseranno assolutamente dalla data dello scambio delle ratifiche del Trattato sopramenzionato 
_ a tale data tutti i sudditi, corporazioni, societa ed associazioni saranno soggetti alla giurisdi 
5 dei tribunali siamesi. 


Articolo 2. 


_.__ Fino alla promulgazione ed all’entrata in vigore di tutti i codici siamesi e cioè ; codice ] 
civile, commerciale, codici di procedura, nonché della legge sull’organizzazione giudiziaria, 
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Article 27. 


— The present Treaty shall come into effect on the date of the exchange of ratifications and shall 
smain in force for ten years from that date. 

_ In case neither of the High Contracting Parties should have notified twelve months before 

e expiration of the said ten years its intention of terminating it, it shall remain binding until the 
oO of one year from the day on which either of the High Contracting Parties shall have 
fenounced it. 
| It is clearly understood, however, that such denunciation shall not have the effect of reviving 
ny of the Treaties, Conventions, Arrangements, or Agreements abrogated by the present Treaty. 


Article 28. 


Bangkok, as soon as possible. 

This Treaty has been executed in English and in Italian, both versions having the same mean- 
hg ; but it is hereby agreed that in the event of any dispute arising as to the meaning thereof, 
$ Meaning and intent shall be determined by the English text. 


| 
| 


“ In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have 
iereunto affixed their seals. 


… Done in duplicate at Rome, the ninth day of May, in the nineteen hundred and twenty-sixth 
ar of the Christian era, corresponding to the ninth day of the second month in the two thousand 
yur hundred and sixty-ninth year of the Buddhist era. 


(L. S.) Phya SARBAKICH PRIJA, 
(L. S.) Benito MussoLint. 


PROTOCOL. 


‘CONCERNING JURISDICTION APPLICABLE IN THE KINGDOM OF SIAM TO ITALIAN SUBJECTS. 


| At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friendship, Com- 
ierce and Navigation between the Kingdom of Italy and the Kingdom of Siam, the Plenipoten- 
faries of the two High Contracting Parties have agreed as follows : 


Article I. 


ges, exemptions, and immunities now enjoyed by Italian subjects in Siam as a part of or appur- 
Mant to said system shall absolutely cease and determine on the date of the exchange of ratifi- 
tions of the above-mentioned Treaty, and thereafter all Italian subjects, corporations, compa- 
es, and associations in Siam shall be subject to the jurisdiction of the Siamese Courts. 


, Article 2. 


2 


| Until the promulgation and putting into force of all the Siamese Codes, namely, the Penal 
de, the Civil and Commercial Code, the Codes of Procedure, and the Law for Organisation of 
it) 


“a 
No. 1436 


_ This Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged either at Rome © 


“9 17 


_ The system of jurisdiction heretofore established in Siam for Italian subjects and the privi- | 


-e, * >" 
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_ il periodo susseguente di non oltre 5 anni, l’Italia potra, per mezzo del suo personale diploma ic 
e consolare nel Siam, quando a giudizio discrezionale di esso sembri cid opportuno nell’interess 
della giustizia, mediante richiesta scritta indirizzata al giudice o ai giudici del tribunale presso 
quale la causa è pendente, avocare a sé qualunque causa pendente in qualsiasi tribunale siames 
eccettuata la Corte Suprema (Dika Court), in cui un cittadino italiano, o corporazione, societa ¢ 
associazione sia convenuto o imputato. i 

Tali cause avocate saranno trasferite all’autorita diplomatica o consolare per il giudizio e " 
sera quindi ogni giurisdizione siamese sulle cause medesime. pA 

Le cause su indicate saranno giudicate dalle dette autorita diplomatica o consolare secon 

le leggi italiane. Tuttavia negli affari che sono regolati dai codici e dalle leggi del Regno del Si 
regolarmente promulgati ed in vigore ed il cui testo sia stato comunicato alla R. Legazione italian 
_ in Bangkok, i diritti e gli obblighi delle parti in causa saranno determinati dalla legge siamese. — 
mA 
Allo scopo di discutere tali cause e di dare esecuzione alle sentenze che fossero emesse, continu 
nel Siam la giurisdizione degli Ufficiali diplomatici e consolari italiani. 1 
Fino alla data in cui tutti i codici siamesi sopra specificati entreranno in vigore il Gover 
siamese continuera a comunicare alla Legazione italiana ne] Siam i testi di tutte le nuove leggi 
regolamenti che verranno promulgati e il Governo siamese fara il possibile per prendere in co 
derazione le obiezioni che la Legazione gli sottoporra in un ragionevole periodo di tempo nei riguare 
dei testi medesimi. a 


3 


Articolo 3. 


I ricorsi in appello prodotti da sudditi italiani, corporazioni, società o associazioni contro 1 
sentenze di prima istanza verranno trattati dalla Corte d’appello di Bangkok. 14 


L’appello su questioni di interpretazione della legge sara deferito dalla Corte d’Appello all 
Corte Suprema (San Dika). 
Qualsiasi cittadino italiano, corporazione, societa o associazione, che sia convenuto o impu 
tato in qualunque causa da discutersi innanzi ad un tribunale di provincia, potra domandare J 
rinvio della causa ad altro tribunale. Se questa richiesta à ammessa dall’autorita giudiziaria locale 
la causa sara giudicata sia a Bangkok, sia sul luogo dagli stessi giudici componenti il tribunale, ch 
sarebbe competente a Bangkok. 1 
_Nei riguardi dei diritti accordati col presente articolo, l’Italia godra il trattamento dellé 
nazione piu favorita. 


Articolo 4. 


Per evitare difficolta che potessero nascere dal trasferimento della giurisdizione contemplate 
dal presente protocollo si stabilisce : 


a) tutte le cause in cui sia stata prodotta domanda in giudizio posteriormente alk 
data dello scambio delle ratifiche del soprammenzionato Trattato, saranno decise da 
Tribunali siamesi, sia che il fatto determinante della lite sia sorto prima di tale data, sik 
che sia sorto dopo ; 


b) tutte le cause pendenti davanti i Funzionari diplomatici o consolari italiani alle 
data anzidetta avranno il loro corso normale davanti a tali Funzionari, fino alla lon 


completa definizione, e la giurisdizione del personale diplomatico e consolare rimarra if 
vigore a tale scopo. 


| In rapporto a qualsiasi causa deferita all’Autorita diplomatica o consolare italiana in vit 
della clausola b) del presente articolo o che fosse avocata dalla detta Autorità in virtù dell’artic 
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ourts, and for a period of five years thereafter, but no longer, the Kingdom of Italy, through its 
iplomatic and Consular Officials in Siam whenever in its discretion it deems it proper so to do in 
he interests of justice, may by means of a written requisition addressed to the judge or judges of 
e Court in which such case is pending, evoke any case pending in any Siamese Court, except 
ne Supreme or Dika Court, in which an Italian subject, corporation, company or association is 
fendant or accused. 
‘Such case shall then be transferred to said Diplomatic or Consular Official for adjudication, 
id the jurisdiction of the Siamese Court over such case shall thereupon cease. Any case so evoked 
‘all be disposed of by said Diplomatic or Consular Official in accordance with the laws of the King- 
om of Italy, except that as to all matters coming within the scope of Codes or Laws of the King- 
pm of Siam regularly promulgated and in force, the texts of which have been communicated to 
le Italian Legation in Bangkok, the rights and liabilities of the parties shall be determined by 
famese Law. 

For the purpose of trying such cases and of executing any judgments which may be rendered 
rein, the jurisdiction of the Italian Diplomatic and Consular Officials in Siam is continued. 
Until the date when all the Siamese Codes mentioned above shall have come into force, the 
amese Government will continue to communicate to the Italian Legation in Siam the texts of 
; new laws and regulations which have been promulgated and the Siamese Government will 
ideavour to take into consideration the objections with regard to such texts which the said Lega- 
m may have submitted within a reasonable time. 


® 


Article 3. 


Appeals by Italian subjects, corporations, companies and associations from judgments of 
hrts of first instance in cases to which they may be parties, shall be adjudged by the Court of 
ipeal at Bangkok. 

An appeal on a question of law shall lie from the Court of Appeal at Bangkok to the Supreme 
Dika Court. 
) An Italian subject, corporation, company, or association who is defendant or accused in any 
€ arising in the Provinces, may apply for a change of venue and should the Court consider such 
nge desirable, the trial shall take place either at Bangkok or before the judge in whose Court 
case would be tried at Bangkok. 


} With respect to the rights granted in this Article Italy shall enjoy the treatment of the most 
oured nation. 


Article 4. 


In order to prevent difficulties which may arise from the transfer of jurisdiction contemplated 
ithe present Protocol, it is agreed : 


(a) All cases in which action shall be taken subsequently to the date of the exchange 
of ratifications of the above-mentioned Treaty, shall be entered and decided in the Siamese 
Courts, whether the cause of action arose before or after the date of said exchange of 
ratifications. 

(b) All cases pending before the Italian Diplomatic and Consular Officials in Siam 
on said date shall take their usual course before such Officials until such cases have been 
finally disposed of, and the jurisdiction of the Italian Diplomatic and Consular Officials 
shall remain in full force for this purpose. 


In connection with any case coming before the Italian Diplomatic or Consular Officials under 
ise (b) of Article 4, or which may be evoked by said Officials under Article 2, the Siamese au- 
+ 1436 


aye Autorita siamesi, a richiesta delle Autorita diplomatiche € ones presteranno la 1 
is tenza in tutto quanto pud interessare la causa. 


In fede di che i sottoscritti Plenipotenziari hanno apposto la loro firma e i loro sigilli. 


| Fatto in duplice copia, a Roma, il nove maggio millenovecentoventisei dell’Era cri 
¢ de al nono giorno del secondo mese del duerilaquat{ropentee aa di 
buddistica. 


(L. S.) Benito Mussozint. 
(L. S.) Phya SARBAKICH PRIJA. 


les shall upon request by such Diplomatic or Consular Officials lend their assistance in all 

ers pertaining to the case. ; eb 

‘In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names and — 
d their seals. ; 


Done in duplicate at Rome, the ninth day of May, in the nineteen hundred and twenty-sixt] ie 
of the Christian era, corresponding to the ninth day of the second month in the two thousand. 
mou and sixty-ninth year of the Buddhist era. 


(L. S.) Phya SARBAKICH PRIJA. 
(L. S.) Benito MUSSOLINT. 


certifiée conforme : 
Mussolini. 
Certifié conforme : 
Phya Sarbakich Prija, — 
Ministre de Siam à Rome. 


See 


| 


| 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 1436. — TRAITE D’AMITIE, DE COMMERCE ET DE NAVIGATIC 
ENTRE L'ITALIE ET LE SIAM. SIGNÉ A ROME, LE 9 MAI 1926. © 


SA MAJESTÉ LE Roi D'ITALIE et SA MAJESTÉ LE Rol DE SIAM, animés du désir de ae 
les relations d’amitié et de bonne entente déjà heureusement existantes entre les deux Etats, et et 
vaincus que ce but ne saurait étre mieux atteint que par la revision des traités précédemment ct 
clus entre les deux pays, ont résolu de procéder à cette revision dans un esprit d'équité et au bénéf 
mutuel des deux Parties, et ont désigné à cet effet pour leurs plénipotentiaires : | 


SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE : 
Son Excellence Benito Mussorint, chef du gouvernement, premier ministre et minis 
des Affaires étrangères ; 


SA MAJESTÉ LE Ror DE SIAM: 


Son Excellence Phya SARBAKICH PRIJA, envoyé extraordinaire et ministre plénipo 
tiaire à la Cour de Sa Majesté le Roi de d'Italie ; # 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due fork 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


: Il y aura paix constante et amitié perpétuelle entre le Royaume d'Italie et le Royaume 
iam. 


Article 2. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent, au cas ou il surgirait entre elles un différe 
quelconque qui ne pourrait être résolu par un accord amiable ou par la voie diplomatique, de 
mettre ce différend à un ou plusieurs arbitres choisis par elles ou à la Cour permanente de J 
internationale de La Haye. 

_ Cette derniére sera saisie de la matiére, soit en vertu d’un commun accord entre les deux F 
_ ties, soit, faute a celles-ci de s’entendre, à la simple requête de l’une d’elles. 


Article 3. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront pleine liberté, & 
leurs familles, de pénétrer sur le territoire de l’autre partie, d’y voyager, séjourner et résider, 2 
que d'en sortir ; ils y seront assurés de la protection et de la sauvegarde de leur personne et de Al 
biens comme les nationaux, à condition de se conformer aux lois du pays et sous réserve de | 
_servation et de l’application des lois de police concernant les étrangers. y 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Lea 
Nations. of Nations. 
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront en se conformant 
x lois du pays, exercer dans toute l'étendue du territoire de l’autre Partie leur profession et tout 
étier licite, s’y livrer au commerce ou à l’industrie, y faire le trafic tant en gros qu’en détail de 
ut produit et article de commerce licite, soit en personne, soit par l'intermédiaire de représentants, 
uls ou en association avec des étrangers ou des nationaux ; ils pourront y prendre à leur service, 
bs tout emploi, telles personnes qu’il leur conviendra. Ils pourront, dans les conditions fixées 
ur la législation locale, y acquérir en toute propriété, posséder, occuper, vendre et transmettre 
Jt succession, testament, donation, ou de toute autre manière, prendre ou céder à bail, tout im- 
euble, bâti ou non bâti, destiné à habitation ou à un usage licite quelconque, commercial, indus- 
el, agricole ou autre, sous réserve des dispositions prévues dans l'intérêt de la sécurité nationale 
pur certaines zones et pour certains lieux par la loi relative au séjour temporaire et à l’établisse- 
lent des étrangers. Ils pourront y acquérir, posséder et transmettre par succession, testament, 


gnation ou de toute autre manière, des biens, valeurs et effets mobiliers de toute sorte. 


Article 4. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans toute l’étendue 
| territoire de l’autre Partie, d’une entière liberté de conscience. Ils pourront élever et entretenir 
églises, se livrer à l’exercice public ou privé de leur culte, construire et entretenir des cimetières 
vant leurs coutumes religieuses, ainsi que fonder des institutions d'éducation et des œuvres reli- 
uses, hospitalières et charitables, à condition toujours de se conformer aux lois, ordonnances et 
zlements du pays. 


Article 5. 


… Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas assujettis, sur le 
fritoire de l’autre Partie, à des droits, charges ou taxes quelconques, autres ou plus élevés que ceux 
lsont ou qui seront imposés aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favorisée. 


Article 6. ¢ 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le terri- 
(re de l’autre Partie, de tout service militaire obligatoire sur terre ou sur mer, dans les forces ré- 
lières, la garde nationale ou la milice. Ils seront exempts de toute réquisition ou prestation mili- 
(res, à l'exception des charges afférentes à la qualité de propriétaire ou de locataire de biens im- 
pbiliers, ainsi que des prestations et réquisitions militaires qui sont imposées également à tous 
nationaux, en leur qualité de propriétaire, d’occupant ou de locataire de biens immobiliers. 
' Ils ne seront astreints à aucune taxe imposée en remplacement du service militaire personnel 
Seront exempts de tout emprunt forcé et de toute contribution extraordinaire levés en temps 


guerre, 


Article 7. 


Les habitations, magasins, usines, boutiques et tous autres bâtiments appartenant aux ressor- 
sants de chacune des Hautes Parties contractantes, sur les territoires de l’autre Partie, ainsi que 

les terrains et locaux en dépendant et utilisés, soit comme résidence, soit pour le commerce 
Vindustrie, ne pourront faire l’objet de visites domicilaires ou de perquisitions ; il ne sera pas 
mis d’y examiner ou inspecter les livres, papiers ou comptes, sauf dans les conditions et dans les 
mes prescrites par les lois, ordonnances et règlements applicables aux nationaux. 


‘Article 8. 


Sur le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, les ressortissants de l’autre Par- 
Pourront, aux mêmes conditions que les nationaux, conformément aux dispositions de l’article 3 
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_ des minéraux et à l'exploitation des mines, ainsi qu’à toute entreprise agricole et forestières 


du présent traité et dans les conditions fixées par les lois, ordonnances et règlements du pays, exer 


toute sorte d’activité commerciale, fonder des industries, ouvrir des usines, se livrer à la reche 


<i jouiront, en outre, à ces différents égards, du traitement de la nation la plus favorisée. Il 


a entendu, toutefois, que le présent article ne devra pas être interprété de façon à limiter l’autonom 
_ fiscale et juridictionnelle, reconnue au Siam par le présent traité. "4 


Article 9. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre accés aux i 
naux de l’autre Partie, tant pour la revendication que pour la défense de leurs droits ; ils au 
la méme liberté que les nationaux et que les ressortissants de la nation le plus favorisée dans le ch 
et ’emploi d’hommes de loi, avoués et autres mandataires pour revendiquer et défendre leurs dr 
devant lesdits tribunaux. Il ne sera imposé aux ressortissants de l’une ou l’autre des Ha 
Parties contractantes, en ce qui concerne l’accés aux tribunaux de l’autre Partie, aucune condi 
ou formalité qui ne s’appliqué pas aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favori 


Article Xo. 


Les compagnies et sociétés commerciales, industrielles et financières ( y compris les compagi 
d'assurance sur la vie et les institutions publiques d’assurance sur la vie), domiciliées sur le te 
toire de l’une des Hautes Parties contractantes et dûment constituées sur ce territoire, confor. 
ment à la législation existante, seront, à condition d’observer toutes les formalités prescrites 
les lois en vigueur et dansles limites fixées par lesdites lois, reconnues comme ayant existence lé 
dans le territoire de l’autre Partie ; elles pourront également, soit directement soit par leurs filiales, 


_cursales et agences, y exercer leurs droits et leur activité, et y ester en justice soit comme demai 


resses, soit comme défenderesses. 
Dans tous les cas, lesdites compagnies et sociétés jouiront sur le territoire de l’autre pa 


des mêmes droits que ceux qui sont ou seront accordés aux compagnies et sociétés analogues @ 
autre pays, quel qu’il soit. 


. Lesdites compagnies et institutions ne seront pas tenues de payer, pour l'exercice del 
activité commerciale ou industrielle dans le territoire de l’autre pays, des impôts, droits ou t 


_ autres ou plus élevés que ceux qui sont ou pourront être perçus sur les sociétés ou institut 
_ nationales analogues, ou sur celles de la nation la plus favorisée. 


Article 11. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent de n’apporter aucune entrave au co 


_ réciproque entre les deux pays au moyen de prohibitions ou de restrictions d’importation, d’e 

_ tation ou de transit, frappant une marchandise quelconque, sauf les exceptions suivantes qui de 

_ être applicables simultanément et dans la même mesure à tous les pays ou à ceux qui se trouy 
Ue dans des conditions identiques : 


_ 1° Prohibitions ou restrictions relatives aux armes, munitions et matériel de gueï 
2° Prohibitions ou restrictions imposées pour raison de sécurité publique ou d’hygi 
publique ; é 
_ 3° Prohibitions ou restrictions concernant des articles qui sont ou pourront 
suite faire l’objet d’un monopole d’Etat ; 


4° Prohibitions ou restrictions concernant la protection des animaux ou des plant 
contre les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites ; , 


5° Prohibitions ou restrictions relatives à des articles similaires aux articles natior 
dont la production, la vente ou le transport à l’intérieur, sont interdites par la loi natiol 
ou font l’objet des mêmes restrictions. 
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IL est convenu, toutefois, que chaque Partie aura le droit, à titre temporaire, dans les cas où des 
constances exceptionnelles l’exigeraient et seulement pendant le laps de temps considéré comme 
solument nécessaire, de maintenir ou d’instituer des prohibitions ou restrictions spéciales con- 

ant l'importation et l’exportation d’articles particuliers. Dans le cas où l’une des Hautes 
Hes contractantes se verrait dans l'obligation d’adopter de nouvelles prohibitions ou restric- 
ns à l'importation et à l'exportation, il est convenu que, sur demande de l’autre Partie, il sera 
cédé à l'étude des moyens par lesquels l’application de la mesure envisagée causera le moins de 
éjudice aux relations commerciales entre les deux pays. 


Article 12. 


Article 13. 


_En ce qui concerne le cautionnement et la perception des droits d’importation et d’exporta- 
ia (y compris les surtaxes, coefficients et majorations qui affectent ou pourront affecter les 
pits en question), comme en ce qui concerne les droits de transit, les réexportations, l’entreposage, 
formalités douanières et le transbordement des marchandises, chacune des Hautes Parties con- 
ctantes convient d’accorder à l’autre Partie tous les droits, priviléges et immunités qui sontfou 
lrront être accordés à des Etats tiers. 

| Par application de ce principe, les produits nationaux ou articles manufacturés originaires 
Siam, importés en Italie, ainsi que les produits nationaux ou articles manufacturés, originaires 
jtalie, importés dans le Siam, qu'ils soient destinés à la consommation, à Ventreposage, à la réexpor- 
lon ou au transit, jouiront du même traitement que celui qui est accordé à la nation la plus fa- 
lisée et ne seront pas frappés de droits autres ou plus élevés que ceux qui frappent les produits 
la nation la plus favorisée. 
| Il est entendu, toutefois, que les principes dont s’inspirent les deux paragraphes précédents ne 
bpliquent pas aux faveurs spéciales qui sont ou pourront être accordées à des Etats limitrophes 
ue de faciliter le trafic de frontière. Il est, en outre, entendu que les dispositions du présent 
cle, concernant le taux des droits d'importation et d'exportation, ainsi que les coefficients et 
majorations correspondants, ne s’appliquent ni aux faveurs que l’une ou l’autre des Hautes 
ties contractantes accorde ou pourrait accorder à un Etat tiers, en vertu d’une union douanière 
lue avec ledit Etat, ni au traitement préférentiel que l’une ou l’autre des Hautes Parties 
ractantes a accordé ou pourrait accorder à ses colonies, protectorats et possessions. 


Article 14. 


Sans préjudice des dispositions des articles 12 et 13 et pour une période ne dépassant pas dix 
ces à dater de l’entreé en vigueur du présent traité, les marchandises suivantes, d’origine et de 
venance italiennes, ne pourront en aucun cas être frappées, à leur importation dans le Siam, d’un 
it de douane ad valorem supérieur aux taux suivants : Tissus de coton 6 % ad val. ; chapeaux 
% ; automobiles et camions 10 % ; lait condensé en boîtes 10 % ; vins et vermouth 12 %. 

‘Il est entendu qu’en ce qui concerne certaines catégories spéciales des articles mentionnés ci- 
us, les droits ad valorem pourront être remplacés par des droits spécifiques, 4 condition que ces 
. spécifiques ne dépassent en aucun cas l’équivalent du droit ad valorem spécifié ci-dessus. 
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Article 15. 
Il y aura liberté réciproque et complète de navigation entre les territoires des deux Hautes Be 
ties contractantes. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront ple 
liberté de pénétrer avec leurs navires et leurs cargaisons dans les lieux et ports des territoires del 
tre Partie, aux mêmes conditions que les nationaux ou que les ressortissants de la nation la 
favorisée, mais ils seront toujours tenus de se conformer aux lois du pays dans lequel ils arrive 
Les navires marchands battant pavillon de l’une ou l’autre des Hautes Parties contractant 
ainsi que leurs équipages, passagers et cargaisons, qu’ils viennent directement de leur pays d’o 
ou d’un autre pays, et quel que soit le lieu de provenance ou de destination de leurs passagers ou! 
leurs cargaisons, jouiront, à leur arrivée dans le territoire de l’autre Partie des mêmes droits, 
vilèges, libertés, faveurs, immunités et exemptions que ceux dont jouissent les navires natio 
leurs équipages, passagers et cargaison, ou ceux de la nation la plus favorisée. 
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront également du a 
traitement en ce qui concerne le transport par voie ferrée de leurs personnes, biens et marchand 


Article 16. 


Pour tout ce qui concerne l’arrivée, le stationnement, le départ, le chargement et déchargem« 
des navires de commerce dans les ports, havres, docks, bassins et baies des deux Hautes Part 
contractantes, tous les privilèges et facilités qui pourront être accordés par l’une des Parties a 
navires nationaux ou aux navires d’une tierce Puissance quelconque, seront étendus aux navi 
de l’autre Partie. 


Article 17. 


Aucun droit de tonnage, de port, de transit maritime, de phare, de pilotage, de quaran 
ou droits similaires ou correspondants de quelque nature ou dénomination que ce soit, perçu 
nom ou pour le compte de l’Etat, de fonctionnaires publics, de particuliers, d'associations ou d# 
titutions quelconques, ne seront imposés, dans les ports des territoires de chacun des deux pF 
aux navires de l’autre pays, à moins que ces droits ne soient également, et dans les mêmes cor 
tions, imposés dans des cas analogues aux navires nationaux en général ou à ceux de la natio 
plus favorisée. Cette égalité de traitement s’appliquera réciproquement aux navires respe 
quel que soit le lieu d’où ils arrivent, ou leur lieu de destination. 


Article 18. 


Les navires italiens et siamois pourront se rendre d’un port de l’une des Hautes Parties con 
tantes dans un ou plusieurs autres ports de la méme Partie, soit pour embarquer tout ou pa 
leur cargaison à destination d’un pays étranger, soit pour débarquer tout ou partie de leur cargäil 
en provenance de l'étranger. 

__ Lesdits navires pourront, à condition de se conformer aux lois et règlements des Etats res} 
tifs, conserver à bord la partie de leur cargaison provenant de l'étranger et destinée à un autr 
soit du même Etat, soit d’un autre Etat, et pourront la réexporter sans être astreints à payer, 
cette dernière partie de leur cargaison, aucun droit de douane, sauf les droits de surveillance, 
bien entendu, cependant, que ces droits ne seront pas plus élevés que ceux qui sont perçus, da 
circonstances analogues, sur les navires nationaux ou ceux de la nation la plus favorisée. 


Article 19. 


i Le traitement accordé aux navires nationaux ou aux navires de la nation la plus favo 
s'étendra pas : 
1° Au cabotage, qui continuera à être régi par les lois qui sont ou seront en 

dans chacune des Hautes Parties contractantes ; 
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29 Aux subventions qui sont ou pourront être accordées à la marine marchande 
nationale ; 


__ 3° À l'exercice de la pêche dans les eaux territoriales des Hautes Parties contractantes, 
ni à l'exercice des services maritimes dans les ports, les rades et sur le littoral. 


| Ces services maritimes comprennent le remorquage, l'assistance et le sauvetage des personnes, 
Is navires et de leurs cargaisons. 


mn, | Article 20. 


Si un navire de guerre ou un bâtiment de commerce, de l’une des Hautes Parties contractantes 
#st échoué ou a fait naufrage dans les eaux ou dans les ports de l’autre Etat, ce navire ou bâtiment, 
isi que ses passagers et sa cargaison, jouiront des mêmes faveurs et immunités que celles qui pour- 

ent être accordées dans des circonstances analogues par les lois et règlements de l’autre Etat, 
par voie de convention, aux navires nationaux ou à ceux de la nation la plus favorisée. 
‘de et assistance seront rendues au capitaine et à l’équipage dans la même mesure qu’aux 
tionaux ou aux ressortissants de la nation la plus favorisée. Les marchandises qui ont été sauvées 
am bâtiment de commerce ou d’un navire de guerre de l’une des Hautes Parties contractantes, 
is’est échoué ou a fait naufrage, ne seront frappées d’aucun droit de douane dans le territoire de 
utre Partie contractante, 4 moins qu’elles ne soient vendues pour la consommation dans ce dernier 
at. 


Article 21. 


| La nationalité des navires sera déterminée conformément aux lois du pays auquel appartient 

avire, au moyen des documents et papiers de bord délivrés par les autorités compétentes. Sauf 
cas de vente judiciaire, les navires des Hautes Parties contractantes ne pourront changer de na- 
nalité, à moins que le vendeur n’ait obtenu préalablement de l’autorité compétente de l'Etat 
uel ressortit le navire, l’autorisation nécessaire pour le transfert du pavillon. 


| 
| 


| Article 22. . 


Les navires de guerre des deux Hautes Parties contractantes pourront pénétrer, séjourner et 
sctuer leurs réparations dans les ports et localités de l’autre Partie auxquels les navires de guerre 
utres nations ont accès ; ils s’y soumettront aux mêmes règlements et jouiront de tous les honneurs, 
antages, privilèges et exemptions qui sont ou pourront être accordés aux navires de guerre d’une 
Te nation quelconque. 


Article 23. 


1. 

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de nommer des consuls généraux, 
isuls, vice-consuls et agents consulaires dans les villes ou ports de l’autre Partie où il semblera 
le d'établir des services consulaires. Toutefois, les Hautes Parties contractantes se réservent le 
bit de désigner certaines localités auxquelles ne s’appliquera pas cette disposition, à condition que 
restrictions s’appliquent également à tous les autres pays. 
yes n’entreront pas en fonctions avant d’avoir été agréés par le gouvernement auprès duquel 
l'auront été envoyés. Ledit gouvernement leur accordera sans délai et sans frais un exequatur 


t assurant le libre exercice de leurs fonctions. 
imeurs, privilèges, exemptions et immunités qui sont généralement accordés en vertu du droit 


Ces fonctionnaires exerceront tous les pouvoirs et toutes les fonctions et jouiront de tous les 


sulaires de la nation la plus favorisée. 
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Cependant, il est entendu que lesdits consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consu- 


smmational ou qui pourraient par la suite être accordés par ledit gouvernement aux fonctionnaires - 


Article 24. 14 


\* 

En cas de décès d’un ressortissant italien laissant des biens au Siam, ou en cas de décès dt 
ressortissant siamois laissant des biens en Italie, si les ayants droit à la succession sont inconnu 
ou sont absents, ou frappés d'incapacité et non représentés, les fonctionnaires consulaires compéten 
auront le droit d’exiger l’apposition ou la levée des scellés sur tous les biens mobiliers, effets etp: 
piers du défunt. Ils pourront procéder en personne à la liquidation de la succession ou nommer 
administrateur à cet effet. En cas de contestation, le litige sera réglé par les tribunaux compéten 
de l'Etat dans lequel sont situés lesdits biens. L'intervention consulaire ne sera plus admise d 
qu'il aura été constaté qu'il n'existe aucun ayant droit à la succession appartenant à la mén 
nationalité que le fonctionnaire consulaire. 
Lorsque les ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes qui sont absents ou frapp 
d'incapacité juridique et non représentés, ont des intérêts dans une succession ouverte sur le tem 
toire de l’autre Partie, les fonctionnaires consulaires compétents, si le défunt n'était pas de là 
nationalité, auront le droit de requérir l’apposition des scellés sur tous les biens mobiliers, effe 
personnels et papiers du défunt, d'assister à l'inventaire et de présenter une demande à l’autori 
locale compétente en vue de faire nommer un administrateur. Ce dernier sera choisi, sur propositit 
du consul, parmi les personnes que la loi ou l’usage désigne pour remplir ces fonctions. Ils auront 
droit de se faire donner par cet administrateur toutes informations concernant la liquidation des 
succession. Leur intervention ne sera plus admise dès que tous les ayants droit de la même nation: 
lité que ce fonctionnaire consulaire seront présents ou représentés. | 
Dans le cas où les ressortissants de l’une des deux Hautes Parties contractantes seraient int 
ressés dans la succession d’un ressortissant d’une Puissance tierce, les dispositions du paragrapl 
précédent ne pourront porter atteinte aux droits reconnus par le gouvernement local aux fonctio 
naires consulaires de l'Etat auquel ressortissait le défunt. f 


Article 25. 


Les stipulations du présent traité n’affectent, ne remplacent ou ne modifient en aucune maniëà 
les lois, règlements et ordonnances des Hautes Parties contractantes relatifs à la sûreté et à l'ordi 
publics, à la police sanitaire, à la naturalisation et à l'immigration qui sont actuellement en viguet 
ou pourraient être promulgués par la suite. : À 


ni 
Article 26. ‘ 

_ Le présent traité sera, à partir du jour de l’échange des ratifications, substitué à tous les ancil 
traités, conventions et accords conclus entre les deux Hautes Parties contractantes. A partir de cet 
date, tous les traités, conventions et accords conclus précédemment entre les deux Hautes Parti 
contractantes cesseront d’être en vigueur, y compris le Traité d’amitié, de commerce et de nav 
gation signé à Londres, le 3 octobre 1868, l'Accord relatif à l'importation et à la vente de boisso 
alcooliques signé à Rome, le 5 juillet 1884, et l’Avenant au Traité de 1868, signé à Paris, le 8 aa 
1905. 4 


Article 27. 


. Le présent traité entrera en vigueur à la date de l'échange des ratifications et restera exé 
toire pendant une période de dix ans à dater du jour de son entrée en vigueur. 

Dans le cas où aucune des Hautes Parties contractantes n’aurait notifié à l’autre, douze r 
avant l'expiration de ladite période de dix ans, son intention d’y mettre fin, il restera en vig 
jusqu'à l'expiration d’une période d’une année à dater du jour auquel l’une ou l’autre des Haut 
Parties contractantes l’aura dénoncé. | 

Il est bien entendu, toutefois, que cette dénonciation n'aura pas pour effet de remettre 


pen l'un quelconque des traités, conventions, arrangements ou accords abrogés par le présél 
raité. 


ty. 
E 
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Article 28. 


Le présent traité sera ratifié et les ratifications seront échangées, soit à Rome, soit à Bangkok, 
Ei le plus bref délai possible. 


Le présent traité a été rédigé en anglais et en italien, les deux versions ayant le méme sens. 
utefois, il est convenu qu’en cas de contestation quant au sens dudit traité, son sens et sa portée 
ont déterminés par le texte anglais. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité et y ont apposé leur 
eau. 


Fait en double expédition à Rome le neuf mai mil neuf cent vingt-six de l’Ere chrétienne, cor- 


pondant au neuvième jour du deuxième mois de l’an deux mil quatre cent soixante-neuf de 
re bouddhique. 


(L. S.) Phya SARBAKICH PRIJA. 
(L. S.) Benito Musso.in1. 


PROTOCOLE 


CONCERNANT LA JURIDICTION APPLICABLE AUX RESSORTISSSANTS ITALIENS 
DANS LE ROYAUME DE SIAM. 


Au moment de procéder, ce jour, à la signature du nouveau Traité d'amitié, de commerce et de 
vigation, conclu entre le Royaume d’Italie et le Royaume de Siam, les plénipotentiaires des deux 
mutes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit : 


\ 


Article premier. 


Le système de juridiction établi jusqu’à présent au Siam pour les ressortissants italiens, ainsi 
> les privilèges, exemptions et immunités dont jouissent actuellement les ressortissants italiens 
Siam, et qui font partie ou sont la conséquence dudit régime, seront abrogés et prendront fin à 
late de l'échange des ratifications du traité susmentionné ; après cette date, toutes les compagnies, 
iétés, associations et sujets italiens établis au Siam, seront justiciables des tribunaux siamois. 


Article 2. 


Jusqu'à la date de promulgation et d’entrée en vigueur de tous les codes siamois, à savoir : 

ode pénal, le Code civil et commercial, les Codes de procédure et la Loi d'organisation judiciaire, 
rendant une période ultérieure de cinq ans au plus, le Royaume d'Italie pourra, par l’intermé- 
ire de ses fonctionnaires diplomatiques et consulaires au Siam, toutes les fois qu'il le jugera con- 
able dans l'intérêt de la justice, évoquer, moyennant une requête écrite adressée au juge ou aux 
es du tribunal intéressé, toute affaire pendante par-devant un tribunal siamois — sauf la Cour 
éme, ou « Dika » — , dans laquelle le défendeur ou le prévenu serait un ressortissant italien, 
compagnie, société ou association italienne. 
Cette affaire sera alors transférée audit fonctionnaire diplomatique ou consulaire pour déci- 
, et le tribunal siamois cessera d’être compétent en l'espèce. Toute affaire ainsi évoquée sera 
€e par ledit fonctionnaire diplomatique ou consulaire, conformément à la législation du Royaume 
lalie. Toutefois, les droits et les obligations des parties seront déterminés par la législation sia- 
Se dans tous les cas régis par les Codes ou par les lois du Royaume de Siam, réguliérement pro- 
guées, mises en vigueur et dûment communiquées à la Légation d'Italie à Bangkok. 
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Fe 
kan 


a 


compagnies, sociétés, associations ou ressortissants italiens auraient été parties, seront portés 
- vant la Cour d’appel de Bangkok. 4 


Cour supréme, ou « Dika ». 
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La juridiction des fonctionnaires diplomatiques et consulaires italiens sera maintenue aux f 


_ d'examiner ces affaires et d'exécuter tout jugement dont elles pourraient faire l’objet. 


_ Jusqu'à la date où les Codes siamois mentionnés ci-dessus seront tous en vigueur, le Gouv 


| ment siamois continuera à communiquer à la Légation d'Italie au Siam tous les textes des } 
et règlements qui ont été promulgués, et il s’efforcera de tenir compte des objections, relative 
ces textes, que ladite légation lui aura soumises dans un délai raisonnable. 


Article 3. 


Les appels de jugements rendus par les tribunaux de première instance dans des affaires où 


Les recours portant sur des points de droit seront déférés de la Cour d’appel de Bangkok à 


Tout ressortissant italien, compagnie, société ou association italienne, appelé à compar 
comme défendeur ou prévenu dans un procès engagé dans les provinces, pourra toujours deman 


le dessaisissement du tribunal, et si cette requête est admise par l'autorité judiciaire locale, l’affe 


sera jugée soit à Bangkok, soit par le juge devant le tribunal duquel l'affaire aurait été jugée à Bz 
kok. : é i 
En ce qui concerne les droits conférés dans le présent article, l’Italie jouira du traitement 


_ la nation la plus favorisée. 


_ leur sceau. 


Article 4. 


Afin d'éviter les difficultés qui pourraient être occasionnées par le transfert de la juridic 
envisagé par le présent protocole, il est convenu : ; l 


a) Que toutes les instances ouvertes ultérieurement à la date de l’échange des 
fications du traité ci-dessus mentionné, seront portées devant les tribunaux siamois 
jugées par eux, sans qu’il y ait lieu de distinguer si les faits motivant l'instance se 
produits avant ou après la date d'échange des ratifications ; 

b) Que toutes les affaires pendantes à cette date devant les fonctionnaires diploi 
tiques et consulaires italiens au Siam, suivront leur cours ordinaire devant ces fonc 
naires jusqu’à ce que lesdites instances aient été définitivement réglées, et la juridi 
des fonctionnaires diplomatiques et consulaires italiens continuera à avoir plein et en 
effet à cette fin. ; 


Dans toutes les affaires portées devant les fonctionnaires diplomatiques et consulaires ital 
en vertu de la clause (6) de l’article 4, ou qui pourraient être évoquées par lesdits fonctionn 
en vertu de l’article 2, les autorités siamoises devront, à la demande de ces fonctionnaires diplo 
tiques ou consulaires, prêter à ceux-ci leur concours dans toutes les questions relatives au pr 


En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés ont signé le présent protocole et y ont app. 


Fait en double exemplaire le neuvième jour du mois de mai de la mil neuf cent vingt-sixié 


année de l’Ere chrétienne, correspondant au neuvième jour du deuxième mois de la deux 


quatre cent soixante-neuvième année de l’ère bouddhique. | 


(L. S.) Phya SARBAKICH PRIJA. 
(L. S.) Benito MussoLint. | 
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DANEMARK ET POLOGNE 


Traité de conciliation et d'arbitrage. 
Signé à Copenhague, le 23 avril 
1926. 


DENMARK AND POLAND 
Treaty of Conciliation and Arbitra- 


tion. Signed at Copenhagen, April 
23, 1926. | 
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DANEMARK ET LA POLOGNE. SIGNÉ A COPENHAGUE, If 
23 AVRIL 1926. 4 


¥ 4 


A. 
? 


Texte officiel français communiqué par le ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de ce tr 
a eu lieu le 8 avril 1927. 


SA MAJESTÉ LE Roi DE DANEMARK ET D’ISLANDE et LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE. 
POLOGNE, animés du désir de développer les relations amicales qui unissent le Danemark e 
Pologne, décidés à donner, dans leurs rapports réciproques, une large application aux principes d 
s'inspire la Société des Nations, ont résolu de conclure un traité de conciliation et d’arbitrage et of 
nommé à cet effet leurs plénipotentiaires, savoir : | 


SA MAJESTÉ LE RoI DE DANEMARK ET D’ISLANDE : 


M. Carl Poul Oscar Comte MoLTKE, son ministre des Affaires étrangères ; et 
É 4 


_ LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE : | 


procédure d'arbitrage tous les différends qui pourraient s’élever entre le Danemark et la Pologne € 


relève de la compétence des tribunaux de celle-ci, y compris les tribunaux administratifs, cett 


LE Fee 


M. Constantin Jordan RozwADowskt, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaif 
de Pologne en Danemark ; et . 
M. Juljan Maxowskt1, docteur en droit, chef de division au Ministère des Affaires étrangères 


Lesquels, après s'être fait connaître leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due for 
ont convenu des dispositions suivantes : ; 


PARTIE I. 


Article premier. 


1. Les Parties contractantes s’engagent à soumettre à la procédure de conciliation ou a1 


n'auraient pu être réglés par la voie diplomatique dans un délai raisonnable. 


2. Les contestations pour la solution desquelles une procédure spéciale est prévue par d’autte 
conventions en vigueur entre les Parties contractantes seront réglées conformément aux disposition 
de ces conventions. . 


Article 2. 


I. S'il s’agit d’une contestation dont l’objet, d’après la législation interne de l’une des Partie 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Varsovie, le 4 avril 1927. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 

io. 1437. — TREATY? OF CONCILIATION AND ARBITRATION BE- 
) TWEEN DENMARK AND POLAND. SIGNED AT COPENHAGEN, 
APRIL 23, 1926. 


vench official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of thts Treaty 
took place April 8, 1927. ; 


His Majesty THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE PRESIDENT OF THE POLISH REPU- 
Ic ; being desirous of developing the friendly relations which unite Denmark and Poland, and 
ving resolved to embody in their reciprocal relations the principles of the League of Nations, have 
cided to conclude a Treaty of Conciliation and Arbitration and have appointed for that purpose as 
reir Plenipotentiaries : 


us MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND : 
M. Carl Poul Oscar Count MoLTKE, Minister for Foreign Affairs ; and 


HE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 
M. Constantin Jordan RozwapowskI, Polish Envoy Extraordinary and Minister Ple- 
nipotentiary in Denmark, and ; 
| M. Juljan Maxowsx1, Doctor of Laws, Head of Department in the Ministry of Foreign Affairs: 


' Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
e following provisions : 


PARENT 


Article x. 


1. The High Contracting Parties undertake to submit to the procedure of conciliation 
> of arbitration all disputes arising between Denmark and Poland which it has not been 
“und possible to settle by diplomacy within a reasonable time. 


2. Disputes for the solution of which a special procedure is provided in other Conventions in 
Ice between the Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions of those 
nventions. 


Article 2. 


1. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of 
e Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, including the admi- 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
ations. Nations. 


‘2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, April 4, 1927. 


She 3 oT 
~ contestation ne sera soumise à l’une des procédures prévue par le présent traité qu'après jugel 
_ passé en force de chose jugée rendu par l'autorité judiciaire nationale compétente. 


4 


ui 2. La demande de conciliation devra, dans ce cas, étre formulée une année au plus tard 
… compter de la date du jugement définitif. ; 


rs 


f 


Article 3. 


re I. Tout différend susceptible d’être réglé de la manière indiquée ci-dessus, sera soumis 
_ procédure de conciliation, à moins que les Parties ne conviennent de le soumettre immédiatem 

_ l'arbitrage. q 

“iz 2. Au cas où le rapport élaboré par la Commission permanente de conciliation n’aurait pas 

accepté par les deux Parties, le différend sera soumis à l’arbitrage si l’une des Parties le demand 


4 


Article 4. 


7 ae 1. Dans les six mois qui suivront l’échange des ratifications du présent traité, les Pa 
contractantes institueront une Commission permanente de conciliation, composée de cinq membre 


= 2. Les Parties nommeront chacune deux membres, dont l’un peut-être choisi parmi ses propr 
_ nationaux. Le cinquième, qui remplit les fonctions de président, doit appartenir à une autre nat 
nalité qu'à celles des autres membres de la commission. Ce dernier ne devra ni avoir son domicile § 
le territoire des Parties contractantes ni se trouver à leur service. : 4 


3. Sila nomination du président n’intervenait pas dans ledit délai de six mois ou, en cas de rer 


ee placement, dans les trois mois à compter de la vacance du siège, le président de la Confédéra 
_ suisse sera, à défaut d’autre entente, prié de procéder à la désignation nécessaire. 


as Article 5. 
par’ ; 

FY € + ù 4 . 4 5 
os _. 1. Les commissaires seront nommés pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Si, à l'ex 
ration du mandat d’un membre, il n’est pas pourvu à son remplacement, son mandat est censé ren¢ 

_ velé pour une période de trois ans ; toutefois, sur la demande de l’une des Parties, les fonctions 


président doivent cesser à la fin de son mandat. Les membres de la commission resteront en foncti 
_ jusqu'à leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu’à l'achèvement de leurs travaux au momê 
_ de l'expiration de leur mandat. ‘4 


¢ 


Sabie Aie jrs 


ee 2. Il sera pourvu dans le plus bref délai aux vacances qui viendraient à se produire, par sui 
_ décès, de démission ou de quelque autre empéchement, en suivant le mode fixé pour les nom 


3 tions. 


___, I. La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requête adressée à 
président par les deux Parties agissant d’un commun accord ou, à défaut, par l’une ou l’autre 
Hu Parties. | 
TE 


Article 6. 4 


_ 2. La requête, après avoir exposé l’objet du litige, contiendra l'invitation à la commission 
. Proposer toutes mesures propres à conduire à une conciliation. : 


_ 3. Sila requête émane d’une seule des Parties, elle sera notifiée par celle-ci sans délai à la I 
_ tie adverse. . 
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Fi i) 
tive courts, the matter in dispute shall not be submitted to any of the procedures laid down in 
e present Treaty until a judgment with final effect has been pronounced by the competent 
ational judicial authority. 
_ 2. The request for conciliation must in the above case be put forward within one year at latest 
om the date of the final judgment. 


TA 


; Article 3. 


4 z, Any dispute capable of being settled in the manner set forth above shall be submitted to 
te procedure of conciliation, unless the Parties agree to submit immediately to arbitration. 


À 2. Should the report drawn up by the Permanent Conciliation Commission not be accepted by 
th Parties, the dispute shall be submitted to arbitration, if either of the Parties so requests. 


Article 4. 
y. In the six months following the exchange of ratifications of the present Treaty, the Con- 
facting Parties shall set up a Permanent Conciliation Commission consisting of five members. 


2. Each Party shall appoint two members, one of whom may be a national of its own State. 
é fifth, who shall be President, must be a national of a State other than those to which the other 
embers of the Commission belong and must neither be domiciled in the territory of the Con- 
\cting Parties nor be in their service. 


«3. Ifa President has not been appointed within the said period of six months, or, in the event 
his replacement, within three months from the date when the office fell vacant, the President of the 
‘iss Confederation shall, failing any other agreement, be requested to make the necessary appoint 


nt. 


Article 5. 


“I. The Commissioners are appointed for three years and their mandate is renewable. If, 
yena member’s term of office expires, no arrangement has been made for replacing him his 
pointment shall be deemed to be renewed for a period of three years; if either of the Parties so 
(uests, however, the President shall cease to exercise his duties as soon as his term of office expires. 
te members of the Commission shall remain in office until they are replaced, and in any case until 
ly have completed the work on which they are engaged at the time when their term of office 
dires. 


-2. Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be 
ed within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations. 


Article 6. 


I. The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed 
}ts President by the two Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by. 
or other of the Parties. 


2. The request, after having given an account of the subject of the dispute, shall contain the 
# tation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable 
ement. 


|3- Ifthe request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made 
nout delay to the other Party. 


37 
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Article 7. 
1. Dans un délai de quinze jours à partir de la date où une contestation serait portée devan! 
la Commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l’examen de cett 
contestation, remplacer l’un des membres désignés par elle par une personne possédant une comp 


tence spéciale dans la matière. 


2. La Partie qui userait de ce droit en fera immédiatement la notification à l’autre. Celle*@ 
aura, dans ce cas, la faculté d’agir de même, dans un délai de quinze jours à partir de la 
où la notification lui sera parvenue. 


Article 8. 


1. La Commission permanente de conciliation aura pour tâche d’élucider les questions en litig 
de recueillir à cette fin toutes les informations utiles et de s’efforcer de concilier les Parties. Ell 
pourra, après examen de l’affaire, exposer aux Parties les termes de l’arrangement qui lui paraitrai 
convenable et leur impartir un délai pour se prononcer. Li 


2. Ala fin de ses travaux, la commission dressera un procès-verbal constatant, suivant le cas 
soit que les Parties se sont arrangées, et, s’il y a lieu, les conditions de cet arrangement, soit quel 
Parties n’ont pu être conciliées. L'avis motivé des membres restés en minorité doit être consigné da 
le procès-verbal. . 3 


3. Les travaux de la commission devront être terminés dans le délai de six mois a compte 
du jour de la première séance de la commission. Les Parties, d’un commun accord, pourront pro 
roger ou abréger ce délai. | 

‘g 


| 
Le Le procès-verbal de la commission n’aura, ni en ce qui concerne l’exposé des faits, ni en ef 
qui concerne les considérations juridiques, le caractére d’une sentence arbitrale. pi 


i 


hate 


Article 9. ; | 


1. La procédure devant la Commission permanente de conciliation sera contradictoire. 


2. La commission règlera elle-même sa procédure, en tenant compte, sauf décision contrair 


prise à l’unanimité, des dispositions contenues au Titre III de la Convention! de La Haye di 
18 octobre 1907, pour le règlement pacifique des conflits internationaux. h 4 


= 
ag Seg Les délibérations de la commission auront lieu a huis clos, 4 moins que la commission 
d’accord avec les Parties, n’en décide autrement. b 


Article 10. 


1. La Commission permanente de conciliation ne pourra prendre des décisions qu’en prés 
de tous ses membres dûment convoqués. 


2. Sauf dispositions contraires du présent traité, les décisions de la commission seront prisesà 
pur des voix. Chaque membre disposera d’une voix, celle du président étant décisive en cas d 
partage. | 


Article 11. 


ar. La Commission permanente de conciliation se réunira, sauf accord contraire entre les Par 
au lieu désigné par son président ; ce lieu doit étre situé en dehors des territoires des Parties, 


+ DE Martens : Nouveau Recueil général de Traités, troisièmé série. Tome III, page 360. 
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Article 7. 


I. Within fifteen days from the date on which a dispute shall have been brought before the 
Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the examination of the particular dis- 
pute, replace one of the members nominated by it by a person possessing special competence in the 
matter. 


_ 2. The Party making use of this right shall immediately inform the other Party. The latter 
shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it 
received notification. 


| ‘ Article 8. 


\ es The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dis- 
pute, to collect with that object all necessary. information and endeavour to bring the Parties to 
in agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties of the terms of 

such settlement which it may deem suitable to it, and lay down a period within which they are to | 

make their decision. 


2. At the close of its labours the Commission shall draw up a report stating, as the case may 
de, either that the Parties have come to an agreement, and if need arises, the terms of the agreement, 
r that it has been impossible to effect a settlement. The opinion of any minority, accompanied by 
. statement of reasons, shall be included in this report. 


3. The Commission shall finish its work within six months from the date of its first meeting. 
e Parties may, by mutual agreement, lengthen or shorten this period. 


The Commission’s report shall not be in the nature of an arbitral award either as regards 
the statement of the facts or as regards the legal considerations. 


Article 9. 


ri 1. The procedure before the Permanent Conciliation Commission shall provide for both Parties 
ing heard. 


2. The Commission shall itself determine its procedure, being guided, unless it unanimously 
jecides to the contrary, by the provisions of Chapter III of The Hague Convention + of October 18th, 
907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 


. The discussions of the Commission shall take place in ee unless the Commission, 
ith the consent of the Parties, shall decide otherwise. 


Article Xo. 
-z. The decisions of the Permanent Conciliation Commission shall not be valid unless all the 
hembers were duly convened. 


2. Unless otherwise provided under the present Treaty, the decisions of the Commission shall 
e taken by majority vote. Each member shall have one vote, the President having a casting vote. 


Article Xt. 


1. The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the 
larties to the contrary, at a place selected by its President ; this place must be situated outside the 
ritory of either Party. 


a * British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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Article 12. 


qu’en vertu d’une décision de la commission prise à l’unanimité et avec l’assentiment des Parti 


Article 13. 


; 1. Les Parties seront représentées auprès de la Commission permanente de conciliation par d 
agents ayant mission de servir d’intermédiaires entre elles et la commission ; elles pourront, 
outre, se faire assister par des conseils et experts nommés par elles à cet effet. 


2. La Commission aura de son côté la faculté de demander des explications orales aux agent 
conseils et experts des deux Parties, ainsi que la communication par le gouvernement respectif. 
la déposition de toute personne dont le témoignage serait considéré par elle comme pertinent. . 


Article 14. 
Les Parties contractantes fourniront a la Commission permanente de conciliation toutes ] 


informations utiles et lui faciliteront, à tous égards et dans toute la mesure du possible, l’accomplis: 
ment de sa tâche. 


PARTIE II. 
Article 15. 3 


24 


} 

_ 1. Lorsque, en vertu des dispositions de l’article premier ou trois du présent traité, un différ ; 
sera soumis à l’arbitrage, le tribunal arbitral sera établi par l’accord des Parties. # 
f 


2. A défaut de constitution du tribunal par l’accord des Parties dans un délai de trois mo 
compter du jour où l’une des Parties aura adressé à l’autre la demande d’arbitrage, il sera procét 
de la manière suivante : Niee 

Chaque Partie nommera deux arbitres dont l’un devra être pris sur la liste des membres d 
Cour permanente d’arbitrage et choisi à l’exclusion de ses propres nationaux. Les arbitres 2 


ao Aes i? koe et 


désignés choisiront ensemble le président du tribunal. En cas de partage des voix, le président d 
__ Confédération suisse sera prié de procéder à la désignation nécessaire. 
i Article 16. 
) 1. Lorsqu'il y aura lieu à un arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent à c 


: 2: Si ce compromis ne peut être conclu dans le délai prévu, il y sera obligatoirement suppl 
conformément à la procédure prévue au Titre IV de la Convention de La Haye du 18 octobre 1 


_ pour le règlement pacifique des conflits internationaux, qui régira, dans ce cas, le recours à l'a 
_ trage. eS 


+ 3: Dans le cas de l’article 15, alinéa 2, les délais prévus ci-dessus ne seront comptés qu'à pai 
. de la constitution du tribunal. 


Article 17. £ 


1. La sentence arbitrale est obligatoire et doit être exécutée de bonne foi par les Parties. 


NAS toutefois, la sentence établissait qu’une décision d’une instance judiciaire ou de tow 
autre autorité relevant de l’une des Parties contractantes se trouve entièrement ou partiellement 
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Article 12. 
| % 
unanimous decision of the Commission and with the consent of the Parties. 
ia 
F AR : 

ae Article 13. 
if 1 1. The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents 


acting as intermediaries between the Parties and the Commission ; the Parties may further be assis- 
ted by advisers and by experts appointed by them for that purpose. 

| 2. The Commission shall for its part have the right to demand verbal statements from the 
agents, advisers and experts of the two Parties and to request the respective Governments to 
communicate any person’s evidence which it may consider to be pertinent to the proceedings. 


‘a 
be 


Article 14, 


12 
| The Contracting Parties shall supply the Permanent Conciliation Commission with all 
nécessary information and shall facilitate its work as far as possible and in every respect. 


PAI EGE: 


Article 15. 


f 

L 1. When a dispute is submitted to arbitration in accordance with the provisions of Article 
(or 3 of the present Treaty, the Court of Arbitration shall be set up by agreement between the two 
?arties. 


|. 2. If the Court of Arbitration is not set up by agreement between the Parties within a period of 
three months from the date on which one of the Parties has addressed the request for arbitration to 
he other Party, the following procedure shall be adopted : 

_ Each Party shall appoint two arbitrators, one of whom must be on the list of members of the 
Permanent Court of Arbitration but must not be a national of the Party appointing him. The arbi- 
‘Fators thus appointed shall themselves choose the President of the Court. If the votes for the 
2% sidency are equally divided, the President of the Swiss Confederation shall be requested to make 
he necessary appointment. 

a 


F Article 16, 

x. Whenever a question has to be decided by arbitration, the Contracting Parties undertake 
conclude, within three months reckoned from the day on which either Party has addressed a 
quest for arbitration to the other Party, a special agreement regarding the subject of the dispute 


nd the methods of procedure. 


Mn 2. Ifthis agreement cannot be concluded within the period fixed, the Parties shall be bound to 
ubstitute for it the procedure laid down in Chapter IV of The Hague Convention of October 18th, 


€course to arbitration. 


3. Inthe circumstances referred to in Article 15, paragraph 2, the periods provided for above 
‘hall be reckoned only from the date on which the Court was constituted. 


| Article 17. 
I. The arbitral award shall be binding and shall be carried out by the Parties in good faith. 


1437 


Ar 


The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall only be made public by 


‘907, for the Pacific Settlement of International Disputes, which shall in this case govern the | 


2. If, however, the award establishes the fact that a decision of a judicial or other authority _ 
ne of the Contracting Parties is wholly or partially at variance with International Law, and if 
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opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de cette Partie ne permettail 


d'effacer ou de n’effacer qu’imparfaitement, par voie administrative, les conséquences de la décisio 


dont il s’agit, il sera accordé à la Partie lésée une satisfaction équitable d’un autre ordre. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES 


Article 18. 


1. Pendant la durée effective de la procédure de conciliation ou d’arbitrage, le membre de 
Commission permanente de conciliation désigné en commun et les membres du tribunal arbitra 


recevront une indemnité dont le montant sera arrêté par les Parties contractantes. 


2. Chaque Partie supportera ses propres frais et une part égale des frais communs de la con 
mission et du tribunal. 


Article 19. 


Durant le cours de la procédure de conciliation et de la procédure arbitrale, les Parti 


_ contractantes s’abstiendront de toute mesure pouvant avoir une répercussion préjudiciable sur | 


: 

‘4 
: 
É. 
F. 
; 


ceptation des propositions de la Commission permanente de conciliation ou sur l'exécution de | 
sentence arbitrale. 


Article 20. 


_Les contestations qui surgiraient au sujet de l’interprétation ou de l’exécution du prés 
traité seront soumises directement à la Cour permanente de Justice internationale, par voies 


_ simple requête. 


Article 21. 
1. Le présent traité sera ratifié. Les instruments de ratification en seront échangés à Varsovie 
dans le plus bref délai possible. 


2. Le traité entrera en vigueur le trentiéme jour après l’échange des ratifications et aura ui 
durée de trois années. S’il n’est pas dénoncé six mois avant l'expiration de ce délai, il demeurera 
vigueur pendant une nouvelle période de trois années, et ainsi de suite. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent traité et y ont apposé leurs cachets. 


Fait à Copenhague, le 23 avril 1926. 
(EL. SJ Ge MOULRE, 
(L.S.) K. Jordan RozwWADOWSKI. 


: (L.S.) D' Juljan Maxowskt. 
Pour copie conforme : 


Copenhague, le 5 avril 1927. 
6 Georg Cohn, 
Chef du Service danois de la Sociéré des Nations. 


1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XX r 
Peur ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 et vol. LIV, page 387.de 
ueil, 2200 
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he municipal law of that Party precludes the annulment or only allows of the partial annulment, 
arough administrative channels, of the effects of such a decision, the injured Party shall be accorded 
quitable satisfaction in some other manner. 


GENERAL PROVISIONS, 


Article 18. 


I. While conciliation or arbitration proceedings are actually in progress, the member of the 
ermanent Conciliation Commission nominated by common agreement and the members of the 
ourt of Arbitration shall receive allowances on a scale to be fixed by the Contracting Parties. 


2. Each Party shall bear its own expenses and an equal share of the common expenses of the 
ommission or of the Court. 


Article 19. 
While conciliation or arbitration proceedings are in progress, the Contracting Parties shall 


frain from any act which may tend to hinder the acceptance of the proposals of the Permanent 
mciliation Commission or the execution of the arbitral award. 


Article 20. 
Any disputes which may arise regarding the interpretation or execution of the present 
featy shall be submitted directly, by simple application, to the Permanent Court of International 
istice 1. 


Article 21. 


I. The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at 
arsaw as soon as possible. 


2. The Treaty shall come into force on the thirtieth day after the exchange of ratifications, and 
all remain in force for three years. If it is not denounced six months before this period expires, it 
ull remain in force for a further period of three years, and so on. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and thereto affixed their 
‘Is. 


Done at Copenhagen, April 23, 1926. 

| CLS CE MOLTRE. 

(L. S.) K. Jordan Rozwapowsk1. 
(L. S.) Dr Juljan Maxowsk1. 


} Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152; Vol. XX VII, 
LF 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 and Vol. LIV, page 387 
his Series. 
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ITALIE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Convention concernant l'exécution 
des contrats d'assurance sur la 
vie et de rentes viagères, conclus 

| entre des entreprises d'assurance 
italiennes et des contractants. 
tchécoslovaques, et entre des 
entreprises d'assurance  tchéco- 
slovaques et des contractants ita- 
liens, avec protocole final. Signée 
à Prague, le 4 mai 1926. 


ÿ ITALY 
a AND CZECHOSLOVAKIA 


à: Convention concerning the Execu- 
2 tion of Contracts for Life Insu- 
| rance and Life Annuities, conclu- 
ded between Italian Insurance 
Undertakings and Czechoslovak _ 
Nationals, and between Czecho- 
slovak Insurance Undertakings and 
Italian Nationals, with Final Pro- 
tocol. Signed at Prague, May 4, 
1926. 


_  rimanenti disposizioni dello stesso articolo restano invariate. 


ete ee nach 4: 
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TEXTE ITALIEN,-—JITALIAN. [Ex 


No 1438. — CONVENZIONE : TRA IL REGNO D'ITALIA E LA REPU: 


STIPULATI TRA IMPRESE DI ASSICURAZIONE ITALIANE @ 
CONTRAENTI CECOSLOVACCHI, E TRA IMPRESE DI ASSI 
RAZIONE CECOSLOVACCHE E CONTRAENTI ITALIANI, FIRMAT 
A PRAGA IL 4 MAGGIO 1926. . 


Textes officiels italien et ichèque communiqués par le ministre des Affaires étrangères d'Italie e |b 
délégué permanent de la République tchécoslovaque à la Société des Nations. L’enregistremen 
de cette convention a eu lieu le 12 avril 1927. , 


IL REGNO D'ITALIA e LA REPUBBLICA CECOSLOVACCA, mossi dal desiderio di concludere un 
convenzione, in esecuzione dell’articolo 215 del Trattato di pace di S. Germano e dell’articolo rot 
del Trattato di pace del Trianon, hanno nominato loro Plenipotenziari : 


SuA MAESTÀ IL RE D'ITALIA : | 


il conte Bonifacio PIGNATTI Morano p1 Custoza, Inviato Straordinario e Ministro Pleni po 
tenziario di S. M. il Re d'Italia a Praga, 7 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBLICA CECOSLOVACCA : 
il signor Ladislav AUTENGRUBER, Consigliere Ministeriale al Ministero degli In 


oO 


i quali, dopo essersi comunicati i relativi pieni poteri, riconosciuti in buona e dovuta form: 
hanno convenuto quanto segue : é 


Articolo I. 


Ciascuno dei due Stati contraenti fara in ogni caso alle imprese di asssicurazione private, ch 
hanno la loro sede nel territorio dell’altro Stato, lo stesso trattamento che fa alle imprese simi 
di un terzo Stato qualsiasi. 

L’articolo 7, comma 3°, primo periodo, della convenzione ? giuridico-finanziaria del 23 
Ig2I, in quanto concerne le imprese di assicurazione private, viene con il presente trattato 
ficato nel senso che l’ammissione all’esercizio nella Repubblica cecoslovacca sara da questa co 
obbligatoriamente alle Società « Assicurazioni Generali» e « Riunione Adriatica di Sicurtà » 


Articolo 2. 


. 1. Le imprese di assicurazione italiane separeranno dal loro portafoglio delle assicuraziol 
vita e rendite quei contratti di assicurazione (il cui insieme costituira « il portafoglio cecoslovaccos 


1 L’échange des ratifications a eu lieu & Rome, le 26 mars 1927. 
? Vol. XXXII, page 261, de ce recueil. 
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TEXTE TCHÈQUE. — CZECH TEXT. 


KRALOVSTVIM ITALSKYM O PLNENI SMLUV O POJISTENI NA 
ZIVOT A DUCHODY, KETRE SJEDNALY ITALSKE POJISTOVNY 
PPPOTISTNIK Y CESKOSLOVENSKYMI A CESKOSLOVENSKE POJI- 
STOVNY S POJISTNIKY ITALSKYMI, PODEPSANA V PRAZE, 
DNE 4. KVETNA 1926. 


No, 1438. — UMLUVA: MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A 


talian and Czech official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the 
Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The re- 
gistration of this Convention took place April 12, 1927. 


REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a KRALovstvi ITALSKÉ, prodchnuty jsouce pranim, uzavriti 
ohodu provädéjici Clanek 215 mirové smlouvy Saint Germainské a él4nek 198 mfrové smlouvy 
Tianonské, jmenovaly svymi zmocnénci : 

RESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE : 
pana Ladislava AUTENGRUBERA, ministerského radu v ministerstvu vnitra, 


EHO VELICENSTVO KRAL ITALSKY : 


pana hrabéte Bonifacio PIGNATTI Morano pi CUSTOZA, mimoradného vyslance a splnomoc- 
néného ministra J. V. krdle italského v Praze, 


Kteti, predloZivSe své plné moci, jez shledäny v dobré a ¢4dné formé, sjednali toto : 


Clänek x. 


_ Kazdy z obou smluvnich stati bude naklädati se soukromymi pojiStovnami, které maji 
nd na uzemi druhého statu, stejnÿm zpisobem jako s üstavy tého druhu nékterého ttetiho 
dtu, 

Clanek 7 odst. 3 véta prvni pravné-finantni umluvy? ze dne 23. brezna 1921, pokud se vztahuje 
.soukromé pojisfovny, méni se touto smlouvou tak, Ze Ceskoslovenska republika zdvazné udéli 
ipuSténi k obchodoväni spoleënostem « Assicurazioni Generali » a « Riunione Adriatica di Sicurta» 
itatni ustanoveni feceného ¢lanku ztstdvaji nedotéena. 


Clänek 2. 


I. Italské pojiéfovny oddéli od svého stavu Zivotnich pojisténi smlouvy o pojisténi na Zivot 
düchody, sjednané pied 26. inorem 1919 jejich tisttednami nebo jejich odboëkami, leZicimi v kte- 


| _* The exchange of ratifications took place at Rome, March 26, 1927. 
“> Vol. XXXII, page 261, of this Series. 


_ 3x dicembre 1924 cittadini cecoslovacchi, ma avevano in tale data la loro residenza abituale fuor 


sat 


__ da premi con somma ridotta, sara applicato il numero 3 dell’art. 2. 


_  riserve sotto le quali siano state riscosse dall’avente diritto le rate di rendita giunte a scadenza 
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Le cosi sara designato in prosieguo) stipulati prima del 26 febbraio 1919, dalle centrali o dalle filia 
dovunque situate, i cui contraenti, in data 31 dicembre 1924, erano cittadini cecoslovacchi ed ir 
tal giorno avevano la loro residenza abituale sul territorio della Repubblica cecoslovacca. ë 
“LA Per assicurazioni a termine fisso o per assicurazioni dotali, nelle quali la morte del contraent 

 Ssisia verificata prima del 31 dicembre 1924, saranno decisive per l’inclusione nel portafoglio ceco- 
_ slovacco la cittadinanza e la residenza abituale al 31 dicembre 1924 dei beneficiari nominativament 
designati nella polizza, o, in difetto di tali beneficiari, la cittadinanza e la residenza abituale delle 
maggioranza dei parenti più prossimi (coniuge e figli) del contraente della polizza. - : 14 
Quando il contraente sia una persona giuridica saranno decisive la cittadinanza e la residenza 
abituale di quella persona sulla cui vita à stata stipulata l’assicurazione (assicurato). 


2. Qualora prima del 31 dicembre 1924 si sia verificato l’evento previsto dal contratto : 
su richiesta del contraente della polizza od in seguito a mancato pagamento del premio, abbia avutt 
luogo la trasformazione in un’assicurazione liberata (esente dal pagamento dei premi), con somma 
ridotta, o sia stato richiesto dal contraente il riscatto, in luogo della data del 31 dicembre 19248 
avrà riguardo al giorno del verificarsi dell’evento suddetto, rispettivamente al giorno della tra- 
sformazione 0 al giorno nel quale sia stata presentata alla Societa la proposta di riscatto. 


| 3. Se la trasformazione in una assicurazione liberata con somma ridotta sia seguita prima del 
26 febbraio 19109, la inclusione di questa assicurazione nel portafoglio cecoslovacco pud essere fatte 
dipendere dalla richiesta che il contraente della polizza dovra presentare entro un termine di tre an 
dall’ entrata in vigore della presente convenzione, provando il concorso delle condizioni indicate 
nel presente articolo e nel seguente. 4 


4. I modi di prova della cittadinanza e della residenza abituale agli effetti dell’esecuzione de 
presente e del successivo articolo di questa convenzione, saranno determinati dall’autorita ceco: 


§ 


slovacca di sorveglianza sulle assicurazioni. 


| 


Dr. I contratti di assicurazione nei quali i contraenti (o nel caso dell’articolo 2, numero I, 2 
alinea, le persone ivi indicate o nel caso dell’art. 2, numero 1, 3° alinea gli assicurati) erano in date 


Articolo 3, 


del territorio della Repubblica cecoslovacca, saranno inclusi nel portafoglio cecoslovacco, solo 
caso che le assicurazioni siano state libere da pagamento di premi gia al 26 febbraio 1919, oppur 
se questa premessa non si verifica, nel caso che i premi giunti a scadenza nel corso dell’anno 1924 
0, nell’ipotesi di precedente liberazione dal pagamento di premi, i premi giunti per ultimo a scade 


a) siano stati corrisposti in corone cecoslovacche, oppure 
6) in un’altra valuta, perd con riserva relativa alla valuta oppure 
c) sia stata pattuita con l’istituto assicuratore la proroga del pagamento del prem 


e se, oltre a cid, i contraenti (o nel caso dell’art. 2, numero I, 2° alinea le persone ivi designa: 
o nel caso dell’art. 2, numero I, 3° alinea, gli assicurati) richiedano nei casi b) et c), al più tardi entre 
un anno dall’entrata in vigore di questa convenzione, l’attribuzione dei contratti di assicurazione 

_al portafoglio cecoslovacco. el 

- Qualora sia subentrata prima del 26 febraio 1919 la trasformazione in una assicurazione esen 


1 ees Le norme dell’alinea che precede si applicano analogamente alle assicurazoni di rendite 4 
. Cui sia gia cominciato prima del 31 dicembre 1924 il godimento della rendita, nell’intesa che | 
_ clusione di queste assicurazioni nel portafoglio cecoslovacco dipende dalla valuta nella quale o d 


corso dell’anno 1924, 0, nel caso di precedente cessazione del godimento della rendita, le rat 
rendita giunte da ultimo a scadenza. 3 


M 
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rémkoliv stäté, pri kterych pojistnici dne 31. prosince 1924 byli stétnimi obëéany republiky Cesko- 
slovenské a méli toho dne své fâdné bydliété na üzemi tohoto statu (soubor téchto smluv bude zde 
dale-oznacovan ndzvem « éeskoslovensky stav poji&téni »). 

Pri pojisténich s jistou splatnosti nebo pojisténich véna, pri nichZ pojistnik zemïel pred 37. 
prosincem 1924, idi se zatazeni do éeskoslovenského stavu pojisténi statnim obéanstvim a f4dnym 
bydlistém, jez obmySlena osoba, v pojistce jménem uvedend, méla dne 31. prosince 1924, a neni-li 
täkové obmySlené osoby, statnim obcanstvim a fâdnyÿm bydlistém vétSiny nejblizëfch rodinnych 
Prislusniku (manzela, pokud se tÿée manZelky a déti) pojistnikovych. 

___ Je-li pojistnik prävnickou osobou, rozhoduji statni prisluS nost a radné bydliété osoby, na 
jejiz Zivot pojisté ni bylo sjednäno (pojistény). | 
_ 2. Jestlize p'ed 31. prosincem 1924 bud nastala pojistnd prihoda, nebo na Zädost pojistni- 
kovu neb pro zastaveni platby pojistného bylo pojistëni preménéno v pojisténi bez placeni pojist- 
mého se zmenSenou pojisténou sumou, nebo pojistnik navrhl odkup, nastoupi na‘ misto dne ‘31. 
prosince 1924 den nastalé pojistné prihody, pokud se tÿk4 den pfemény pojistky nebo den, kte- 
rého navrh na odkup u spoleénosti byl podän. . 


… 3. Nastala-li pteména na pojiténi bez placen{ pojistného se sniZenou pojisténou sumou pred 
26. ünorem 1919, müze byti zarazeni tohoto pojisténi do éeskoslovenského stavu pojisténi ucinéno 
zavislym na tom, aby si pojistnik do tfi let ode dne tidinnosti této ümluvy vyZddal toto zaïazeni 


a prokazal predpoklady uvedené v tomto a ndsledujicim ¢ldnku. 


| d 4. O prikazu stdtniho ob¢éanstvi a fâdného bydlisté k provddéni tohoto a. ndsledujiciho ~ 
Clanku této Gmluvy vyd4 éeskoslovenskÿ dozorëi titad nad pojisfovnami bliz&i predpisy. 


k 


Clanek 3. 


I. PojiStovaci smlouvy, pri kterych pojistnici (nebo ve smyslu Gldnku 2, ¢is. 1, odstavce 2 
osoby tamZe uvedené nebo ve smyslu élanku 2, Cis. 1, odstavce 3 osoby pojisténé) dne 31. prosince 
1924 byli sice stdtnimi pfislu’niky republiky Ceskoslovenské, avSak tohoto dne méli své *âdné 
bydlisté mimo tzemi tohoto stâtu, ndleZi do éeskoslovenského stavu pojiSténi jen tehdy, byla-li 
pojiSténi bud dne 26. ünora 1919 jiz placent pojistného prosta, nebo v opaëném piipadé, byly-li 
prémie v roce 1924 k splatnosti dospélé nebo, pri diive nastalém osvobozeni od placent od pojist- — 
i: sho, prémie naposledy splatné zaplaceny bud 


a) v Ceskoslovenskych korunach nebo 
a b) v jiné méné, av$ak s vyhradou mény, nebo 
c) bylo-li smluveno s pojiStovnou poshovéni téchto plateb prémiovych 


ia jestlize mimo to pojistnici (nebo ve smyslu ¢lanku 2, ¢is. 1, odstavce 2 osoby tamZe uvedené 
aebo ve smyslu ¢lanku 2, ¢is. 1, odstavce 3 osoby pojisténé) v pripadech b) a c) nejpozdéji do roka 
od té doby, kdy se tato tmluva stala t¢innou, zazddaji o zatazeni svych pojistovacich smluv 
10 Ceskoslovenského stavu pojisténi. 
» Nastala-li pred 26. tnorem 1919 p'emëna na pojisténi bez placeni pojistného se sniZzenou 
jiSténou sumou, pouZije se ustanoveni élänku 2, bodu 3. 
— 2. Ustanoveni predchoziho odstavce plati pro poji&téni dûchodü, pri kterych vyplata dûchodu 
ala j14 prede dnem 31. prosince 1924, obdobné tak, Ze se zaïazenf téchto pojisténi do éeskoslo- 
kého stavu pojisténi ridi podle toho, v jaké méné nebo s jakymi vyhradami pfijal prijemce 
tky düchodové v roce 1924 splatné nebo, prestala-li vyplata dichodu diive, dichodové splatky 
posledy splatné. 
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Articolo 4. 


Le assicurazioni sulla vita nelle quali la prestazione della compagnia assicuratrice consista’ 
nella consegna di obbligazioni del prestito di guerra austriaco o ungherese in un determinato import 
nominale, o nelle quali la stipulazione dell’ assicurazione sia stata condizionata alla contemporanea} 
sottoscrizione del prestito di guerra presso le Compagnie di Assicurazione (assicurazioni combinat 
con prestito di guerra) saranno attribuite, se concorrono le altre condizioni di cui ai precedent 
art. 2 e 3, al portafoglio cecoslovacco, in quanto tali assicurazioni fossero ancora in vigore al 31 d 
cembre 1924. $ 

Qualora al momento della ratifica della presente convenzione non sia stato già diversamente 
pattuito fra i contraenti e le imprese di assicurazione queste saranno obbligate di convertireal 
richiesta dei contraenti, entro un anno dall’entrata in vigore della presente convenzione, siffatte 
assicurazioni in assicurazioni che garantiscano ai contraenti il diritto a una somma assicurata 
pagarsi in denaro contante e di conteggiare per queste ultime assicurazioni, come premio unico 
in corone cecoslovacche 


a) se le relative assicurazioni combinate con prestito di guerra furono stipulate 
premio unico o contro versamento anticipato di tutte le annualità di premio, il 25 %, 
b) se furono invece stipulate verso premi ricorrenti, il 75 %.. 


dei premi (senza accessori) corrisposti sulle assicurazioni combinate con prestito di guerra fin 
al 26 febbraio 1910, ed il 100 % dei premi (senza accessori) versati, da questa data in poi, effetti 
vamente in corone cecoslovacche. ; 

Le modalita di queste conversioni vanno soggette all’approvazione dell’autorita cecoslovaceé 
di sorveglianza sulle assicurazioni ai sensi dei par. 9 e 10 del Regolamento cecoslovacco sulle assi 
curazioni. 

Rimangono estinti i debiti per sovvenzioni verso le compagnie di assicurazione, sorti, all’a 
della sottoscrizione del prestito di guerra, a carico dei contraenti di assicurazioni combinate co: 
prestiti di guerra. Ove il contraente non accetti la conversione offertagli dalla compagnia sulk 
base delle condizioni approvate dalla competente autorità, i pagamenti da esso gia effettuati st 
tali polizze vanno a favore della compagnia assicuratrice fino a concorrenza del credito per sovven- 


zioni, compresi pure gli interessi legali. 


Articolo 5. { | 


1. I contratti di assicurazione da attribuirsi, ai sensi degli articoli 2 e 3, al portafoglio ceco 
slovacco delle compagnie di assicurazione, in quanto espressi in vecchie corone austro-ungariche 
saranno eseguiti da ambo le parti in corone cecoslovacche nel rapporto di una corona cecosloyace 
per ogni vecchia corona austro-ungarica. ; 4 

Lo stesso vale per quelle assicurazioni, le quali subentreranno in seguito a conversione al post 
delle assicurazioni combinate con prestito di guerra di cui al precedente art. 4 relativamente à 
quote di premio da conteggiarsi al contraente come premi unici. 

I premi corrisposti dal 26 febbraio 1919 in poi in una valuta diversa dalle corone cecos 
vacche saranno restituiti ai contraenti nella valuta originale nell’importo nominale assieme @ 
interessi legali di mora. I contraenti dovranno invece versare il corrispondente importo, con 
interessi legali di mora in corone cecoslovacche. 


_2. Le precedenti disposizioni si applicano a tutti i pagamenti dipendenti dai contratti di ass 
razione ed in particolare a tutte le prestazioni dell’assicuratore da un latoe dall’altro al pagament 
dei pee. alla restituzione di prestiti su polizze ed alla corresponsione degli interessi relativi a 1 
prestiti. 

Per il pagamento di prezzi di riscatto e di prestiti su polizze potranno essere emanate speci 
norme per un periodo massimo di tre anni dall’entrata in vigore della presente convenzione 
parte dell’ autorita di sorveglianza i cecoslovacca d’accordo con l’autorità italiana di sorvegli 
sulle assicurazioni. Dette norme saranno obbligatorie per le imprese assicurative e per i contraentl 
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Clänek 4. 


Smlouvy o pojisténi na Zivot, pri kterych plnéni pojiStovny zdlezi v tom, Ze vyda urcitou 
jmenovitou Céstku dluhopisti väleéné püjéky rakouské nebo uherské, nebo ph kterych uzavieni 
pojisténi bylo podminéno soutasnÿm üpisem väleëné püjéky u spoleëénosti pojistovacich (poji- 
Sténi na valeéné püjéky), pokud tato pojisténi byla jeSté dne 31. prosince 1924 v platnosti, spa- 
ee éeskoslovenského stavu pojisténi, jsou-li splnény také ostatni podminky predchozich 
élänkü 2 a 3. 


Pokud v dobé ratifikace této timluvy nebyla ucinéna s pojistniky jind ujednäni, budou Zi- 
votni pojisfovny povinny na Zddost pojistniku takova pojisténi preméniti do roka od té doby, 
kdy tato imluva zaëne platiti, v poji$téni, kter4 zarucuji pojistniküm nérok na vyplatu pojistèni 
v hotovosti, a zapotitati v korunach ¢eskoslovenskych na pojiSténi pravé fetenä jako pojistné 
jednou pro vZdy, 


a) byla-li piisluëné pojisténi na véletné püjéky uzaviena za vklad jednou pro védy 
nebo se zaplacenim véech roënich prémii predem, 25 %, 

b) byla-li uzaviena s béznym placenim pojistného, 75 % 
__ pojistného (bez vedlejSich poplatkt) az do 26. Gnora 1919 zaplaceného a 100 % toho, co od této 
doby skutetné jakoZto pojistné (bez vedlejSich poplatkü) bylo v ¢eskoslovenskych korunäch za- 
praveno. 

Zpüsob této premény je podroben schväleni ceskoslovenského dozortiho tradu nad pojistov- 

nami podle §§ 9, 10 ¢eskoslovenského pojisfovaciho regulativu. 


Lombardni zävazky pojistnika vzniklé u pojistoven z pojisténi na vdlecné püjéky pri jejich 
Gpisu zanikaji. Platy ucinéné pojistnikem na takovou pojistku propadaji ve prospéch spole¢nosti 
az do vySe lombardni pohledävky se zdkonnymi üroky, kdyz pojistnik neprijme preménu pojisténi, 
jak mu byla spoleënosti podle titedné schvälenÿch podminek nabidnuta. 


Al 


Clänek 5. 


“1. Smlouvy o Zivotnim pojisténi ve smyslu ¢lankt 2 a 3 k ceskoslovenskému stavu pojisténi 
italskych spoleénosti ndleZejici, pokud byly sjednäny na staré rakousko-uherské koruny, splni 
se s obou stran v ¢eskoslovenskych korunäch, potitajic jednu éeskoslovenskou korunu za jednu 
starou rakousko-uherskou korunu. 

“ Totéz plati pro pojisténi, kterd vzniknou preménou z pojisténi na véleëné püjéky oznatenÿch 
vélénku 4, pokud prémiové éâstky maji byti pojistniktm zapocteny jako prémie jednou pro védy. 


Prémie zapla cena ode dne 26. ünora 1919 v jiné méné nez v ceskoslovenskych korunäch vrati 
se pojistnikovi v méné püvodni v jmenovité Céstce se zékonnÿmi üroky z prodleni. Naproti tomu 
doplati pojistnici pfisluSné penize se zékonnÿmi üroky z prodleni v korunäch ¢eskoslovenskych. 


2. Piedchozi ustanoveni plati pro vSecky platby z pojiStovacich smluv, to jest jmenovité 
pro vSechna plnéni pojistnd na strané jedné a pro placeni premii, splaceni püjéek na pojistky a 
placent ürokü z téchto püjéek na strané druhé. 


Ceskoslovensky dozor¢i titad nad pojisfovnami mize v dohodé s italskÿm dozoréim üfadem 
mad pojistovnami vydati o vyplatäch z odkupt a z ptjéek na pojistky na dobu nejdéle tri let ode 
‘dne, kterym tato tmluva vejde v platnost, zvlaStni predpisy ; tyto predpisy jsou stejné zävazné 
| de pojistniky i pro pojisfovny. 


x 


| 
: 


Articolo 6. 


I. I contratti d’assicurazione vita, espressi in vecchie corone austro-ungariche, per i quali 
dal 26 febbraio 1919 in poi tutti i pagamenti di premio siano stati effettuati, senza riserva, in una, 
valuta diversa dalla corona cescoslovacca nel rapporto 1: I o per i quali dagli aventi diritto siano 
stati accettati, senza riserva, pagamenti in una valuta diversa dalla corona cecoslovacca, al rag- 
guaglio I : 1, saranno da adempiersi, anche in concorso degli altri requisiti previsti per l’attribu- 
zione al portafoglio cecoslovacco (art. 2 e 3) da entrambe le parti in quest’altra valuta anche? per 
l’avvenire. 

Detta disposizione non si applica nei casi in cui un pagamento di premio offerto dal contraente 
in corone cecoslovacche non sia stato accettato dalla compagnia assicuratrice. 


2. I contratti di assicurazione sulla vita stabiliti in moneta diversa dalle vecchie corone austro- 
ungariche saranno eseguiti in concorso delle altre condizioni previste per l’inclusione nel porta- 
foglio cecoslovacco (art. 2 e 3) anche in seguito da entrambe le parti contraenti in quest’altra valuta. 


Articolo 7. 


Le riserve tecniche (riserve premi, riporti premi, riserve per sinistri, riserve per partecipazione 
agli utili) per le assicurazioni vita, da attribuirsi, ai sensi dei precedenti articoli 2—6, al porta- 
foglio cecoslovacco, saranno computate al 31 dicembre 1924, includendo nel calcolo le prestazioni . 
incombenti all’assicuratore, giunte a scadenza dopo il 26 febbraio 1919 e tuttora insolute. 

Il calcolo delle riserve premi (comprese le quote della riserva premi attinenti alle somme cedute 
in riassicurazione) seguirà secondo le basi e i sistemi di calcolo in uso presso le compagnie assicu- 
ratrici, purché gli stessi non contrastino con le disposizioni vigenti nella Repubblica cecoslovacca. 

Quanto alle assicurazioni combinate con prestito di guerra, di cui al precedente art. 4, in luogo 


_ delle riserve tecniche al 31 dicembre 1924 si calcolera l’importo corrispondente alle riserve tecniche 


per i contratti convertiti in conformita delle relative disposizioni in assicurazioni di somme in 
contanti. :; 


Articolo 8. | . 


A copertura delle riserve tecniche calcolate a norma dell’art. 7 saranno impiegati dalle com- 
pagnie di assicurazione i valori patrimoniali sotto indicati, appartenenti ad esse, e nell’ordine che j 
segue : 

a) obbligazioni del Debito pubblico, emesse dalla Repubblica cecoslovacca, 

6) prestiti su polizze vita appartenenti al portafoglio cecoslovacco, 

c) beni immobili, siti nel territorio della Repubblica cecoslovacca, 

d) crediti ipotecari garantiti su immobili siti nel territorio della Repubblica 
cecoslovacca, 

e) obbligazioni di sicurezza pupillare (lettere di pegno, obbligazioni provinciali, 
comunali, cc.) emesse da corporazioni o istituzioni pubbliche o private (istituti div 
credito, ecc.) cl e abbiano la loro sede nel territorio della Repubblica cecoslovacca, , 

Î) depositi e conti in avere presso banche, casse di risparmio, istituti di credito e 
Compagnie di assicurazione, ed inoltre altri crediti e conti in avere, purché esistenti nella — 
Repubblica cecoslovacca al 31 dicembre 1924, 3 

g) premi Scaduti e non ancora versati, purché siano stati assunti come pagati, nel 
calcolo delle riserve tecniche, giusta l’art. 7 della presente convenzione, 

h) i titoli di Debito pubblico indicati nell’art. 203 par. 1 del Trattato di S. Germano j 
o nell’art. 186 par. 1 del Trattato del Trianon, in quanto facciano parte a mente delle 
succitate disposizioni del Trattato di S. Germano e del Trattato del Trianon, del Debito 
pubblico della Repubblica cecoslovacca, 
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Clänek 6. 


_ I. Smlouvy o pojisténi na Zivot sjednané na staré rakousko-uherské koruny, pti kterÿch vée- 
shny prémie od 26. unora 1919 byly bez vyhrady placeny v jiné méné nez v éeskoslovenskÿch 
korunäch v poméru I : 1 nebo pri kterych byly platy z pojiSténi v jiné méné nez v Geskoslovenskych 
korundch v poméru 1: 1 opravnénym prijemcem bez vyhrady prijimäny, maji obé strany plniti 
ina dale v této jiné mëné, i kdyZ ostatni predpoklady pro jejich zatazeni do éeskoslovenského stavu 
7 (Clanek 2 a 3) jsou dany. 


_ . Toto ustanoveni neplati vSak pro pripady, kde pojistovna nepfijala placeni prémif v korundch 
pekoslovenskych, jeZ ji bylo pojistnikem nabidnuto. 

_ 2. Smlouvy o Zivotni pojisténi, které byly sjednäny v jiné méné ne v starÿch rakousko-uher- 
kych korunäch a pri kterych jsou dany ostatni podminky pro zafazeni do éeskoslovenského stavu 
pojisténi (Clanek 2 a 3), budou obé strany plniti také na dale v této jiné méné. 

% 

«à Clanek 7. 

__ Technické reservy (zélohy pojistného, prenosy pojistného, nevyïizené platy z pojiSténf, 
älohy dividendové) pro smlouvy o poji&téni na Zivot, které po rozumu predchozich ¢lankii 2 
% 6 ndleZeji k éeskoslovenskému stavu pojisténi, vypocitaji se ke dni 31. prosince 1924 se 
fapoctenim véech platü z pojisténi od 26 ünora 1919 splatnych a neuhrazenych. 

… Zalohy pojistného (i se zdlohou pojistného pripadajici na ptipadnd zaji8téni), budou se po- 
ftati podle poéetnich podkladi a soustav u pojisfoven platnych, pokud neodporuji pfedpistim 
latnÿm v Ceskoslovenské republice, 

_ Pro pojisténi na väleëné püjéky v predchozim élänku 4 uvedend zapoëte se misto technické 
eservy ke dni 31. prosince 1924 ¢dstka, kterd odpovidd technické reservé pojiëténi preménénych 
odle prisluSnych piedpisi na hotové penize. 


| 4 
| Clanek 8. 


— U pojisfoven se k tihradé technickych reserv vypoëtenÿch podle ëélänku 7 pouzije majetkovych 
ot pojistoven v tomto ¢lanku uvedenych v tomto poradi : 


ce 
L 


a) stâtnich dluZnich üpisû vydanych republikou Ceskoslovenskou ; | 


# b) pujcek na Zivotni pojistky néleZejicich do éeskoslovenského stavu pojisténi ; 

i. c) nemovitosti lezicich na tzemi republiky Ceskoslovenské ; 

LA d) pohledavek z püjéek hypotekärnich, které jsou zajistény na nemovitostech v 
ia republice Ceskoslovenské lezZicich ; 

1 e) dluZnich üpisü sirotëi jistoty (zdstavnich listü, zemskych a komunälnich dluznich 
a üpisü atd.), vydanych verejnymi nebo soukromymi korporacemi nebo tistavy (penéznimi 


üstavy atd.), jejichz sidlo jest na izemi republiky Ceskoslovenské ; 

f) vkladü a majetkü u bank, sporitelen, ivérnich üstavüû a poji$toven, déle jinakych 
pohledävek a majetkü, pokud tyto vklady, majetky neb pohledävky v republice Cesko- 
slovenské dne 31. prosince 1924 jiZ tu byly ; 

g) prémii splatnych a dosud nezapravenych, pokud byly pri vÿpoëtu technickych 
reserv podle ¢lanku 7 této ümluvy zapoëteny jako zaplacené ; 

h) titra statniho dluhu uvedenych v Clénku 203, bodu 1 mirové smlouvy Saint 
Germainské nebo v ¢lanku 186, bodu 1 mirové smlouvy Trianonské, pokud ndleZeji ve 
smyslu hofejSich ustanoveni mirovych smluv Saint Germainské pokud se tÿkä Trianonské 
do statniho dluhu republiky Ceskoslovenské ; 
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i) i titoli di debito pubblico indicati nell’art. 203, par. 2 del Trattato di S. Germans 
o nell’art. 186, par. 2 del Trattato del Trianon, e precisamente : | 


1. Titoli stampigliati dalla Repubblica cecoslovacca e riconosciuti come parte 
del Debito pubblico della Repubblica cecoslovacca. : | 


2. Titoli che non abbiano alcun contrassegno apposto in esecuzione degli articol 
succitati del Trattato di S. Germano o del Trattato del Trianon. 


| 
| 
ù 


Il valore nominale complessivo dei titoli menzionati alla lettera 7) numero 2. del presen 
articolo, da impiegarsi dalle suddesignate compagnie di assicurazione italiane a copertura de 
riserve tecniche del portafoglio cecoslovacco non potra superare l’importo di 50 milioni di coron 


Articolo 9. 


Qualora le attività indicate nel precedente articolo non siano sufficienti per la piena coperturi 
delle riserve tecniche del portafoglio cecoslovacco, potranno essere impiegate a copertura dell 
importo rimasto scoperto, previa autorizzazione, ai sensi di legge, da parte dell’amministrazione 
finanza cecoslovacca, i titoli di Debito pubblico menzionati nell’art. 205 del Trattato di Sai 


Germano e nell’art. 188 del Trattato del Trianon. i 


Articolo IO. 


I titoli indicati alle letterre a), e), h) e 1) numero 1. dell’art. 8 saranno assunti a copert 
in base al loro valore nominale, e le attività indicate alle lettere b), d), f), g) dello stesso articol¢ 
col pieno loro ammontare in contanti. 

La valutazione delle attivita designate alla lettera c) dell’art. 8, in caso di mancato accord 
_ seguira sulla base dei risultati di una stima ufficiale. $ 

I titoli indicati alla lettera 7) numero 2. dell’art. 8 saranno valutati al valore nominale al ra 
guaglio di una corona cecoslovacca per ogni corona austro-ungarica. 


F 
LU 
> 


Articolo 11. 


Il Governo della Repubblica cecoslovacca assumerà al loro pieno valore nominale i titoli indicaj 
alla lettera 7) numero 2. dell’art. 8, nella somma che sara necessaria per la copertura delle risery 
tecniche calcolate al 31 dicembre 1924 ai sensi dell’art. 7, mantenendo le basi di valutazione dell 
articolo 10, con un massimo di nominali 50 milioni di corone. I tagliandi dei predetti titoli sarann 
pagati dalla Repubblica cecoslovacca a datare dall’entrata in vigore dei Trattati di San German 


e del Trianon. 
Articolo 12. 


_ I Governo italiano permettera l’esportazione nel territorio cecoslovacco dei valori da impiegar 
ai sensi degli art. 8 e 9 per la copertura delle riserve tecniche del portafoglio cecoslovacco, 0h 
detti valori si trovino sul territorio italiano. } 

" Governo della Repubblica cecoslovacca ne acconsentira l’importazione con esenzione 
ogni tassa. zi 


Articolo 13. 


_ Le disposizioni contenute negli art. 4 a 9 saranno applicate analogamente anche ai contr t 
di riassicurazione stipulati da compagnie di assicurazione italiane con compagnie di assicuraziol 
cecoslovacche. _ :@ 
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\ z) titrü stétniho dluhu uvedenych v ëlänku 203, bodé 2 mirové smlouvy Saint 
Germainské nebo v Clanku 186, bodé 2 mirové smlouvy Trianonské, a to : 


1. titrü opatfenych nostrifikaéni zndmkou republiky Ceskoslovenské, které jsou 
fadné uznavany jako ¢dst stdtniho dluhu republiky Ceskoslovenské, 


2. titrü, které nemaji nijakého oznaéeni, jeZ by bylo uéinéno podle shora 
vzpomenutych ¢lanki mirové smlouvy Saint Germainské nebo mirové smlouvy 
Trianonské. 


Celkovä jmenovita hodnota titrû uvedenych v bodu i) Gslo 2 tohoto ëlénku, jich% vpredu 
uvedené italské pojiStovny pouZiji k thradé technickych reserv éeskoslovenského stavu pojisténi, 
nesmi presahovati ¢dstku 50 milionû korun. 


2 | Clanek 9. 


Pokud by aktiva uvedené v ¢lanku vpiedu ïeteném nestatila k üplné thradé technicych 
reserv Ceskoslovenského stavu pojiSténi, mize schäzejici ¢dstka byti uhrazena titry stdtniho dluhu 
ivedenÿmi v ¢lanku 205 mirové smlouvy Saint Germainské, pokud se tÿk4 v élänku 188 mirové 
mlouvy Trianonské, a to jen s povolenim finanéni sprdvy republiky Ceskoslovenské ve smyslu 
ptislusnych zakonnych predpisü. 


Clének to. 


Hodnoty uvedené v bodech a), e), h) a i), pod ëislem 1, Glanku 8 budou ocenény svou jmeno- 
ritou hodnotou, hodnoty uvedené v bodech b), d), f), g) téhoz% élänku plnou ëéstkou v hotovosti. 


Aktiva uvedena v bodu c) élänku 8, pokud o tom nedojde k dohodé, oceni se podle vysledki 
iredniho odhadu. 
__ Titry uvedené v bodé i) ,pod ëislem 2, élänku 8 budou ocenény svou jmenovitou hodnotou 
0¢itajic za kaZdou starou rakousko-uherskou korunu jednu korunu éeskoslovenskou. 


Ri Clanek 11. 


Vldda republiky Ceskoslovenské bude titry uvedené v bodé i), Gis. 2, Glanku 8 nostrifikovati 
nou jmenovitou hodnotou v miie potiebné k ühradé technickych reserv, vypotitanÿch podle 
I. 7 ke dni 31. prosince 1924, se zietelem k zdkladu ocenéni podle ¢lanku ro, nejvySe véak do thrnné 
menovité hodnoty 50 milionü korun. Kupony téchto titrà budou republikou Ceskoslovenskou 
"yplaceny ode dne Ucinnosti mirové smlouvy Saint Germainské, pokud se tÿkä Trianonské. 


t 
i 


Clänek 12. 


Vldda italské povoli do republiky Ceskoslovenské vÿvoz hodnot, které jsou. podle anki 
ka 9 urceny k thradé technickych reserv éeskoslovenského stavu pojisténi, pokud tyto hodnoty 
sou na üzemi krälovstvi Italského. 

Vläda republiky Ceskoslovenské povoli dovoz téchto hodnot bez poplatkü. 


| 
| 
Clanek 13. 


« Opattfeni v ¢lancich 4 aZ 9 obsazend plati obdobné také pro smlouvy zajistovaci, které italské 
. sjednaly s poji$tovnami éeskoslovenskÿmi, 
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4 

Articolo 14. ea 

. . . . . . . . . . À 

; I contratti di assicurazione sulla vita che le compagnie di assicurazione cecoslovacche abbiano 

4 stipulato in corone austro-ungariche nelle nuove provincie del Regno d'Italia gia appartenenti all ex 

 Monarchia austro-ungarica saranno eseguiti in conformita del R. D. 3 gennaio 1926 n. 19 al cambie 
> : 

ig 


ot 


_ di 60 centesimi di lira italiana per una vecchia corona austro-ungarica, salvo che tra le suddet e 
| compagnie ed i contraenti sia gia intervenuto un diverso accordo circa l’adempimento delle relati 
‘assicurazioni in un’altra determinata valuta o ad un differente ragguaglio, ovvero che nell’ann 
1924, 0, nel caso di anteriore cessazione del pagamento dei premi, gli ultimi pagamenti dipendent 
dai contratti di cui trattasi siano stati prestati da una parte ed accettati dall’altra in diversa valu 


Bi 
senza riserva. f 
Per agevolare l’adempimento di queste obbligazioni, il Governo italiano consegnera al Govern 
~ cecoslovacco, per le compagnie di assicurazione cecoslovacche, titoli di consolidato italiano 5 
- per il capitale nominale di lire 200 000, con cedole decorrenti dal. 1. gennaio 1925. 


pti 


Articolo 15. an EEE 4 


Ove sorgessero controversie fra le due Alte Parti Contraenti nell’esecuzione della present 
convenzione, esse saranno deferite a un Collegio arbitrale di tre membri, di cui uno sara nomin: 
_ dal Governo italiano ed uno dal Governo della Repubblica cecoslovacca ; i due arbitri eleggerar 
il Presidente. ; ; 6! 
à Qualora non potesse essere raggiunto un accordo circa la scelta del Presidente, questo s 
nominato dal Presidente della Corte permanente di giustizia internazionale dell’Aja. 
“ Il Collegio arbitrale stabilirà la procedura e deciderà sulle spese del procedimento. 


à À 
Articolo 16. 2 

“0 La presente convenzione sara ratificata al più presto possibile ed entrera in vigore 15 gio 

_ dopo lo scambio delle ratifiche che avra luogo a Roma. 4 

4 La presente convenzione é stata redatta in due esemplari, in lingua italiana e cecoslov 


_ di cui uno sara consegnato al Governo italiano e l’altro al Governo cecoslovacco. I due testi sc 
_ entrambi autentici. 


L 1 
In fede di che, i Plenipotenziari suddetti hanno firmato la presente convenzione e vi hanno 
_ apposto i loro sigilli. 
ss a : 
PRAGA addi 4 maggio 1926. q / 

Per il Regno d'Italia : et 

| B. PIGNATTI Morano, m. p. — | 
a Ladislaw AUTENGRUBER, "M. p. | 
| 


" 


k. 
D: 1 
De L 
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Clänek 14, 


 Zivotni pojistovacismlouvy, které éeskoslovenské poj iStovny sjednaly na izemi byvalé rakousko- 
üherské monarchie nové patïicim krdlovstvi Italskému v korundch rakousko uherskych, budou 
splnény podle krälovského dekretu z 3. ledna 1926, Cis. 19, pri éemz jedna stard rakousko-uhersk4 
koruna se proméni podle pevné sazby 0.60 italské liry, leda Ze by bylo doëlo ji mezi témito po- 
iStovnami a pojistniky k jinaké dohodé o splnéni pfislu&nych pojisténi v urtité jiné méné neb v 
iném poméru anebo Ze by v roce 1924 neb pti diivéjSim zastaveni placeni pojistného posledni 
jlaty z téchto smluv byly v jiné méné bez vyhrady od jedné smluvni strany kondny a druhou 
ijimäny. 


… Aby bylo ulehéeno splnéni tohoto zévazku, vydé italskä vléda vlddé éeskoslovenské pro éec- 
koslovenské pojiStovny titry 5 %ni konsolidaëni italské renty (consolidato 5 %) v jmenovité hod- a 
n0té 200.000.— lir s béZnym kuponem od 1. ledna 1925. “34 


| Clanek 15. 

| Spory, které.by se ukäzaly mezi obéma vysokymi smluvnimi stranami pi provddéni této 
imluvy, odevzdaji se rozhodëimu soudu, ktery se sklädé ze 3 élenü, z nichz jednoho élena jmenuje 
ylada italské a jednoho vidda éeskoslovenskä ; oba dva rozhodëf soudci voli si predsedu, 


4 Kdyby nedoSlo k dohodé 0 volbé piedsedy, bude predseda jmenovan p'edsedou stélého dvora 
nezinärodni spravedinosti v Haagu. 
_ Rozhodéi soud stanovi fizeni a rozhodne o jeho nakladech. 


fs “5 Clanek 16, 

__ Tato umluva bude co nejdiive ratifikoväna a vstoupi v platnost 15 dni po vyméné ratifikaé- 
ich listin, ktera bude provedena v Rimé. 

_ Tato umluva je sepsäna éesky a italsky ve dvou exempléïich, z nichz jeden se vyd4 vlédé 
ke a jeden Ceskoslovenské. Oba tyto texty jsou autentické. 


3 Na dûkaz toho podepsali oba shora jmenovani plnomocnici tuto imluvu a pripojili svoje peceti. 


A V. PRAZE, dne 4. kvétna 1926. 


| 


Za republiku Ceskoslovenskou : 


Ladislav AUTENGRUBER, m, }, 
NE: B. PIGNATTI MORANO, m. D. 


_ slovacco delle compagnie di assicurazione italiane da un lato a dall’altro esercizio italiano dell 
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PROTOCOLLO FINALE 


I Plenipotenziari del Regno d'Italia e della Repubblica Cecoslovacca, all’atto della firm 
della convenzione di data odierna, di cui il presente Protocollo é parte integrante, e che si intend 
contemporaneamente ratificato, hanno fatto le seguenti dichiarazioni : | 


: 


Chae * 


Il Governo della Repubblica cecoslovacca dichiara che considera come non stampigliati a 
titoli designati alla lettera 7) n. 2. dell’art. 8 della convenzione, che siano muniti del timbro € 
qualsiasi Stato, qualora la seguita stampigliatura sia stata successivamente annulata dallo Stat 


stesso. 


$22: 


Le autorita di sorveglianza sulle assicurazioni di entrambe le Parti contraenti avranno rec 
procamente il diritto di esaminare, entro un anno dall’entrata in vigore della presente convenzion! 
presso l’ufficio di rappresentanza delle imprese di assicurazione, i dati riferentisi all’esercizio cecd 


compagnie di assicurazione cecoslovacche. Le autorità predette dovranno prestarsi reciprocament 
ogni assistenza nel disimpegno di tale esame. . 3 


PRAGA addi 4. maggio 1926. 
Per il Regno d'Italia : 


B. PIGNATTI MORANO, m p. 
Ladislaw AUTENGRUBER, m. p. — 
e 


League of Nations — Treaty Series. 


ZAVERECNY ZAPIS. 


Zplnomocnéni zdstupci REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE a KRALOVSTVI ITALSKÉHO uéinili pri 
podpisu dnes uzavrené dohody, jejiz integrujici soucdst tvoïi tento zäpis, ktery bude zéroven 
le titi za ratifikovany, tato prohldSeni : 
~~ 


) 


| SIT 
’ Vldda republiky Ceskoslovenské prohlaSuje, Ze bude titry uvedené v anku 8 bodé i), ëfsle 2. 
amluvy, které byly opatfeny znackou kteréhokoli statu, pokud okolkovani bylo dodateéné pri- 
slusnym stdtem samym zruSeno, poklädati za neokolkované. 


4 \ § 2. 


 Dozoréi trady nad pojisfovnami obou smluvnich stran budou miti vzdjemné pravo, béhem 
sdnoho roku po vstoupeni této imluvy v platnost prozkoumati u representaci spoleënosti data, 
era se vztahuji na c¢eskoslovensky obchod italskych poji$toven a italsky obchod ¢eskoslo- 
venskych pojiSfoven ; jmenované titady poskytnou si pri tomto prozkoumäni kaZdou pomoc. 


Za republiku Ceskoslovenskou : 


} Ladislav AUTENGRUBER, m. D. 
a B. PIGNATTI Morano, m. D. 
Zopie certifiée conforme : 


. Benito Mussolini, 


ie. 
| 


a“ 


Ee certifiée conforme : 
Praha, le 28 mars 1927. 


E Dr Jan Opoéensky, 


AD à VA rs PA pr 
CPE SET RE 
RAA 
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1 TRADUCTION. 


at Ie ‘ ee 
| 


No 1438. — CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE EF JU 
- REPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE CONCERNANT L’EXECUTION 
DES CONTRATS D’ASSURANCE SUR LA VIE ET DE RENTE 
VIAGERES, CONCLUS ENTRE DES ENTREPRISES D’ASSURANC 
ITALIENNES ET DES CONTRACTANTS TCHECOSLOVAQUES, E 
ENTRE DES ENTREPRISES D’ASSURANCE TCHECOSLOVAQUE 

-ET DES CONTRACTANTS ITALIENS. SIGNEE A PRAGUE, LE 
4 MAI 1926. 24 


TP veal ETS 


LE ROYAUME D’ITALIE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, animés du désir de conclure 


LLC 


convention en exécution de l’article 215 du Traité de paix de Saint-Germain et de l’article 198 di 
Traité de paix de Trianon, ont désigné pour leurs plénipotentiaires : | 
SA MAJESTÉ LE ROI D'ITALIE : + 4 
| Le comte Bonifacio PIGNATTI Morano DiI CUsTozA, envoyé extraordinaire et ministre 

plénipotentiaire de Sa Majesté le Roi d'Italie à Prague ; Æ 


_ LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : . +06 
Monsieur Ladislav AUTENGRUBER, conseiller ministériel au Ministère de l'Intérieur 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, son 
_ convenus de ce qui suit : à 4 


Article premier. 


Chacun des deux Etats contractants accordera, dans tous les cas, aux compagnies d’assura 
privées, qui ont leur siège dans le territoire de l’autre Etat, le même traitement qu'aux compag 
similaires d’un tiers pays quelconque. 

La première phrase du troisième alinéa de l’article 7 de la Convention juridico-financiè 
23 mars 1921, en ce qui concerne les compagnies d’assurance privées, est modifiée par le prés 
traité, en ce sens que le Gouvernement de la République tchécoslovaque accordera obligatoire 
aux Sociétés Assicurazioni Generali et Riunione Adriatica di Sicurtà l'autorisation d’exel 
leur activité sur le territoire de cette république. ; 

Les autres dispositions du même article restent inchangées. 


Article 2. 


| 1° Les compagnies d'assurance italiennes sépareront de leur portefeuille d'assurances sur la Vi 
et de rentes, les contrats d'assurance (dont l’ensemble constituera «le portefeuille tchécoslovaqi 

_ et sera ainsi désigné par la suite) conclus avant le 26 février 1919 par le siège central de ces compa 
ou par leurs agences en n'importe quelle localité et dont les contractants avaient, au 31 déce 


1924, la nationalité tchécoslovaque et leur résidence habituelle sur le territoire de la Républic : 
tchécoslovaque. : 008 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION, 


No. 1438. — CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND 
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE EXECUTION 
OF CONTRACTS FOR LIFE INSURANCE AND LIFE ANNUITIES 
CONCLUDED BETWEEN ITALIAN INSURANCE UNDERTAKINGS 
AND CZECHOSLOVAK NATIONALS, AND BETWEEN CZECHO- 
SLOVAK INSURANCE UNDERTAKINGS AND ITALIAN NATIONALS. 
SIGNED AT PRAGUE, MAY 4, 1926. 


_ THE KINGDOM oF ITALY and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC being desirous of concluding a 
/onvention in execution of Article 215 of the Treaty of Peace of St. Germain and Article 198 of the 
reaty of Peace of Trianon, have appointed as their Plenipotentiaries : 


fis MAJESTY THE KING oF ITALY : 


Count Bonifacio Picnatt1 Morano pi Custoza, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of His Majesty the King of Italy at Prague ; 


IHE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
| M. Ladislav AUTENGRUBER, Ministerial Councillor in the Ministry of the Interior : 


Who, having communicated their full powers, found in good and true form, have agreed as 
dlows : 


Article I. 


Each of the two Contracting States shall in every case grant to private insurance companies 
aving their headqua ters in the territory of the other State, the same treatment as it accords to 
milar companies of any third State. 
|_ The first sentence of the third paragraph of Article 7 of the Juridical-Financial Convention 
| March 23rd, 1921, shall, so far as it relates to private insurance companies be amended by the 
lesent Treaty in the sense that the Government of the Czechoslovak Republic shall be bound to 
se the Assicuraziont Generali and Riunione Adriatica di Sicurita companies as entitled 
| carry on business in its territory. 

The other dispositions of that Article shall remain unchanged. 


| Article 2. 

(x) Italian insurance companies shall separate from their life insurance and life annuity policy 
Idings those insurance contracts (hereinafter described as ‘Czechoslovak policy holdings”) con- 
ided before February 26, 1919, by their head offices or branches, wherever situated, with persons 
to, on December 31, 1924, were Czechoslovak nationals and habitually resident in the territory 
‘the Czechoslovak Republic. 


_ + Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
wa! ' a 18 


i 
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Pour les assurances à terme fixe ou les assurances dotales, dans lesquelles le contractant est 
décédé avant le 31 décembre 1924, l'attribution au portefeuille tchécoslovaque se fera d’après 
_ Ja nationalité et la résidence habituelle, au 31 décembre 1924, des bénéficiaires nominativeme 
_ désignés dans la police, ou, à défaut de tels bénéficiaires, d’après la nationalité et la résidence hab 
_ tuelle de la plupart des parents les plus proches (conjoint et enfants) du signataire de la police. 
_ Si le signataire de la police est une personne morale, l'attribution se fera d’après la nationalit 
_ et la résidence habituelle de la personne sur la vie de laquelle le contrat d’assurance a été conclt 
(assuré). 4 i 
3 29 Lorsque l’événement prévu par le contrat se sera produit avant le 31 décembre 1924, ou lors: 

que, à la demande du signataire de la police ou à la suite de non-paiement de la prime, l’assurane 
aura été transformée en une assurance libérée (exempte du paiement des primes), avec capital réduit 
ou lorsque le signataire aura demandé le rachat de |’assurance, on prendra en considération, au lie 
du 3x décembre 1924, la date à laquelle se sera produit l’événement susmentionné ou la date de 


| transformation de l'assurance, ou encore la date à laquelle la proposition de rachat aura été présentée 
ala compagnie. É 


3° Lorsque la transformation en une assurance libérée, avec capital réduit, aura eu lieu avant 
le 26 février 1919, l'attribution de cette assurance au portefeuille tchécoslovaque pourra être subor 
_ donnée à la présentation d’une demande, que le signataire de la police devra adresser dans un dél 
_ de trois ans, à dater de l'entrée en vigueur de la présente convention, et dans laquelle il établi 
que les conditions indiquées dans le présent article et dans l’article suivant se trouvent réunies. 


4° Les pièces à produire pour prouver la nationalité et la résidence habituelle, aux fins d’exécul 
tion du présent article et de l’article suivant de la présente convention, seront déterminées pa 


l'autorité tchécoslovaque chargée de la surveillance des assurances. Ë 


Article 3. 


1° Les contrats d’assurance dans lesquels les contractants (ou, dans le cas prévu au deuxiém( 
alinéa du N° x de l’article 2, les personnes qui y sont indiquées, ou, dans le cas du troisième alinéa dv 
N° x de l’article 2, les assurés) possédaient, au 31 décembre 1924, la nationalité tchécoslovaque, mai 
avaient, à cette date, leur résidence habituelle en dehors du territoire de la République tchécoslove 
que, ne seront attribués au portefeuille tchécoslovaque que si les assurances étaient déjà libéré 
du paiement des primes au 26 février 1919, ou, à défaut de cette condition, si les primes éch 
dans le courant de l’année 1924, ou — dans l’hypothèse d’une libération antérieure de l’assurance —§ 
les primes venues pour la dernière fois à échéance | 


a) Ont été versées en couronnes tchécoslovaques ; ou 
b) En une autre monnaie, mais avec une réserve relative à la monnaie ; ou 
c) Si la prorogation du paiement de la prime a été convenue avec l'institut d’as 
surance ; | 
Et si, en outre, les contractants (ou, dans le cas prévu par le deuxième alinéa du N°r de l’articl | 
les personnes qui y sont désignées, ou, dans le cas prévu par le troisième alinéa du N° 1 de l’article 
les assurés) demandent, dans les cas b) et c), au plus tard un an après l'entrée en vigueur de la pré 
sente convention, l'attribution des contrats d’assurance au portefeuille tchécoslovaque. 


Dans les cas où la transformation en une assurance libérée, avec capital réduit, aura lieu ave n| 
le 26 février 1919, on appliquera les dispositions prévues au N° 3 de l’article 2. : 


2° Les règles de l’alinéa qui précède s’appliqueront pareillement aux assurances de rentes d 

lesquelles les intéressés auront déjà commencé à jouir de la rente avant le 31 décembre 1924 ; mal 
_ ilest entendu que l'attribution de ces assurances au portefeuille tchécoslovaque dépendra de | 
monnaie dans laquelle, ou des réserves sous lesquelles l’ayant-droit aura touché les rentes venue 
à échéance dans le courant de l’année 1924, ou si l’ayant-droit a cessé de jouir de la rente à une dat 
antérieure — les rentes venues pour la dernière fois à échéance. # 


League of Nations — Treaty Series. 

| In the case of fixed-term insurances and marriage endowment insurances; if the insured per- 
son died before December 31, 1924, inclusion in the Czechoslovak policy holdings shall be determined 
by the nationality and habitual residence on December 31, 1924, of the beneficiaries designated 
by name in the policy, or, in default of such beneficiaries, by the nationality and habitual residence 
Of the majority of the nearest relatives (spouse and children) of the insured person. 

If the policy was contracted by a corporate body, inclusion shall be determined by the nation- 
ality and habitual residence of the person on whose life the policy was concluded (the insured 
person). 

_ (2) If the event provided for in the contract took place before December 31, 1924, or if, on the 
request of the signatory to the policy or in consequence of non-payment of premiums, the insurance 
has been converted into a freed insurance (exempt from the payment of premiums) for a reduced 
sum, or if the signatory has asked to redeem the insurance, the date on which the event, as 
above, took place, or the date of conversion, or the date on which the application to redeem was 
made to the company, shall be substituted for the date December 31, 1924. 


(3) If the conversion into a freed insurance for a reduced sum took place before February 26, 
1919, the inclusion of this insurance in the Czechoslovak policy holdings may be made conditional 
apon a request to be submitted by the signatory of the policy within the space of three years from 
the entering into force of the present Convention, provided it can be shown that the conditions 
indicated in the present and the following Article are fulfilled. 


(4) The method of proof of nationality and habitual residence for the purposes of the 
execution of the present and the following Articles shall be determined by the Czechoslovak 
authorities responsible for the supervision of insurances. 


Article 3. 


__ (1) Insurance contracts in which the signatories (or in the case provided for under Article 2, 
No. 1, paragraph 2, the persons therein designated, or in the case provided for under Article 2, No.1, 
paragraph 3, the insured persons) were Czechoslovak nationals on December 31st, 1924, but had 
heir habitual residence outside the territory of the Czechoslovak Republic on that date, shall 
mly be included in the Czechoslovak policy holdings if the insurances were already freed from the 
Jayment of premiums before February 26, I919, or, in default of this condition, if the premiums 
alling due in the course of 1924, or, supposing previous liberation from the payment of premiums, 
he premiums last falling due 

} (a) Were paid in Czechoslovak crowns, or 

(6) Were paid in another currency, but with a reservation relative to the currency, or 
(c) If an extended time-limit for the payment of the premium was agreed upon 
| with the insurance company ; 


? 


| And if, further, the signatories (or in the case provided for under Article 2, No. x, paragraph 2, 
he persons therein designated, or in the case provided for under Article 2, No. 1, paragraph 3, the 
sured persons) request in cases (0) and (c) within a period not exceeding one year from the 
try into force of this Convention, that the insurance contracts may be included in the Czechoslo- 
ak policy holdings. 

M If conversion into an insurance exempted from premiums, for a reduced sum, took place before 
february 26, 1919, the provisions of Article 2, No. 3, shall be applied. 


(2) The principles of the preceding paragraph shall similarly be applied to contracts for life 
mnuities in which the payment of the annuity commenced before December 31, 1924, it being 
inderstood that the inclusion of these insurances in the Czechoslovak policy holdings shall be 
\etermined by the currency in which, or the reservations under which the instalment falling due 
|. 1924, or, if the payment of the annuity had previously ceased, the instalment last falling due, 
le drawn by the lawful beneficiary. 


pe : 
id 
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Article 4. 


Les assurances sur la vie dans lesquelles la prestation de la compagnie d’assurance consiste 
la remise d'obligations de l'emprunt de guerre autrichien ou hongrois, pour un montant nomina 
déterminé, ou dans lesquelles la conclusion du contrat a été subordonnée à la condition que l’intéress 
souscrirait, en même temps, à l'emprunt de guerre auprès des compagnies d’assurance (assurance 
combinées avec l'emprunt de guerre), seront, si les autres conditions prévues aux articles 2 et 3 p 
cédents se trouvent remplies, attribuées au portefeuille tchécoslovaque, dans la mesure où 
assurances étaient encore en vigueur au 31 décembre 1924. 

Si, au moment de la ratification de la présente convention, les contractants et les compagnies! 
d’assurance n’ont pas déja pris d’un commun accord d’autres dispositions a cet égard, les compagn 
d’assurance seront tenues, à la demande des contractants, de convertir, dans un délai d’un an, 
dater de l'entrée en vigueur de la présente convention, lesdites assurances en assurances conférani 
aux intéressés le droit à un capital assuré, payable en espèces. Pour ces dernières assurances, ell 
devront porter en compte, comme prime unique, en couronnes tchécoslovaques ; : 


a) Si les assurances combinées avec l’emprunt de guerre étaient des assurances 
prime unique ou contre versement anticipé de toutes les annuités de prime, 25 %; 


b) Si, au contraire, l’assurance a été conclue contre versement de primes périodiques, 
75, % des primes (sans les frais accessoires) versées sur les assurances combinées a 
l'emprunt de guerre, jusqu’au 26 février 1919, et 100 % des primes (sans les f 
accessoires) versées effectivement à partir de cette date, en couronnes tchécoslovaqui 


Les modalités de ces conversions devront être soumises à l’approbation de l'autorité tchécos! 
_vaque chargée de la surveillance des assurances, conformément aux dispositions des paragraphes © 
et 10 du Règlement tchécoslovaque sur les assurances. 4 
Les dettes contractées envers les compagnies d’assurance par les signataires de polices d’asst 
rances combinées avec les emprunts de guerre au moment et du fait de la souscription à ces empru 
demeurent éteintes. Si les signataires n’acceptent pas la conversion qui leur est offerte par la co 
pagnie, aux conditions approuvées par l'autorité compétente, les versements déjà effectués par et 
sur ces polices d'assurance seront acquis à la compagnie d'assurance, jusqu’à concurrence du mi 
tant de la contribution due, y compris les intérêts légaux. 


Article 5. 


10 Les contrats d'assurances qui, en vertu des articles 2 et 3, doivent être attribués au por 
feuille tchécoslovaque des compagnies d'assurance, seront, s’ils sont libellés en anciennes couronnes: 
austro-hongroises, exécutés par les deux parties en couronnes tchécoslovaques, à raison de u 
couronne tchécoslovaque pour une ancienne couronne austro-hongroise. 

Il en sera de même pour les assurances qui, à la suite d’une conversion, remplaceront les as 
rances combinées avec l'emprunt de guerre dont il est question à l’article 4 ci-dessus, en ce qui con: 
cerne les montants de prime qui devront être portés au compte du contractant comme prime unic 


Les primes versées à partir du 26 février 1919 en une monnaie autre que la couronne tchéce 
vaque seront remboursées aux contractants dans la monnaie originaire et pour leur montant nomi 
y compris les intérêts moratoires légaux. Les contractants devront, par contre, verser le mont 
correspondant, y compris les intérêts moratoires légaux, en couronnes tchécoslovaques. 


2° Les dispositions précédentes s'appliquent à tous les versements résultant des contrats d’as 
surances et, en particulier, à toutes les prestations de l’assureur, d’une part, et, d’autre part, al 
paiement des primes, au remboursement des prêts sur polices et au versement des intérêts affé 
rents à ces prêts. ; 
; Pour le paiement du prix de rachat des assurances et le remboursement des prêts sur poli 
l'autorité tchécoslovaque chargée de la surveillance des assurances pourra, d’accord avec l’auto 
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Article 4. 


Life insurances in which the payment by the insurance company consists in the remittance 
of bonds of the Austrian or Hungarian war loan, to a fixed nominal figure, or in which the conclusion 
of the insurance contract was made conditional on simultaneous subscription to the war loan 
through insurance companies (insurance combined with war loan) shall, if the other conditions 
set out in Articles 2 and 3 above are fulfilled, be included in the Czechoslovak policy holdings 
30 far as such insurance contracts were still in force on December 31, 1924. 


| If at the moment of ratification of the present Convention no other agreement has been made 

between the signatories and the insurance companies, the latter shall be bound, at the request 
of the signatories, to convert such insurance contracts, within one year from the entry into force 
of the present Convention, into insurance contracts guaranteeing the signatories the right to an 
assured sum to be paid in cash, and to reckon as the sole premiums in Czechoslovak crowns to 
be paid on such conserved contracts. 


(a) If the insurance contracts in question combined with war loan were concluded 
on the basis of a single premium or of payment in advance of all the annual 
premiums, 25 %; 

À (b) If they were concluded on the basis of regular premiums, 73 % of the premiums 
(without accessory expenses) paid on the insurances combined with war loan up to 
February 26, 1919, and 100 % of the premiums (without accessory expenses) actually 
paid from that date onward in Czechoslovak crowns. 


The details of this conversion shall be submitted for the approval of the Czechoslovak autho- 
‘ities responsible for the supervision of insurances, in conformity with paragraphs 9 and 10 of the 
vzechoslovak insurance regulations. 

_ Debts contracted by the signatories to insurance contracts combined with war loan towards 
he insurance companies for advances in respect of the subscription of war loan, shall be cancelled. 
if the signatory does not accept the conversion offered to him by the company on the basis of the 
tonditions approved by the competent authorities, the payments already effected by him on such 


iolicy shall be retained by the insurance company up to the amount due for advances, including 
awful interest. 


Article 5. 

| (1) The insurance contracts to be included in virtue of Articles 2 and 3, in the Czechoslovak 
lolicy holdings of insurance companies shall, so far as they are expressed in old Austro-Hungarian 
towns, be executed by both parties in Czechoslovak crowns at the rate of one Czechoslovak crown 
or each old Austro-Hungarian crown. 

_ The same principle shall be adopted for those insurance contracts which, in consequence of 
version, replace the insurance contracts combined with war loan referred to in the preceding 
i@acle 4, as regards the amount of the premium to be reckoned as the sole premium payable 
ly the signatory. 

The premiums paid from February 26, 1919, onward in a currency other than Czechoslovak 
towns shall be reimbursed to the signatories in the original currency at its nominal value, including 
ae lawful interest for the time expired. Against this, the signatories must pay the corresponding 
im, with the legal interest for the time expired, in Czechoslovak crowns. 


(2) The above provisions apply to all payments made in virtue of insurance contracts, and 
particular to all payments made by the insurer, on the one hand, and to the payment of premiums, 
a the other, to the repayment of loans on policies, and to the interest on such loans. 


_ The Czechoslovak supervisory authority, by agreement with the Italian authority responsible 
the supervision of insurances, may issue special regulations, valid for a period not exceeding 
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italienne correspondante, établir des règles spéciales pour une période maximum de trois ans, 
- dater de l’entrée en vigueur de la présente convention. Ces règles seront obligatoires aussi bier 
pour les compagnies d'assurance que pour les contractants. 


A 


Article 6. 


NE - 
RULES 
10 


ae 19 Les contrats d’assurance sur la vie, libellés en anciennes couronnes austro-hongroises, pou 
_ lesquels tous les versements de prime ont été , à partir du 26 février 1910, effectués sans rése 
en une monnaie autre que la couronne tchécoslovaque dans le rapport de I : 1, ou pour lesquels les 
…  ayants-droit ont accepté, sans réserve, des paiements en une monnaie autre que la couronne tchéc 
… slovaque dans le rapport de 1: 1, devront être, à l'avenir également, exécutés par les deux partiese y 
_ cette autre monnaie, même si les autres conditions prévues pour l’attribution au portefeuille tchécos| 
— Slovaque (Articles 2 et 3) se trouvent remplies. 4 
: Cette disposition ne sera pas applicable dans les cas où la compagnie d’assurance à 


_ pas accepté un paiement de prime offert en couronnes tchécoslovaques par le contractant. 


12 2° Les contrats d’assurance sur la vie établis en une monnaie autre que l’ancienne couronne 
_  austro-hongroise seront à l'avenir, également, exécutés par les deux parties en cette autre monn 

_ lorsque les autres conditions prévues pour l'attribution au portefeuille tchécoslovaque (Articles 
- et 3) se trouveront remplies. . 


+3 Article 7. 


AE Les réserves techniques (réserves et reports des primes, réserves pour sinistres, réserves pot 
_ participation aux bénéfices) afférentes aux assurances sur la vie qui doivent en vertu des articles 
er à 6 précédents, être attribuées au portefeuille tchécoslovaque, seront calculées au 31 décem 
_ 1924 ; il devra être tenu compte dans ce calcul des prestations incombant à l'assureur, venues 
_ échéance après le 26 février 1919 et non encore versées. 
BS _ Le calcul des réserves de primes (y compris les fractions de la réserve de primes afférentes 
à _ sommes cédées en réassurance) sera effectué sur les bases et conformément aux méthodes adoptées 
par les compagnies d’assurance, à la condition que ces bases et méthodes ne soient pas contraif 
_ aux dispositions en vigueur dans la République tchécoslovaque. wn 
Ea, En ce qui concerne les assurances combinées avec l’emprunt de guerre, visées à l’article 4 pré 
_ cédent, on calculera, au lieu des réserves techniques au 31 décembre 1924, le montant corresponda 
_ aux réserves techniques afférant aux contrats convertis, conformément aux dispositions y re 
tives, en assurances garantissant le paiement d’une certaine somme en argent comptant. … 


a Article 8. 


Les réserves techniques, calculées conformément aux dispositions de l’article 7, seront const 


_ tuées par les compagnies d'assurance, au moyen des valeurs indiquées ci-après et dans l’ordre su 
vant : 4 


1.4 


ei kr) 


AE 


a) Titres de la Dette publique émis par la République tchécoslovaque ; 
b) Prêts sur polices d'assurance sur la vie appartenant au portefeuille tchécoslovaq) 
c) Biens immobiliers situés sur le territoire de la République tchécoslovaque ; 
_ 4) Créances hypothécaires garanties, sur des biens immobiliers situés dans le te 
toire de la République tchécoslovaque ; 

. €) Titres admis pour les placements pupillaires (lettres de gages, obligations pro 
ciales, communales, etc.) émis par des sociétés ou institutions publiques ou privées ( 
pee de crédits, etc.), ayant leur siège dans le territoire de la République tché 
slovaque ; 

f) Dépôts et avoirs dans les banques, caisses d’épargne, établissements de créc 
compagnies d'assurances, et tous autres crédits et avoirs, à la condition qu'ils aient 
dans la République tchécoslovaque au 31 décembre 1924 ; 


NL a | 
mete 
aly 


ce 


PR cee 


ree years from the entry into force of the present Convention, for the payment of the price of 
repurchase and for the repayment of loans on policies. Such regulations shall be binding on the 
imsurance companies and on the signatories. 


Article 6. 


__ (x) Life insurance contracts expressed in old Austro-Hungarian crowns, for which all premiums 
have been paid, from February 26, 1919, onward, without reservation, ina currency other than the 
Czechoslovak crown, at the rate of 1: x, or for which the holders have accepted, without reservation, 
payment in a currency other than the Czechoslovak crown at the rate of 1: 1, shall continue in 
futur to be executed by both parties in that other currency, even though the other requisite con- 

itions for their inclusion in the Czechoslovak policy holdings (Articles 2 and 3) have been fulfilled. 


fh This provision shall not apply in cases in which the payment of a premium offered by the 
Signatory in Czechoslovak crowns was not accepted by the insurance company. 


(2) Life insurance contracts expressed in a currency other than the old Austro-Hungarian 
crown shall likewise be executed in future by both Contracting Parties in that other currency, if — 
the other requisite conditions for their inclusion in the Czechoslovak policy holdings (Articles — 
mend 3) are fulfilled. ; 


Article 7. 


The actuarial reserves (premium reserves, deferred premiums, reserves for accidents, reserves — 
for participation in profits) for life insurances, to be included in virtue of the preceding Articles 
2-6 in the Czechoslovak policy holdings, shall be calculated as at December 31, 1924, payments 
due by the insurer which fell due after February 26, 1919, and have not yet been paid being in- 
cluded in the calculation. 

__ The calculation of the premium reserves (including the proportions of the premium reserves — 
forming part of the sums paid out in re-insurance) shall be made on the basis and according to the 
oem of calculation in use in the insurance companies, provided that they do not conflict with 
the regulations in force in the Czechoslovak Republic. 

| As regards the insurances combined with war loan, referred to in Article 4 above, the sum 
corresponding to the actuarial reserves for the contracts converted in conformity with the provisions 
to this effect into insurances for sums in cash, shall be calculated instead of the technical reserves 
as at December 31, 1924. 

as (À 


a Article 8. 
| =. As cover for the actuarial reserves calculated in conformity with the principles of Article 7, 
insurance companies shall employ the following assets in their possession, in the order named : 


La (a) Public Debt bonds issued by the Czechoslovak Republic ; 

| (6) Loans on life insurance policies forming part of the Czechoslovak policy holdings ; 
a (c) Immovable property situated in the territory of the Czechoslovak Republic; 
L (d) Mortgage loans on immovable property situated in the territory of the Cze- 
L choslovak Republic ; 

f (e) Gilt-edged securities (pledge certificates, provincial or communal bonds, etc.) issued 


by public or private corporations or institutions (credit establishments, etc.) whose 
head offices are situated in the territory of the Czechoslovak Republic; 


(ft) Deposits and credit accounts with banks, savings banks, credit establishments, 
_ and insurance companies, and other credits and credit accounts, if held in the Czecho- 
slovak Republic on December 31st, 1924 ; 
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g) Primes venues à échéances et non encore versées, à la condition qu'elles aient! 
été comptées comme déjà payées dans le calcul des réserves techniques, conformément! 
aux dispositions de l’article 7 de la présente convention ; | 

h) Titres de la Dette publique indiquées au paragraphe 1 de l’article 203 du Traité] 
de Saint-Germain ou au paragraphe 1 de l’article 186 du Traité de Trianon, dans la mesure! 
où ils font partie de la Dette publique de la République tchécoslovaque, au sens des dis: 
positions susmentionnées du Traité de Saint-Germain et du Traité de Trianon ; | 

i) Titres de la Dette publique indiqués au paragraphe 2 de l’article 203 du Traité! 
de Saint-Germain ou au paragraphe 2 de l’article 186 du Traité de Trianon, à savoir: | 

1° Les titres estampillés par la République tchécoslovaque et reconnus comme! 
faisant partie de la Dette publique de la République tchécoslovaque ; ! 
2° Les titres ne portant aucune marque apposée en exécution des articles sus-) 
mentionnés du Traité de Saint-Germain ou du Traité de Trianon. 


La valeur nominale totale des titres mentionnés à la lettre 7), 2, du présent article, à employer 
par les compagnies d’assurance italiennes susdésignées en couverture des réserves techniques du 
portefeuille tchécoslovaque, ne pourra dépasser 50 millions de couronnes. 


Article 9. 

Lorsque les avoirs indiqués à l’article précédent ne seront pas suffisants pour couvrir entiére- 
ment les réserves techniques du portefeuille tchécoslovaque, les compagnies d’assurance pourront 
avec l'autorisation de l'administration des finances tchécoslovaque, conformément à la loi, utiliser 
comme couverture de la différence, les titres de la Dette publique mentionnés à l’article 205 du Traité! 
de Saint-Germain et à l’article 188 du Traité de Trianon. | | 


Article Io. j 


Les titres indiqués aux lettres a), e), h), et +), 1, de l’article 8 entreront dans le calcul de la} 
couverture pour leur valeur nominale et les avoirs indiqués aux lettres b), d), f), g) du même art! 
cle, pour leur montant intégral en argent comptant. 7 

L'évaluation des avoirs désignés à la lettre c) de l’article 8 se fera, en cas de désaccord, d’après 
_ les résultats d’une estimation officielle. - 4 

La valeur des titres indiqués à la lettre 7), 2, de l’article 8 sera calculée d’après le montant 
nominal de ces titres, à raison de une couronne tchécoslovaque pour une couronne austro-hongroise, 


« 
+ 


Article Ix, 


Le Gouvernement de la République tchécoslovaque acceptera pour leur valeur nominale inté- 
grale les titres indiqués à la lettre 7), 2, de l’article 8, dans la somme nécessaire pour la couverture! 
des réserves techniques calculées au 31 décembre 1924, conformément à l’article 7, en maintenant! 
les bases d'évaluation prévues à l’article 10, jusqu’à concurrence d’un montant nominal de 50 mil) 
lions de couronnes. Les coupons des titres susmentionnés seront payés par la République tchéconl 
slovaque à dater de l'entrée en vigueur des Traités de Saint-Germain et de Trianon. | 


Article 12, 


Le Gouvernement italien autorisera l'exportation à destination du territoire tchécoslovaque 
des valeurs destinées à être employées, conformément aux dispositions des articles 8 et 9, à la cou- 
verture des réserves mathématiques du portefeuille tchécoslovaque, dans les cas où ces valeurs 
se trouveront sur le territoire italien. 


Le Gouvernement de la République tchécoslovaque autorisera l'importation de ces titres en 
franchise de tous droits. 
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(g) Premiums due and not yet paid, if they were counted as already paid in the 
calculation of the actuarial reserves under Article 7 of the present Convention; 


(h) Public Debt bonds referred to in paragraph 1 of Article 203 of the Treaty of 
St. Germain or in paragraph 1 of Article 186 of the Treaty of Trianon, so far as they form 
part of the public debt of the Czechoslovak Republic under the above-mentioned pro- 
visions of the Treaty of St. Germain and the Treaty of Trianon ; 

(i) Public Debt bonds referred to in paragraph 2 of Article 203 of the Treaty of 
St. Germain or in paragraph 2 of Article 186 of the Treaty of Trianon, viz : 


(1) Bonds stamped by the Czechoslovak Republic and recognised as forming 
part of the public debt of the Czechoslovak Republic ; 


(2) Bonds not bearing any distinctive mark affixed in execution of the 
above-mentioned Articles of the Treaty of St. Germain or of the Treaty of Trianon. 


… The total nominal value of the bonds mentioned in paragraph (7), 2, of the present [Article 
to be employed by the above Italian insurance companies as cover for the actuarial reserves for 
the Czechoslovak policy holdings shall not exceed 50,000,000 crowns. 


É Article 9. 


Should the assets referred to in the preceding Article not be sufficient to cover the actuarial 
eserves for the Czechoslovak policy holdings, the deficit may be covered by the Public Debt secu- 
‘ities referred to in Article 205 of the Treaty of St. Germain and in Article 188 of the Treaty of 
Prianon, provided that due legal authorisation is received from the Czechoslovak financial admi- 
aistration. 


Article 10. 


_ The securities referred to in paragraphs (a), (e), (h), and (2) (x) of Article 8 shall be valued for 
durposes of cover at their nominal value, and the assets indicated in paragraphs (0), (d), (f) 
ind (g) of that Article at their full cash value. 

The value of the assets referred to in paragraph (c) of Article 8 shall, in default of agreement, 
xe taken on the basis of the results of an official valuation. 

The securities referred to in paragraph (7), 2, of Article 8 shall be valued at their nominal 


(Que one Czechoslovak crown being taken as equivalent to one Austro-Hungarian crown. 


| Article 11, 


The Government of the Czechoslovak Republic shall take over at their full nominal value the 
scurities referred to in paragraph (4), 2, of Article 8, so far as may be necessary to cover the 
|2tuarial reserves calculated as at December 31st, 1924, in conformity with Article 7, on the basis of 
Aluation set out in Article 10, up to a maximum of 50,000,000 crowns nominal. 

The coupons of the above securities shall be honoured by the Czechoslovak Republic as from 
ne date of the coming into force of the Treaties of St. Germain and Trianon. 


Article 12. 


The Italian Government shall permit the export to Czechoslovak territory of securities to be 
nployed under Articles 8 and 9 as cover for the actuarial reserves for the Czechoslovak policy 
iidings, if these securities are in Italian territory. 


pr Government of the Czechoslovak Republic shall permit the importation of such securities 
ity-free. 


+ 1438 


ités. di 


‘4 _ Article 13. 


…_ Les dispositions contenues dans les articles 4 à 9, seront appliquées, pareillement, aux contrat 
__ de réassurance passés par des compagnies d’assurance italiennes avec des compagnies d’assuranc 
_tchécoslovaques. | | 
| 


Article 14. 


<< Les contrats d'assurance sur la vie, passés par les compagnies d’assurance tchécoslovaque: 
en couronnes austro-hongroises, dans les nouvelles provinces du Royaume d'Italie ayant apparten 
… à l’ancienne monarchie austro-hongroise, seront exécutés conformément aux dispositions du décre 
. royal du 3 janvier 1926, N° 19, au taux de 0,60 lire italienne par ancienne couronne austro-hongrois 
sauf au cas où des arrangements différents auraient été déjà pris entre lesdites compagnies et kk 
_ contractants au sujet de l'exécution des assurances en question en une autre monnaie, ou à un tau 
_ différent, ou sauf si les paiements afférents à l’année 1924 ou, en cas de cessation antérieure du pai 
_ ment des primes, les derniers paiements résultant des contrats dont il s’agit, ont été effectués pe 
_ une partie et acceptés par l’autre, sans réserve, en une monnaie différente. 

i Pour faciliter l’exécution de ces obligations, le Gouvernement italien remettra au Gouvernemer 
tchécoslovaque pour les compagnies d’assurance tchécoslovaque, des titres du consolidé itali 


5 % pour un capital nominal de 200.000 lires, avec coupons courant à partir du 1° janvier 192: 


Article 15. 


ih Tout différend qui pourrait surgir entre les deux Hautes Parties contractantes au sujet de l’exe 
_  cution de la présente convention, sera soumis à un tribunal d’arbitrage, composé de trois memb: 
dont un sera nommé par le Gouvernement italien, et l’autre par le Gouvernement de la Républiq 
tchécoslovaque ; les deux arbitres éliront le président. q 
Au cas où les deux arbitres ne pourraient se mettre d’accord sur le choix du président, celut- 

| sera nommé par le président de la Cour permanente de Justice internationale de La Haye. M 
Le tribunal d’arbitrage établira la procédure et fixera les frais de l’instance. 


Article 16. | ‘2 


_ La présente convention sera ratifiée le plus tôt possible et entrera en vigueur quinze jou 
- après l’échange des instruments de ratification, qui aura lieu à Rome. 
Des. La présente convention a été rédigée en langues italienne et tchécoslovaque, en deux exempl 
_ dont un sera remis au Gouvernement italien et l’autre au Gouvernement tchécoslovaque. Les de 
_ textes feront également autorité. “ES 


a En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont signé la présente convention, et y Of 
apposé leur sceau. a 
ae PRAGUE, le 4 mai 1926. ; 
ees Pour le Royaume d'Italie : 


—- 


te: (Signé) B. PIGNATTI MoRANO. — 
aS - 4 
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1 s Article 13. 
À The provisions of Articles 4-9 shall similarly be applicable to re-insurance contracts concluded 
by Italian insurance companies with Czechoslovak insurance companies. 


i Article 14. 


_ Life insurance contracts concluded by Czechoslovak insurance companies in Austro-Hungarian 
owns in the new provinces of the Kingdom of Italy, formerly belonging to the late Austro- 
Hungarian Monarchy, shall be executed in conformity with Royal Decree No. 19 of January 3, 1926, 
ut the rate of 60 centesimi (Italian) for one old Austro-Hungarian crown, except where different 
irangements have already been made between any such company and the signatories for the exe- 
tution of the insurances in question in another specified currency or at a different rate, or unless — 
the payments made in 1924, or, in case of earlier cessation of the payment of premiums, the last 
payments made under the contracts in question, were effected by the one party and accepted by 
lhe other in a different currency and without reservation. : 

& To facilitate the execution of these obligations, the Italian Government shall remit to the Cze- 
Ihoslovak Government, for the Czechoslovak insurance companies, bonds of the 5 % Consolidated 
italian Debt to a nominal value of 200,000 lire, with current coupons from January I, 1925. 


Article 15. 

_ Any disputes arising between the two High Contracting Parties as to the execution of the present 
l'onvention shall be submitted to an arbitral tribunal of three members, one of whom shall be nomi- 
ated by the Italian Government and one by the Government of the Czechoslovak Republic ; the 
wo arbitrators shall elect the President. 
| In case of failure to agree on the choice of the President, he shall be nominated by the Pre- 
(dent of the Permanent Court of International Justice at the Hague. 

M The arbitral tribunal shall lay down the procedure and decide as to the costs of the case. 


>» Article 16. 


l'A 
| The present Convention shall be ratified at the earliest possible date, and shall enter into force 

fteen days after the exchange of ratifications, which shall take place at Rome. 
| The present Convention has been drawn up in Italian and Czech, in two copies, one of which 
ill be delivered to the Italian Government and the other to the Czechoslovak Government. 


‘pth texts are authentic. 
a 


| In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention 
id have affixed their seals thereto. 


| PRAGUE, May 4, 1926. 
5. For the Kingdom of Italy : 


(Signed) B. PIGNATTI MoRANO. 
For the Czechoslovak Republic : 


(Signed) Ladislav AUTENGRUBER. 
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PROTOCOLE FINAL 


Les plénipotentiaires du Royaume d'Italie et de la République tchécoslovaque, au momen: 
de signer la convention conclue ce jour, dont le présent protocole, qui sera ratifié en même temps 
forme partie intégrante, ont formulé les déclarations suivantes : | 

Paragraphe premier. 

Le Gouvernement de la République tchécoslovaque déclare qu'il considère comme n’étan 
pas estampillés les titres désignés à la lettre 7), 2, de l’article 8 de la convention et munis du timbi 
d’un Etat quelconque, lorsque par la suite ledit Etat aura annulé l’estampillage. Li 


Paragraphe 2. 


Les autorités chargées de la surveillance des assurances, dans les deux Etats contracte 


auront réciproquement le droit d'examiner, au bureau chargé de la représentation des compagn: 


d'assurance, dans l’année qui suivra l'entrée en vigueur de la présente convention, les pièces r 
tives à l’exercice tchécoslovaque des compagnies d’assurance italiennes, d’une part, et à Vex 
cice italien des compagnies d'assurance tchécoslovaques, d’autre part. Les autorités susmentiot 


nées devront se prêter réciproquement toute l’aide nécessaire dans l’accomplissement de cet exame 


PRAGUE, le 4 mai 1926. Pour le Royaume d'Italie : 
(Signé) B. PIGNATTI MorRANo. 


Pour la République tchécoslovaque : 


(Signé) Ladislav AUTENGRUBER. | 
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FINAL PROTOCOL. 


The Plenipotentiaries of the KINGDOM oF ITALY and of the CZECHOSLOVAK REPUBLIC, on pro- 
seeding to sign the Convention of to-day’s date, of which the present Protocol forms an integral part 
ind shall be ratified at the same time, have made the following declarations : 


Paragraph x. 


l'A 


n The Government of the Czechoslovak Republic declares that it will regard as unstamped any 
yf the bonds referred to in paragraph (7), 2, of Article 8 of the Convention, which have been stamped 
Ny any State, if the stamp has subsequently been cancelled by that State. 


Paragraph 2. 


… The authorities of both Contracting Parties responsible for the supervision of insurance shall 
eciprocally have the right to examine, in the agencies of the insurance Companies, within one year 
the coming into force of the present Convention, the particulars of the business done in Czecho- 
lovakia by the Italian insurance companies, on the one hand, and the business done in Italy by the 
szecholovak insurance companies, on the other. The above authorities shall afford each other 
Very assistance in this work. 


PRAGUE, May, 4, 1926. For the Kingdom of Italy : 
(Signed) B. PIGNATTI MORANO. 


For the Czechoslovak Republic : 
(Signed) Ladislav AUTENGRUBER. 


N° 1430. 


DANEMARK ET TURQUIE 


Echange de notes, comportant un 
arrangement commercial provisoire. 
Angora, le 15 mars 1927, et échange 
de notes y relatif du 24 septembre 


1927. 


DENMARK AND TURKEY 


Exchange of Notes constituting a 
Provisional Commercial Agree- 
ment. Angora, March 15, 1927, 
and Exchange of Notes relating 
thereto of September 24, 1927. 
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Texte officiel français communiqué par le ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de cet échang 


BON ET a eRe as itis Min NES ay oe 
pies ce + halt, ae nd. Te re “i 
bY ‘ VAT or! d 


17 avril 1927, les produits du solet del’ industrie, originaires et en provenance de Turquie, impo 


_ Turquie, pendant le délai précité, aux produits du sol et de l’industrie originaires et en provené 
_ du Danemark, du traitement prévu par la Convention commerciale’, signée à Lausanne le 24 jui 


Chef du Service de la Société des Nations. 


No 1439. — ECHANGE DE NOTES! ENTRE LES GOUVERNEMENT: 
DANOIS ET TURC, COMPORTANT UN ARRANGEMENT COMMER 
CIAL PROVISOIRE. ANGORA, Ie 15 MARS 1927. 


de notes a eu lieu le 12 avril 1927. 


ANGORA, le 15 mars 1927. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai ’honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence qu’en attendant la conclusii 
prochaine d’un traité de commerce et d’une convention d’établissement, dont les négociat 
ont été entamées en date du 22 mars 1926, le Gouvernement danois consent qu’à part 


sur le territoire danois et destinés soit a la consommation, soit à la réexportation ou au transit 
jouissent pour un nouveau délai de six mois du traitement de la nation la plus favorisée. ( 
Il est entendu que l'application de ce régime provisoire est subordonnée à l’applicatione 


1923, pour les produits des Etats qui l’ont signée. 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 


(Signé) A. OLDENBURG. 
Son Excellence 4 
Tewfik Ruchdi bey 
Ministre des Affaires étrangères de la République turque, 
En Ville. 


a 


' 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 8 avril 1927. 


Georg Cohn, 


1 Entré en vigueur le 1er avril 1927. 
? Vol. XXVIII, page 175, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1439. — EXCHANGE OF NOTES ? BETWEEN THE DANISH AND 
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING À PROVISIONAL COM- 
MERCIAL AGREEMENT. ANGORA, MARCH 15, 1927. 


4 


wench official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Exchange 
of Notes took place April 12, 1927. | 


ANGORA, March 15, 1927. 
OUR EXCELLENCY, 


I have the honour to inform you that, pending the conclusion in the near future of a Treaty 
f Commerce and an Establishment Convention, the negotiations for which commenced on March 
2, 1926, the Danish Government agrees that, as from April 1, 1927, agricultural and industrial 
roducts originating in and coming from Turkey which are imported into Danish territory and 
estined either for consumption or for re-exportation or transit, should receive most-favoured- 
ation treatment during a further period of six months. 
… It is agreed that the application of this provisional regulation is subject to the application 
1 Turkey, during the same period, to agricultural and industrial products originating in and 
oming from Denmark, of the treatment laid down in the Commercial Convention ? signed at Lau- 
inne on July 24, 1923, as regards the products of the States which signed that Convention. 


» I have etc. 


| 11 (Signed) A, OLDENBURG. 
© His Excellency Tewfik Ruchdi Bey, 

_ Minister for Foreign Affairs of the 

Turkish Republic. 


‘Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 


2 Came into force April I, 1927. 
% Vol. XXVIII, page 175, of this Series. 


“ 
i 19 
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5592-2: 
_ MonSIEUR LE MINISTRE, 


| J'ai l'honneur de porter à votre connaissance qu’en attendant la conclusion prochaine d 
_ traité de commerce et d’une convention d'établissement, dont les négociations ont été entam 
_ en date du 22 mars 1926, le Gouvernement de la République turque consent qu'à parti 
| re avril 1927, les produits du sol et de l’industrie, originaires et en provenance de Danemark, imp 
sur le territoire turc et destinés soit à la consommation, soit à la réexportation ou au transit, joui 
_ pour un nouveau délai de six mois du traitement prévu par la Convention commerciale, signée 
Lausanne le 24 juillet 1923, pour les prrduits des Etats qui l’ont signée. € 013 PSC 
__ Ilest entendu que l'application de ce régime provisoire est subordonnée à l'application 
Danemark, pendant le délai précité, aux produits du sol et de l’industrie, originaires et en pr 
_  nance de Turquie, du traitement de la nation la plus favorisée. . 4 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma considération très distinguée. 


ANGORA, le 15 mars 1027. 


: (Signé) D' ROUCHDI, © 
Son Excellence a 
M. A. M. Oldenburg, 

Envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 


de Danemark. 


=? 


= 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 8 avril 1927, 


eh Georg Cohn 


nk 


a Chef du Service de la Société des Nations. 


ECHANGE DE NOTES 4 
.  PROROGEANT POUR UNE NOUVELLE PÉRIODE DE SIX MOIS A PARTIR DU re? OCTOBRE 1927, L’ACCC 
CI-DESSUS. 0 


Communiqué par le ministre du Danemark à Berne, le 15 octobre 1927. 


242 RÉPUBLIQUE TURQUE aa 
_ MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. "4 
à ANGORA, le 24 septembre 1927. 
de, MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, à 
. J'ai l'honneur de porter à votre connaissance qu’en attendant la conclusion prochaine du 
traité de commerce et d’une convention d'établissement dont les négociations ont été entamée 
en date du 22 mars 1926, le Gouvernement de la République turque consent qu'à pa 
I octobre 1927, les produits du sol et de l’industrie, originaires et en provenance du Dan 
_ importés sur le territoire turc et destinés soit à la consommation, soit a la réexportation 
_ transit, jouissent pour un nouveau délai de six mois du traitement prévu par la Conventioï 
_ merciale, signée à Lausanne le 24 juillet 1923, pour les produits des Etats qui l’ont signée 
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| TURKISH REPUBLIC. 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 


9592-2 


Your EXCELLENCY, : 
x 


ANGORA, March 15, 1927. 


___I have the honour to inform you that,pending the conclusion in the near future of a Treaty 
of Commerce and an Establishment Convention, the negotiations for which commenced on March 
22, 1926, the Government of the Turkish Republic agrees that, as from April 1, 1927, agricultural 
and industrial products originating in and coming from Denmark which are imported into Turkish 


territory and destined either for consumption, or for re-exportation or transit, should receive, for 


a further period of six months, the treatment laid down in the Commercial Convention signed at 


710 
a 


Lausanne on July 24, 1923, as regards the products of the States which signed that Convention. _ 


_ It is agreed that the application of this provisional regulation is subject to the applcation in 
Denmark, during the above period, of the most-favoured-nation treatment to agricultural and 
industrial products originating in and coming from Turkey. 


I have, etc. 
4 (Signed) Dr. Rucnpi. 
His Excellency 
_ M. A. M. Oldenburg, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of Denmark. 


Li 
re 


LA EXCHANGE OF NOTES 


j Communicated by the Danish Minister at Berne, October 15, 1927. 


a 


_ TURKISH REPUBLIC. 

[INISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 

tn < ANGORA, September 24, 1927. 
ats 


__ I have the honour to inform you that, pending the conclusion in the near future of a Treaty 


_: the Government of the Turkish Republic agrees that, as from October 1, 1927, agricultural 
ad industrial products originating in and coming from Denmark, which are imported into Turkish 
ritory and destined either for consumption or for re-exportation or transit, should receive, for 
further period of six months, the treatment laid down in the Commercial Convention signed at 

usanne on July 24, 1923, as regards the products of the States which signed that Convention, 
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Commerce and an Establishment Convention, the negotiations for which commenced on March 22, — 


RENEWING FOR A FURTHER PERIOD OF SIX MONTHS, FROM OCTOBER I, 1027, THE ABOVE AGREEMENT. 
7 } 
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Il est entendu que l'application de ce régime provisoire est subordonnée à l'application 
_ Danemark, pendant le délai précité aux produits du sol et de Le originaires et en provenanc 
: : de Turquie, du eae de la nae la Ai favorisée. 


(Sren2) ie Rosca 


DM Vv. Uz Malthe-Bruun, 
Rs) Chargé d’affaires du Danemark, 
a En Ville. 


_ L&GATION ROYALE DE DANEMARK. 
ee ANGORA, le 24 septembre 1927. 
_ MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l’honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence qu’en attendant la conclusi 
prochaine d’un traité de commerce et d’une convention d’établissement, dont. les négociatio 
ont été entamées en date du 22 mars 1926, le Gouvernement danois consent qu’à partir 
1e? octobre 1927, les produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance de Turquie, 
portés sur le territoire danois et destinés soit à la consommation, soit à la réexportation ou 
transit, jouissent pour un nouveau délai de six mois du traitement de la nation la plus favori 

IL est entendu que l'application de régime provisoire est subordonnée à l’application en Turq 
pendant le délai précité, aux produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance, 
Danemark du traitement prévu par la Convention commerciale, signée à Lausanne le 24 juill 
1923, pour les produits des Etats qui l’ont signée. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trés haute considération. 


(Signé) V. U. MALTHE-BRUUN. 
_ Son Excellence 
Tewfik Ruchdi bey 
Ministre des Affaires étrangéres 
de la République turque 
En Ville. 


Pour copie conforme : 
_ Copenhague, le 10 octobre 1927. 


Engell, 


Chef du Département des Affaires 
politiques et commerciales 
au Ministère des Affaires étrangères. 
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_ It is agreed that the application of this provisional regulation is subject to the application in 
enmark, during the above period, of most-favoured-nation treatment to agricultural and industrial 
roducts originating in and coming from Turkey. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) T. RUCHDI. 
fonsieur V. U. Malthe-Bruun, 
- Chargé d’Affaires of Denmark, 
\ Angora. 


: 
A! 


OYAL DANISH LEGATION. 
| ANGORA, September 24, 1927. 
OUR EXCELLENCY, 


I have the honour to inform you that, pending the conclusion in the near future of a Treaty 
f Commerce and an Establishment Convention, the negotiations for which commenced on March 
2, 1926, the Danish Government agrees that, as from October I, 1927, agricultural and industrial 
roducts originating in and coming from Turkey, which are imported into Danish territory and 
estined either for consumption or for re-exportation or transit, should receive most-favoured- 
ation treatment during a further period of six months. 

It is agreed that the application of this provisional regulation is subject to the application in 
urkey, during the same period, to agricultural and industrial products originating in and coming 
om Denmark, of the treatment laid down in the Commercial Convention signed at Lausanne on 
uly 24, 1923, as regards the products of the States which signed that Convention. 


I have the honour to be, etc... 


(Signed) V. U. MALTHE-BRUUN. 
o His Excellency 
Tewfik Ruchdi Bey, 
Minister for Foreign Affairs of 
the Turkish Republic, 
Angora, 
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q Las DEN 440. 
D 
j GRECE ET PAYS-BAS 


Convention commerciale, avec deux 

protocoles et protocole de signa- 

| aa ture. Signés à Athènes, le 12 mai 
a 926. 


es | GREECE 
CS AND THE NETHERLANDS 


Commercial Convention, with two 
Protocols and Protocol of Signa- 

ture. Signed at Athens, May 12, 
1926. : | 


No 1440. — CONVENTION : COMMERCIALE ENTRE LA GRECE ET LES 
PAYS-BAS. SIGNÉE A ATHENES, LE 12 MAT 1926. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Pays-Bas à Berne et le chargé d’affaires de 
la République hellénique à Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 13 avril 1927 


4 


SA MAJESTÉ LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, 
désireux de favoriser les relations économiques entre les deux pays, ont résolu de conclure une 
convention de commerce et ont nommé a cet éffet pour leurs plénipotentiaires respectifs, savoir: 

: 


5 


SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas : ' 


Son Excellence Monsieur C. D. SCHULLER ToT PEURSUM, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire ; 4 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE : $ 
: tre : > . 

Son Excellence Monsieur L. KANAKARIS RoupHos, ministre des Affaires étrangères. 


4 


Lesquels dûment autorisés à cet effet sont convenus des dispositions suivantes : + 


Article premier. 1 


I. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront traités sur le tert 
toire de l’autre sous tous les rapports, et notamment en ce qui concerne l'établissement et l'exercice 
du commerce, de l’industrie et de la navigation et l’exercice de leurs métiers et professions et pot 
tout ce qui concerne leurs biens mobiliers et immobiliers, leur situation juridique, leurs droits 
intérêts, au moins aussi avantageusement que les ressortissants de la nation la plus favoris 


_ 2. Ils seront libres de régler leurs affaires sur le territoire de l’autre Partie, soit personnellemen 
Soit par un intermédiaire de leur propre choix, sans être soumis à cet égard à d’autres restricti 
que celles prévues par les lois et règlements en vigueur dans le territoire respectif. Ils auront 
se conformant aux lois du pays, le droit d’ester en justice et libre accès auprès de toutes les autori 


3. Ils n'auront à payer, pour l'exercice de leur commerce, de leur industrie, de leur naviga 
et de leurs métiers et professions sur le territoire de l’autre Partie, aucun impôt, taxe ou droit 


autres ou plus élevés que ceux qui sont ou seront perçus des nationaux ou des ressortissants de] 
nation la plus favorisée. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Athènes, le 3 mars 1927. 
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1 TRADUCTION, — TRANSLATION. 


No. 1440. — COMMERCIAL CONVENTION? BETWEEN GREECE AND 
THE NETHERLANDS. SIGNED AT ATHENS, MAY 12, 1926. 


| \ 


yench official text communicated by the Netherlands Minister at Berne and the Chargé d'Affaires 
of the Hellenic Republic at Berne. The registration of this Convention took place April 13, 1927. 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, and THE PRESIDENT OF THE GREEK RE- 
UBLIC, being desirous of promoting economic relations between the two countries, have resolved 


© conclude a Commercial Convention, and for this purpose have appointed as their Plenipoten- 
laries : 


JER Majesty THE QUEEN oF THE NETHERLANDS : 


His Excellency M. C. D. SCHULLER ToT PEURSUM, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary ; 


HE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC : 
His Excellency M. L. Kanakaris Roupuos, Minister for Foreign Affairs : 


Who, being duly authorised for this purpose, have agreed upon the following provisions : 


Article x, 


. I. In all respects, and in particular as regards the establishment and exercise of commerce, 
idustry and shipping, and the exercise of their trades and vocations, and in all that concerns 
heir movable and immovable property, their legal position, their rights and interests, the nationals 
f each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other Party, enjoy treatment 
t least as favourable as that which is accorded to nationals of the most favoured nation. 


| 2. They shall be free to conduct their affairs in the territory of the other Party, either per- 
mally or by agents of their own choosing, without being subjected in this respect to restrictions 
-her than those provided by the laws and regulations in force in the territory concerned. Provided 
tat they conform to the laws of the country, they shall have the right to appear before the Courts 
ad shall have free access to all the authorities. 


_3- In respect of the exercise of their industry or shipping and of their trades or vocations 
ithin the territory of the other Party, they shall not be required to pay any duties, taxes or rates 
ther or higher than those which are or may be levied on the said Party’s own nationals, or on the 
itionals of the most favoured nation. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 


“ The exchange of ratifications took place at Athens, March 3, 1927. 
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Article II. 


x, Les sociétés anonymes et autres sociétés commerciales, industrielles, agricoles ou finan- 
-  cières, y compris les compagnies de navigation et d’assurance, qui ont leur siège sur le territoire 
de l’une des Hautes Parties contractantes et qui, d’après les lois de cette Partie, y sont légalement 


<a constituées, seront autorisées également sur le territoire de l’autre Partie à défendre tous leurs 
droits et intérêts, et spécialement à ester en justice, en se soumettant aux lois et ordonnances 


_ relatives en vigueur sur le territoire de cette autre Partie. 4 


2. L’admission, sur le territoire de l’une des Hautes Parties contractantes, des sociétés énoncée 
ci-dessus, légalement constituées sur le territoire de l’autre Partie, sera réglée par les lois et ordon: 
nances en vigueur de l'Etat respectif. 


5 

241 

dix, 

as: 

j: “> 3. Toutes les sociétés jouiront, tant pour ce qui concerne leur admission que leur fonctionne: 
a 


; 
‘ 
ment, et à tout autre égard, du traitement sur le pied de la nation la plus favorisée, 
‘ 
: 


2 bs 


‘ Article III. 


1. Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage à accorder à l’autre le traitement 1 
_ plus favorable qu’elle accorde, ou pourrait accorder à l'avenir à un tiers Etat quelconque, en 
. qui concerne l'exportation, l'importation, l’entreposage et le transit des marchandises, l’acquittes 
_ ment des droits et des taxes et l’accomplissement des formalités douanières. 


2. Les produits du sol et de l’industrie de la Grèce importés dans les Pays-Bas, aux Inde: 
néerlandaises, au Surinam et au Curaçao, et réciproquement les produits du sol et de l’industrie 
_ des Pays-Bas, des Indes néerlandaises, du Surinam et du Curaçao, importés en territoire hellé& 

_ nique, ne seront pas assujettis à des droits, taxes, surtaxes de consommation ou majorations dé 
pue ee autres ou plus élevés que les produits similaires de la nation étrangére la plus 
avorisée. | 


3. Les dispositions fixées par cet article ne s’appliqueront pas : 


a) Aux privilèges accordés ou qui pourraient être accordés par une des Parties dans 
le trafic frontière avec les pays limitrophes ; 
Be b) Aux faveurs spéciales résultant d’une union douanière. 


Article IV. 


_ Si les circonstances le rendent inévitable, les deux Hautes Parties contractantes pourront 

_ exiger que les produits et marchandises importés sur leurs territoires soient accompagnés d’un certi- 
ficat d’origine, délivré par l'autorité compétente. Dans le cas où elles exigeraient la légalisation des 
certificats en question par un fonctionnaire consulaire, les deux gouvernements s’accorderont pou 


la fixation des droits qui, éventuellement, seraient perçus pour cette légalisation. . 


dés 2 STONES SE RE 


Article V, 


1. Les objets passibles de droits et servant d'échantillons, à l'exception des marchandises 


_ prohibées, seront admis de part et d’autre en franchise temporaire, sous réserve de l’observatii 
_ des formalités douanières nécessaires pour en assurer la réexportation intégrale, 


2. Les marques de reconnaissance apposées aux échantillons par les autorités de l’une d 
258 Hautes Parties contractantes seront, pour l'établissement de leur identité, reconnues par les autorit 
_ de l’autre Partie, sous réserve de la faculté pour celles-ci d’y apposer en plus des marques de recoi 
4 naissance nationales dans tous les cas où cela leur paraîtra nécessaire. a 


ee ene es 
= RE 


M 
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Ace TT, 


1. Incorporated companies and other commercial, industrial, agricultural or financial com- 
anies, including shipping and insurance companies, which have their registered head offices in 
he territory of one of the High Contracting Parties and are legally constituted in conformity with 
hat Party’s laws, shall also be entitled within the territory of the other Party to defend all their 


ights and interests, and particularly to appear in Court, provided that they satisfy and observe. 


he corresponding laws and regulations in force in the territory of that Party. 


+ 2. The admission to the territory of one of the High Contracting Parties of the companies 


eferred to above, which have been legally constituted in the territory of the other Party, shall 
e governed by the laws and regulations in force in the State concerned. 


3. All companies shall enjoy in respect of their admission and activities, and in every other 


espect the same treatment as is accorded to the most favoured nation. 
; Article III. 


_ 1. Each of the High Contracting Parties shall undertake to grant to the other the most favoured 
reatment which it has granted or may hereafter grant to any third State as regards exportation, 


RoR Ghee tee Meee eee CVS SMER ON 
Bae Re of BR ne? a, + 
wee et G + + i ‘ 


nportation, warehousing and the transit of goods, the payment of duties and taxes and the com- | | 


letion of Customs formalities. 
2. Products of the soil and industry of Greece imported into the Netherlands, the Nether- 


inds East Indies, Surinam and Curaçao, and the products of the soil and industry of the Nether- 


mds, Netherlands East Indies, Surinam and Curaçao imported into Greek territory shall not 
e subjected to any duties, rates or surtaxes or consumption or supercharges of any kind other or 
igher than those imposed on similar products of the most favoured foreign nation. 


_ 3. The provisions of this Article shall not apply : 


<p (a) To privileges granted or which may be granted by either of the Parties in frontier 
traffic with neighbouring countries ; ) 
(b) To special facilities resulting from a Customs union. 


Article IV. 

If circumstances render it unavoidable, the two High Contracting Parties may require that 
roduce and merchandise imported into their territories shall be accompanied by a certificate 
fF origin issued by a competent authority. In case they should require the certificates in 

estion to be authenticated by a consular official, the two Governments shall settle by agree- 
tent the fees which may be levied for such legalisation. 


{ 


Article V. 


“ r. Articles liable to Customs duty and imported as samples — with the exception of goods the 
aport of which is prohibited — shall temporarily be admitted by both Parties duty free, subject 


&ctly as they entered the country. 
Û 2. The recognition marks affixed to the samples by the authorities of one of the High Con- 


essary, to add their own national recognition marks. 


. 1440 


acting Parties shall, for the purpose of establishing their identity, be recognised by the autho- — 
ties of the other Party, though the latter authorities shall be entitled, whenever they think 


ithe observance of the Customs formalities required to ensure that these articles will bere-exported | 


ma 
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3. Le bénéfice de cette franchise pourra étre retiré aux voyageurs ou aux maisons de commerce 
qui ne se conforment pas aux conditions établies. ' 


Article VI. 


Sous réserve de la stipulation de l’alinéa 2 de cet article, chacune des Hautes Parties contrac- 
tantes accordera à la navigation de l’autre, sous tous les rapports, un traitement au moins aussi 
favorable que celui accordé à la navigation des nationaux ou de la nation la plus favorisée. 

Toutefois, les Hautes Parties contractantes se réservent le droit de régler le cabotage. : 


Article VII. 


_ Tout différend sur l'interprétation, l’application ou l’exécution de la présente convention 
qui n’a pu étre résolu entre les Hautes Parties contractantes par la voie diplomatique sera soumis 


a la Cour permanente de Justice internationale?. : 


Article VIII. ; 


Les dispositions de la présente convention sont également applicables aux Indes néerlandaises, 


au Surinam et au Curacao. ; 
Article IX. i 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées à Athènes aussitôt 
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur quinze jours après l’échange des ratifications et demeu- 
rera obligatoire pendant une année à partir du jour de son entrée en vigueur, avec tacite récons 
duction pour une méme période chaque fois qu’elle ne sera pas dénoncée par une des Hautes Parties 
contractantes au moins six mois avant l'échéance. Ë 


4 
En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention. : 


Fait en double a Athénes, le douze mai mil neuf cent vingt-six. 


(L. S.) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM. ÿ 
(L. S.) L. KANAKARIS ROUPHOS. 


PROTOCOLE 


Il est entendu que partout où, dans le présent traité il est prévu que l’une des Hautes Partie 
contractantes accordera à l’autre le même traitement qu’aux nationaux ou aux ressortissants dé 
la nation la plus favorisée, le plus favorable de ces deux traitements sera accordé. | 

Il est également entendu que la clause de la nation la plus favorisée ne pourra être invoqué 
par une des Hautes Parties contractantes pour obtenir des droits ou privilèges découlant de co 
ventions de droit international privé. 


Fait en double à Athènes, le douze mai mil neuf cent vingt-six. 


(L. S.) C. D. SCHULLER ToT PEURSUM. 
(L.S.) L. KANAKARIS ROUPHOS. 


? Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 : vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXV | 


alee ; vol. XXXIX, page 165 : vol. XLV, page 06 : vol. L, page 159 et vol. LIV, page 387 de} 


N° 1440 
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3. This privilege of exemption from Customs duties may be withdrawn in the case of com- 
mercial travellers and firms which do not conform to the established regulations. 


Article VI. 


Subject to the provision contained in paragraph 2 of this Article, each of the High Contracting 
Parties shall grant to the shipping of the other Party, ineveryrespect, treatment at least as favour- 
ible as that granted to the shipping of nationals or of the most favoured nation. 

\ Nevertheless, the High Contracting Parties reserve the right to regulate coasting trade, 


Article VII. 


_ Any dispute in regard to the interpretation, application or execution of the present Treaty 
vhich it has not been possible to settle between the High Contracting Parties through the diplomatic 
hannel, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice!, 


( Article VIII, 


“The provisions of this Convention shall likewise apply to the Netherlands East Indies, Surinam 
nd Curaçao. 


Article IX. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Athens as 
oon as possible. It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and it 
hall remain binding for one year as from the date of its coming into force and shall be regarded as 
acitly renewed for successive periods of one year unless it is denounced by one of the High Contrac- 
ing Parties not later than six months before the expiration of this term, 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention. 


Done in duplicate at Athens on May the twelfth, One thousand nine hundred and twenty-six. 


(L. S.) C, D, SCHULLER ToT PEURSUM, 
(L. S.) L. KANAKARIS RoupPHos, 


PROTOCOL, 


“ It is agreed that in this Treaty, whenever it is provided that one of the High Contracting 
rties shall grant to the other the same treatment as it grants to its own nationals or to nationals 
“the most favoured nation, the more favourable of these two treatments shall be granted. 

_ It is likewise agreed that the most-favoured-nation clause cannot be invoked by either of the 
igh Contracting Parties as a plea for obtaining rights or privileges arising out of Conventions 
1 private international law. 


Done in duplicate at Athens, May the twelfth, One thousand nine hundred and twenty-six. 


(L. S.) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM. 
(L. S.) L.KANAKARIS RoUPHOSs. 


“1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
«i 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 and Vol. LIV, page 387 
‘this Series. 


ecueil des Traités. 


PROTOCOLE. 


_ Les plénipotentiaires pour les Pays-Bas et la Grèce, dûment autorisés à cette fin, en procédai 
a signature de la convention commerciale entre les Pays-Bas et la Grèce en date de ce jour, | 
vue de l’article IV de la susdite convention, déclarent que leurs gouvernements respectifs prenner 
ngagement, pendant toute la durée de la susdite convention, de ne pas exiger, pour les certificat 
origine, des droits de légalisation consulaire dans le cas où cette légalisation serait jugée nécessai 


Fait en double à Athènes, le douze mai mil neuf cent vingt-six. 


Pour la Grèce : 


Pour les Pays-Bas : ie | coe 
(LZ, S.) C,D. ScHULLER ToT PEURSUM. LS.) L. Kanaxaris Roupuos, — 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


Au moment de procéder à la signature de la Convention commerciale entre les Pays-B 
_ la Grèce, les plénipotentiaires respectifs dûment autorisés à cette fin, déclarent que leurs gouvern 
‘ments prennent l'engagement de s'assurer réciproquement les droits et privilèges accordés à: 
ation la plus favorisée à partir d’aujourd’hui, date de la signature de la convention commercia 
_susindiquée, jusqu’à la date de l'entrée en vigueur de cette convention. a 


_ Fait en double à Athènes, le douze mai mil neuf cent vingt-six. 


Pour la Grèce ? 


Pour les Pays-Bas : | 
(L.S.) L. KanaxarIs ROUPHOS, — 


EL. S. ) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM. 
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PROTOCOL. 
_ When proceeding on this day to sign the commercial Convention between The Netherlands 
nd Greece, the Plenipotentiaries of the Netherlands and Greece, being duly authorised for this 
jurpose, and having regard to Article IV of the aforesaid Convention, declare that their respective 
sovernments undertake that at no time during the validity of the aforesaid Convention will they 


MA any fees for the consular authentication of certificates of origin, in cases where such authen- 
ation may be considered necessary. 


~ Done in duplicate at Athens, May the twelfth, One thousand nine hundred and twenty-six, 


q For The Netherlands : For Greece: 

a (LE. S.) C. D. ScHULLER ToT PEURSUM. (L.S.) E. Kanaxaris Rourxos. 

/ a 
q | PROTOCOL OF SIGNATURE. hi 


fi ri 
te 


7 When proceeding to sign the Commercial Convention between the Netherlands and Giese se 
he respective Plenipotentiaries, being duly authorised for this purpose, declare that their Govern- 
nents undertake reciprocally to accord each other the rights and privileges granted to the most 
avoured nation, as from this day, the date of signing the aforesaid Commercial Convention until 
uch time as the Convention shall come into force. 


… Done in duplicate at Athens, May the twelfth, One on nine hundred and twenty-six. ‘4 


For The Netherlands ? For Greece? 
CL. S.) C. D. SCHULLER ToT PEURSUM. (L. S.) L. Kanaxaris ROUPHOS. 
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Exchange of Notes, constituting a a 
Provisional Commercial Agree- oa 
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me NO 1447. ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMEN1 
M ÉGYPTIEN ET GREC, COMPORTANT UN ARRANGEMENT COI 
: MERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE, LE 10 AVRIL 1926. 
fy : 


i 
Texte officiel français communiqué par le chargé d affaires de la République hellénique à Berne. Le Oni 
À “Qi gistrement de cet échange de notes a eu lieu le 18 avril 1927. 
à 

à 

a MINISTERE 

4 DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 

AM 

aK DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES 

‘4 ET COMMERCIALES. 

Be No: r:10/2 3(P. 206), 


. 4 
LE CAIRE, le 10 avril 1926. 
MONSIEUR LE MINISTRE, : 


Me référant à nos récents entretiens au sujet de la conclusion d’un arrangement comme) 
provisoire entre la Grèce et l'Egypte, j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement ég 
envisageant la réforme prochaine et complète de son régime douanier avec des majorations d 
taux des droits de douane actuellement en vigueur, préfère proroger jusqu’à nouvel ordre la 
tion de fait aujourd’hui applicable aux relations commerciales entre les deux pays, telle qu 
résultait tant de l’ensemble de la Convention! du 4 juin 1906 et du protocole de prorogati 
II juillet 1914, que des dispositions prises par le Gouvernement égyptien depuis le 16 avril 
date de l’expiration de ladite convention. 

Le Gouvernement égyptien se déclare, en conséquence, d'accord pour faire bénéficier le COI 
merce et la navigation hellénique en Egypte du traitement de la nation la plus favorisée et o 
la condition que le commerce et la navigation égyptiens bénéficient également en Grèce, 

. égards, et sans aucune restriction ni condition, du traitement de la nation la plus favorisée. 

Le Gouvernement égyptien consent, en outre, à reconnaître jusqu’à nouvel ordre le bé 
du traitement de la nation la plus favorisée aux tabacs grecs importés en Egypte et à leur ass 
pendant la durée de l’arrangement, la différenciation de tarif existant actuellement entre les ta 
provenant des pays jouissant d’arrangements spéciaux et ceux provenant de pays n’ay. 

_  d’arrangement. D’autre part, je prends acte de l'assurance que vous avez bien voulu me 4 
_ au nom de votre gouvernement qu’à l'avenir, comme par le passé, les sujets hellènes qui i 
raient ou introduiraient du hachiche en Egypte seront jugés parle Tribunal consulaire hel 
d'Alexandrie, comme auteurs ou complices d'un délit de contrebande et ce, sans préjudice de 
cations et condamnations pécuniaires qui pourraient être prononcées contre eux par la cor 
douanière en vertu des règlements douaniers. 


? DE Martens: Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXXV, page 2 


League of Nations — Treaty Series. 307 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1441. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE EGYPTIAN AND 
__ GREEK GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL COM- 
® MERCIAL AGREEMENT. CAIRO, APRIL tro, 1926. 


French official text communicated by the Chargé d'Affaires of the Hellenic Republic at Berne. The 
registration of this Exchange of Notes took place April 18, 1927. 


MINISTRY 
: OF FOREIGN AFFAIRS, 


SECTION OF POLITICAL 
AND COMMERCIAL AFFAIRS. 


No. 1.10 /2 (P. 206). 


Caro, April 10, 1926. 
Your EXCELLENCY, 


With reference to our recent conversations regarding the conclusion of a provisional commer- 
cial arrangement between Greece and Egypt, I have the honour to confirm the fact that, as the 
Egyptian Government is contemplating an early and complete reform of its Customs system, with 
increases in the rates of Customs duties at present in force, it prefers to prolong, until further notice, 
the existing state of affairs affecting the commercial relations between the two countries, as estab- 
lished by the Convention? of June 4, 1906, as a whole and by the Protocol of Prorogation of July 11, 
1914, as also by the measures taken by the Egyptian Government since April 16, 1915, the date 
on which the said Convention expired. 

The Egyptian Government agrees, therefore, to apply most-favoured-nation treatment to 
Greek trade and navigation in Egypt on the understanding that most-favoured-nation treatment 
s likewise accorded, in every respect, and subject to no restriction or condition, to Egyptian trade 
and navigation in Greece. 
= Further, the Egyptian Government consents to allow, until further notice, most-favoured- 
ation treatment in respect of Greek tobaccos imported into Egypt und to ensure that they enjoy, 
during the period of the present arrangement, the tariff differential existing at the present time 
Jetween tobaccos coming from countries where special arrangements are in force and from coun- 
cries which have no such arrangements. I note also the assurance you were good enough to give 
e on your Government’s behalf that in future as in the past, Greek subjects importing or introduc- 
ng hashish into Egypt shall be judged by the Greek Consular Court at Alexandria, as persons 
suilty of, or accomplices in, a smuggling offence, without prejudice however to confiscations or 
fines which may be imposed upon them, by the Customs Commission in virtue of Customs Regu- 
ations. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


| 2 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 1044. 


4 


‘Se 
10 Le Gouvernement égyptien se réserve le droit de mettre fin au présent régime à tout moment 
en donnant, toutefois, à votre gouvernement un préavis de trois mois. | 


oe Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


— Son Excellence M. A. Sactouris. Le président du Conseil 
“_ Envoyé extraordinaire ministre des Affaires étrangères : 
Be et Ministre plénipotentiaire Ahmed ZIWER PACHA. 
lt de Gréce. 


tn celte. 


, 770 


1 

_ LÉGATION DE GRECE EN EGYPTE. | 

ih N° 961. : | 

à È LE CAIRE, le 10 avril 1926. 
MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


Le Nous avons pris connaissance de la lettre que Votre Excellence nous a fait l'honneur de nou 
« adresser en date de ce jour sous le N° 1.10 /2 (P. 206) et qui est ainsi conçue : | 
Be « Me référant à nos récents entretiens au sujet de la conclusion d’un arrangement commercia 
_ provisoire entre la Grèce et l'Egypte, j’ail’ honneur de vous confirmer que le Gouvernement égyptien 
hf BP tricageant la réforme prochaine et complète de son régime douanier avec des majorations dans le 
taux des droits de douane actuellement en vigueur, préfère proroger jusqu’à nouvel ordre la situatio: 
de fait aujourd’hui applicable aux relations commerciales entre les deux pays telle qu’elle résultai 
tant de l’ensemble de la Convention du 4 juin 1906 et du protocole de prorogation du 11 juillet 1014 
5 que des dispositions prises par le Gouvernement égyptien depuis le 16 avril 1915, date de l'expira 
tion de ladite convention. . 
De « Le Gouvernement égyptien se déclare, en conséquence, d'accord pour faire bénéficier le com 
__  merce et la navigation hellénique en Egypte du traitement de la nation la plus favorisée et ce 
… sous condition que le commerce et la navigation égyptiens bénéficient également en Grèce, : 
tous égards, et sans aucune restriction ni condition, du traitement de la nation la plus favorisée 
a « Le Gouvernement égyptien consent, en outre, à reconnaître jusqu’à nouvel ordre le bénéfic 
de du traitement de la nation la plus favorisée aux tabacs grecs importés en Egypte et à leur assure 
_ pendant la durée de l’arrangement la différenciation de tarif existant actuellement entre les tabac 
_ provenant des pays jouissant d’arrangements spéciaux et ceux provenant des pays n'ayant pa 
_ d’arrangement. D'autre part, je prends acte de l'assurance que vous avez bien voulu me donne 
. au nom de votre gouvernement qu’à l’avenir comme par le passé, les sujets hellènes qui importe 
_ raient ou introduiraient du hachiche en Egypte seront jugés par le Tribunal consulaire helléniqu 
d'Alexandrie, comme auteurs ou complices d’un délit de contrebande et ce, sans préjudice des confis 
cations et condamnations pécuniaires qui pourraient être prononcées contre eux par la Commission 
. douanière en vertu des règlements douaniers. 
; «Le Gouvernement égyptien se réserve le droit de mettre fin au bar régime a tout moment 
en donnant, toutefois, à votre gouvernement un préavis de trois mois. 


En réponse, nous nous empressons de vous confirmer au nom de notre gouvernement notr 
accord sur les bases ci-dessus. 
aM Il est bien entendu que le Gouvernement hellénique se réserve de son côté le droit de dénonce 
à tout moment le présent régime, moyennant un préavis de trois mois. 


a Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de notre plus haute considération. 


Le Ministre de Grèce: 
à (Signé) A. SACTOURIS. 


Son Excellence Ahmed Ziwer Pacha, Le Secrétaire de Légation : 
Président du Conseil des Ministres, (Signé) Ath. Poxitis. 
Ministre des Affaires étrangères, à 


CLO  elC IEC 
Le Caire. 


No 1441 
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_ The Egyptian Government reserves the right at any moment to terminate the present arrange- 
ment at three month’s notice. 


I have the honour to be, etc., etc. 


} Prime Minister, 


To His Excellency M. A. Senn Minister for Foreign Affairs. 
= Envoy Extraordinary and Ahmed ZIWER PASHA. 
4 Minister Plenipotentiary of Greece. 


a 
1 


GREEK LEGATION IN EGypr. 


No. 961. 
CAIRO, April 10, 1926. 
Your EXCELLENCY, : 


We have noted the letter (No. 1. 10/2 (P. 206)) of to-day’s date which you have been good enough 

to send us which runs as follows : 
_  ‘ With reference to our recent conversations regarding the conclusion of a provisional com- 
mercial arrangement between Greece and Egypt, I have the honour to confirm the fact that, as the 
Egyptian Government is contemplating an early and complete reform of its Customs system, with 
increases in the rates of Customs duties at present in force, it prefers to prolong, until further notice, 
the existing state of affairs affecting the commercial relations between the two countries, as estab- 
ished by the Convention of June 4, 1906, as a whole, and by the Protocol of Prorogation of July 11; 
1914, as also by the measures taken by the Egyptian Government since April 16, 1915, the date 
on which the said Convention expired. 

“The Egyptian Government agrees, therefore, to apply most-favoured-nation treatment to 
Greek trade and navigation in Egypt on the understanding that most-favoured-nation treatment 
is likewise accorded in every respect, and subject to no restriction or condition, to Egyptian trade 
and navigation in Greece. 

_ “Further, the Egyptian Government consents to allow, until further notice, most-favoured- 


nation treatment in respect of Greek tobaccos imported into Egypt and to ensure that they enjoy, | 


during the period of the present arrangement, the tariff differentiation existing at the present time 
between tobaccos coming from countries where special arrangements are in force and from countries 
which have no such arrangements. I note also the assurance you were good enough to give me 
on your Government’s behalf that, in future asin the past, Greek subjects importing or introducing 
hashish into Egypt shall be judged by the Greek Consular Court at Alexandria, as persons guilty 
of, or accomplices in, a smuggling offence, without prejudice however to confiscations or fines which 
may be imposed upon them, by the Customs Commission in virtue of Customs Regulations. 


_ “The Egyptian Government reserves the right at any moment to terminate the present arrange- 
nent at three month’s notice.” 

In reply, on behalf of our Government we would confirm the fact that we agree to the above- 
hentioned arrangements. 

It is understood that the Greek Government forits part, reserves the right at any moment to 
denounce the present arrangement at three month’s notice. 


I have the honour to be, etc., etc. 


| (Signed) A. SACTOURIS. 
1 Greek Minister. 


To His Excellency Ahmed Ziwer Pasha, (Signed) Ath. Portis. 
_ Prime Minister, Minister for Foreign Affairs, Legation Secretary. 
: SucymeLc:, LC., 


i : Cairo. 
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N° 1442. 


BELGIQUE 
ET LUXEMBOURG 


Déclaration portant modification à 
l'article 11 de la Convention d’ex- 
tradition du 23 octobre 1872. 
Signée à Bruxelles, le 24 août 
1926. 


BELGIUM 
AND LUXEMBURG 


Declaration amending Article 11 of 
the Extradition Convention of 
October 23, 1872. Signed at 
Brussels, August 24, 1926. 


No 1442. — CONVENTION! D’EXTRADITION DU 23 OCTOBRE 187 
ENTRE LA BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG. - 
DECLARATION MODIFIANT L’ARTICLE 11 DE CETTE CONVEX 
TION. SIGNÉE A BRUXELLES, LE 24 AOÛT 1926. 


“Texte officiel français YN par le ministre des Affaires étrangères de Belgique. L’enregistre: 2 
de cette déclaration a eu lieu le 18 avril 1927. . 


Re LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE LE ROI DES BELGES et LE GOUVERNEMENT DE SON ALTESS 

_ ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG ayant jugé utile de modifier, en certains point 
la Convention VER du 23 te 1872, sont convenus, D la présente déclaration, € 

eee Ce qui suit : 

s Article premier. 


L'article 11 de la Convention du 23 octobre 1872 est remplacé par les dispositions suivantes à 

L’extradition par voie de transit sur les territoires respectifs des Etats contractants, d’ U 

individu n’appartenant pas au pays de transit, sera accordée sur la simple production, en origin 

ou en expédition authentique, de l’un des documents mentionnés soit à l’ article 3 de la Conventi ti0 

du 23 octobre 1872, soit dans l’article premier de la Déclaration additionnelle du 21 juin 184 

_ pourvu que le fait servant de base à l’extradition soit compris dans la susdite convention et 2 
_ rentre pas dans les prévisions de l’article 8 de la convention. 


Article 2. 


Les frais de transit seront à la charge de l’Etat requérant. 


Article 3. 


__ La présente déclaration entrera en vigueur dix jours après sa publication, dans les formes pr 
crites par la législation des deux pays; elle aura la même durée que la Convention du 23 octok 
_ 1872 et les Déclarations additionnelles des 21 juin 1877, 25 avril 1893 et 16 novembre 1899. M 


En foi de quoi les soussignés ont dressé le présent acte qu’ils ont revêtu de leurs cachets.” 


_ Fait en double exemplaire à Bruxelles, le 24 août 1926. . 
Le Chargé d'affaires ad interim du Grand-Duché de Luxembourg : 
(Signé) Comte Gaston D’ANSEMBOURG. ; 


Le Ministre des Affaires étrangères de S. M. le Roi des Belges : 
(Signé) E. VANDERVELDE. 


1 DE MARTENS 


: Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome I, page 189. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1442. — EXTRADITION CONVENTION OF OCTOBER 23, 1872, BE- | 
TWEEN BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG. | 
DECLARATION AMENDING ARTICLE 11 OF THIS CONVENTION. 
SIGNED AT BRUSSELS, AUGUST 24, 1926. 


Frecnh official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of this 
Declaration took place Bee 18, 1927. 


1 
FA 


THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE GOVERNMENT OF 
TER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS oF LUXEMBURG, considering it desirable to amend 
he Extradition Convention of October 23, 1872, in certain points, have agreed, by the present Decla- 
ation, as follows: 


Article i. 


Article 11 of the Convention of October 23, 1872, shall be replaced by the following provisions : 

The extradition, by transit through the respective territories of the Contracting States, of a 
erson who is not a national of the country whose territory is crossed, shall be granted without 
urther formality on the production of the original, or a certified copy, of one of the documents 
nentioned either in Article 3 of the Convention of October 23, 1872, or in Article x of the Additional 
declaration of June 21, 1877, provided that the offence for which extradition was requested is 
iovered by the above-mentioned Convention but does not come under the provisions of Article 8 
f the Convention. 


Article 2. 


_ Transit expenses shall be defrayed by the State making application. 


Article 3. 


The present Declaration shall come into force ten days after its publication in the forms laid 
own by law in the two countries ; it shall remain in force for the same period as the Convention of 
509. 23, 1872, and the Additional Declarations of June 21, 1877, April 25, 1893, and November 16, 


In faith whereof the undersigned have drawn up the present Act and have affixed their seals 
nereto. 


. Done in duplicate at Brussels, August 24, 1926. 
Chargé d’ Affaires ad interim of the Grand Duchy of Luxemburg, 
(Signed) Count Gaston D’ANSEMBOURG. 


Mimister for Foreign Affairs of His Majesty the King of the pale 
(Signed) E. VANDERVELDE. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 
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N° 1443. 


ESTONIE ET LETTONIE 


. Protocole portant modification à la Conven- 


tion concernant la frontière d'Etat et les 
droits des citoyens habitant la zone limi- 
trophe, conclue entre l’Estonie et la Lettonie 
à Riga, le 19 octobre 1920, et à la Conven- 
tion complémentaire relative aux questions 
de frontière, conclue à Tallinn, le 1° no- 
vembre 1923, signé à Tallinn, le 23 février 
1927, avec échange de notes y relatif, de la 
même date. 

Protocole déclaratif constatant l’établisse- 
ment définitif de la frontière entre les deux 
pays. Riga, le 31 mars 1927. 


ESTONIA AND LATVIA 


Protocol amending the Convention regar- 
ding the State Frontier and the Rights of the 
Citizens of the Frontier Zone, concluded 
between Estonia and Latvia at Riga, Octo- 
ber 19, 1920, and the Additional Conven- 
tion regarding Frontier Questions, concluded 
at Tallinn, November 1, 1923, signed at 
Tallinn, February 23, 1927, with Exchange 
of Notes relating thereto of the same Date. 
Protocol constituting a Declaration with 
regard to the Final Delimitation of the Fron- 
tier between the two Countries. Riga, 
March 31, 1927. 


Société des Nations — Recueil des 


No 1443. — 1. PROTOCOLE: PORTANT MODIFICATION hans CONVEX 
TION ? CONCERNANT LA FRONTIÈRE D'ÉTAT ET LES DROITS DE 

_  CITOYENS HABITANT LA ZONE LIMITROPHE, CONCLUE ENTRI 

_  L’ESTONIE ET LA LETTONIE A RIGA, LE 19 OCTOBRE 1920, ET 
D. LA CONVENTION: COMPLÉMENTAIRE RELATIVE AUX QUES 
a TIONS DE FRONTIÈRE, CONCLUE A TALLINN, LE ret NOVEMBR 
1923. SIGNÉ A TALLINN, LE 23 FEVRIER 1927. | 


‘Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères d’Estonie. L’ enregistv 
… ment de ce protocole a eu lieu le 18 avril 1927. 


L'ESTONIE, d’une part, et LA LETTONIE, d’autre part, ayant trouvé nécessaire, pour des raison 
techniques et pratiques, d'introduire, sur la proposition de la Commission mixte ‘de frontière, cel 
taines modifications et suppléments dans la Convention concernant la frontière d'Etat et les droii 
_ des citoyens habitant la zone limitrophe, conclue entre l’Estonie et la Lettonie, le 19 octobre 19 
‘4 + a Riga, et a la Convention complémentaire relative aux questions de frontière, conclue à Tall: 
_ le re novembre 1923, ont décidé de les modifier et de les compléter par un protocole appropriée 
ont nommé à cet effet pour leurs plénipotentiaires : 


. Lk GOUVERNEMENT DE L’ESTONIE : 


a . Son Excellence M. le Dt Frédéric AKEL, ministre des Affaires étrangères ; 


_ Le GOUVERNEMENT DE LA LETTONIE : 


Son Excellence M. Janis SESKIS, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire | 
Lettonie à Tallinn; 


Qui, s'étant réunis à Tallinn, après la présentation de leurs pleins pouvoirs reconnus en bon 
1 _et due forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


È L'article XVII de la Convention concernant la frontière d'Etat et les droits des citoy 
habitant la zone limitrophe, conclue entre l’Estonie et: la Lettonie, le 19 octobre 1920, est abro 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Riga, le 30 mars 1927. 
2 Vol. XVII, page 189, de ce recueil. 
8 Vol. XXV, page 345, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


lo. 1443. — 1. PROTOCOL? AMENDING THE CONVENTION? REGARDING 
THE STATE FRONTIER AND THE RIGHTS OF CITIZENS OF THE 
FRONTIER ZONE, CONCLUDED BETWEEN ESTONIA AND LATVIA 
AT RIGA, OCTOBER 19, 1920 AND THE ADDITIONAL CONVEN- 
TION 4 REGARDING FRONTIER QUESTIONS, CONCLUDED AT 
TALLINN NOVEMBER 1, 1923. SIGNED AT TALLINN, FEBRUARY 
2551627, 


f 
f 


ench official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration 


of this Protocol took place April 18, 1927. 


ESTONIA, of the one part, and Latvia, of the other part, having found it necessary for technical 
d practical reasons, acting on the proposal of the Joint Frontier Commission, to introduce certain 
1endments and additions to the Convention regarding the State frontier and the rights of citizens 
sident in the frontier zone, concluded at Riga between Estonia and Latvia on October 19, 
20, and to the Supplementary Convention on frontier questions, concluded at Tallinn on 
vember Ist, 1923, have decided to amend and supplement them by an appropriate Protocol, 
d for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 


E GOVERNMENT OF ESTONIA : 
His Excellency Dr Frédéric AKEL, Minister for Foreign Affairs ; 
E GOVERNMENT OF LATVIA : 


His Excellency M. Janis SESKIs, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary — 


of Latvia at Tallinn; 


| Who having met at Tallinn and communicated their full powers, found in good and due form, 
"e agreed as follows: 
Article x. 


Article XVII of the Convention regarding the frontier, and the rights of citizens resident in 
frontier zone, concluded between Estonia and Latvia on October 19, 1920, is cancelled, 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ions. of Nations. 

The exchange of ratifications took place at Riga, March 30, 1927. 

Vol. XVII, page 180, of this Series. 

Vol. XXV, page.345, of this Series. 
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Article 2. 


L'article 3 de la Convention complémentaire relative aux questions de frontière, concl 
entre l’Estonie et la Lettonie, le 1°" novembre 1923, est abrogé. 


Article 3. 


L’article 9 de la Convention complémentaire relative aux questions de frontière, conclue 
1 novembre 1923 à Tallinn, est modifié comme suit : 


1. Le diamètre des bornes frontières prévu à l’alinéa premier qui suit l’introduction est fi: 
à trois mètres au lieu de deux ; pour ce quiest de la couleur des poteaux frontières prévus au mén 
alinéa, le blanc remplacera le gris foncé. | 


2. La première phrase du deuxième alinéa sera rédigée comme suit : 

La zone frontière est établie sur une largeur de quatre mètres par aliénation, contre inde 
nité, des terrains estoniens et lettons le long de toute l'étendue de la frontière, à raison de det 
mètres de chaque côté à partir de la ligne mathématique de la frontière. 

Pour l'évaluation de l'indemnité, les terrains aliénés sont divisés en quatre catégories : 


Ite catégorie — terrains dans la limite des villes et terres de jardins ; 
ITe catégorie — terres arables et prés ; 

ITTe catégorie — prés de moindre valeur, pâturages et forêts ; 

IVe catégorie — marais et autres terrains impropres à Ja culture. 


lot aliéné sont fixés par la Commission mixte de frontière. 

Chacune des Parties contractantes versera la moitié de la somme totale des indemnités 
pour les terrains aliénés ; les modes de payement des indemnités et d'établissement des comp 
réciproques sont fixés par un accord spécial entre les ministres des Affaires étrangères. | 


3. Le même article sera complété par une troisième remarque ainsi conçue : Li 


Remarque 3. — Dans la ville de Valk entre les points de frontière N° 202 et 203 les points « 
la magistrale de Konnaoja (Var£upe) ne sont marqués que par des signes souterrains. 


$ 
La catégorie des terrains, le prix des catégories et le montant de J’indemnité pour 4 


Article 4. 


Les troisième et quatrième alinéas de l’article X de la même convention complémen 
seront rédigés comme suit : 


_ Les plans juridiques sont dressés pour chaque Etat en deux exemplaires dont l’un, orig 
doit être signé par les membres de la commission mixte et annexé à la description de la fron 
d'Etat, et l’autre, copié à l’aide de papier calque. 

La frontière d'Etat est considérée comme définitivement établie aussitôt que les deux go 
nements auront approuvé la description détaillée de la ligne frontière et le plan juridique a: 
établis par la Commission mixte de frontière. 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Etats ont signé le présent protocole qui doit. 
ratifié et entrera en vigueur le jour de l'échange des instruments de ratification, qui aura lieu 
Riga aussitôt que faire se pourra. 


Fait à Tallinn en deux exemplaires, le vingt-trois février mil neuf cent vingt-sept. 


Ah EL RE 
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on ne ER RE 
Article 2. 


Article 3 of the Supplementary Convention on frontier questions, concluded between Estonia 
and Latvia on November 1, 1923, is cancelled. 


Article 3. 


_ Article 9 of the Supplementary Convention on frontier questions, concluded at Tallinn on 
November 1st, 1923, is amended as follows : 


… 1. The diameter of the frontier-cairns mentioned in the first paragraph after the introduction 
shall be three metres instead of two ; the frontier-posts mentioned in the same paragraph shall 
be coloured white instead of dark grey. 


2. The first sentence of the second paragraph shall read as follows: 

The frontier-line shall be four metres wide, a strip of ground two metres wide on each side 
of the mathematical frontier-line being alienated from Latvian and Estonian territory for this 
purpose ; compensation shall be paid. 

For the purpose of determining the amount of compensation payable, the alienated ground 
shall be divided into four categories : 


Ist category — land within urban areas, and garden ground ; 
IInd category — arable land and meadows : 

IlIrd category — meadows of less value, pastureland, and forests ; 
IVth category — marshes and other land unsuitable for cultivation. 


The category of the ground, the price for each category, and the amount of compensation 
for each parcel alienated, shall be determined by the Joint Frontier Commission. 

Each of the Contracting Parties shall pay half the total amount of the compensation due for 
alienated ground ; the method of payment of compensation and settlement of mutual accounts 
shall be determined by special agreement between the Ministers for Foreign Affairs, 


3. The same Article shall be supplemented by a third note as follows : 


Note 3. — In the town of Walk, between frontier-posts No. 202 and 203, the boundaries of 
the Konnaoja (VaréZupe) District (Magistrale) shall be indicated by underground marks only. 


Article 4. 


The third and fourth paragraphs of Article X of the Supplementary Convention shall read 
as follows : 

The official plans shall be prepared in duplicate for each State : the original copy shall be 
signed by the members of the Joint Commission and annexed to the description of the State 
rontier, and the other shall be copied by means of carbon paper. 

The State frontier shall be deemed to be permanently fixed as soon as the two Governments 
ave approved the detailed description of the frontier-line, and the official plan annexed drawn 
ap by the Joint Frontier Commission. : 


_In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Protocol, 
which must be ratified, and shall come into force on the date of the exchange of instruments of 
atification, which shall take place at Riga as soon as possible. 


Done at Tallinn in duplicate, February the twenty-third, One thousand nine hundred and 
wenty-seven. 
Fr. AKEL. 


J. SESKIS. 
No. 1443 
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ECHANGE DE NOTES 


à MINISTRE I. 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

ao 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


En signant aujourd’hui le protocole portant modification de certaines stipulations de la 
onvention concernant la frontière d’Etat et les droits des citoyens habitant la zone limitrophe, 
nclue le 19 octobre 1920, et de la Convention complémentaire relative aux questions de frontière 
signée le 1°? novembre 1923, et abrogeant, entre autres, l’article 3 de la convention complémentaire 
mentionnée relative aux questions de frontière, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouver- 
nement estonien s’engage à accorder aux ressortissants de la Lettonie le traitement national en 
_ ce qui concerne l’utilisation, la possession et la disposition des biens immeubles en attendant le 
_ règlement définitif de cette question par le Traité d'exécution de l’union douanière entre l’Estoni 
. et la Lettonie, signé a Riga, le 5 février 1927. A 
Il est toutefois entendu que cette obligation ne déroge pas aux stipulations de l’article 18 de 
_ la Convention conclue entre l’Estonie et la Lettonie,.le 19 octobre 1920, et de l’article 6 de la Con: 
_ vention complémentaire, signée à Tallinn le 1€7 novembre 1923, visant la liquidation des biens 
_ immeubles partagés par la ligne de frontière. k | 
En même temps, le Gouvernement estonien tient à constater qu’il interprète les dispositions 
de l’article 6 de la convention complémentaire susmentionnée, en date du 1°° novembre 192 
dans le sens que ces dispositions ne s’appliquent qu’aux biens immeubles qui, conformément aux 
… lois respectives en vigueur dans chacun des deux Etats, ne peuvent pas être aliénés et incorporés 


dans le fonds agraire de l'Etat. 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 


TALLINN, le 23 février 1927. 


2 


_ Son Excellence | Fr. AKEL. 
i Monsieur Janis Seskis, 
i Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Lettonie 
Tallinn. 


 LÉGATION DE LETTONIE II. 
EN ESTONIE. ‘4 
TALLINN, le 23 février 1927. 
MONSIEUR LE MINISTRE, ” 
_ En signant aujourd’hui le protocole portant modification de certaines stipulations de I 
a Convention concernant la frontiére d’Etat et les droits des citoyens habitant la zone limitroph 
conclue le 19 octobre 1920, et de la Convention complémentaire relative aux questions de fronti 
Signée le 1° novembre 1923, et abrogeant, entre autres, l’article 3 de la convention complément: 
mentionnée relative aux questions de frontière, j'ai l’honneur de vous faire savoir que le Go 
nement letton s’engage à accorder aux ressortissants de l’Estonie le traitement national en ce q 
concerne l’utilisation, la possession et la disposition des biens immeubles en attendant le réglemet 
définitif de cette question par le Traité d’exécution de l’union douanière entre la Lettonie, 
‘Estonie, signé à Riga, le 5 février 1927. ¥ 
14 Il est toutefois entendu que cette obligation ne déroge pas aux stipulations de l’article 18 | 
la Convention conclue entre la Lettonie et l’Estonie, le 19 octobre 1920, et de l’article 6 
4 Se complémentaire, signée à Tallinn le 1°? novembre 1923, visant la liquidatio 
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EXCHANGE OF NOTES. 


MINISTER LE 
OR FOREIGN AFFAIRS 
| TALLINN, February 23, 1927. 
(OUR EXCELLENCY, 

On signing to-day the Protocol amending certain Provisions of the Convention regarding the 
tate frontier and the rights of citizens resident in the frontier zone, concluded on October 19, 
920, and the Supplementary Convention on frontier questions signed on November 1, 1923, which 
rotocol cancels among others Article 3 of the above-mentioned Supplementary Convention on 
frontier questions, I have the honour to inform you that the Estonian Government undertakes 
9 grant national treatment to Latvian nationals as r 
nmovable property pending the final settlement of this question by the Treaty of Application 
i the Customs Union between Estonia and Latvia, signed at Riga on February 5, 1927. 


It is agreed, however, that this undertaking does not affect the provisions of Article 18 of Ee 
onvention concluded between Estonia and Latvia on October 19, 1920, and Article 6 of the 
upplementary Convention, signed at Tallinn on November I, 1923, concerning the disposal of 
nmovable property intersected by the frontier-line. 


At the same time, the Estonian Government desires to state that it interprets the provisions of 


rticle 6 of the above-mentioned Supplementary Convention, dated November I, 1923, as Meaning 


lat the provisions only apply to immovable property which, in accordance with the respective 


I have the honour to be, Sir, etc, 


is Excellency 
M. Janis Seskis, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Latvia, 
Tallinn. 


(Fr. AKEL. 
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\TVIAN LEGATION II. 

TO ESTONIA. 

TALLINN, February 23, 1927. 
DUR EXCELLENCY, 

_ On signing to-day the Protocol amending certain provisions of the Convention regarding the 
ate frontier, and the rights of citizens resident in the frontier zone, concluded on October 19, 
20, and the Supplementary Convention on frontier questions, signed on November 1, 1923, which 
fotocol cancels among others Article 3 of the above-mentioned Supplementary Convention on 
ontier questions, I have the honour to inform you that the Latvian Government undertakes to 
ant national treatment to Estonian nationals regarding the use, possession and disposal of 
movable property, pending the final settlement of this question by the Treaty of Application 
the Cusotms Union between Latvia and Estonia, signed at Riga on February 5, 1927. 


_ It is agreed, however, that this undertaking does not affect the provisions of Article 18 of the 
mvention concluded between Latvia and Estonia, on October 19, 1920, and of Article 6 of 
€ Supplementary Convention signed at Tallinn on November I, 1923, concerning the disposal 
immovable property intersected by the frontier-line. 

__At the same time, the Latvian Government desires to state that it interprets the provisions of 
ticle 6 of the above-mentioned Supplementary Convention, dated November 1, 1923, as meaning 
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egards the use, possession and disposal of 


Wws in force in each of the two States, cannot be alienated and incorporated in the State domain. 
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_ dans le fonds agraire de l'Etat. 


_ Son Excellence J. SESKIS. 


et de plan juridique, 


+ 
le sens que ces dispositions ne s'appliquent qu’aux biens immeubles qui, conformément aux loi 
respectives en vigueur dans chacun des deux Etats, ne peuvent pas être aliénés et incorporé: 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 


Monsieur le D' Frédéric Akel, 
Ministre des Affaires étrangères. 
Tallinn. 


2. PROTOCOLE. DECLARATIF CONSTATANT L'ÉTABLISSEMENT [DEFINITIF « 
DE LA FRONFIÈRE ENTRE LES DEUX PAYS. RIGA, LE 31 MARS 710928 


Communiqué par le ministre des Affaires étrangères d'Estonie, le 4 juin 1927. 


. Le Gouvernement de la République estonienne et le Gouvernement de la République lettonn 
se basant : 
1. Sur la Convention + conclue a Valk entre l’Estonie et la Lettonie, le 22 mars 192 


ainsi qu'aux droits des citoyens des deux Etats sur le territoire de l’autre Etat et a 
situation des biens immeubles partagés par la ligne frontière ; | 


3. Sur la Convention complémentaire relative aux questions de frontière, en dat 
du 1er novembre 1923, et sur le protocole, en date du même jour ; 


4. Sur le protocole en date du 23 février 1927 complétant les conventions du 19 octo bre 
1920 et du 1& novembre 1923 ; - 4 


Après avoir constaté que la Commission mixte de frontière esto-lettonne a exécuté les travau 
qui lui avaient été confiés au sujet du tracé sur le terrain de la frontière entre l’Estonie et la Lettoni 
et a signé, le 30 mars 1927, la description détaillée de la frontière, sous forme de livre de délimitatio 


DÉCLARENT : 
que la frontière entre l’Estonie et la Lettonie est considérée comme définitivement établie à pa 
du 1er avril 1927. 2 
_ Les deux gouvernements ont convenu de communiquer le texte de ce protocole aux institutions 
législatives des deux Etats. ‘ 


_ RIGA, le 31 mars 1927. Jul. SELJAMAA, 


Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire d’Estomie. 


F. CIELENS, 3 
Ministre des Affaires étrangères de:Lettonie, « 


1 Vol. II, page 187, de ce recueil. 
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that these provisions do not apply to immovable property which, in accordance with the respective 
us in force in each of the two States, cannot be alienated and incorporated in the State 
omain. 


I have the honour to be, Sir, etc. 


His Excellency, J. SESKIS. 
_ Dr. Frédéric Akel, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tallinn. 


1 


2. PROTOCOL CONSTITUTING A DECLARATION WITH REGARD TO THE FINAL 
DELIMITATION OF THE FRONTIER BETWEEN THE TWO COUNTRIES. RIGA, 
MARCH 31, 1927. 


Communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs, June 4, 1927. 


The Government of the Estonian Republic and the Government of the Latvian Republic, 
founding their conclusions upon : 

I. The Convention 1: between Estonia and Latvia, concluded at Walk on March 22 
1920, and the decisions rendered on July x and 3, 1920, by Colonel Tallents who acted as 
arbiter under the aforesaid Convention ; 

2. The Convention concluded on October 19, 1920, between Estonia and Latvia 
regarding the fixing of the frontier between the above-mentioned Republics and its delimi- 
tation on the ground and also regarding the rights of the citizens of either State in the 
territory of the other State and the status of immovable property intersected by the 
frontier lines ; 

3. The Supplementary Convention on Frontier Questions, dated November I, 1923, 
and the Protocol of the same date ; 

4. The Protocol of February 23, 1927, supplementing the Conventions of October 
19, 1920, and November 1, 1923 ; 

And having noted that the Mixed Estonian-Latvian Frontier Commission has carried out the 
work entrusted to it regarding the delimitation on the ground of the frontier between Estonia and 
Latvia and has signed on March 30, 1927, the Survey Record containing a detailed description 
yf the ground on the frontier and the official plans, 


DECLARE : 


That the frontier between Estonia and Latvia is held to be definitively fixed as from April x, 
(927. 
The two Governments have agreed to communicate the text of the present Protocol to the 
Legislative Chambers of the respective States. 


| Rica, March 31, 1927. Jul. SELJAMAA, 
Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of Estonia. 


F. CIELENS, 
Minister for Foreign Affairs of Latvia. 


1 Vol. II, page 187, of the Series. 
No. 1443 
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Ÿ Traité d'arbitrage et de conciliation, ; f a 


avec protocole final, signés a ei 
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tion, with Final Protocol, signed at me 
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TEXTE DANOIS. — DANISH. TEXT. 


N° 1444. — DANSK-TYSK VOLD- 
GIFTS- OG FORLIGSTRAKTAT }, 
UNDERTEGNET I BERLIN, DEN 
2. JUNI 1926. 


Textes officiels allemand et danois communiqués 
par le ministre de Danemark à Berne et le con- 
sul général d@’ Allemagne à Geneve. L’ enregistre- 
ment de ce traité a eu lieu le 20 avril 1927. 


KONGERIGET DANMARK 0g DET TYSKE RIGE, 
som er opfyldt af Onsket om at fremme Udvik- 
lingen af Fremgangsmaaden til fredelig Bileg- 
gelse af mellemfolkelige Tvistigheder, er kommet 
overens om at afslutte en almindelig Voldgifts- 
og Forligstraktat. 


I dette Gjemed er udnevnt til Befuldmæg- 
tigede af 


Hans MAJESTÆT KONGEN AF DANMARK OG 
ISLAND : 


Hr. Kammerherre Herluf ZAHLE, over- 
ordentlig Gesandt og befuldmægtiget 
Minister i Berlin, og af 


DEN TYSKE RIGSPRÆSIDENT : 


Hr. Dr. Gustav STRESEMANN, Rigsudenrigs- 
minister, 


der, efter at have provet hinandens Fuld- 
magter og befundet disse i god og behgrig Form, 
er kommet overens om fglgende Bestemmelser : 


Artikel i. 


De kontraherende Parter forpligter sig til at 
undergive alle Tvistigheder af hvilkensomhelst 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin, 
le 9 avril 1927. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


N° 1444. — DEUTSCH-DANISCHER- 
SCHIEDSGERICHTS- UND VER- 
GLEICHSVERTRAG?, GEZEICH- 
NET IN BERLIN, AM 2. JUNI 
1926. i 


| 

German and Danish official texts communicated 
by the Danish Minister at Berne and the 
German Consul-General at Geneva. The 
registration of this Treaty took place April 20, 


1927. 


Das DEUTSCHE REICH und DAS KONIGREICH 
DANEMARK, von dem Wunsche erfüllt, die Ent- 
wicklung des Verfahrens zur friedlichen Bei- 
legung zwischenstaatlicher Streitigkeiten zu f6r- 
dern, sind übereingekommen, einen allgemeinen 
Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag abzu- 
schliessen. 1 

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmächtigs 
ten ernannt : 


DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 


den Reichsminister des Auswärtigen Herra 
Dr. Gustav STRESEMANN, 


SEINE MAJESTAT DER KONIG VON DANEMAR 
UND ISLAND : 


den ausserordentlichen Gesandten und. be 
vollmächtigten Minister in Berlin, Kam 
merherrn Herluf ZAHLE, 1 


die, nachdem sie ihre Vollmachten gepriift 
und in guter und gehériger Form befunde 
haben, über folgende Bestimmungen ibereif 
gekommen sind : 4 


Artikel i. 


Die vertragschliessenden Teile verpflichte 
sich, alle Streitigkeiten irgendwelcher Art, d 


1 The exchange of ratifications took place 
Berlin, April 9, 1927. a 


1927 
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\rt, der maatte opstaa mellem Danmark og 
lyskland og ikke indenfor en passende Frist kan 
gses ad diplomatisk Vej, og som ikke med 
egge Parters Samtykke bliver forelagt for den 
aste Domstol for mellemfolkelig Retspleje, 
nten en Voldgiftsbehandling eller en Forligs- 
pod 1 Overensstemmelse med nærværende 
raktat. 


 Tvistigheder, med Hensyn til hvis Lgsning 
le kontraherende Parter ved andre mellem dem 
estaaende Aftaler er bundet til en serlig 
‘remgangsmaade, skal behandles i Overens- 
temmelse med Bestemmelserne i saadanne 
\ftaler. 


Artikel 2. 


Voldgiftsbehandling undergives paa Forlan- 
ende af en af Parterne de Tvistigheder, ved 
wilke Parterne indbyrdes er i Tvist om en Ret, 
avnlig de Tvistigheder, der angaar : 


for det forste : Bestaaen, Fortolkning og 
Anvendelse af en mellem de to Parter 
afsluttet statlig Overenskomst ; 

for det andet : et hvilketsomhelst Spgrgs- 
maal vedrgrende mellemfolkelig Ret ; 

for det tredje: Tilstedeverelsen af en 
Kendsgerning, der, saafremt den godtggres, 
udggr en Krenkelse af en mellemfolkelig 
Forpligtelse ; 

for det fjerde : Omfanget og Arten af 
Godtggrelsen i Tilfælde af en saadan 
Krenkelse. 


Bestaar der mellem Parterne Meningsforskelle 
m, hvorvidt en Tvistighed hgrer til de ovenfor 
etegnede Arter, afggres dette forelobige Spgrgs- 
laal ved Voldgiftsbehandling. 


Artikel 3. 


Ved Spgrgsmaal, der ifglge Landets Love i 
en Stat, mod hvilken et Krav fremsættes, skal 
fggres af de dgmmende Myndigheder, derunder 
idbefattet Forvaltningsretter, kan denne Stat 
lange, at Tvistighederne fgrst underkastes 
oldgiftsbehandling, efter at der er blevet 
eldet en endelig Afggrelse ved Domstolsbe- 
andling, samt at Paakaldelse af Voldgiftsretten 
nder Sted senest seks Maaneder efter denne 


| 
INo. 1444 


» 


zwischen Deutschland und Danemark entstehen 
und nicht in angemessener Frist auf diploma- 
tischem Wege geschlichtet werden kénnen, 
und die nicht mit Zustimmung beider Parteien 
dem Standigen Internationalen Gerichtshof un- 
terbreitet werden, nach Massgabe des gegen- 
wartigen Vertrags entweder einem Schiedsge- 
richtsverfahren oder einem Vergleichsverfahren 
zu unterwerfen. 

Streitigkeiten, für deren Schlichtung die 
vertragschliessenden Teile durch andere zwi- 
schen ihnen bestehende Abmachungen an ein 
besonderes Verfahren gebunden sind, werden 
nach Massgabe der Bestimmungen dieser Ab- 
machungen behandelt. 


Artikel 2. 


Dem Schiedsgerichtsverfahren werden auf 
Verlangen einer Partei diejenigen Streitigkeiten 
unterworfen, bei denen die Parteien unterein- 
ander über ein Recht im Streite sind, insbeson- 
dere diejenigen Streitigkeiten, die betreffen : 


erstens : Bestand, Auslegung und Anwen- 
dung eines zwischen den beiden Parteien 
geschlossenen Staatsvertrags ; 

zweitens : irgendeine Frage des inter- 
nationalen Rechts ; 

drittens : das Bestehen einer Tatsache, 
die, wenn sie erwiesen wird, die Ver- 
letzung einer zwischenstaatlichen Verpflich- 
tung bedeutet ; 

viertens : Umfang und Art der Wieder- 
gutmachung im Falle einer solchen Ver- 
letzung. 


Bestehen zwischen den Parteien Meinungs- 
verschiedenheiten darüber, ob eine Streitig- 
keit zu den vorstehend bezeichneten Arten ge- 
hôrt, so wird über diese Vorfrage im Schieds- 
gerichtsverfahren entschieden. 


Artikel 3. 


Bei Fragen, die gemäss den Landesgesetzen 
der Partei, gegen die ein Begehren geltend 
gemacht wird, von richterlichen Behôrden, mit 
Einschluss der Verwaltungsgerichte, zu ent- 
scheiden sind, kann diese Partei verlangen, 
dass die Streitigkeiten dem Schiedsgerichts- 
verfahren erst unterworfen werden, nachdem 
in dem Gerichtsverfahren eine endgültige Ent- 
scheidung gefällt worden ist, und dass die An- 
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| Afgprelse. Dette gælder ikke, naar det drejer 
| sig om et Tilfælde af Retsnægtelse, og de i 
_ Lovgivningen forudsete Ankemyndigheder har 


_ veret paakaldt. 


_ Opstaar der mellem Parterne en Menings- 
_ forskel om Anvendelsen af foranstaaende Be- 
_ stemmelse, træffes Afggrelse herom ved Vold- 
- giftsbehandling. 
je. 
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Artikel 4. 


ip Voldgiftsretten legger til Grund for sine 
_ Afggrelser : 

a for det forste : de mellem Parterne gæl- 
dende Overenskomster af almindelig eller 
serlig Art og de Retsregler, der fremgaar 


far deta ; 
vs for det andet : den mellemfolkelige Sæd- 
, vaneret som Udtryk for en almindelig, som 


Ret anerkendt Praksis ; 
for det tredje : de almindelige, af Kultur- 
staterne anerkendte Retsgrundsetninger ; 
for det fjerde : Resultaterne af anerkendt 
Teori og Domspraksis som Hjælpemiddel 
__. for Fastsættelsen af Retsnormerne. 


ke ed begge Parters Samtykke kan Voldgifts- 
… retten træffe sin Afggrelse efter billigt Skgn i 
ÿ ‘Stedet for at stgtte den paa Retsgrundsætninger. 
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Artikel 5. 
Saafremt ikke Parterne i det enkelte Tilfælde 


… træffer anden Aftale, nedsættes Voldgiftsretten 


‘0 paa fglgende Maade ; 


_ Dommerne vælges paa Grundlag af Forteg- 
. nelsen over Medlemmerne af den ved Haager- 
. konventionen! af 18. Oktober 1907 om fre- 
. delig Bileggelse af mellemfolkelige Tvistighede 
_ skabte staaende Voldgiftsret i Haag. 


_ Hyver Part udnævner to Voldgiftsdommere, 
_ hvoraf kun den ene maa vere den segen Stats- 
_ borger. I Fellesskab udnævner Parterne den 
. femte Dommer, der tillige er Voldgiftsrettens 
_ Formand. Formanden skal have en anden Na- 


A ———————— 
‘+ ?DE Martens, Nouveau Recueil général de 
_ Traités, troisième série, tome III, page 360. 


rufung des Schiedsgerichts spätestens sech: 
Monate nach dieser Entscheidung erfolge. Die 
gilt nicht, wenn es sich um einen Fall voi 
Rechtsverweigerung handelt und die gesetzlicl 
vorgesehenen Beschwerdestellen angerufen wor 
den sind. 

Entsteht zwischen den Parteien eine Mei 
nungsverschiedenheit über die Anwendung de 
vorstehenden Bestimmung, so wird dariibe 
im Schiedsgerichtsverfahren entschieden. _ 


Artikel 4. | 


Das Schiedsgericht legt seinen Entscheidun 
gen zugrunde : 


erstens : die zwischen den Parteien gel 
tenden Übereinkünfte allgemeiner oder 
besonderer Art und die sich daraus er. 
gebenden Rechtssätze ; ; 
zweitens : das internationale Gewo 
heitsrecht als Ausdruck einer allgemeiner 
als Recht anerkannten Ubung ; À 
drittens : die allgemeinen von den Kul 
turstaaten anerkannten Rechtsgrundsätze 
viertens : die Ergebnisse bewährter Lehre 
und Rechtsprechung als Hilfsmittel fii 
die Feststellung der Rechtsnormen. 


Mit Zustimmung beider Parteien kann das 
Schiedsgericht seine Entscheidung, anstatt 
auf Rechtsgrundsätze zu stützen, nach bill 
gem Ermessen treffen. 


| Artikel 5, 


Sofern nicht die Parteien im einzelnen Falle 
eine entgegenstehende Vereinbarung  treffet 
que das Schiedsgericht in folgender Weise be 
stellt : | 

Die Richter werden auf der Grundlage dé 
Verzeichnisses der Mitglieder des durch da 
Haager Abkommen ! zur friedlichen Erledigu 
internationaler Streitfalle vom 18. Oktober r9¢ 
geschaffenen Ständigen Schiedshofs im Haaj 
gewahlt. 4 

Jede Partei ernennt zwei Schiedsrichte 
von denen nur der eine ihr eigener Staat 
angehôüriger sein darf. Gemeinsam berufen ¢ 
Parteien den fiinften Richter, der zugleich Vo 
sitzender des Schiedsgerichts ist. Der Ve 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 1 
page 298. ; 
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ionalitet end de andre Voldgiftsdommere. Han 
naa ikke have sin Bopæl paa Parternes Om- 
aade og ikke staa eller have staaet i deres 
ljeneste. 


Valget af Dommerne finder Sted paany for 
vert enkelt Stridstilfælde. De kontraherende 
arter forbeholder sig dog efter fælles Aftale at 
aa frem paa den Maade, at for visse Arter af 
Vistigheder de samme Dommere i et bestemt 
idsrum skal tilhgre Voldgiftsretten. . 


Mediemmer af Voldgiftsretten, der af en 
vilkensomhelst Grund udtræder, erstattes paa 
amme Maade som de er blevet valgt. 


Anlikel 6: 


De kontraherende Parter vil ved Anvendelsen 
i nerverende Traktat i hvert enkelt Tilfælde 
Stsette en serlig Voldgiftsordning. Deri be- 
emmes Stridsgenstanden, de eventuelle særlige 
efajelser for Retten, dennes Sammensætning 0g 
ede, Stgrrelsen af det Belgb, som hver af 
arterne skal deponere som Forskud paa 
mkostningerne, de Regler, der skal lagttages 
ed Hensyn til Procedurens Form og Frister, 
mt de igvrigt ngdvendige Enkeltheder. 


Meningsforskelle om Bestemmelserne i Vold- 
[tsordningen skal, med Forbehold af Forskrif- 
n i Artikel 7, afggres af Voldgiftsretten. 


Artikel 7. 


Saafremt der ikke inden seks Maaneder, efter 
en af Parterne overfor den anden har fremsat 
gering om voldgiftsmæssig Bilæggelse af en 
istighed, kommer en Voldgiftsordning istand 
lem dem, kan hver Part paakalde det i 
tikel 13 omhandlede staaende Forligsnzvns 
tand til Fastsættelse af Voldgiftsordningen. 
tte skal inden to Maaneder efter Paakaldelsen 
tseette Voldgiftsordningen, hvorved Strids- 
iStanden udfindes paa Grundlag af Parternes 
istande. 

amme Fremgangsmaade kommer til An- 
idelse, saafremt en af Parterne ikke har 
veget de Dommere, som det paahviler den 
idpege, eller saafremt Parterne ikke er enige 
D Hensyn til Udnævnelsen af Formanden. 
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sitzende muss eine andere Staatsangehôrigkeit 
als die anderen Schiedsrichter besitzen. Er darf 
seinen Wohnsitz nicht auf dem Gebiet einer 
Partei haben und nicht in deren Dienst stehen 
oder gestanden haben. 

Die Wahl der Richter erfolgt von neuem 
für jeden einzelnen Streitfall. Die vertrag- 
schliessenden Teile behalten sich jedoch vor, 
im gemeinsamen Einverständnis in der Weise 
vorzugehen, dass fiir gewisse Arten von Streit- 
fallen während eines bestimmten Zeitraums 
dieselben Richter dem Schiedsgericht ange- 
hôüren. 


einem Grunde ausscheiden, werden in der 
gleichen Weise ersetzt, wie sie berufen worden 
sind. 


Artikel 6. 


Die vertragschliessenden Teile werden in 
Ausführung des gegenwärtigen Vertrags in 
jedem Einzelfall eine besondere Schiedsordnung 
festsetzen. Darin werden der Streitgegenstand, 
die etwaigen besonderen Befugnisse des Ge- 
richts, dessen Zusammensetzung und Sitz, die 
Hohe des von jeder Partei als Kostenvorschuss 
zu hinterlegenden Betrags, die hinsichtlich der 
Form und der Fristen des Verfahrens zu beob- 
achtenden Regeln sowie die sonst notwendigen 
Einzelheiten bestimmt. 

Meinungsverschiedenheiten über die Bestim- 
mungen der Schiedsordnung werden, vorbe- 


haltlich des Artikels 7, vom Schiedsgericht ent- 


schieden. 


‘Artikel 7. 


Kommt zwischen den Parteien nicht binnen 
sechs Monaten, nachdem die eine der anderen 
das Begehren nach schiedsgerichtlicher Aus- 
tragung einer Streitigkeit mitgeteilt hat, die 
Schiedsordnung zustande, so kann jede Partei 
den im Artikel 13 vorgesehenen Standigen 
Vergleichsrat zwecks Feststellung der Schieds- 
ordnung anrufen. Dieser hat binnen zwei Mo- 
naten nach seiner Anrufung die Schiedsordnung 
festzusetzen, wobei der Streitgegenstand aus 
den Anträgen der Parteien ermittelt wird. Ka 

Es ist ebenso zu verfahren, wenn eine Par- 
tei die von ihr zu ernennenden Richter nicht 
bezeichnet oder wenn die Parteien in der Be- 
zeichnung des Vorsitzenden nicht einig sind 


Mitglieder des Schiedsgerichts, die aus irgend ie 


Det staaende Forligsnævn er endvidere be- 
fgjet til, indtil Voldgiftsretten er nedsat, at træffe 
fgjet til, indtil Voldgiftsretten er nedsat, at 
træffe Afggrelse af enhver anden Tvistighed, der 
har Hensyn til Voldgiftsordningen. 


Artikel 8. 


Voldgiftsretten træffer sine Afggrelser med 

 simpel Stemmeflerhed. Den afvigende Mening 

hos et Medlem, der er forblevet i Mindretal, skal 
efter dets Begæring fastslaas. 


Artikel 9. 


Voldgiftsafggrelsen skal indeholde Angivelse 
af Maaden for dens Udfgrelse, serlig af de 
Frister, som derved skal iagttages. 

Saafremt det i en Voldgiftsafggrelse fastslaas, 

at en af en Domstol eller en anden Myndighed 
ienaf Staterne truffet Afggrelse eller Foranstalt- 
ning helt eller delvis er i Strid med Folkeretten, 
og saafremt efter den paagældende Parts For- 
fatning Folgerne af Afggrelsen eller Foranstalt- 
ningen ikke eller ikke fuldstændigt kan fjernes 
ad Forvaltningsvejen, skal der ved Voldgifts- 
afggrelsen paa anden Maade tilkendes den 
krænkede Part en passende Godtggrelse. 


Artikel 10. 


Med Forbehold af anden Aftale i Voldgifts- 
ordningen kan enhver at Parterne overfor den 
Voldgiftsret, som har afsagt Kendelsen, frem- 
sætte Anmodning om Revision af denne. An- 
modningen kan kun begrundes med Fremkom- 
sten af en Kendsgerning, som vilde have været 
egnet til at udgve en afggrende Indflydelse paa 

. Kendelsen, og som ved Afslutningen af Forhand- 
lingen var ubekendt saavel for Voldgiftsretten 
selv som for den Part, der har anmodet om Re- 
vision, uden dens egen Skyld. Paa Forlangende 
af en af Parterne skal Voldgiftsretten forst træffe 
Afggrelse om, hvorvidt disse Forudsetninger for 
Anmodningen om Revision af Voldgiftsken- 
delsen er opfyldt. 

Medlemmer af Voldgiftsretten, der af en hvil- 
kensomhelst Grund ikke deltager i Revisions- 
behandlingen, erstattes paa samme Maade som 
de er blevet valgt: 


Der Ständige Vergleichsrat ist ferner be- 
fugt, bis zur Bestellung des Schiedsgerichts 
über jede andere Streitigkeit zu entscheiden, 
die sich auf die Schiedsordnung bezieht. 


| 
Anika & 


Das Schiedsgericht trifft seine Entscheidun: 
gen mit einfacher Stimmenmehrheit. Die ab 
weichende Ansicht eines in der Minderhei 
gebliebenen Mitglieds wird auf sein Verlangen 
festgestellt. 


Artikel 9. 


Der Schiedsspruch wird Angaben über di 
Art seiner Ausführung, insbesondere über die 
dabei zu beobachtenden Fristen, enthalten, — 

Wird in einem Schiedsspruch festgeste 
dass eine von einem Gericht oder einer andere 
Behérde einer Partei getroffene Entscheidun 
oder Verfiigung ganz oder teilweise mit den 
Vülkerrecht in Widerspruch steht, kônnen abe 
nach dem Verfassungsrecht dieser Partei di 
Folgen der Entscheidung oder Verfiigung dura 
Verwaltungsmassnahmen nicht oder nicht vol 
ständig beseitigt werden, so ist der verletzté 
Partei in dem Schiedsspruch auf andere Weï 
eine angemessene Genugtuung zuzuerkennef 


Artikel 10. 


Unter Vorbehalt anderweitiger Abredes 
der Schiedsordnung kann jede Partei bei de 
Schiedsgericht, das den Spruch erlassen hé 
die Revision dieses Spruches beantragen. L 
Antrag kann nur mit der Ermittlung ei 
Tatsache begründet werden, die einen ef 
scheidenden Einfluss auf den Spruch auszuüb 
geeignet gewesen ware und bei Schluss der e 
handlung dem Schiedsgericht selbst und 4 
Partei, welche die Revision beantragt he 
ohne ihr Verschulden unbekannt war. Auf V 
langen einer Partei hat das Schiedsgericht | 
nächst darüber zu entscheiden, ob diese M 
aussetzungen für den Antrag auf Revis 
des Schiedsspruchs erfüllt sind. 

Mitglieder des Schiedsgerichts, die aus irgt 
einem Grunde für das Revisionsverfahren 4 
scheiden, werden in der gleichen Weise erse 
wie sie berufen worden sind. 
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Den Frist, indenfor hvilken den i 1. Stykke 
mtalte Anmodning kan fremsættes, skal fast- 
ættes i Voldgiftsafggrelsen, saafremt dette ikke 
r sket i Voldgiftsoidningen. 


Artikel 11. 


Alle Tvistigheder, der maatte opstaa mellem 
arterne angaaende Fortolkning og Gennem- 
jrelse af Voldgiftsafggrelsen, skal med Forbe- 
old af anden Aftale afggres af den Voldgiftsret, 
er har afsagt Kendelsen. Derved finder Be- 
emmelsen i Artikel 10, 2. Stykke tilsvarende 
nvendelse. 


Artikel 12. 


Alle Tvistigheder, der ikke ilglge de foran- 
aaende Artikler i denne Traktat er underkastet 
oldgiftsbehandling, og som ikke med begge 
arters Samtykke bliver ordnet ad fredelig Vej 
aa anden Maade, skal paa Forlangende af en 
: Parterne undergives Forligsbehandling. 


Paastaar den anden Part, at den til Forligs- 
handling forelagte Tvist skal afggres af den 
ste Domstol for mellemfolkelig Retspleje, 
oldgiftsretten eller ved en særlig Behandling 
lge Artikel 1, 2. Stykke, træffes Afggrelsen 
dette forelobige Spgrgsmaal af det Organ, 
is Kompetence ggres gældende. 


De kontraherende Parters Regeringer kan ved 
Iles Aftale henskyde en Tvistighed, for hvilk:n 
lge nærværende Traktat den faste Domstol 
: mellemfolkelig Retspleje, eller en Voldgift- 
: kan paakaldes, til Forligsbehanling enten 
initivt eller under Forbehold af senere Paa- 
delse af den faste Domstol for mellemfolkelig 
tspleje eller en Voldgiftsret. 


Artikel 13. 

for Forligsbehandlingen oprettes der et 
aende Forligsnævn. 

Det staaende Forligsnevn bestaar af fem 
dlemmer. Enhver af de kontraherende Parter 
lævner to Medlemmer, af hvilke den kan 
ge det ene blandt sine egne Statsborgere. 
fællesskab udnævner Parterne det femte 
Îlem, der indtager Forsædet. Formanden skal 
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Die Frist, innerhalb derer der in Absatz 1 
vorgesehene Antrag gestellt werden kann, ist 
im Schiedsspruch zu bestimmen, sofern dies 
nicht in der Schiedsordnung geschehen ist. 


Avitkel 11. 


Alle Streitigkeiten, die zwischen den Par- 
teien über Auslegung und Ausführung des 
Schiedsspruchs entstehen sollten, unterliegen, 
vorbehaltlich anderweitiger Abrede der Beur- 
teilung des Schiedsgerichts, das den Spruch 
gefallt hat. Dabei findet die Bestimmung des 
Artikel 10 Absatz 2 entsprechende Anwendung. 


Artikel 12. 


Alle Streitigkeiten, die nicht nach den vor- 
hergehenden Artikeln dieses Vertrags dem 
Schiedsgerichtsverfahren unterworfen werden 
und die nicht mit Zustimmung beider Parteien 
auf andere Weise friedlich geregelt werden, sind 
auf Verlangen einer Partei im Vergleichsver- 
fahren zu behandeln. 

Behauptet die andere Partei, dass der im 
Vergleichsverfahren anhängig gemachte Streit- 
fall von dem Standigen Internationalen Ge- 
richtshof, dem Schiedsgericht oder in einem 
besonderen Verfahren nach Artikel 1 Absatz 2 
zu entscheiden sei, so entscheidet iiber diese 
Vorfrage das Organ, dessen Zuständigkeit be- 
hauptet wird. 

Die Regierungen der vertragschliessenden 
Teile kônnen im gemeinsamen Einverständnis 
eine Streitigkeit, für die nach dem gegenwär- 
tigen Vertrage der Standige Internationale Ge- 
richtshof oder ein Schiedsgericht angerufen 
werden kann, endgültig oder unter Vorbehalt 
der späteren Anrufung des Ständigen Inter- 
nationalen Gerichtshofs oder eines Schieds- 
gerichts imVergleichsverfahren behandeln lassen. 


Artikel 13. 


Für das Vergleichsverfahren wird ein Stän- 
diger Vergleichsrat gebildet. 

Der Standige Vergleichsrat besteht aus fünf 
Mitgliedern. Jeder vertragschliessende Teil er- 
nennt zwei Mitglieder, von denen er eines unter 
seinen eigenen Staatsangehôrigen auswählen 
darf. Gemeinsam berufen die Parteien das 
fiinfte Mitglied, das den Vorsitz führt. Der 


È 


a 


‘ 


have en anden Nationalitet end de gvrige 


Medlemmer. Han maa ikke have sin Bopel paa 


Parternes Omraade og ikke staa eller have staaet 


i deres Tjeneste. 


ar 


Medlemmerne af det staaende Forligsnævn 


… udnævnes for et Tidsrum af tre Aar. I Mangel 


“4 
\ 
"| 


a 
1 


i 


af anden Aftale mellem de kontraherende Parter 
kan deres Udnævnelse ikke tilbagekaldes, saa- 
lenge deres Hverv vedvarer. Saafremt et Med- 


lem af det staaende Forligsnevn ikke ved Hver- 


… vets Udlgb er blevet erstattet, gælder dets 


à 


A 
1 


… Hverv som fornyet for et Tidsrum af tre Aar. 


Dog fratræder Formanden ved Udigbet af sit 
Hverv, saafremt dette forlanges af en af de 
kontraherende Parter. Et Medlem, hvis Hverv 
udlgber under en svevende Sags Behandling, 
deltager fremdeles i den paageldende Tvistig- 
heds Behandling indtil dennes Afslutning, uanset 
om hans Efterfglger allerede er udnevnt eller ej. 


Inden Udlgbet af fjorten Dage fra den Dag 


at regne, paa hvilken en af de kontraherende 


Parter har indbragt et Stridsspgrgsmaal for det 


_ staaende Forligsnævn, kan enhver af Parterne 


for Behandlingen af det paageldende Strids- 


_ spgrgsmaal, med Forbehold af den i 2. Stykke 


indeholdte Grundsætning, erstatte det ene af 


_ de af Parten udnævnte Medlemmer af det 
_ staaende Forligsnævn med en Person, der har 


serlig Sagkundskab i det paageldende An- 
liggende. Den Part, der ggr Brug af denne Ret, 
underretter derom uopholdelig den anden Part, 
hvem det derpaa staar aabent at ggre det samme 
inden Udlgbet af fjorten Dage fra den Dag, paa 
hvilken Underretningen er tilgaaet den. 

Det staaende Forligsnævn oprettes inden Ud- 


_ Igbet af seks Maaneder efter Udvekslingen af 
 Ratifikationsinstrumenterne til denne Traktat. 


Afgaaende Medlemmer erstattes saa hurtigt 


_ som muligt i Overensstemmelse med Reglerne 


for det fgrste Valg. 


Saafremt Udnævnelsen af Formanden ikke 
har fundet Sted inden Udlgbet af seks Maaneder 


_ efter Udvekslingen af Ratifikationsinstrumen- 


terne eller, i Tilfælde af Nyvalg, ikke inden tre 
Maaneder efter den tidligere Formands Afgang, 
skal i Mangel af anden Aftale Hans Majestet 


_Kongen af Sverige anmodes om at foretage den 


ngdvendige Udnævnelse, 
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rae 
L 
Vorsitzende muss eine andere Staatsangehôrig? 
keit als die anderen Mitglieder besitzen. Er 
darf seinen Wohnsitz nicht auf dem Gebiete 
der Parteien haben und nicht in deren Dienst 
stehen oder gestanden haben. 4 
Die Mitglieder des Ständigen Vergleichs- 
rats werden fiir die Dauer von drei Jahren 
ernannt. Mangels anderweitiger Abrede zwi- 
schen den vertragschliessenden Teilen kann ihre 
Ernennung wahrend der Dauer ihres Auftrags 
nicht zuriickgenommen werden. Wenn bei Ab: 
lauf des Auftrags eines Mitglieds des Standigen 
Vergleichsrats seine Ersetzung nicht erfolgt is 
gilt sein Auftrag für einen Zeitraum von dre 
Jahren als erneuert. Indessen scheidet der Vor 
sitzende auf Antrag eines der vertragschliessem- 
den Teile bei Ablauf seines Auftrags aus. Em 
Mitglied, dessen Auftrag wahrend der Dau 
eines im Gange befindlichen Verfahrens a 
lauft, nimmt an der Behandlung der Streiti 
keit bis zur Beendigung des Verfahrens weit 
teil, gleichviel ob sein Nachfolger bereits ef 
nannt worden ist oder nicht. | 
Innerhalb von vierzehn Tagen nach dem Tag 
an welchem einer der beiden vertragschliesse 
den Teile eine Streitfrage vor den Standig 
Vergleichsrat gebracht hat, kann jede der Pai 
teien, vorbehaltlich der Bestimmungen ¢ 
Absatz 2, fiir die Behandlung dieser Strei 
frage eines der von ihr bezeichneten Mitgliedé 
des Standigen Vergleichsrats durch eine Pé 
sonlichkeit ersetzen, die in der Angelegenhé 
besondere Sachkunde besitzt. Die Partei, 4 
von diesem Rechte Gebrauch macht, teilt d 
unverzüglich der anderen Partei mit, der 
alsdann frei steht, innerhalb von vierzeli 
Tagen nach dem Tage, an dem ihr die Mitteilun 
zugegangen ist, das Gleiche zu tun. 4 
Der Ständige Vergleichsrat wird im Laut 
von sechs Monaten nach Austausch der Ratifi 
kationsurkunden dieses Vertrags gebildet. Aus 
scheidende Mitglieder werden gemäss dem | 
die erstmalige Wahl massgebenden Verfahre) 
so rasch als méglich ersetzt. j 
Wenn die Berufung des Vorsitzenden ni 
innerhalb von sechs Monaten nach dem A 
tausch der Ratifikationsurkunden oder, 
Falle der Neuwahl, nicht innerhalb von 4 
Monaten nach Ausscheiden des bisherigen Moi 
sitzenden stattgefunden hat, so wird, in 
mangelung anderweitiger Vereinbarung, 5é€ 
Majestat der Konig von Schweden gebet 
werden, die erforderliche Ernennung vo 
nehmen. 


© 


Artikel 14. 


_ Det staaende Forligsnævn treder i Virksom- 
hed, saasnart det paakaldes af en af Parterne. 
Denne retter sin Anmodning samtidig til For- 
nanden for det staaende Forligsnævn og til den 
inden Part. Formanden skal indkalde det 
taaende Forligsnævn med kortest mulig Frist. 


De kontraherende Parter forpligter sig til i 
lle Tilfælde og i enhver Henseende at fremme 
let staaende Forligsnevns Arbejder samt til 
avnlig at yde det enhver Retshjælp gennem 
le kompetente Myndigheder. De vil træffe alle 
wdvendige Foranstaltninger, for at det kan 
ores det staaende Forligsnævn muligt paa deres 
Jmraade at afhgre Vidner og Sagkyndige samt 
t optage Syn. Det staaende Forligsnævn kan 
ptage Bevis, enten naar samtlige Medlemmer 
r tilstede, eller ved Formanden. 

’ 


| 


Artikel 15. 


Det staaende Forligsnævn bestemmer sit 
æde. Det kan forlægge dette efter frit Skgn. 


‘Det staaende Forligsnævn opretter om for- 
dent et Kontor. Saafremt det i Kontoret 
setter Statsborgere fra Parterne, skal det 
arved tage ligeligt Hensyn til Parterne. 


Artikel 16, 


Det staaende Forligsnævn er beslutningsdyg- 
3t, naar alle Medlemmer er indkaldt behgrigt, 
; naar Formanden samt i det mindste et af 
er Part valgt Medlem er tilstede. 


Det staaende Forligsnævn træffer sine Beslut- 
ger ved simpel Stemmeflerhed. I Tilfælde af 
mmelighed har Formanden dobbelt Stemme. 


Artikel 17. 


Det paahviler det staaende Forligsnevn at 
arbejde en Beretning, som fastslaar Sagens 
mmenhæng, og som, med mindre dette efter 
-serlige Omstændigheder i det paagældende 
to. 1444 
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Artikel 14. 


Der Ständige Vergleichsrat tritt in Wirksam- 
keit, sobald er von einer Partei angerufen wird. 
Diese richtet ihr Begehren gleichzeitig an — 
den Vorsitzenden des Standigen Vergleichsrats 
und an die andere Partei. Der Vorsitzende 
hat den Ständigen Vergleichsrat in kürzester 
Frist einzuberufen. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten 
sich, in allen Fallen und in jeder Hinsicht 
die Arbeiten des Standigen Vergleichsrats zu 
fordern und ihm insbesondere durch die zu- 
standigen Behérden jede Rechtshilfe zu ge- 
währen. Sie werden alle erforderlichen Mass- 
nahmen treffen, damit dem Ständigen Ver- 
gleichsrat die Môglichkeit gewährt wird, auf. 
ihrem Gebiete Zeugen und Sachverstandige zu 
vernehmen und Augenschein einzunehmen. Der 
Standige Vergleichsrat kann die Beweise ent- 
weder in vollstandiger Besetzung oder durch 
den Vorsitzenden erheben. , 


Artikel 15. 


Der Ständige Vergleichsrat bestimmt seinen 
Sitz. Er kann ihn nach freiem Ermessen ver- 
legen. à 

Der Ständige Vergleichsrat bildet nôtigen- 


falls eine Kanzlei. Soweit er in die Kanzlei An- 


gehôrige der Parteien beruft, hat er dabei die 
Parteien gleichmässig zu berücksichtigen. 


Artikel 16. 


Der Ständige Vergleichsrat ist beschlussfähig, 
wenn alle Mitglieder ordnungsmässig geladen 
und wenn der Vorsitzende und mindestens 
je eins der von jeder Partei ernannten Mit- 
glieder anwesend sind. : 

Der Standige Vergleichsrat trifft seine Ent- 
schliessungen mit einfacher Stimmenmehrheit. 
Im Falle der Stimmengleichheit hat der Vor- 
sitzende eine doppelte Stimme. 


Artikel 17, 


Dem Ständigen Vergleichsrat liegt ob, einen 
Bericht zu erstatten, der den Sachverhalt fest- 
stellt und, es sei denn, dass dies nach den be- 
sonderen Umständen des Falles nicht ange- 


stay GES 


_Omkostninger ved Behandlingen samt 
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Tilfælde ikke synes hensigtsmæssigt, indeholder 
Forslag til Tvistighedens Bileggelse. I Beret- 
ningen ska] den afvigende Mening hos et Med- 
lem som er forblevet i Mindretal, efter dets Be- 
gering fastslaas. 

Beretningen skal afgives inden Udlgbet af seks 
Maaneder efter den Dag, paa hvilken Tvistig- 


‘heden blev forelagt det staaende Forligsnævn, 


medmindre Parterne ved felles Aftale forlænger 
denne Frist eller inden det staaende Forligs- 
nevns Sammentreden forkorter den. Beret- 
ningen skal affattes i tre Eksemplarer, hvoraf 
hver af Parterne erholder et, medens det tredje 
opbevares af det staaende Forligsnævn. 


Beretningen har hverken i Henseende til 
Kendsgerningerne eller i Henseende til de retlige 
Betragtninger Betydningen af en endelig bin- 
dende Afggrelse. Ved Beretningens Tilstilling 
kan det staaende Forligsnævn henstille til Par- 
terne indenfor en Frist, der fastseettes 1 Beret- 
ningen, at erklære, om og i hvilket Omfang de 
anerkender Beretningens Fremstilling og antager 
dens Forslag. 


Det tilkommer Parterne ved fælles Aftale at 
bestemme, om Beretningen uopholdelig skal 
offentligggres eller ikke. Saafremt Aftale herom 
ikke kommer istand, kan det staaende Forligs- 
nævn af særlige Grunde paa egen Haand foran- 
ledige Beretningens umiddelbare Offentlig- 
gorelse. 


Artikel 18. 


Hver Part udreder Vederlaget for de af den 


 selv til det staaende Forligsnævn udnævnte 


Medlemmers Virksomhed samt Halvdelen af 
Vederlaget for Formandens Virksomhed. 
Hver Part bærer de af den selv foranledigede 
alv- 
delen af de Omkostninger, der af det staaende 
Forligsnævn betegnes som fælles. 


Artikel 10. 


Den ved Voldgiftsbehandling afsagte Kendelse 
skal af Parterne opfyldes paa Tro og Love. 


De kontraherende Parter forpligter sig til, 
saalænge Voldgifts- eller Forligsbehandling staar 
paa, efter Evne at undgaa enhver Foranstalt- 


bracht erscheint, Vorschlage. für die Beilegun 
der Streitigkeit enthält. In dem Bericht wir 
die abweichende Ansicht eines in der Minder 
heit gebliebenen Mitglieds auf sein Verlange 
festgestellt. ; 

Der Bericht ist innerhalb von sechs Monate 
nach dem Tage zu erstatten, an dem die Streitig 
keit dem Standigen Vergleichsrat unterbreite 
wurde, es sei denn, dass die Parteien dies 
Frist im gemeinsamen Einverständnis ver 
langern oder vor dem Zusammentritt des Stan 
digen Vergleichsrats verkürzen. Der Berich 
soll in drei Ausfertigungen verfasst werden 
von denen je eine jeder Partei ausgehändigt 
die dritte vom Ständigen Vergleichsrat au 
bewahrt wird. 

Der Bericht hat weder in Bezug auf die Tat 
sachen noch in Bezug auf die rechtlichen Aus 
führungen die Bedeutung einer endgültig bin 
denden Entscheidung. Bei Mitteilung des Be 
richts kann der Ständige Vergleichsrat de 
Parteien anheimstellen, sich innerhalb eine 
im Bericht festzusetzenden Frist darüber 2 
erklären, ob und inwieweit sie die Feststellun 
gen des Berichts anerkennen und dessen Vor 
schlage annehmen. j 

Es ist Sache der Parteien, im gemeinsam 
Einverstandnis zu bestimmen, ob der Berich 
unverzüglich verôffentlicht werden soll he 


nicht. Kommt es jedoch nicht zu einem solch 
Einverstandnis, so kann der Ständige VW 
gleichsrat seinerseits aus besonderen Gründé 
die sofortige Verôffentlichung des Bericht 
veranlassen. | 


Artikel 18. 


Jede Partei tragt die Vergütung für di 
Tatigkeit der von ihr ernannten Mitglieder de 
Standigen Vergleichsrats sowie die Hälfte de 
Vergütung für die Tatigkeit des Voiitzenden 

Jede Partei tragt die von ihr veranlasste 
Kosten des Verfahrens sowie die Hälfte de 
Kosten, die von dem Standigen Vergleichsr. 
als gemeinsame bezeichnet werden. 


Artikel 10. 


Der im Schiedsgerichtsverfahren gefäl 
Spruch ist von den Parteien nach Treu wi 
Glauben zu erfillen. t 

Die vertragschliessenden Teile verpflicht 
sich, wahrend der Dauer des Schiedsgerich 
oder Vergleichsverfahrens nach Méglichkeit je 
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ung, der kunde have ufordelagtig Indflydelse 
aa Opfyldelsen af Voldgiftskendelsen eller paa 
Deer af det staaende Forligsnævns For- 
ag. 

Voldgiftsretten kan paa Forlangende af en 
f Parterne anordne forberedende Forholds- 
egler, forsaavidt saadanne kan gennemfgres 
f Parterne ad Forvaltningsvejen ; ligeledes kan 
let staaende Forligsnzevn stille Forslag i samme 
Jjemed. 


Artikel 20. 


Med Forbehold af modsatte Bestemmelser i 
ærværende Traktat eller i Voldgiftsordningen, 
r Haagerkonventionen af 18. Oktober 1907 til 
redelig Bilæggelse af mellemfolkelige Stridig- 
eder afggrende for Voldgifts- og Forligsbehand- 
ingen. 

I det Omfang, hvori nerverende Traktat 
enviser til Bestemmelserne i Haagerkonven- 
ionen, finder de Anvendelse i Forholdet mel- 
sm de kontraherende Parter, selv naar disse 
ler en af dem maatte vere fratraadt Konven- 
ionen. 

_Saafremt hverken nerverende Traktat eller 
loldgiftsordningen eller de igvrigt mellem de 
ontraherende Parter bestaaende Overenskom- 
ter fastsætter Fristerne og andre Enkeltheder 

r Voldgifts- og Forligsbehandlingen, er Vold- 
iftsretten eller det staaende Forligsnævn selv 

fgjet til at træffe de forngdne Bestemmelser. 


Artikel 217. 


Nerverende Traktat skal ratificeres snarest 
uligt. Ratifikationsinstrumenterne skal ud- 
ksles i Berlin. 

Traktaten treder i Kraft en Maaned efter 
vekslingen af Ratifikationsinstrumenterne. 
Traktaten gelder for et Tidsrum af ti Aar. 
afremt den ikke opsiges seks Maaneder inden 
@bet af dette Tidsrum, forbliver den i Kraft 
yderligere fem Aar. Det samme gælder, saa- 
mt Traktaten ikke opsiges med den angivne 
cist, ogsaa senere hen. 

En Voldgiftsbehandling eller Forligsbehand- 
ig, som maatte vere sveevende ved nærværende 
aktats Udlgb, fares videre efter Bestemmel- 
e i denne Traktat eller anden Overenskomst, 
af de kontraherende Parter maatte blive 
alt i dennes Sted. 


Massnahme zu vermeiden, die auf die Erfüllung 
des Schiedsspruchs oder die Annahme der Vor- 
schlage des Ständigen Vergleichsrats nachteilig 
zurückwirken kénnte. 

Das Schiedsgericht kann auf Verlangen einer 
Partei vorsorgliche Massnahmen anordnen, so- 
weit diese von den Parteien auf dem Verwal- 
tungswege durchgeführt werden kénnen ; ebenso 
kann der Standige Vergleichsrat zum gleichen 
Zwecke Vorschlage machen. 


Artikel 20. 


Unter Vorbehalt entgegenstehender Bestim- 
mungen des gegenwärtigen Vertrags oder der 
Schiedsordnung ist fiir das Schiedsgerichts- 
und Vergleichsverfahren das Haager Abkom- 
men zur friedlichen Erledigung internationaler 
Streitfalle vom 18. Oktober 1907 massgebend. 

Soweit der gegenwärtige Vertrag auf die 
Bestimmungen des Haager Abkommens ver- 
weist, finden sie im Verhältnis zwischen den 
vertragschliessenden Teilen selbst dann An- 
wendung, wenn diese oder einer von ihnen von. 
dem Abkommen zurückgetreten sein sollten. 

Sofern weder der gegenwärtige Vertrag, noch 
die Schiedsordnung, noch die sonst zwischen 
den vertragschliessenden Teilen bestehenden 
Ubereinkiinfte die Fristen und andere Einzel- 
heiten des Schiedsgerichts- oder Vergleichs- 
verfahrens festlegen, ist das Schiedsgericht 
oder der Standige Vergleichsrat selbst befugt, 
die erforderlichen Bestimmungen zu treffen. 


Artikel 217. 


7 Der gegenwärtige Vertrag soll so bald als 
môglich ratifiziert werden. Die Ratifikations- 
urkunden sollen in Berlin ausgetauscht werden. 

Der Vertrag tritt einen Monat nach dem 
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Der Vertrag gilt fiir die Dauer von zehn 
Jahren. Wird er nicht sechs Monate vor Ablauf 
dieses Zeitraumes gekündigt, so bleibt er für 
weitere fiinf Jahre in Kraft. Das gleiche gilt, 
wenn der Vertrag nicht mit der bezeichneten 
Frist gekündigt wird, für die spätere Zeit. 

Ein Schiedsgerichtsverfahren oder ein Ver- 
gleichsverfahren, das bei Ablauf des gegen- 
wärtigen Vertrags schwebt, nimmt seinen Lauf 
nach den Bestimmungen dieses Vertrags oder 
eines anderen Abkommens, das von den ver- 
tragschliessenden Teilen an dessen Stelle ver- 
einbart wird. 


ce 
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Til Bekræftelse heraf har de Befuldmægtigede 


_ undertegnet nærværende Traktat. 


_Udfærdiget i to Originaler i det danske og det 


[ tyske Sprog i Berlin, den 2. Juni 1926. 


(Signé) Herluf ZAHLE. 
(Signé) STRESEMANN. | } 


SLUTNINGSPROTOKOL 


TIL DEN DANSK-TYSKE VOLDGIFTS- OG 
FORLIGSTRAKTAT. 


1. De kontraherende Parter gaar ud fra den 
Opfattelse, at de enkelte Bestemmelser i Trak- 


_ taten i Tvivistilfælde skal‘fortolkes til Gunst 


for Anvendelsen af Grundsætningen om vold- 


_giftsmessig Afggrelse af Tvistigheder. 


2. De kontraherende Parter erklærer, at Trak- 
 taten ogsaa skal finde Anvendelse i Tilfælde af, 
at en Tvistighed har sin Oprindelse i Begiven- 
heder, der er indtruffet i Tiden forinden dens 
Afsluttelse. Undtagne herfra er dog Tvistigheder 
angaaende Erstatningskrav, der afledes fra 
Krigshandlinger, som er foretagne under Ver- 
denskrigen. 


3. Den Kendsgerning at tredje Stater er 
delagtige i en Tvistighed, udelukker ikke Trak- 
tatens Anvendelse. De kontraherende Parter vil 
i givet Tilfælde virke for at foranledige, at de 
paageldende tredje Stater slutter sig til Vold- 
gifts- eller Forligsbehandlingen. For dette Til- 
fælde forbeholdes det de to Regeringer at træffe 
indbyrdes Aftale om en særlig Sammensætning 
af Voldgiftsretten eller det staaende Forligs- 
nævn. Saafremt der ikke kan tilvejebringes 


_ Forstaaelse med de paageldende tredje Stater 


om deres Tilslutning indenfor en passende Frist, 
gennemfgres Behandlingen mellem de kontra- 
herende Parter med Virkning kun for disse paa 
den i Traktaten foreskrevne Maade. 


4. For det Tilfælde, at Tyskland tiltræder 
den faste Domstol for mellemfolkelig Retspleje 
i Haag eller bliver Medlem af Folkenes Forbund, 
skal Retstvistigheder, ved hvilke Parterne ikke 
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmach 
tigten den gegenwärtigen Vertrag unterzeichnet 


Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deut 
scher und dänischer Sprache in Berlin an 


2. Juni 1926. 4 
; 


7 


| 


SCHLUSSPROTOKOLL 
ZU DEM DEUTSCH-DANISCHEN ee 


UND VERGLEICHSVERTRAG. 


1. Die vertragschliessenden Teile gehen vot 
der Ansicht aus, dass die einzelnen Besti 
mungen des Vertrags im Zweifel zu Gunst 
der Anwendung des Grundsatzes der schie 
gerichtlichen Erledigung von Streitigkeiten aus 
zulegen sind. 

2. Die vertragschliessenden Teile erklar 
dass der Vertrag auch dann Anwendung find 
wenn eine Streitigkeit in Ereignissen ih 
Ursprung hat, die zeitlich vor seinem / 
schluss liegen. Ausgenommen hiervon si 
jedoch Streitigkeiten über Schadenersatz 
sprüche, die aus während des Weltkrie 
vorgenommenen Kriegshandlungen hergeleï 
werden. 4 


3. Die Tatsache, dass an einer Streitigke 
dritte Staaten beteiligt sind, schliesst die A 
wendung des Vertrags nicht aus. Die vertraj 
schliessenden Teile werden gegebenenfalls de 
wirken, die dritten Staaten zum Anschluss 4 
das Schiedsgerichts- oder Vergleichsverfahre 
zu veranlassen. Fiir diesen Fall bleibt es d 
beiderseitigen Regierungen vorbehalten, im | 
meinsamen Einverständnis eine besondere Z 
sammensetzung des Schiedsgerichts oder 
Standigen Vergleichsrats vorzusehen. Kann ef 
Verständigung mit den dritten Staaten ül 
deren Anschluss nicht binnen angemesset 
Frist herbeigeführt werden, so nimmt das V 
fahren zwischen den vertragschliessenden Tei 
mit Wirkung nur fiir diese den im Vertrage V 
gesehenen Verlauf. 

4. Für den Fall, dass Deutschland d 
Standigen Internationalen Gerichtshof im H 
beitritt oder Mitglied des Vélkerbundes w 
sollen Rechtsstreitigkeiten, bei denen die | 
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kunnet enes om, hvorvidt disse Tvistigheder 
1 forelegges for den faste Domstol for mel- 
folkelig Retspleje' eller en Voldgiftsret, efter 
modning af en af Parterne umiddelbart 
ane indbringes for den faste Domstol for 
Nemfolkelig Retspleje en Maaned efter Med- 
else herom til den anden Part. Det samme 
der, saafremt en almindelig Voldgiftstraktat, 
* indeholder en tilsvarende Bestemmelse, 
de træde i Kraft mellem Tyskland og en 
dje Stat. 


3ERLIN, den 2. Juni 1926. 


teien sich darüber, ob diese Rechtsstreitig- 
keiten dem Ständigen Internationalen Gerichts- 
hof1 oder einem Schiedsgericht zu unterbreiten 
sind, nicht haben einigen kénnen, auf Antrag 
einer Partei einen Monat nach Ankiindigung 
an die andere Partei unmittelbar vor den Stan- 
digen Internationalen Gerichtshof gebracht wer- 
den kénnen. Dasselbe gilt, falls ein allgemeiner 
Schiedsgerichtsvertrag zwischen Deutschland 
und einer dritten Macht in Kraft treten sollte, 
der eine entsprechende Bestimmung enthalt, 


BERLIN, den 2. Juni 1926. 


(Signé) Herluf ZAHLE. 
(Signé) STRESEMANN. 


TER, UDVEKSLEDE MELLEM DEN DANSKE OG TYSKE REGERING SAMTIDIG 


“MED UNDERTEGNELSEN AF DEN 
| TRAKTAT AF 2. JUNI 1926. 


NGELIG DANSK GESANDTSKAB. 


BERLIN, den 2. Jum 1926. 


| RIGSMINISTER, 


nder Henvisning til den Dags Dato sted- 
dne Undertegnelse af den dansk-tyske Vold- 
's- og Forligstraktat har jeg den Are efter 
re fra min Regering at meddele Dem fgl- 
dE : 


aafremt Tyskland bliver Medlem af Folkenes 
bund, skal Traktatens Bestemmelser om 
ligsbehandling betragtes som supplerede med 
ende yderligere Bestemmelse : 

rsom Parterne ikke er kommet til Enighed 
sn Udigbet af en Maaned efter Afslutningen 
et staaende Forligsnevns Arbejder, fore- 
es Spgrgsmaalet efter Anmodning fra en 
arterne for Folkenes Forbunds Raad, der 
ffer Afggrelse i Overensstemmelse med Art. 
b Forbundspagten ». 


Mol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. 

page 304; vol. XIV page 152 ; vol. XX VII, 

2 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, 

2 96; vol. L, page 159 et vol. LIV, page 387, 
il. 


DANSK-TYSKE VOLDGIFTS- 


OG FORLIGS- 


AUSWARTIGES AMT. 


BERLIN, den 2. Juni 1926. 


HERR GESANDTER, 


In Erwiderung Ihres heutigen Schreibens 
beehre ich mich Ihnen mit Beziehung auf die 
heute erfolgte Unterzeichnung des deutsch- 
dänischen Schiedsgerichts- und Vergleichsver- 
trags namens der Deutschen Regierung hier- 
mit folgendes zu bestatigen : 

Falls Deutschland Mitglied des Vélkerbunds 
wird, sollen die Bestimmungen des Vertrags 
über das Vergleichsverfahren als durch fol- 
gende weitere Bestimmung erganzt gelten : 

« Wenn sich die Parteien nicht innerhalb 
eines Monats nach Abschluss der Arbeiten des 
Standigen Vergleichsrats verstandigt haben, 
wird die Frage durch Antrag einer der Par- 
teien vor den Vôlkerbundsrat gebracht, der 
gemäss Artikel 15 der Vülkerbundssatzung zu 
befinden hat. » 


1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404; Vol. 
XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, 
page 96 ; Vol. L, page 159 and Vol. LIV, page 387, 
of this Series. 
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PRET ES D PR EEE CENT py TS UT DEA store 


Der bestaar endvidere Enighed om, at Tvistig- 


heder mellem Tyskland og en tredje Stat, i 
hvilke Danmark kunde blive delagtig i sin 
 Egenskab af Medlem af Folkenes Forbund, ikke 
kan anses som Tvistigheder mellem de kon- 
_ traherende Parter i Traktatens Betydning. Det 
samme gælder, saasnart Tyskland er blevet 
_ Medlem af Folkenes Forbund, for Tvistigheder 
_ mellem Danmark og en tredje. Stat, i hvilke 
- Tyskland kunde blive delagtig i sin "Egenskab 
_ af Medlem af Folkenes Forbund. 


Modtag, Hr. Rigsminister, Forsikringen om 


_ min mest udmerkede Hgjagtelse. 


(Signé) Herluf ZAHLE. 


Hr. Dr. Gustav Stresemann, 
Rigsudenrigsminister, 
Berlin. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 12 avril 1927. 
Georg Cohn. 


Chef du Service danois de la Société des Nations. 


Es besteht ferner Rinvarstandnta dari be 
dass Streitigkeiten zwischen Deutschland 
einem dritten Staate, an denen Danemark 
seiner Eigenschaft als Mitglied des Vôl 
bundes beteiligt werden kénnte, nicht als St 
tigkeiten zwischen den vertragschliessende 
Teilen im Sinne des Vertrages angesehen werc 
kénnen. Das Gleiche gilt, sobald Deutschl 
Mitglied des Vélkerbundes geworden ist, 
Streitigkeiten zwischen Danemark und ei 
dritten Staate, an denen Deutschland in seit 
Eigenschaft als Mitglied des Vélkerbundes 1 q 
teiligt werden kénnte. 

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, die 


sicherung meiner seems Hocha 
tung. 


(Signe) Sr 


An Seine Exzellenz den Kôniglich 
Danischen Gesandten 
Herrn Zahle. 
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1 TRADUCTION. 


N° 1444. — TRAITÉ D’ARBITRAGE 
… ET DE CONCILIATION ENTRE 
\ L'ALLEMAGNE ET LE DANE- 
MARK. SIGNÉ A BERLIN, LE 
+ 2 JUIN 1926. 


LE REICH ALLEMAND et LE ROYAUME DE 
DANEMARK, animés du désir de favoriser le 
développement de la procédure de règlement 
pacifique des litiges internationaux, sont con- 
venus de conclure un traité général d’arbitrage 
et de conciliation, et ont, à cet effet, désigné 
pour leurs plénipotentiaires : 


= PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 


M. le Dr Gustav STRESEMANN, ministre des 
Affaires étrangères du Reich; 


A MAJESTÉ LE RoI DE DANEMARK ET D’ISLANDE: 


M. le Chambellan Herluf ZAHLE, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipoten- 
\ tiaire à Berlin; 


« Lesquels, après s’être communiqués leurs 
leins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


_Les Parties contractantes s’engagent à sou- 
mettre à la procédure d’arbitrage ou de con- 
iliation, conformément au présent traité, tous 
es litiges, de quelque nature qu'ils soient, 
ui s’élèveraient entre elles, et ne pourraient 
tre résolus par la voie diplomatique dans un 
lélai raisonnable, et qui ne seraient pas portés, 
vec Vassentiment des deux Parties, devant 
a Cour permanente de Justice internationale. 
Les litiges pour la solution desquels les Parties 
ontractantes sont tenues de suivre une pro- 
——————— ———— — 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations. | 


1 TRANSLATION. 


No. 1444. — TREATY OF ARBITRA- 
TION AND CONCILIATION BE- 
TWEEN GERMANY AND DEN- 
MARK. SIGNED AT BERLIN, 
JUNE 25-1020: 


PART eat AR 


THE GERMAN REICH and THE KINGDOM OF 


DENMARK, being desirous of promoting the © 


development of the procedure for the pacific 


settlement of international disputes, have agreed _ 
to conclude a general Treaty of arbitration and 


conciliation. 
For this purpose they have appointed as 
their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. Gustav STRESEMANN, Reichminister 
for Foreign Affairs ; 
His MAJESTY THE KING oF DENMARK AND 
ICELAND : 


M. Herluf ZAHLE, Chamberlain, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipoten- 
tiary at Berlin, 


Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed on 
the following provisions : 


Article i. 


The Contracting Parties undertake to submit … 


to the procedure of arbitration or conciliation, 
in conformity with the present Treaty, all dis- 
putes of any nature whatsoever which may 
arise between Germany and Denmark and which 
it has not been possible to settle within a rea- 
sonable period by diplomacy or to bring, with 
the consent of both Parties, before the Perma- 
nent Court of International Justice. | 

Disputes for the solution of which a special 
procedure has been laid down in other conven- 


M 


1 Translated by the Secretariat of the League 3 
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 cédure spéciale en vertu d’autres accords 
existant entre elles seront réglés conformément 
aux dispositions desdits accords. 


Article 2. 


Les litiges qui, à la requête de l’une des 
Parties, seront soumis à l'arbitrage sont ceux 
qui surgissent entre les deux Parties, au sujet 
d'un point de droit, et, notamment, ceux qui 
ont pour objet : 

Premiérement:-: L’existence, l’interpréta- 
tion et l’application d’un traité conclu 
entre les deux Parties ; 

Deuxièmement : Tout point de droit 
international ; 

Troisièmement : La réalité d’un fait 
qui, s’il était établi, constituerait la viola- 
tion d’un engagement international ; 

Quatrièmement : L’étendue et la nature 
de la réparation due pour une violation 
de ce genre. 


Au cas où des contestations s’éléveraient 
entre les Parties sur le point de savoir si un 
litige rentre dans l’une des catégories ci-dessus 
mentionnées, cette question préjudicielle sera 
tranchée par voie d'arbitrage. 


Article 3. 


Pour les questions qui, aux termes de la 
législation nationale de la Partie contre laquelle 
une demande est formulée, relèvent de la com- 

_ pétence d’autorités judiciaires, tribunaux admi- 
nistratifs y compris, ladite Partie pourra exiger, 
d’une part, que les litiges ne soient soumis à l’ar- 
bitrage qu'après qu’une décision définitive aura 
été rendue par voie judiciaire et, d’autre part, que 
le tribunal arbitral soit saisi, dans les six 
mois, au plus tard, à compter de cette décision. 

_ Cette disposition n’est pas applicable lorsqu'il 
s'agit d’un cas de déni de justice, et que les 
instances de recours prévues par la loi ont 
été saisies. 


Au cas où un différend surgissait entre les 

Parties concernant l'application de la dispo- 

 Sition qui précède, il sera statué à ce sujet 
_ par voie d'arbitrage. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


tions in force between the Contracting Parties. 
shall be settled in accordance with the provi- 
sions of such conventions. | 


Article 2. 


The disputes which, at the request of either 
of the Parties, shall be submitted to arbitration © 
procedure are those arising between the two 
Parties with regard to points of law, and par- 
ticularly with regard to the following subjects M 


Firstly, the existence, interpretation and 
application of any treaty concluded be- 
tween, the two Parties ; 
; Secondly, any question of international 
aw ; 

Thirdly, the existence of any fact which, 
if established, would constitute a breach 
of an international obligation ; 

Fourthly, the extent and nature of the 
reparation to be made for any such breach 


In the case of disagreement between the 
Parties as to whether a dispute falls under one 
of the above categories, this prior question 
shall be settled by arbitration. 


Article 3. 


In regard to questions which, under the 
national laws of the Party against which a 
demand has been formulated, fall within the 
competence of the judicial authorities, including 
the administrative tribunals, such Party may 
require that the dispute shall not be submitted 
to arbitration until judgment with final effect 
has been pronounced by these authorities, and, 
further, that the matter shall be brought before 
the arbitration tribunal not later than six” 
months after the date of such decision. The 
above provisions shall not apply if justice has 
been refused and if the matter has been brought 
before the appeal authorities provided for by 
law. q 

Disputes between the Parties regarding th 
application of the preceding provision shall b 
settled by arbitration. 
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Article 4. 


Le tribunal arbitral fonde ses décisions : 


Premièrement : Sur les conventions géné- 
rales ou spéciales, en vigueur entre les 
deux Parties, et sur les règles de droit 
qui en découlent ; 

Deuxièmement : Sur la coutume inter- 
nationale, considérée comme l’expression 
d’une pratique générale acceptée comme 
étant le droit ; 

Troisièmement : Sur les principes de droit 
généraux reconnus par les nations civilisées ; 

Quatrièmement : Sur les résultats des 
doctrines et pratiques juridiques reconnues 
comme facteur auxiliaire pour la détermi- 
nation des règles de droit. 

Si les deux Parties y consentent, le 
tribunal arbitral pourra, au lieu de fonder 
sa sentence sur des principes juridiques, 
statuer d’après des considérations tirées 
de l'équité. 


Article 5. 


Sauf convention contraire conclue par les 
Parties dans chaque cas particulier, le tribunal 
arbitral sera constitué de la manière suivante : 


Les arbitres seront choisis sur la liste des 
“membres de la Cour permanente d'arbitrage 
instituée par la Convention de La Haye du 
18 octobre 1907, pour le règlement pacifique 
de conflits internationaux. 

Chaque Partie désignera deux arbitres dont 
seul l’un pourra être son propre ressortissant. 
Elles désigneront en commun le cinquième 
arbitre, qui sera également le président du 
tribunal. Ce dernier ne devra pas être de 
a même nationalité que les autres arbitres. 
Il ne devra pas être domicilié sur le territoire 
‘d’une des Parties ni se trouver ou s’étre trouvé 
au service de l’une d’elles. 

Il sera procédé pour chaque litige particulier 
à une nouvelle élection des arbitres. Toutefois, 
les Parties contractantes se réservent le droit 
dé procéder en commun de telle sorte que, 
pour certaines catégories de litiges, le tribunal 
soit composé des mêmes arbitres pendant un 
laps de temps déterminé. 

Au cas où des membres du tribunal arbitral 
cesseraient d’exercer leurs fonctions pour un 
motif quelconque, il sera pourvu à leu: rempla- 
cement, de la même manière que pour leur 
nomination. 
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Article 4. 


The tribunal shall base its decisions : 


Firstly, on general or special Conven- 
tions in force between the Parties, and the 
principles of law arising therefrom ; 


Secondly, international custom as evi- 
dence of a general usage accepted as law; 


Thirdly, the general principles of law 
recognised by civilised nations ; 

Fourthly, the results of recognised doc- 
trine and legal practice as aids in the 
establishment of rules of law. 


Subject to the consent of the two Parties, 
the arbitral tribunal may, instead of basing 
its decision on legal principles, give an award 
in accordance with considerations of equity. 


Article 5. 


In the absence of agreement to the contrary 
between the Parties in each particular case, 
the arbitration tribunal shall be constituted 
as follows : 

The arbitrators shall be chosen from the list 
of members of the Permanent Court of Arbitra- 
tion established by The Hague Convention of 
October 18th, 1907, for the Pacific Settlement 
of International Disputes. 

Each Party shall appoint two arbitrators, 
of whom one only shall be a national of that . 
Party. The Parties shall jointly nominate the 
fifth arbitrator, who shall also be the Presi- 
dent of the tribunal. The President shall not 
be of the same nationality as any of the other 
arbitrators. He may not be domiciled within 
the territory of either Party, and he may not be 
or have been in the service of either Party. 

New arbitrators shall be chosen for each 
individual dispute. The Contracting Parties, . 
however, reserve the right to concert measures 
so that for a certain class of dispute the tribunal 
shall consist of the same arbitrators for a de- 
finite period. 


Vacancies occurring in the tribunal for any 
cause whatsoever shall be filled in the manner 
fixed for the nominations. 
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Article 6. 


ae Dans chaque cas particulier, les Parties 
- contractantes établiront pour l’application du 
_présent traité un compromis d’arbitrage spécial 
qui déterminera l’objet du litige, les compé- 
tences particulières, éventuellement dévolues 
au tribunal, la composition et le siège de celui-ci, 
- le montant de la somme que chaque Partie 
… sera tenue de déposer à titre d’avance pour les 
frais, les règles à observer en ce qui concerne 
la forme et les délais de la procédure, ainsi 
que tous autres points de détail jugés néces- 
Saires. #42 
Les différends relatifs aux dispositions du 
compromis d’arbitrage seront, sous réserve des 
stipulations de l’article 7, tranchés par le 
tribunal d’arbitrage. 


¥ Article 7. 


_ Si le compromis d’arbitrage n’est pas conclu 
entre les Parties dans un délai de six mois 
-aprés que l’une des Parties aura notifié à 
l’autre son intention de soumettre le litige 
a l'arbitrage, chaque Partie pourra saisir le 


FER ere ALU 


. l’article 13 et lui demander d'établir le compro- 
_ mis. Ce conseil devra, dans un délai de deux 
. mois après avoir été saisi, arrêter les termes 
- du compromis en s’en tenant, pour déterminer 
- l'objet du litige, aux conclusions des Parties. 
_ La même procédure sera appliquée lorsque 
June des Parties n’aura pas désigné les arbitres 
dont la nomination lui incombe, ou lorsque 
. les Parties ne seront pas d'accord sur la désigna- 
_ tion du président. 

__ Jusqu’a la constitution du tribunal arbitral, 
. le conseil permanent de conciliation sera, en 
. outre, compétent pour statuer sur toute autre 
_ contestation ayant trait au compromis d’arbi- 
_ trage. 
ne 

ae 
Le tribunal arbitral statue à la majorité 
_ simple. Le cas échéant, l’opinion divergente 
_ d’un des membres mis en minorité sera consignée 
_ au procès-verbal, si ce membre en exprime 
_ le désir. 


Article 8. 


: 
£ 


4 


a 


conseil permanent de conciliation prévu à. 


Article 6. 


In each individual case the Contracting 
Parties shall, in pursuance of the present Treaty, 
draw up a special agreement (compromis) 
stating the subject of the dispute, any special 
powers conferred on the tribunal, its composi- 
tion, the place where it shall meet, the amount 
that each Party shall deposit in advance to 
cover expenses, the rules to be observed in 
regard to the form and time-limits of the pro 
ceedings, and any other details that may be 
necessary. 


Any disputes regarding the terms of the 
special agreement shall, subject to the provi- 
sions of Article 7, be settled by the arbitration 
tribunal. 


Article 7. 


If the special agreement has not been drawn 
up by the Parties within a period of six months 
after one Party has notified the other of its 
intention to refer the dispute to arbitration 
either Party may request the Permanent 
Board of Conciliation, provided for under 
Article 13, to draw up the agreement. The Per- 
manent Board of Conciliation shall, within two 
months after the question has been submitted 
to it, establish the special agreement, the subject 
of the dispute being determined on the basis 
of the statements furnished by the Parties. 

The same procedure shall be followed when 
either of the Parties fails to nominate the ar- 
bitrators for whose appointment it is respon- 
sible, or when the Parties cannot agree upon 
the appointment of the President. a 

Pending the constitution of the arbitration 
tribunal, the Permanent Board of Conciliation 
shall also be competent to adjudicate upon 
any other dispute relating to the special agree- 
ment. 


Article 8. 


The decisions of the arbitration tribunal 
shall be taken by a majority vote. The opinion 
of any member of a minority of the tribunal 
who dissents from the award shall, at his re- 
quest, be duly placed on record. « 
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Article 9. 


La sentence arbitrale stipulera les modalités 
e son exécution, et, notamment, l'indication 
es délais 4 observer a cet égard. 


Si une sentence arbitraire constate qu’une 
écision ou une mesure prise par un tribunal 
a par une autre autorité de l’une des Parties 
» trouve entièrement ou partiellement en 
Dposition avec le droit international, ou si, 
1 vertu du droit constitutionnel de cette 
artie, les conséquences de cette décision ou 
> cette mesure ne peuvent être annulées 
ar voie administrative, ni en totalité ni en 
ariie, la sentence arbitrale reconnaitra à la 
artie lésée une compensation appropriée d’une 
itre espèce. 


Article Io. 


Sauf convention contraire stipulée dans le 
»mpromis d’arbitrage, chacune des Parties 
urra présenter au tribunal qui aura statué 
ne demande en revision. Cette demande ne 
ourra être motivée que par la constatation 
‘un fait qui eût été de nature à exercer une 
fluence décisive sur la sentence et qui, lors 
> la clôture des débats, était inconnu du 
ibunal arbitral lui-même et de la Partie 
wi demande la revision, sans qu’il y ait, de 
_ part de cette dernière, faute à l’ignorer. 
‘la requête de l’une des Parties, le tribunal 
bitral statuera tout d’abord sur la question 
savoir si ces conditions de la demande en 
vision de la sentence d’arbitrage se trouvent 
alisées. 
Si, pour un motif quelconque, des membres 
1 tribunal arbitral ne prennent pas part 
Ja procédure de revision, il sera pourvu à 
jar remplacement selon les règles fixées pour 
ur nomination. 
Le délai dans lequel pourra être formulée 
“demande prévue au premier alinéa sera 
xé dans la sentence arbitrale, à moins qu’il 
>» l'ait été dans le compromis d’arbitrage. 


Article 11. 


i 3 ree . . . 
Tous les différends qui pourraient surgir 
itre les Parties, au sujet de l’interprétation 
“de l'exécution de la sentence arbitrale, 
ont, sauf convention contraire, tranchés 


Article 9. 


The arbitration award shall specify the man- 
ner in which it is to be carried out and, in 
particular, indicate the time-limits to be ob- 
served. 

If it is established in an arbitration award 
that a decision or measure of a court of law 
or other authority of one of the Parties is 


wholly or partly at variance with international | 


law, and if the constitutional law of that Party 


does not permit, or only partially permits, 


of the consequences of the decision or measure 
in question being annulled by administrative 
means, the arbitration award shall allow the 
ae Party equitable satisfaction of another 
kind. 


Article to. 


Subject to any provision to the contrary 
in the special agreement, either Party may 
submit to the Tribunal which gave the award 
a request for the revision of the award. This 
request may only be justified by the discovery 
of a fact which would have been likely to 
exercise a decisive influence on the award, 
and which, at the time of the close of the pro- 
ceedings, was unknown to the tribunal itself 
and to the Party demanding the revision, 
unless the Party in question was at fault in 
not being aware of it. At the request of either 
Party, the arbitration tribunal shall first 
decide whether the above conditions applicable 
to a request for revision are fulfilled. 


Members of the arbitration tribunal who 
for any reason do not take part in the revision 


proceedings shall be replaced in the manner 


fixed for their appointment. 


The period within which the request pro- 
vided for in the first paragraph may be pre- 
sented shall be fixed in the arbitral award, 
unless this has already been laid down in the 


special agreement. 


Article 11. 


Any dispute arising between the Parties 


as to the interpretation and execution of the 


arbitral award shall, subject to any agreement 
to the contrary, be settled by the tribunal 
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par le tribunal qui aura rendu la sentence. 
Dans ce dernier cas, la disposition du deuxième 
alinéa de l’article 10 sera applicable, mutatis 
mutandis. 


Article 12. 


Tous les litiges qui, aux termes des articles 
précédents du présent traité, ne sont pas 
susceptibles d’être déférés a l’arbitrage et qui 
ne seront pas réglés à l’amiable d’autre manière, 
avec l’assentiment des deux Parties, seront, 
à la requête de l’une des Parties, soumis à 
la procédure de conciliation. 

Si la Partie adverse fait valoir que le différend 
pendant en conciliation doit être réglé par la 
Cour permanente de justice internationale, par 
le tribunal arbitral, ou par la voie d’une procé- 
dure spéciale, conformément au deuxième alinéa 
de l’article premier, cette question préjudicielle 
sera tranchée par l'instance dont cette Partie 
invoque la compétence. 

Les gouvernements des Parties contractantes 
pourront convenir qu’un différend qui, aux 
termes du présent traité, peut être porté devant 
la Cour permanente de Justice internationale 
ou devant un tribunal arbitral, sera déféré 
à la procédure de conciliation, soit définitive- 
ment, soit sous réserve d’un recours ultérieur 
à la Cour permanente de Justice internationale 
ou à un tribunal arbitral. 


Article 13. 


En vue de la procédure de conciliation, 
il sera constitué un Conseil permanent de con- 
ciliation. 

Le Conseil permanent de conciliation sera 
composé de cinq membres. Chaque Partie 
- contractante désignera deux membres, dont l’un 
pourra étre choisi parmi ses propres ressortis- 
sants. Les Parties désigneront en commun 
le cinquième membre, qui assumera la prési- 
dence. Le président ne devra pas étre de la 
méme nationalité que les autres membres. II 
ne devra pas étre domicilié sur le territoire 
de l’une des Parties ni se trouver ou s’étre 
trouvé au service de l’une d’elles. 

_Les membres du Conseil permanent de con- 
ciliation seront nommés pour une période de 
trois ans. En l’absence de toute autre con- 
vention entre les Parties contractantes, ils ne 
pourront être révoqués pendant la durée de 
leur mandat. Au cas où un membre du Conseil 
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which made it. In that case the provision co 
tained in the second paragraph of Article 
shall apply, mutatis mutandis. 


Article 12. 


Any dispute which under the precedi 
Articles of the present Treaty cannot be refe 
to arbitration, and which is not settled amicab 
in some other manner with the consent 
the two Parties, shall, at the request of eith 
of the Parties concerned, be submitted to th 
procedure of conciliation. 

If the opposing Party claims that a disput 
for which conciliation procedure has be 
initiated should be settled by the Permane 
Court of International Justice, or by the 
bitration tribunal, or by means of a spec 
procedure as provided for in Article 1, secom 
paragraph, the body whose jurisdiction is clai 
ed shall decide this prior question. _ 

The Governments of the Contracting Parti 
may agree that a dispute which under ft 
terms of the present Treaty can be bro 
before the Permanent Court of Internati 
Justice or an arbitration tribunal shall be st 
mitted to a procedure of conciliation, eithé 
without appeal or subject to appeal to tf 
Permanent Court of International Justice 6 
an arbitration tribunal. 


ml 


Article 13. 


A Permanent Board of Conciliation shall ] 
constituted for the procedure of conciliatio 


The Permanent Board of Conciliation ‘she 
consist of five members. Each Contracting 
Party shall appoint two members, one of whom 
may be one of its own nationals. The Parti 
shall jointly nominate the fifth member, wh 
shall be the Chairman. The Chairman sha 
not be of the same nationality as any othe 
member. He shall not be domiciled within the 
territory of either Party, nor shall he be 
have been in the service of either Party. = 


The members of the Permanent Board ¢ 
Conciliation shall be appointed for a period 
three years. In the absence of any agreemé 
to the contrary between the Contracting Be 
ties, their appointment may not be revok 
during their term of office, Should no success 
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permanent de conciliation ne serait pas remplacé 


a l'expiration de son mandat, ce mandat sera 
considéré comme renouvelé pour une période 
de trois ans. Toutefois, à la requête de l’une 
des Parties contractantes le président résiliera 
ses fonctions à l'expiration de son mandat. 
Si le mandat d’un des membres expire au cours 
“d’une procédure pendante, ce membre conti- 
nuera à participer à l'examen du litige jusqu’à 


la conclusion de la procédure, que la nomina- 


tion de son successeur ait eu lieu ou non. 


Dans un délai de quatorze jours, à compter 
du jour où l’une des Parties contractantes 
aura porté un différend devant le Conseil 
permanent de conciliation, chaque Partie con- 
-tractante pourra, sous réserve des dispositions 
‘du deuxième alinéa du présent article, remplacer, 
“pour l'examen de ce différend, l’un des membres 
qu'il aura nommé par une autre personne 
possédant une compétence technique parti- 
culière dans l'affaire en question. La Partie 
qui fera usage de ce droit, en avisera immé- 
diatement la Partie adverse qui aura la faculté 
d’user du même droit dans un délai de quatorze 
jours a partir de la réception de cet avis. 

Le Conseil permanent de conciliation sera 
constitué dans un délai de six mois a partir 
de l'échange des instruments de ratification 
du présent traité. Les membres sortants 
seront remplacés aussitôt que possible, con- 
formément aux règles fixées pour la première 
élection. 
» Au cas où le président ne serait pas désigné 
dans un délai de six mois à partir de l'échange 
des instruments de ratification, ou en cas de 
nouvelle élection, si le nouveau président 
n'était pas désigné dans un délai de trois mois 
après que l’ancien président aura résilié ses 
fonctions, S. M. le Roi de Suède pourra, en 
‘absence de tout autre accord, être prié de 
procéder à la nomination nécessaire. 


Article 14. 


Le Conseil permanent de conciliation entrera 
en fonctions dès qu'il aura été saisi par l’une 
les Parties. Cette Partie adressera sa demande 
simultanément au président du Conseil perma- 
nent de conciliation et à la Partie adverse. 
Le président convoquera le conseil dans le 
plus bref délai possible. 


=) 
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be appointed to a member of the Board of 
Conciliation on the expiration of his term of 
office, that term shall be regarded as renewed 
for a period of three years. The Chairman shall, 
however, retire on the expiration of his term 
of office should either of the Contracting Par- 
ties so request. Should the term of office of 
any member expire while proceedings are still 
pending, such member shall continue to take 
part in the examination of the dispute until 
the termination of the proceedings whether 
his successor has been appointed or not. 

Subject to the stipulations of the second 
paragraph of the present Article, either Con- 
tracting Party may, within fourteen days 
from the date when a dispute has been referred 
to the Permanent Board of Conciliation, re- 
place, for the examination of the particular 
dispute, one of the members whom it has ap- 
pointed by a person possessing special com- 
petence in the matter. The Party making use 
of this right shall immediately inform the other 
Party; the latter shall in that case be entitled 
to take similar action within fourteen days from 
the date when the notification reaches it. 


The Permanent Board of Conciliation shall 
be constituted in the course of the six months 
following the exchange of the instruments of 
ratification of the present Treaty. Retiring 
members shall be replaced within the shortest 
possible time in accordance with the procedure 
laid down for the first election. 

Should the Chairman not have been nomi- 
nated within six months after the exchange 
of the instruments of ratification, or, in the case 
of a subsequent election, should a Chairman 
not have been appointed within three months 
from the retirement of the previous Chairman, 
His Majesty the King of Sweden shall, in the 
absence of any other agreement, be requested 
to make the necessary appointment. 


Article 14. 


The Permanent Board of Conciliation shall 
enter upon its duties as soon as a dispute is 
referred to it by either of the Parties. Such 
Party shall communicate its request simul- 
taneously to the Chairman of the Permanent 
Board of Conciliation and to the other Party. 
The Chairman shall summon the Permanent 
Board of Conciliation to meet at the earliest 
possible moment. 
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R : 
LÉ Les Parties contractantes s'engagent à 
. faciliter, en toutes circonstances et à tous 
. égards, les travaux du Conseil permanent 
de conciliation, et, notamment, à lui apporter, 
par l'intermédiaire des autorités compétentes, 
le concours nécessaire en matière judiciaire. 
- Elles prendront toutes les mesures pour per- 
- mettre au conseil d'entendre les témoins et 
experts sur leur territoire respectif, et d’y 
procéder à des constats. Le conseil pourra 
. recueillir les preuves, soit im pleno, soit par 
_ l'intermédiaire du président. | 


Article 15. 


Le Conseil permanent de conciliation déter- 
. minera son siège et pourra en décider librement 
le transfert. : 
_ Le Conseil permanent de conciliation consti- 
 tuera, au besoin, un greffe ; s’il appelle a ce 
greffe, des ressortissants des Parties, il le fera 
de manière à traiter les Parties sur un pied 
d'égalité. 


Article 16. 


_ Le Conseil permanent pourra délibérer va- 
_ lablement si tous les membres ont été dûment 
_ convoqués et si le président, ainsi que l’un 
au moins des membres désignés par chaque 
. Partie, sont présents. 
_ Le Conseil permanent de conciliation rend 
ses décisions à la majorité simple des voix. 
En cas de partage égal des voix, celle du 
_ président est prépondérante. 


Article 17. 


Il incombera au Conseil permanent de con- 
_ ciliation de rédiger un rapport qui déterminera 
les faits de la cause, et qui, sauf au cas où cela 
_ ne semblerait pas opportun, en raison des cir- 
_ constances particulières du cas examiné, con- 
tiendra des propositions en vue du règlement 
. du litige. Ce rapport devra mentionner, le cas 
. échéant, l'opinion divergente d’un des membres 
_ du conseil mis en minorité, si ce membre en 
exprime le désir. 
- Le rapport sera présenté dans un délai de 
six mois à compter du jour où le litige aura 
. été soumis au Conseil permanent de conciliation, 
a moins que les Parties ne conviennent de 
prolonger ou, avant la réunion du Conseil 
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_ The Parties undertake to facilitate, in all 
circumstances and in every respect, the work 
of the Permanent Board of Conciliation, and 
in particular, to afford it all possible legal as- 
sistance through their competent authorities. 
They shall use all the means at their disposal 
to allow it to take the evidence of witnesses 
and experts in their respective territories and 
to visit the localities in question. The Board may 
obtain evidence either in pleno or through its 
Chairman. 


Article 15. 


The Permanent Board of Conciliation shall 
fix its place of meeting and shall be at liberty 
to change it. 

The Permanent Board of Conciliation shall, 
if need be, establish a registry. If it appoints 
nationals of the Contracting Parties to posi- 
tions in this office, it shall treat both Parties 
alike. 


Article 16. 


The deliberations of the Permanent Board 
of Conciliation shall be valid if all the members 
have been duly convened, and if the Chairman 
and at least one of the members appointed 
by each Party are present. q 

Decisions of the Permanent Board of Con- 
ciliation shall be taken by a majority vote. If 
the votes are equally divided the Chairman 
shall have a casting vote. : 


Article 17. 


The Permanent Board of Conciliation shall 


‘draw up a report which shall set out the facts 


of the case, and shall, unless it may seem un- 
desirable in the particular circumstances of 
the case, contain proposals for the settlement 
of the dispute. In the report the opinion of 
any member of a minority of the Board who 
dissents from its conclusions shall, at his re- 
quest, be duly placed on record. 


The report shall be submitted within six 
months from the date on which the dispute 
was laid before the Permanent Board of Con 
ciliation, unless the Parties agree to extend, 
or, before the Permanent Board of Conciliation 
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manent de conciliation, d’abréger ce délai. 
e rapport sera établi en trois exemplaires 
mt un sera remis à chacune des Parties, le 
oisième étant déposé aux archives du Conseil 
‘xmanent de conciliation. 

Le rapport n'aura, ni en ce qui concerne les 
its, ni en ce qui concerne les considérations 
ordre juridique, le caractère d’une sentence 
finitive obligatoire. Lors de la remise du 
pport, le Conseil permanent de conciliation 
urra, dans un délai que fixera le rapport, 
Viter les Parties à déclarer si, et dans quelle 
esure, elles reconnaissent l'exactitude des 
mstatations du rapport et acceptent les pro- 
sitions qu'il renferme. 

_ Ul appartiendra aux Parties de décider 
ün commun accord si le rapport doit être 
1blié immédiatement. Si elles n'arrivent pas 
un accord à ce sujet, le Conseil permanent 
conciliation pourra provoquer la publication 
imédiate du rapport, si des raisons parti- 
liéres l’exigent. 


Article 18. 


Chaque Partie subviendra aux frais de l’indem- 
té reconnue aux membres nommés par elle, 
, par moitié, à Vindemnité reconnue au 
“ésident. 


Chaque Partie supportera les frais de pro- 
dure qu’elle aura occasionnés, ainsi que la 
oitié des frais que le Conseil permanent de 
nciliation déclarera communs aux deux 
arties. 


À Article 19. 
La sentence rendue en procédure d’arbitrage 
ra exécutée de bonne foi par les Parties. 


Les Parties contractantes s’engagent a 

ibstenir, autant que possible, durant le 

urs de la procédure d’arbitrage ou de conci- 
tion, de toute mesure susceptible d’avoir 
te répercussion préjudiciable sur l'exécution 

* la sentence arbitrale ou sur l'acceptation 

S propositions du Conseil permanent de 

nciliation. 

Le tribunal arbitral pourra, à la demande 
“l'une des Parties, ordonner toutes mesures 
: circonstance préliminaires, pour autant que 

3 Parties pourront en assurer l'exécution 


has met, to shorten this time-limit. The report 
shall be drawn up in three copies, one of which 
shall be handed to each of the Parties and the 
third deposited in the archives of the Perma- 
nent Board of Conciliation. 

The report shall not, either as regards state- 
ments of fact or as regards legal considerations, 
be in the nature of a final judgment binding 
upon the Parties. When submitting its report 
the Permanent Board of Conciliation may call 
upon the Parties to state, within a time-limit 
to be fixed in the report, whether, and within 
what limits, they recognise the correctness of 
the findings of the report and accept the pro- 
posals which it contains. 

The Parties shall jointly decide whether 
the report shall be published immediately. If 
they fail to reach an agreement on this point, 
the Permanent Board of Conciliation may cause 
the report to be published immediately should 
there be special reasons for so doing. 


Article 18. 


Each Party shall bear the cost of the emo- 
luments due to the members of the Permanent 
Board of Conciliation appointed by itself and 
shall bear half the cost of the Chairman’s 
emoluments. 

Each Party shall defray the expenses which 
it has itself incurred in connection with the 
proceedings and half of the expenses which the 
Permanent Board of Conciliation declares to be 
common to both Parties. 


Article 19. 


The award made as a result of the procedure 
of arbitration shall be carried out in good faith 
by the Parties concerned. 

The Contracting Parties undertake during 
the course of the arbitration or conciliation 
proceedings to refrain as far as possible from 
any action liable to have a prejudicial effect 
on the execution of the arbitral award or on 
the acceptance of the proposals made by the 
Permanent Board of Conciliation. 


The arbitration Tribunal may, at the request 
of either of the Parties, prescribe precaution- 
ary measures, provided they can be carried 
out by the Parties by administrative means. 
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par la voie administrative ; de même, le Conseil 
permanent pourra formuler des propositions au 
même effet. 


Article 20. 


_ Sous réserve de stipulations contraires dans 
le présent traité ou dans le compromis d’arbi- 
trage, la procédure d’arbitrage et de conciliation 
sera régie par la Convention de La Haye du 
18 octobre 1907, pour le règlement pacifique 
des conflits internationaux. 

Pour autant que le présent traité se réfère aux 
dispositions de la Convention de La Haye, 
celles-ci seront applicables dans les rapports 
entre les Parties contractantes, même si les 
Parties, ou l’une d’entre elles, avaient dénoncé 
cette convention. 

Si les délais et autres modalités de la procé- 
dure d’arbitrage et de conciliation ne sont 
fixés ni par le compromis d'arbitrage, ni par 
les autres accords en vigueur entre les Parties 
contractantes, le tribunal arbitral ou le Conseil 

permanent de conciliation sera lui-même com- 
_ pétent pour arrêter les dispositions nécessaires. 


Article 21. 


Le présent traité sera ratifié, aussitôt que 
possible. Les instruments de ratification seront 
_ échangés à Berlin. 

Le traité entrera en vigueur un mois après 
l'échange des instruments de ratification. 


Le traité est conclu pour une période de 
dix ans. S'il n’est pas dénoncé six mois avant 
l'expiration de ce terme, il restera en vigueur 
pendant une nouvelle période de cinq ans. 
Il en sera de même par la suite si le traité 
n'est pas dénoncé dans le délai précité. 

Si une procédure arbitrale ou de conciliation 
était pendante à l'expiration du présent traité, 
cette procédure se poursuivra conformément 
aux dispositions de ce traité ou d’une autre 
convention que les Parties contractantes se- 
raient convenues d’y substituer. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé 
le présent traité. 

Fait en deux exemplaires originaux, en langue 
danoise et en langue allemande, à Berlin, le 
2 juin 1926. 

(Signé) Herluf ZAHLE. 
(Signé) STRESEMANN. 
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The Permanent Board of Conciliation may ] 
make proposals for the same purpose. 


Article 20. 


Subject to any provisions to the contra 
laid down in the present Treaty or in 
special agreement, the procedure of arbitrat 
and conciliation shall be regulated by The Hag 
Convention of October 18th, 1907, for 
Pacific Settlement of International Disput 

In so far as the present Treaty refers to th 
stipulations of The Hague Convention, the latt 
shall continue to be applicable to the relati¢ 
between the Contracting Parties, even if © 
or both of them should have denounced T 
Hague Convention. À 

In so far as the present Treaty or the spec 
agreement or any other Conventions in fol 
between the Parties do not lay down the tin 
limits or other details connected with the 
cedure of arbitration or conciliation, the Ar 
tration tribunal or the Permanent Board 
Conciliation shall itself be competent to de 
the necessary provisions. 


Article 2x. 


The present Treaty shall be ratified as St 
as possible. The instruments of ratificat 
shall be exchanged at Berlin. “a 

The Treaty shall come into force one mot 
after the exchange of the instruments of rat 
cation. 1 

The Treaty shall be valid for a period 
ten years. Unless denounced six months bef 


for a further five years, and shall be simi 
renewed, so long as it has not been denoun 
within the prescribed period. | 

If a dispute which has been referred 
arbitration or conciliation has not been seti 
when the present Treaty expires, the cases 
be proceeded with according to the stip 
tions of the present Treaty, or of any Of 
agreement which the Contracting Parties 
decide to substitute therefor. 


In faith whereof the Plenipotentiaries 1 
signed the present Treaty. | 


Done in duplicate in German and 
at Berlin, June 2, 1926. 


(Signed) Herluf Z 
(Signed) STRESEN 


Da: 
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PROTOCOLE FINAL 


DU TRAITÉ DANO-ALLEMAND 
D’ ARBITRAGE ET DE CONCILIATION. 


1. Les Parties contractantes conviennent 
en cas de doute les différentes dispositions 
| présent traité seront interprétées en faveur 
| principe du règlement des litiges par voie 
hitrage. 

2. Les Parties contractantes déclarent quc 
traité sera également applicable aux litiges 
is a des circonstances antérieures à sa con- 
ision. Feront, toutefois, exception à cette 
tle les litiges relatifs à des demandes en 
dommagement résultant de mesures d’ordre 
litaire prises pendant la guerre mondiale. 

3. Le fait que des tiers Etats sont parties 
‘un litige n’excluera pas l’application du 
ésent traité. Les Parties contractantes s’effor- 
ront, le cas échéant, d’amener ces tiers 
ats a adhérer a la procédure d’arbitrage ou 
conciliation. En ce cas, les gouvernements 
deux Parties auront la faculté de s’entendre 
ur donner au tribunal arbitral, ou au Conseil 
rmanent de conciliation, une composition 
Sciale. Si, dans un délai raisonnable, une 
ente ne peut étre conclue avec ces tiers 
ts au sujet de leur adhésion, la procédure 
vra son cours entre les Parties contractantes, 
la maniére stipulée dans le présent traité, 
is elle ne pourra produire d’effets que pour 
» Parties elles-mêmes. 

. Au cas où l'Allemagne adhérerait à la 
r permanente de Justice internationale à 
Haye, ou deviendrait Membre de la Société 
s Nations, les différends d’ordre juridique 
‘sujet desquels les Parties n’auront pu se 
ttre d’accord sur la question de savoir si 
différends doivent étre portés devant la 
r permanente de Justice internationale ou 
mis à l’arbitrage, pourront, à la requête 
l'une des Parties, être portés directement 
ant la Cour permanente de Justice inter- 
ionale, après qu’il en aura été donné avis, 
mois à l’avance, à l’autre Partie. La même 
ulation sera applicable au cas où un traité 
éral d’arbitrage contenant une disposition 
ilaire entrerait en vigueur entre l'Allemagne 


ERLIN, le 2 juin 1926. 


(Signé) Herluf ZAHLE. 
(Signé) STRESEMANN. 


FINAL PROTOCOL 


TO THE GERMAN-DANISH TREATY OF ARBITRA- 
TION AND CONCILIATION. 


1. The Contracting Parties are agreed that 
in doubtful cases the various stipulations of 
the present Treaty shall be interpreted in favour 
of the application of the principle of the settle- 
ment of disputes by arbitration. 

2. The Contracting Parties declare that the 
Treaty shall also apply to disputes arising out 
of events which occurred prior to its conclu- 
sion. It shall not, however, apply to disputes 
with regard to claims for compensation arising 
out of military measures taken during the 
world war. 

3. The Treaty shall not cease to be appli- 
cable if third States are concerned in a dispute. 
The Contracting Parties shall endeavour, if 
necessary, to induce the third States to agree 
to accept the procedure of arbitration or con- 
ciliation. In this case, the two Governments 
may, if they so desire, arrange by common 
consent that the Tribunal or the Permanent 
Board of Conciliation shall be constituted in 
a special manner. If no agreement is reached 
with the third States within a reasonable 
period, the procedure between the Contracting 
Parties shall take the course prescribed in the 
Treaty, but shall take effect only as far as they 
themselves are concerned. 


4. In the event of Germany acceding to the 
Permanent Court of International Justice at 
The Hague or becoming a Member of the League 
of Nations, legal disputes in regard to which 
the two Parties have been unable to agree as 
to whether the dispute should be brought be- 
fore the Permanent Court of International 
Justice at The Hague or be submitted to ar- 
bitration may, at the request of either Party, 
be referred direct to the Permanent Court of 
International Justice after one month’s notice 
has been given to the other Party. The same 
stipulation shall apply if a general Treaty ot 
arbitration between Germany and any third 
Power comes into force containing a similar 
provision. 


Berlin, June 2, 1926. 


(Signed) Herluf ZAHLE. 
(Signed) STRESEMANN. 
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NOTES ECHANGEES 


. ENTRE LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET ALLE- 


MAND LORS DE LA SIGNATURE DU TRAITÉ 
DANO-ALLEMAND D’ARBITRAGE ET DE CONCI- 
LIATION, LE 2 JUIN 1926. 


LÉGATION ROYALE 
DE DANEMARK. 


BERLIN, le 2 juin 1926. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En me référant à la signature du Traité 
dano-allemand d'arbitrage et de conciliation 


qui a eu lieu ce jour, j'ai l’honneur, d’ordre 


de mon gouvernement, de porter ce qui suit 
à votre connaissance : 
Au cas où l’Allemagne deviendrait Membre 


_ de la Société des Nations, les dispositions du 


traité relatives a la procédure de conciliation 
seront considérées comme complétées par la 
disposition supplémentaire ci-après : 

«Si les Parties n’arrivaient pas à un 
accord, dans le délai d’un mois après que 
le Conseil permanent de conciliation aura 
terminé ses travaux, le cas sera, à la 
requête de l’une d'elles, porté devant le 
Conseil de la Société des Nations, qui 
statuera, conformément à l’article XV du 
Pacte de la Société des Nations. » 


Il est convenu, en outre, que les différends 
entre l'Allemagne et un tiers Etat auxquels 


_ le Danemark pourrait être partie en sa qualité 


de Membre de la Société des Nations, ne pour- 


_  ront être considérés comme des différends 
entre les Parties contractantes, au sens du 


présent traité. La même stipulation sera 
applicable dès que l'Allemagne sera devenue 
Membre de la Société des Nations, aux diffé- 
rends entre le Danemark et un tiers Etat 


_ auxquels l’Allemagne pourrait être partie en 


sa qualité de Membre de la Société des Nations. 
Veuillez agréer, etc. 


(Signé) Herluf ZAHLE. 


Monsieur le Dr Gustav Stresemann, 
Ministre des Affaires étrangères du Reich, 
Berlin. - 


EXCHANGE OF NOTES 


BETWEEN THE DANISH AND GERMAN GOVERI 
MENTS ON THE OCCASION OF THE SIGNATUR 
OF THE TREATY OF ARBITRATION AND CO} 
CILIATION, DATED JUNE 2, 1926, BETWEE 
DENMARK AND GERMANY. 


RoyaL DANISH 
LEGATION. 


BERLIN, June 2, 1926. 


Your EXCELLENCY, 


With reference to the signature to-day of tk 
Danish-German Treaty of Arbitration and Co 
ciliation, I am instructed by my Governme 
to inform you as follows : 


In the event of Germany becoming a Membé 
of the League of Nations, the provisions 
the Treaty regarding the procedure of cone 
liation shall be supplemented by the follow 
provision : ; 

“Should the Parties not have reached % 
agreement within one month after the Ps 
manent Board of Conciliation has concludi 
its proceedings, the dispute may be referr 
by either Party to the Council of the Leag 
of Nations, which shall deal with the case“ 
provided in Article XV of the Covenantié 
the League of Nations. ” . CR 


It is further understood that disputes be 
ween Germany and a third State to w 
Denmark, as a Member of the League of 
tions, may be a Party shall not be reg 
as disputes between the Contracting Par 
within the meaning of the present Trea 
The same stipulation shall apply, as soon 
Germany shall have become a Member of t 
League of Nations, to disputes between Dé 
mark and a third State to which German 
as a Member of the League of Nations, may 
at Betty wee | “à 


I have the honour to be, etc. a 


(Signed) Herluf ZAHLE 

Dr. Gustav Stresemann,. : ; 
Reich Minister for Foreign Affairs, 

_ Berlin. . i 


- 
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b= MINISTERE 
DES 
ETRANGERES. 
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BERLIN, le 2 juin 1926. 


MONSIEUR LE MINISTRE ; 


_ En réponse à votre lettre de ce jour, j'ai 
l'honneur, au nom du Gouvernement allemand, 
de vous confirmer ce qui suit, en ce qui concerne 
la signature du Traité germano-danois d’arbi- 
trage et de conciliation, qui a eu lieu ce jour : 


Au cas où l'Allemagne deviendrait Membre 
de la Société des Nations, les dispositions du 
traité relatives à la procédure de conciliation 
seront considérées comme complétées par la 
disposition supplémentaire ci-après : 

«Si les Parties n’arrivaient pas à un 
accord dans le délai d’un mois après que 
le Conseil permanent de conciliation aura 
terminé ses travaux, le cas sera, à la re- 
quête de l’une d’elles, porté devant le Conseil 
de la Société des Nations, qui statuera, 
conformément à l’article XV du Pacte 
de la Société des Nations. » 


_ Il est convenu, en outre, que les différends 
entre l'Allemagne et un tiers Etat auxquels 
e Danemark pourrait être partie, en sa qualité 
e Membre de la Société des Nations, ne pour- 
ont être considérés comme des différends 
ntre les Parties contractantes, au sens du 
orésent traité. La même stipulation sera appli- 
cable, dès que l’Allemagne sera devenue Membre 
le la Société des Nations, aux différends entre 
Danemark et un tiers Etat auxquels l’Alle- 
magne pourrait être partie, en sa qualité 
le Membre de la Société des Nations. 


! Veuillez agréer, etc. 


(Signé) G. STRESEMANN. 


01 Excellence M. H. Zahle, 
Ministre de Sa Majesté le Roi 
de Danemark. 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS. 


BERLIN, June 2, 1926. 


Your EXCELLENCY, 


In reply to your letter of to-day’s date, I 


have the honour, on behalf of the German — 


Government, to confirm the following declara- 
tion with reference to the signing to-day of 


the German-Danish Treaty of Arbitration and — 


Conciliation ; 


In the event of Germany becoming a Mem- 
ber of the League of Nations, the provisions — 


of the Treaty regarding the procedure of con- 


ciliation shall be supplemented by the fol- 


lowing provision : 


~ 


‘ Should the Parties not have reached an > 


agreement within one month after the Per-. 


manent Board of Conciliation has concluded 
its proceedings, the dispute may be referred — 


by either Party to the Council of the League 


Of Nations, which shall deal with the case as 


provided in Article XV of the Covenant of the 
League of Nations. ” 


It is further understood that disputes bet- — 


ween Germany and a third State, to which 
Denmark, as a Member of the League of Na- 
tions, may be a Party, shall not be regarded 
as disputes between the Contracting Parties 
within the meaning of the present Treaty. 
The same stipulation shall apply, as soon as 


Germany shall have become a Member of the 
League of Nations, to disputes between Den- — 
mark and a third State to which Germany, 


as a Member of the League of Nations, may be 
a Party. 


I have the honour to be, etc. 
(Signed) G. STRESEMANN. 


His Excellency M. Zahle, 
Minister of His Majesty the King 
of Denmark. 


N° 1445. 


GRANDE-BRETAGNE 
| ET IRLANDE DU NORD 
E ET DANEMARK 


Convention concernant la réparation 
des accidents du travail survenus 
aux ressortissants de chaque pays 

| travaillant dans le territoire de 
(à _ l'autre. Signée à Londres, le 18 
novembre 1925. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND DENMARK 


Convention concerning Workmen’s 
Compensation for Accidents arising 
out of the Employment of the 
Subjects of each Country in the 
Territory of the other. Signed at 
London, November 18, 1925. 
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No. 1445. — CONVENTION: BETWEEN GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND DENMARK CONCERNING WORK- 
MEN’S COMPENSATION FOR ACCIDENTS ARISING OUT OF THE. 
EMPLOYMENT OF THE SUBJECTS OF EACH COUNTRY IN THEN 


BERRITORY OF) THE Othe 


EMBER 18, 1925. 


SIGNED AT LONDON, NOV 


Textes officiels anglais et danois commnniqués 
par le ministre de Danemark à Berne et par 
le Ministère des Affaires étrangères de Sa Ma- 
jesté britannique. L'enregistrement de cette 
convention a eu lieu le 25 avril 1927. 


TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


Hans MAJESTÆT KONGEN AF DANMARK OG 
ISLAND og Hans MAJESTÆT KONGEN AF DET 
FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG 
IRLAND OG AF DE BRITISKE OVERSZISKE BE- 
SIDDELSER, KEJSER AF INDIEN, besjælet af 
Onsket om, at deres respektive Undersaatter 
gensidig skal nyde de ved den gældende Lov- 
givning i Danmark og Storbritannien samt 
Nord-Irland hjemlede Rettigheder med Hensyn 
til Erstatning for Ulykkestilfælde, der ind- 
treffer under deres Arbejde, har til dette 
Formaal besluttet at afslutte en Overens- 
komst og har udnævnt til deres Befuldmeg- 
tigede : 


Hans MAJESTÆT KONGEN AF DANMARK OG 
* ISLAND : 


Greve Preben AHLEFELDT-LAURVIG, H.M.s. 
Overordentlige Gesandt og befuldmeg- 
tigede Minister i London ; og 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Lon- 
dres, le 5 avril 1927. 


English and Danish official texts communicated 
by the Danish Minister at Berne and by His 
Britannic Majesty’s Foreign Office. The re 
gistration of this Convention took place April” 


25, 1927. 


ee À 


ee ST ER 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED. 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND © 
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THEM 
SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTYN 
THE KING OF DENMARK AND ICELAND, equally 
desirous that their respective subjects shall 
enjoy reciprocally the benefits of the legisla=M 
tion in force in Great Britain and Northern 
Ireland, and Denmark, respectively, in regard 
to compensation for accidents arising out of 
their employment, have resolved to conclude 
a convention to that effect, and have named 
as their Plenipotentiaries : ; 


PS, 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING- 
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND 
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 
SEAS, EMPEROR OF INDIA: 

The Right Honourable Joseph Austen 
CHAMBERLAIN, M. P., His Majesty’s 
Principal Secretary of State for For- 
eign Affairs ; and 


1 The exchange of ratifications took place at 
London, April 5, 1927. 
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ANS MAJESTÆT KONGEN AF DET FORENEDE 
KONGERIGE STORBRITANNIEN OG IRLAND OG 
AF DE BRITISKE OVERSGISKE BESIDDELSER, 
KEJSER AF INDIEN : 


The Right Honourable Austen CHAMBER- 
LAIN, M.P., H.M.s. Forste Statssekretær 
for udenlandske Anliggender ; 


\ Hvilke efter at have meddelt hinanden 
res Fuldmagter, der befandtes i god og 
stig Form, er kommet overens om fglgende : 


Artikel x. 


Arbejdere, der er britiske Statsborgere, og 
m rammes af Ulykkestilfælde ved deres 
sskeftigelse i Danmark, og enhver britisk 
atsborger, som har Krav i Anledning af 
adanne Arbejderes Tilskadekomst, eller som 
ir Rettigheder, der kan afledes fra saadanne 
rbejdere, skal nyde de samme Erstatnings- 
lelser og Garantier, som er sikret danske 
atsborgere ved den i Danmark i Kraft ve- 
nde Lovgivning angaaende Arbejdsgiveres 
‘deres Forsikreres Erstatningspligt med Hen- 
n til saadanne Ulykkestilfælde, saaledes som 
ermere udformet i Artikel 4. 
Til Gengæld skal Arbejdere, som er danske 
atsborgere, og som rammes af Ulykkestil- 
Ide ved deres Beskæftigelse i Storbritannien 
er Nord-Irland, og enhver dansk Statsborger 
har Krav i Anledning af saadanne Ar- 
jderes Tilskadekomst, eller som har Ret- 
theder, der kan afledes fra saadanne Arbej- 
re, nyde de samme Erstatningsydelser og 
irantier, som er sikret britiske Statsborgere 
d den i Storbritannien og Nord-Irland i 
aft værende Lovgivning angaaende Er- 
utning for saadanne Ulykkestilfælde, saaledes 
| nærmere udformet i Artikel 4. 


Artikel 2. 


e danske og britiske Myndigheder skal i 
Tilfælde, der omhandles i denne Overens- 
mst, gensidig bistaa hinanden for at lette 
mnemfgrelsen af de paageldende Lovbe- 
mmelser saaledes som ovenfor nævnt. 


Artikel 3. 


Nervaerende Overenskomst skal ratificeres, 
Ratifikationerne skal udveksles i London 
snart som muligt. 


L 
to. 1445 


4 
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His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND 
ICELAND : 


Count Preben AHLEFELDT-LAURVIG, His 
Majesty’s Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at London ; 


Who, having reciprocally communicated their 
full powers, found in good and due form, have 
agreed as follows : — 


Article x. 


Workmen being British subjects who meet 
with accidents arising out of their employment : 
in Denmark, and any persons, being British 
subjects who are entitled to claim through or 
have rights derivable from such workmen, 
shall enjoy the benefits of the compensation 
and guarantees secured to Danish subjects by 
the legislation in force in Denmark in regard 
to the liability of employers and their insurers 
in respect of such accidents, supplemented as 
specified in Article 4. | 


Reciprocally, workmen being Danish sub- 
jects who meet with accidents arising out of 
their employment in Great Britain or Nor- 
thern Ireland, and any persons being Danish 
subjects who are entitled to claim through 
or have rights derivable from such workmen, 
shall enjoy the benefits of the compensation 
and guarantees secured to British subjects 
by the legislation in force in Great Britain and 
Northern Ireland in regard to compensation 
for such accidents, supplemented as specified 
in Article 4. 


Article 2. 


The British and Danish authorities will 
reciprocally lend their good offices to facilitate 
the administration of their respective laws 
as aforesaid. 


Article 3. 


The present Convention shall be ratified, 
and the ratifications shall be exchanged at 
London as soon as possible. 
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Den skal komme til Anvendelse i Danmark 


og i Storbritannien og i Nord-Irland paa alle 
Ulykkestilfælde, som indtræffer efter Forlgbet 


af een Maaned efter det Tidspunkt, paa hvilket 
_ den i begge Lande er offentliggjort paa den 


Maade, som er foreskrevet ved deres respektive 


_ Lovbestemmelser, og den skal forblive 1 Kraft 
_indtil Udlgbet af et Aar efter den Dato, paa 
- hvilken den er blevet opsagt af den ene eller den 
-anden af de to kontraherende: Parter. 


Artikel 4. 


Den i den foregaaende Artikel omhandlede 
Ratifikation skal dog ikke finde Sted, forend 
den i Storbritannien og Nord-Irland i Kraft 
verende Lovgivning angaaende Erstatning til 
Arbejdere, for saa vidt angaar Ulykkestil- 
felde, der rammer danske Statsborgere ved 
deres Beskeeftigselse som Arbejdere, har faaet 
Tillegsbestemmelser gaaende ud paa at hid- 
fgre : 


(a) at den Erstatning, som skal komme 
til Udbetaling, i hvert enkelt Tilfælde 
skal fastsættes ved en Kendelse af 
Grevskabsretten, 
(b) at Grevskabsretterne til Brug ved 
Sager, der i Henhold til «Workmen’s Com- 
pensation Act, 1906», og senere Love 
rejses af eller for efterladte efter danske 
Arbejdere, skal vere berettiget til, for 
saa vidt saadanne efterladte er bosatte 
i Danmark, at stille Forlangende om 
Afhgring af Vidner, bosatte i Danmark, 
og at saadanne Vidners Forklaringer, 
afgivne og konstaterede som nedenfor 
bestemt til Besvarelse af ethvert saadant 
Forlangende om Vidneafhgring, skal vere 
gyldige som Vidneforklaring i Stedet for 
mundtligt Vidnesbyrd af saadanne Vidner, 
(c) at Grevskabsretterne, til Brug ved 
Krav paa Erstatning, der rejses af en 
britisk Arbejders efterladte i Henhold til 
den danske Ulykkesforsikringslov, skal 
vere befgjet til at afhgre Vidner under 
Edstvang indenfor saadanne Retters Juris- 
diktion og til at nedskrive og behgrigt 
konstatere til Oversendelse til Danmark 
de saaledes afhgrte Vidners Forklaringer, 


(d) at Arbejdere, som er danske Stats- 
borgere eller deres efterladte, for saa vidt 
angaar Retshandlinger, udfgrte af Grev- 
skabsretten ifglge Lovgivningen angaaende 


It shall be applicable in Denmark and in 
Great Britain and Northern Irland to all 
accidents happening after one month from the 
time of its publication in the two countries 
in the manner prescribed by their respective 
laws, and it shall remain binding until the 
expiration of one year from the date on which 
it shall have been denounced by one or other 
of the two Contracting Parties. 


Article 4. 


Nevertheless, the ratification mentioned in 
the preceding Article shall not take place till 
the legislation at present in force in Great 
Britain and Northern Ireland in regard to 
workmen’s compensation has been supple- 
mented, so far as concerns accidents to Danish 
subjects arising out of their employment as 
workmen, by arrangements to the following 
effect : — 


(a) That the compensation payable shall 
in every case be fixed by an award of the 
County Court. 


(6) That the County Courts shall, for 
the purpose of proceedings by or on behalf 
of dependants of Danish workmen under 
‘The Workmen’s Compensation Act, 
1906”, and amending Acts, such dependants 
being resident in Denmark, have power 
to issue Letters of Request for the exa- 
mination of witnesses resident in Denmark, 
and that the statements of such witnesses 
made and authenticated as hereinafter 
provided in answer to any such Letter of 
Request shall be admissible in evidence 
in lieu of oral testimony by such witnesses. 


(c) That the County Courts shall, for 
the purposes of claims to compensation 
by the dependants of British workmen: 
under the Danish Accident Insurance 
Law, have power to examine on oath 
witnesses within the jurisdiction of such. 
courts and to reduce to writing and duly 
authenticate for transmission to Den- 
mark the statements of witnesses so 
examined. ; 

(d) That in respect of acts done by 
the County Court in pursuance of the 
legislation in regard to workmen’s com- 
pensation as well as the execution of the 
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Arbejderes Erstatning saavel som ved 
Haandhævelsen af nærværende Overens- 
komst, skal være fritaget for Retsgebyrer 
med Hensyn til alle retlige Skridt, der i 
Henhold til de engelske Love om Work- 
men’s Compensation, ad forligsmæssig Vej 
eller paa anden Maade, staar i Forbindelse 
med Afggrelsen af ethvert Krav eller andet 
Spgrgsmaal, der maatte opstaa som Fglge 
af disse Love, 

(e) at Hans Britiske Majestets Princi- 
pal Secretary of State for the Home De- 
partment ved Begyndelsen af hvert Aar 
skal tilstille Socialministeriet i Danmark 
en Fortegnelse over alle Retsafggrelser 
som i Lg@bet af det forudgaaende Aar er 
truffet i Henhold til Lovgivningen om 
Arbejderes Erstatning i Tilfælde, hvordet 
drejer sig om danske Statsborgere, der er 
ramt af Ulykkestilfelde i Storbritannien 
eller Nord-Irland. 

Til Gengeld skal, forinden den for- 
nevnte Ratifikation finder Sted, den 
danske Regering, for saa vidt angaar 
Ulykkestilfeelde, der rammer britiske Stats- 
borgere, og som henhgrer under den 
danske Ulykkesforsikringslov, treffe alle 
saadanne Forholdsregler, der er ngdven- 
dige for at sikre : » | 

(f) at i Sager, i hvilke der af eller for 
efterladte efter britiske Arbejdere rejses 
Krav paa Erstatning i Henhold til den 
danske Ulykkesforsikringslov, skal for saa 
vist saadanne efterladte er bosatte i Stor- 
britannien eller Nord-Irland, Forklaringer 
afgivne under Edstvang af Vidner bo- 
satte i Storbritannien eller Nord-Irland og 
nedskrevne i Grevskabsretten, i Danmark 
kunne antages som tilstrekkeligt Vidnes- 
byrd om de deri indeholdte Forhold, 

(g) at Forlangender om Afhgringer fra 
en Grevskabsret i Storbritannien eller 
Nord-Irland skal modtages af det danske 
Arbejderforsikrings-Raad og af dette frem- 
sendes til vedkommende Underret, ved 
hvilken Domstol den ngdvendige Afhg- 
ring af Vidner skal foretages under Eds- 
tvang og de af disse Vidner afgivne For- 
klaringer konstateres til Oversendelse til 
den Grevskabsret, hvorfra Forlangendet 
er stillet, 

(h) at Arbejdere, som er britiske Stats- 
borgere, eller deres efterladte, for saa vidt 
angaar Sagernes Behandling ved det danske 
Arbejderforsikrings-Raad ifolge Ulykkesfor- 
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present Convention, workmen who are 
Danish subjects, or their dependants, 
shall be exempt from court fees in res- 
pect of all proceedings under the Work- 
men’s Compensation Acts by way of 
arbitration or otherwise in connection 
with the settlement of any claim or other 
matter arising under those Acts. 


(c) That at the beginning of each year 
His Britannic Majesty’s Principal Secre- 
tary of State for the Home Department 
will send to the Ministry of Social Affairs 
in Denmark a record of all judicial de- 
cisions given in the course of the prece- 
ding year under the legislation in regard 
to workmen’s compensation in the case 
of Danish subjects injured by accident 
in Great Britain or Northern Ireland. 


And reciprocally, before such ratifica- 
tion, as aforesaid, the Danish Government 
will, so far as concerns accidents to British 
subjects within the Danish Accident Insu- 
rance Law, make all such arrangements 
as are necessary to ensure : 


(f) That in proceedings for compensa- 
tion under the Danish Accident Insurance 
Law by or on behalf of dependants of. 
British workmen, such dependants being 
resident in Great Britain or Northern Ire- 
land, statements of witnesses resident in 
Great Britain or Northern Ireland made 
on oath and reduced to writing in the 
County Court shall in Denmark be admis- 
sible as evidence of the facts therein 
contained. 

(g) That Letters of Request issued by 
a County Court in Great Britain or Nor- 
thern Ireland shall be received by the 
Danish Worker’s Insurance Council and 
by them transmitted to the appropriate 
court of first instance, by which tribunal 
the necessary examination of witnesses 
will be made on oath and the statements 
of such witnesses will be authenticated 
for transmission to the County Court by 
which the Letter of Request was issued. 

(h) That in respect of all acts done 
by the Danish Workers’ Insurance Council 
in pursuance of the legislation in regard 
to accident insurance, as well as in the 
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sikringslovgivningen saavel som ved Haand- 
hævelsen af nærværende Overenskomst, 
skal være fritaget for Gebyrer med Hensyn 
til Sagernes Undersggelse ved nævnte 
Raad og disse Sagers Indankning for 
Socialministeriet, 


(1) at den danske Regering ved Begyn- 
delsen af hvert Aar vil forandelige, at der 
tilstilles Hans Britiske Majestets Principal 
Secretary of State for the Home Depart- 
ment en Fortegnelse over alle de Tilfælde, 
der er behandlet i Lgbet af det foregaaende 
Aar, og som angaar Ulykkesforsikrings- 
lovgivningen, og som drejer sig om britiske 
Statsborgere, der er blevet ramt af Ulyk- 
kestilfælde i Danmark. 


Artikel 5. 


Nærværende Overenskonst kommer ikke til 
Anvendelse paa de Love, som er eller bliver 
udstedte i Danmark eller Storbritannien og 
Nord-Irland angaaende forgget Erstatning 
til Sgfolk for Ulykkestilfælde som Fglge af 
Krigstilstand. 


Til Bekræftelse heraf har ovennevnte Befuld- 
mægtigede undertegnet nærværende Overens- 
komst og forsynet den med deres Seg]. 


Sket i London den 18. November 1925, i 
dobbelt Udferdigelse i det danske og det 
engelske Sprog, hvilke Tekster begge er au- 
tentiske. 


execution of the present Convention, work- 
men who are British subjects, or their 
dependants, shall be exempt from fees 
in respect of the examination of cases by 
the aforesaid council and the submission 
of any such cases to the Ministry of Social 
Affairs. 

(i) That at the beginning of each year 
the Danish Government will cause to be 
sent to His Britannic Majesty’s Principal 
Secretary of State for the Home Depart- 
ment a record of all cases dealt with 
during the course of the preceding year 
under the legislation in regard to accident 
insurance in the case of British subjects 
injured by accident in Denmark. 


Article 5. 


The present Convention shall not be appli- 
cable in respect of laws that are, or may at any 
future time be, in force in Great Britain and 
Northern Ireland and Denmark, relating to 
increased compensation for seamen in cases 
of accidents resulting from a state of war. 


In witness whereof the above-mentioned Ple- 
nipotentiaries have signed the present Con- 
vention and have affixed thereto their seals. 


Done in London in duplicate the 18 No- 
vember, 1925, in English and Danish, both 
texts being authentic, 


(L, S.) (Signed) P. AHLEFELDT-LAURVIG. 
(L. S.) (Signed) Austen CHAMBERLAIN. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 19 avril 1927. 
E. Reventlow, 


Directeur général du Ministère 
des Affaires étrangères. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 1445. — CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L’IR- 
LANDE DU NORD ET LE DANEMARK CONCERNANT LA REPARA- 
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL SURVENUS AUX RESSOR- 
TISSANTS DE CHAQUE PAYS TRAVAILLANT DANS LE TERRI- 
TOIRE DE L’AUTRE. SIGNEE A LONDRES, LE 18 NOVEMBRE 1935. 


SA MAJESTÉ LE Ror pu ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES 
DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTÉ LE Ror 
DE DANEMARK ET D ISLANDE, également désireux de faire bénéficier à titre de réciprocité, les 
ressortissants des deux pays des avantages découlant des lois en vigueur en Grande-Bretagne et 
dans l'Irlande du nord, d’une part, et au Danemark, d’autre part, en ce qui concerne les indem- 
nités allouées pour les accidents du travail, ont résolu de conclure une convention à cet effet, et 
ont nommé pour leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Ror DE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES DOMINIONS 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 


Le Très Honorable Sir Joseph Austen CHAMBERLAIN, M.P., principal secrétaire d'Etat 
de Sa Majesté aux Affaires étrangères ; et 


SA MAJESTÉ LE Rot DE DANEMARK ET D’ISLANDE : 


Le comte Preben AHLEFELDT LAURVIG, envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire de Sa Majesté à Londres ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les ouvriers, ressortissants britanniques, qui sont victimes d’accidents du travail au Danemark, 
ainsi que tous ressortissants britanniques fondés à réclamer des dommages-intérêts du fait 
d’accidents survenus à ces ouvriers, ou en qualité d’ayants-droit de ces ouvriers, jouiront des in- 
demnités et garanties reconnues aux ressortissants danois par les lois en vigueur au Danemark, 
concernant la responsabilité des employeurs et de leurs assureurs en cas d’accidents de ce genre, — 
complétées conformément aux stipulations de l’article 4. 

A titre de réciprocité, les ouvriers ressortissants danois, qui sont victimes d’accidents du tra- 
vail en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord, et tous ressortissants danois fondés à ré- 
clamer des dommages-intérêts du fait d’accidents survenus à ces ouvriers, ou en qualité d’ayants 
droit de ces ouvriers, jouiront des indemnités et garanties reconnues aux ressortissants britanniques 
par les lois en vigueur en Grande-Bretagne et dans l’Irlande du Nord, concernant les dommages- 
intérêts dus pour des accidents de ce genre, — complétées conformément aux stipulations de l’ar- 
ticle 4. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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Article 2. 


‘ Les autorités britanniques et danoises se préteront réciproquement leur concours en vue de 
faciliter l’application des lois de leurs pays respectifs mentionnées ci-dessus. 


a 


Article. 3. 


| La présente convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés à Londres 

- aussitôt que possible. si | 

4 Cette convention sera applicable au Danemark, ainsi qu’en Grande-Bretagne et dans l’Irlande 

_ du Nord, à tous les accidents survenant après l’expiration d’un délai d’un mois à compter du jour 

_ où ladite convention aura été publiée, dans les deux pays, de la manière prescrite par la légis- 
lation nationale ; elle demeurera en vigueur jusqu’à l’expiration d’une année, à compter de la date 

_ à laquelle elle aura été dénoncée par l’une ou l’autre des deux Parties contractantes. 


dote 4. 


Toutefois, la ratification mentionnée à l’article précédent ne pourra avoir lieu avant que les 
_ lois actuellement en vigueur en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, en ce qui concerne les | 
_ indemnités dues aux ouvriers, aient été complétées, en ce qui concerne les accidents du travail dont 
_ sont victimes des ressortissants danois, par des dispositions stipulant : | 


‘s a) Que l’indemnité due sera déterminée dans chaque cas par un jugement de la Cour 
de comté. 
di b) Que, dans le cas d’actions intentées par des personnes a la charge d’ouvriers danois 
i ou au nom de ces personnes en vertu de la loi de 1906, dite « Workmen’s Compensation 
oF Act » et des lois ultérieures y portant amendement, les Cours de comté pourront, si les- 
À dites personnes sont domiciliées au Danemark, envoyer des commissions rogatoires en 
; vue de l’audition de témoins qui y sont également domiciliés ; les dépositions de ces té- 
moins, faites et authentiquées de la manière prescrite ci-après, en exécution d’une com- 
mission rogatoire, feront foi en lieu et place des dépositions verbales de ces témoins. 

c) Que, dans le cas d’actions en dommages-intérêts intentées par les personnes à la 
charge d'ouvriers britanniques, en vertu de la loi danoise sur l'assurance contre les 
accidents, les Cours de comté pourront, dans la limite de leur juridiction respective, rece- 
; voir sous serment les dépositions de témoins, enregistrer ces dépositions et les authentiquer 
Ay en bonne et due forme en vue de leur envoi au Danemark. _ 

d) Qu’en ce qui concerne les actes judiciaires exécutés par la Cour de comté, en 

* application des lois relatives aux indemnités dues aux ouvriers, ou en vertu de la présente 
2 convention, les ouvriers, ressortissants danois, ou les personnnes à leur charge, seront 
exemptés des frais de justice pour toute action intentée en vertu des lois dites « Work- 

+ men’s Compensation Acts», par voie de procédure arbitrale ou d’autre manière et con- 
A cernant le règlement d’une réclamation ou de toute autre question ressortissant à ces lois. 
2 e) Qu’au début de chaque année, le principal secrétaire d'Etat de S. M. britannique 
$ au Département de l’Intérieur, adressera au Ministère danois des Affaires sociales un 
relevé de toutes les décisions judiciaires intervenues au cours de l’année précédente en 
application des lois relatives aux indemnités dues aux ouvriers, et intéressant des res- 
sortissants danois victimes d’accidents en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord. 

Réciproquement, le Gouvernement danois, avant la ratification précitée, prendra 


(“FR à ë à £ = : 1% 
a en ce qui concerne les accidents survenus à des ressortissants britanniques et visés par 
‘2 la loi danoise sur l’assurance contre les accidents, les mesures nécessaires assurant : 
| , . Q PUR ° , ° 5 
i, ) Qu’en cas d’actions en dommages-intéréts intentées en vertu de la loi danoise sur 


ae. l’assurance contre les accidents par des personnes à la charge d’ouvriers britanniques ou au 
à nom de ces personnes, lorsque ces dernières sont domiciliées en Grande-Bretagne ou dans 
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l'Irlande du Nord, les dépositions faites sous serment par des témoins domiciliés en Grande- 
Bretagne ou dans l'Irlande du Nord et enregistrées à la Cour du comté, pourront être 
admises, au Danemark, comme preuve des faits qui y sont mentionnés. 

g) Que les commissions rogatoires émanant d’une Cour de comté en Grande-Bre- 

tagne ou dans l'Irlande du Nord, seront reçues par l'Office danois des assurances ou- 
vrières et transmises par lui au tribunal de première instance compétent qui recueillera 
les dépositions des témoins faites sous serment, et les authentiquera en vue de leur envoi 
à la Cour de comté dont émanait la commission rogatoire. 
h) Qu’en ce qui concerne tous actes judiciaires exécutés par l'Office danois des as- 
surances ouvrières en application des lois relatives à l’assurance contre les accidents, ou 
en exécution de la présente convention, les ouvriers ressortissants britanniques, ou les 
personnes à leur charge, seront exemptés des frais de procédure afférents aux enquêtes 
opérées par ledit office en cas d’accidents et au renvoi de ces cas devant le Ministère des 
Affaires sociales. 

1) Au début de chaque année, le Gouvernement danois fera adresser au secré- 
taire principal de S. M. britannique au Département de l'Intérieur, un relevé de tous les 
cas examinés au cours de l’année précédente, en application des lois sur l'assurance contre 
les Se et intéressant des ressortissants britanniques, victimes d’accidents au Da- 
nemark. 


Article 5. 


La présente convention ne s’appliquera pas aux lois actuellement en vigueur, ni à celles qui 
pourront être promulguées ultérieurement, en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord, ou au 
Danemark, concernant l’augmentation du taux des indemnités dues aux marins en cas d’accidents 


résultant 


de l’état de guerre. 


En foi de quoi les plénipotentiaires précités ont signé la présente convention et y ont apposé 
leur sceau. 


Fait 


à Londres, en double exemplaire, le 18 novembre 1925, en langue anglaise et en langue 


danoise, les deux textes faisant également foi. 


(L. S.) (Signé) P. AHLEFELDT-LAURVIG. 
(L. S.) (Signé) Austen CHAMBERLAIN. 


N° 1446. 


ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET CUBA 


Traité d’extradition additionnel. Signe 
à La Havane, le 14 janvier 1926. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND CUBA 


Additional Extradition Treaty. Sig- 
ned at Havana, January 14, 1926. 


No 1446. — ADDITIONAL EXTRA- 

) DITION TREATY! BETWEEN 

- THE UNITED STATES OF AME- 
RICA AND THE REPUBLIC. OF 
CUBA. SIGNED AT HAVANA, 
JANUARY 14, 1026. 


_ Textes officiels anglais et espagnol communi- 
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qués par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères de la République de Cuba. L’enre- 
gistrement de ce traité a eu lieu le 25 avril 1927. 
Ce traité a été transmis au Secrétariat par le 
“Department of State” du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, le 26 août 1926. 


The REPUBLIC OF CUBA and the UNITED 


_ STATES OF AMERICA, being desirous of enlarg- 
ing the list of crimes on account of which 
extradition may be granted with regard to 


criminal acts committed in the United States 


of America or in the Republic of Cuba under 


the Treaty ? concluded between both nations 


for the extradition of fugitives from justice, 


signed April 6, 1904, and the Protocol amending 


_ the Spanish text of said Treaty, signed on De- 


cember 6, 1904, with a view to the better ad- 
ministration of justice and the prevention of 
crime, have resolved to conclude the present 


_ Additional Treaty and have appointed for this 
_ purpose as their respective Plenipotentiaries : 


_ THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA: 


Sefior Carlos Manuel DE CÉSPEDES Y DE 
QUESADA, Secretary of State of the 
Republic of Cuba, and , 


__ 1 L’échange des ratifications a eu lieu à La 
Havane, le 18 juin 1926. 

__? DE Martens: Nouveau Recueil général de 
_ Traités, deuxième série, tome XXXIII, page 124. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


N° 1446. — TRATADO : ADICIONAL 
DE EXTRADICION ENTRE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y: LA’ REPUBLICA DE “CURR 
FIRMADO EN LA HABANA EL 
14 DE ENERO DE 1926. 


English and Spanish official texts communica- 
ted by the Secretary of State for Foreign Af- 
fairs of the Republic of Cuba. The registra- 
tion of this Treaty took place April 25, 1927. 

This Treaty was transmitied to the Secretariat by 
the Department of State of the Government of 
the United States of America, August 26, 1926. 


LA REPUBLICA DE CuBA y Los EsrApos 
UNIDOS DE AMERICA, deseosos de ampliar la 
lista de delitos por los cuales pueda concederse 
extradicion por hechos delictuosos cometidos 
en los Estados Unidos de América o en la Re- ! 
publica de Cuba, de acuerdo con el Tratado ? 
celebrado entre ambos paises para la extradi- 
cidn de prôfugos de la justicia, firmado él 6 de. 
Abril de 1904 y el Protocolo modificativo del 
texto Espafiol de dicho Tratado, firmado el. 
6 de Diciembre de 1904, a fin de mejorar la 
administraciôn de justicia y la prevenciôn de la 
delincuencia, han resuelto celebrar el presente 
Tratado Adicional, designando con ese objeto 
por sus Plenipotenciarios respectivos : 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CUBA: 


Al Sefior Carlos Manuel DE CESPEDES Y 
DE QUESADA, Secretario de Estado de 
la Republica de Cuba, y 


1 The exchange of ratifications took place at 
Havana, June 18, 1926. 
? British and Foreign State Papers. Vol. 


104, 
page 897. 
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THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA : 


Mr Enoch H. CROWDER, Ambassador 


Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America in Cuba ; 


Who, after having communicated to each 
other their respective full powers, which were 
found to be in good and proper form, have 
- agreed to the following Articles : 


Article I. 


Number 10 of the list of crimes contained in. 


Article II of the Extradition Treaty concluded 
between the Republic of Cuba and the United 
States of America is increased by the addition 
of the crime of immoral abuses made criminal 
by the laws of both countries, said number 
being drafted to read as follows : 


(10) Rape; bigamy; immoral abuses 
when made criminal by the Jaws of both 
countries : 


Article iE 


‘ The following punishable acts are hereby 
added to the aforementioned list of crimes : 


(x8) Abortion. 


(19) Seduction and corruption of minors 
if made criminal by the laws of both 
countries. 


(20) Crimes against bankruptcy and sus- 
pension of payment laws if made criminal 
by the laws of both countries. 


(21) Crimes against the laws for the 
suppression of the traffic in narcotic pro- 
ducts. 


(22) Infractions of the Customs laws or 
ordinances which may constitute crimes. 


Article III. 


The present Treaty shall be considered as an 
integral part of the aforementioned Extradi- 
tion Treaty, signed April 6, 1904, which shall 
be read as if the list of crimes therein contained 
had originally comprised the additional crimes 
added to it under the numbers which appear in 
Articles I and II of this Treaty. 
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EL PRESIDENTE DE Los ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA, 


Al Señor Enoch H. CROWDER, Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América en Cuba ; 


Quienes después de haberse comunicado sus 
plenos poderes y haberlos encontrado en buena . 
y debida forma, han convenido los articulos 
siguientes : 


Articulo I. 


El nûmero 10 de la lista de delitos conte- 
nida en el Articulo II del Tratado de Extra- 
dicidn celebrado entre la Reptblica de Cuba y 
los Estados Unidos de América se adiciona con. 
el delito de abusos deshonestos, siempre que 
sea considerado como tal por las leyes de ambos 
paises, quedando redactado dicho nümero de 
la manera siguiente : 


10. Violaciôn ; bigamia ; abusos des- — 
honestos, siempre que sean constitutivos 
de delito de acuerdo con las leyes de ambos 
paises. 


Articulo II. 


Queda adicionada la lista de delitos antes 
referida, con los siguientes hechos punibles : 


18, Aborto. 


19. Estupro y corrupcidn de menores 
siempre que sean constitutivos de delitos 
de acuerdo con las leyes de ambos paises. 


20. Infracciones de las leyes que regulan 
la quiebra y la suspensidn de pagos que 
fueren constitutivas de delito de acuerdo 
con las leyes de ambos paises. 


21. Delitos contra las leyes para la su- 
presion del trafico de productos narcéticos. 


22. Infracciones de las leyes y ordenan- 
zas de aduana que fueren constitutivas de 
delitos. 


Articulo III. 


EI presente Tratado sera considerado como 
parte integrante del precitado Tratado'de Ex- 
tradiciôn firmado el 6 de Abril de 1904, el cual 
se Jeera como si la lista de delitos en él contenida 
hubiera comprendido originariamente los de- | 
litos adicionados en los nümeros que constan | 
en los Articulos I y II de este Tratado. 


Soc 
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Article IV. 


This Treaty shall be ratified by the High 

Contracting Parties in accordance with their 
respective laws, ratifications to be exchanged 
in the City of Havana, as soon as it may be 
possible and it shall take effect from the date 
- of the exchange of ratifications and shall re- 
main in force for a period of six months after 
either of the High Contracting Parties shall 
_ have given notice of a desire to terminate it to 
_ the other Party. 
_ In witness whereof, the Plenipotentiaries 
above mentioned have signed the two originals 
of the present Treaty and have affixed their 
respective seals thereto. 

Done in two copies of the same text and 
legal force in the Spanish and English languages 
-in the City of Havana, on this fourteenth day 
of January, nineteen hundred and twenty-six. 


(Seal) Enoch H. CROWDER. 


Articulo IV. 


Este Tratado ‘sera ratificado por las Altas 
Partes Contratantes de acuerdo con sus leyes 
respectivas canjeandose las ratificaciones en la 
Ciudad de la Habana tan pronto como sea 
posible, y comenzara a regir desde la fecha del 
canje de ratificaciones, permaneciendo en vigor 
en lo adelante hasta un plazo de seis meses 
despues que cualquiera de las Altas Partes 
Contratantes haya dado aviso a la otra de su 
deseo de terminarlo. 

En fé de lo cual, los Plenipotenciarios arriba 
mencionados han firmado los dos originales del 
presente Tratado, fijandoles sus sellos respec- 
tivos. 

Hecho en dos ejemplares de un mismo texto 
y fuerza legal en los idiomas Inglés y Espafiol 
en la Ciudad de la Habana, a catorce de Enero 
de mil novecientos veinte y seis. 


(Seal) Carlos Manuel DE CÉSPEDES. 


Y para remitir aa) Secretaria General de la Liga de las Nacions en Ginebra, Suiza, 4 los efectos 
de su preservacion y depésito, conforme 4 lo dispuesto en el articulo 18 del Pacto, expido la presente 
en la Habana, a veinticinco dias del mes de Mayo de mil novecientos veintiseis. 


Rafael MARTINEZ ORTIZ. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 1446. — TRAITE D’EXTRADITION ADDITIONNEL, ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CUBA. SIGNÉ 
A LA HAVANE, LE 14 JANVIER 1926. 


LA REPUBLIQUE DE CUBA et LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, désireux d’accroitre la liste des 
rimes et délits pour lesquels, en cas d’actes de ce genre commis aux Etats-Unis d’Amérique, ou 
lans la République de Cuba, l’extradition peut être accordée en vertu du Traité conclu entre Jes 
leux nations pour l’extradition des coupables qui se dérobent à l’action de la justice, et signé le 
) avril 1004, ainsi que du protocole amendant le texte espagnol dudit traité, signé le 6 décembre 
904, en vue d’une meilleure administration de la justice et en vue de la répression du crime, ont 
lécidé de conclure le présent traité additionnel et ont désigné, à cette fin, pour leurs plénipotentiai- 
es respectifs : 


JE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Sefior Carlos Manuel DE CESPEDES Y DE QUESADA, secrétaire d’Etat de la République 
de Cuba ; et 
ÆÆ PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
Mr. Enoch H. CROWDER, ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire des Etats- 
Unis d’Amérique a Cuba ; 


Qui, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
ont convenus des articles suivants : 


Article premier. 


Au N° 10 de la liste des crimes et délits contenue dans l’article II du Traité d’extradition conclu 
ntre la République de Cuba et les Etats-Unis d’Amérique, sont ajoutés les actes immoraux qui 
onstituent des actes criminels aux termes des lois des deux pays ; le numéro en question se lira 
lonc comme suit : 

10° Viol ; bigamie ; actes immoraux, lorsqu'ils constituent des actes criminels aux 
termes des lois des deux pays. 


Article II. 


Les actes punissables suivants sont, par les présentes, ajoutées à la liste de crimes et délits 
nentionnée précédemment : 


18° Avortement. 


19° Détournement et corruption de mineurs, si ces actes constituent des actes cri- 
minels aux termes des lois des deux pays. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Tations. of Nations. 
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4 20° Infractions aux lois relatives à la faillite et à la suspension des paiements, si ces 
ae infractions constituent des actes criminels aux termes des lois des deux pays. 


21° Infractions aux lois pour la répression du trafic des stupéfiants. 


22° Infractions aux lois et réglements douaniers, lorsque ces infractions peuvent 
constituer des actes crimiaels. 


Be Article vies 


_ Le présent traité sera considéré comme formant partie intégrante du traité d’extradition men- 
_  tionné précédemment, signé le 6 avril 1904, qui devra se lire comme si la liste de crimes et délits 
_ qu’il contient comprenait, à l’origine, les crimes et délits additionnels qui ont été ajoutés aux nu- 
_  méros mentionnés aux articles I et II du present traité. | 


Artidle IV. 


Le présent traité sera ratifié par les Hautes Parties contractantes, conformément à leurs légis- 
lations respectives et les instruments de ratification seront échangés à La Havane dans le plus bref 
délai possible. Il prendra effet à dater du jour de l’échange des instruments de ratification et restera 
en vigueur jusqu’à l'expiration d’une période de six mois à partir du jour où l’une des Hautes Par- 
ties contractantes aura notifié à l’autre son intention de le dénoncer. 


Ke: En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont signé les deux textes originaux du 
_ présent traité et y ont apposé leurs sceaux respectifs. 


Fait en double expédition du même texte, les textes anglais et espagnol faisant également 
foi, à La Havane, le quatorzième jour de janvier mil neuf cent vingt-six. 


(L. S.) Enoch H. CROWDER. 
(L. S.) Carlos Manuel DE CÉSPEDES. 


À 
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N° 1447. 


ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET CUBA 


Convention pour la répression de la 
contrebande des boissons alcoo- 

 Jiques, signée à La Havane, le 
4 mars 1926 et échange de notes 
de la même date. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND CUBA 


Convention for the Prevention of 
Smuggling of Intoxicating Liquors, 
signed at Havana, March 4, 1926, 
and Exchange of Notes of the 
same Date. 


24 08 


Nope 1447. —- CONVENTION BE- 
TWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE REPUB- 
HiceOF CUBA’ FOR THE*RRE- 
VENTION OF SMUGGLING OPE- 
RATIONS BETWEEN THEIR 
RESPECTIVE TERRITORIES. 
SIGNED AT HAVANA, MARCH 4, 
1926. 


Textes officiels anglais et espagnol communiqués 
par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères 
de la République de Cuba. L'enregistrement de 
celle convention a eu lieu le 25 avril 1927. 


Cette convention a été transmise au Secrétariat 
par le «Department of State» du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d'Amérique, le 26 août 
1926. 


THE UNITED STATES OF AMERICA and THE 
REPUBLIC OF CUBA, being desirous of avoiding 
any difficulties which might arise between 
them in connection with the laws in force in the 


United States of America on the subject of : 


Alcoholic beverages, have decided to conclude 
a Convention for that purpose and have ap- 
. pointed as their respective Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 


AMERICA : 


Mr. Enoch H. CROWDER, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America in Cuba ; and 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA : 


Mr. Carlos Manuel DE CÉSPEDES Y DE 
QUESADA, Secretary of State of the 
Republic of Cuba, 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


N° 1447. — CONVENIO* ENTRE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AME- 
RICA’. Y LA /REPUBPICARDE 
CUBA PARA LA PREVENCION 
DEL CONTRABANDO «ENTRE 
AMBOS PAISES. FIRMADO EN 
LA HABANA EL 4 DE MARZO 
DE “1926: . 


English and Spanish official texts communi- 
cated by the Secretary of State for Foreign 
Affairs of the Republic of Cuba. The re- 
gistration of this Convention took place April 25, 
1927. 

This Convention was transmitted to the Secreta- 
viat by the Department of State of the Govern- 
ment of the United States of America, August 26, 
1926. 


Los Estapos UNIDOS DE AMERICA Y LA 
REPUBLICA DE CUBA, deseosos de evitar cuales- 
quiera dificultades que puedan surgir entre ellos 
con motivo de las leyes vigentes en los Estados 
Unidos de América en materia de _ bebidas 
alcohdlicas han decidido celebrar un Convenio 
con ese objeto, y han nombrado por sus Plenipo- 
tenciarios respectivos : 


EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA : 
al Sefior Enoch H. CROWDER, Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América en Cuba y 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CUBA: 


al Sefior Carlos Manuel DE CESPEDES Y DE 
QUESADA, Secretario de Estado de la 
Republica de Cuba, 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à la Ha- 
vane, le 18 juin 1926. 


1 The exchange of ratifications took place at 
Havana, June 18, 1926. 
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Who, having communicated to each other 
their respective full powers, which were found 
to be in good and proper form, have agreed 
to the following Articles : 


Article I. 


The High Contracting Parties declare that 
it is their firm intention to uphold the principle 
that three marine miles extending from the 
coast line outwards and measured from low- 
-water mark constitute the proper limits of 
territorial waters. 


Article 1]. 


The Republic of Cuba agrees : 


(rt) That it will raise no objection to 
the boarding of private vessels under the 
Cuban flag outside the limits of territorial 
waters by the authorities of the United 
States, its territories or possessions, in 
order that inquiries may be addressed 
to those on board and an examination be 
made of the ship’s papers for the purpose 
of ascertaining whether the vessel or those 
on board are endeavouring to import or 
have imported alcoholic beverages into 
the United States, its territories or pos- 
sessions, in violation of the laws there in 
force. When such inquiries and examina- 
tion show a reasonable ground for suspicion, 
search of the vessel may be instituted. 


(2) If there is reasonable cause for 
belief that the vessel has committed or 
is committing or attempting to commit an 
offense against the laws of the United 
States, its territories or possessions, prohibit- 
ing the importation of alcoholic beverages, 
the vessel may be seized and taken into 
a port of the United States, its territories or 
possessions, for adjudication in accordance 
with such laws. 


(3) The rights conferred by this Article 
shall not be exercised at a greater distance 
from the coast of the United States, its 
territories or possessions, than can be 
traversed in one hour by the vessel sus- 
pected of endeavouring to commit the 
offense. — In cases, however, in which the 
liquor is intended to be conveyed to the 
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Quienes habiéndose comunicado sus plenos 
poderes, encontrandolos en buena y debida forma 
han convenido los siguientes articulos : 


Articulo I. 


Las altas Partes Contratantes declaran que 
es su firme intencidn mantener el principio de 
que las tres millas maritimas que se extienden 
desde la linea de su costa hacia fuera, medidas 
desde la marca de la baja mar, constituyen los 
limites adecuados de las aguas territoriales. 


Articulo II. 


La Republica de Cuba conviene : 


1) En no hacer objecion alguna porque 
se aborden los buques privados, de bandera 
cubana fuera de los limites de las aguas ~ 
territoriales por las Autoridades de los Es- 
tados Unidos, sus territorios o posesiones, a 
fin de que se puedan dirigir preguntas a las 
personas que se encuentren a bordo y 
examinar los documentos del buque con 
objeto de averiguar si el buque o los que 
se encuentran a bordo, tratan de importar 
o han importado bebidas alcohôlicas en 
los Estados Unidos, sus territorios 0 pose- 
siones-con infracciôn de las leyes en ellos 
vigentes. Cuando de dichas preguntas 
y exdmen resulten motivos racionales 
para sospechar, podra procederse al registro 
del buque. 


2) En que si hubiere motivos racionales 
para creer que el buque ha cometido, esta 
cometiendo o trata de cometer una infrac- 
cidn delas leyes de los Estados Unidos, 
sus territorios o posesiones, que prohiben 
la importacién de bebidas alcohôlicas, 
podra ser apresado y Ilevado a un puerto 
de los Estados Unidos, sus territorios © 
posesiones para ser juzgado conforme a 
dichas leyes. 


3) En que los derechos conferidos por 
este articulo no serän ejercitados a mayor 
distancia de las costas de los Estados 
Unidos, sus territorios o posesiones, de la 
que pueda atravesar en una hora el buque 
sospechoso de tratar de cometer la infrac- 
cién. En los casos, no obstante, en que los 
licores se traten de introducir en los Estados 
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United States, its territories or possessions 
by a vessel other than the one boarded 
and searched, it shall be the speed of such 
other vessel and not the speed of the vessel 
boarded, which shall determine the dis- 
tance from the coast at which the right 
under this Article can be exercised. 


Article III. 


No penalty or forfeiture under the laws of 


* the United States shall be applicable or attach 
 toalcoholic liquors or to vessels or persons by rea- 


son of the carriage of such liquors, when such 


liquors are listed as sea stores or cargo destined 


for a port foreign to the United States, its terri- 
tories or possessions, on board Cuban vessels 


voyaging to or from ports of the United States, 


its territories or possessions, or passing through 


the territorial waters thereof, and such carriage 


shall be as now provided by law with respect to 
the transit of such liquors through the Panama 


_ Canal, provided that such liquors shall be kept 
. under seal continuously while the vessel on 


Et, 


: tion on the grounds that it has suffered loss or 


which they are carried remains within said ter- 
ritorial waters and that no part of such liquors 
shall at any time or place be unladen within the 


… United States, its territories or possessions. 


Aérticle TVA 


Any claim by a Cuban vessel for compensa- 


_ injury through the improper or unreasonable 
_ exercise of the rights conferred by Article II of 
_ this Convention or on the ground that it has not 
_ been given the benefit of Article III shall be 
_ referred for the joint consideration of two per- 
_ sons, one of whom shall be nominated by each 
_ of the High Contracting Parties. 


mart. se, 7 2 


Effect shall be given to the recommendations 


contained in any such point report. If no joint 


report can be agreed upon, the claim shall be 


‘ referred to the Permanent Court of Arbitration 
at The Hague described in the Convention 4 


for the Pacific Settlement of International 
Disputes, concluded at The Hague, October 18, 


: 1907. The Arbitral Tribunal shall be consti- 


BODE Martens: Nouveau Recueil Général des 
Traités, troisiéme série, tome III, page 360. 


Unidos, sus territorios 0 posesiones, por 
un buque distinto al que haya sido visitado 
y registrado, la velocidad de ese otro buque 
y no la velocidad del buque visitado sera 
la que determinara la distancia de la costa 
dentro de la cual podré ejercitarse el dere- 
cho conferido por este articulo. 


Articulo III. 


No estan sujetos a penas ni comiso alguno, 
conforme a las leyes de los Estados Unidos, ni 
los licores alcohdlicos nilos buques o personas por 
razon del transporte de dichos licores cuando es- 
tos sean declarados como provisiones del buque 
o carga destinada a otro puerto que no sea de 
los Estados Unidos, sus territorios 0 posesiones, 
a bordo de buques cubanos que viajen de o 
para puertos de los Estados Unidos, sus terri- 
torios 0 posesiones, 0 que pasen por sus aguas 
territoriales, y dicho porteo se efectuard como 
dispone en la actualidad la ley con respecto al 
transito de dichos licores a través del Canal de 
Panama, siempre que los referidos liccres se man- 
tengan continuamente bajo sello mientras el 
buque en que son transportados permanezca 
dentro de dichas aguas territoriales, y que 
ninguna parte de los licores se descargue en 
ningtin tiempo o lugar de los Estados Unidos, 
sus territorios 0 posesiones. 


Articulo IV. 


Las reclamaciones que se interpongan por 
los buques cubanos para que se les indemnice fun- 
dandolas en que han sufrido pérdidas o per- 
juicios por el ejercicio impropio o arbitrario de 
los derechos conferidos por el Articulo IT de este 
Convenio o a causa de no habérseles concedido 
los beneficios del Articulo III, seran sometidos a 
la consideracidn conjunta de dos personas, 
una de las cuales sera nombrada por cada Alta 
Parte Contratante. : 

Las recomendaciones contenidas en dichos 
informes conjuntos, serdn ejecutivas. Si no 
pudiere Ilegarse a un acuerdo sobre el informe 
conjunto, la reclamacidn se trasladard al Tri- 
bunal Permanente de Arbitrage de El Haya, 
creado por la Convenciôn 1 para el Arreglo 
Pacifico de Jas Disputas Internacionales, con- 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, 
page 298. | 
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tuted in accordance with Article 87 (Chapter 
IV) and with Article 59 (Chapter III) of the 
said Convention. The proceedings shall be 
regulated by so much of Chapter IV of the said 
Convention and of Chapter III thereof (special 
regard being had for Articles 70 and 74, but 
excepting Articles 53 and 54) as the Tribunal 
may consider to be applicable and to be con- 
sistent with the provisions of this Agreement. 


All sums of money which may be awarded by 
the Tribunal on account of any claim shall be 
paid within eighteen months after the date of 
the final award without interest and without 
deduction, save as hereafter specified. 


Each Government shall bear its own expenses. 
The expenses of the Tribunal shall be defrayed 
by a ratable deduction of the amount of the 

- sums awarded by it, at a rate of five per centum 
on such sums, or at such lower rate as may be 
agreed upon between the two Governments ; 
the deficiency, if any, shall be defrayed in 
equal moieties by the two Governments. 


Article V. 


This Convention shall be subject to ratifi- 
cation and shall remain in force for a period of 
one year from the date of exchange of ratifi- 
tions. 

Three months before the expiration of the 
said period of one year, either of the High Con- 
tracting Parties may give notice of its desire to 
propose modifications in the terms of the Con- 
vention. 

If such modifications have not been agreed 
upon before the expiration ot the term of one 
year mentioned above, the Convention shall 
lapse. 

If no notice is given on either side of the 
desire to prupose modifications, the Convention 
shall remain in force for another year, and so 
on automatically, but subject always in respect 

of each such period of a year to the right on 
either side to propose as provided above three 
months before its expiration modifications in the 
Convention, and to the provision that if such 
modifications are not agreed upon before the 
close of the period of one year, the Convention 
shall lapse. 
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cluida en El Haya, et 18 de Octubre de 1907. 
El Tribunal de Arbitraje se constituira de acuer- 
do con el Articulo 87 (Capitulo IV) y con el 
Articulo 59 (Capitulo III) de dicha convencién. 
El procedimiento se regularé por las disposicio- 
nes del Capitulo IV de dicha Convencién y 
del Capitulo III de la misma (teniéndose espe- 
cialmente en cuenta los articulos 70 y 74 y 
exceptuando los articulos 53 y 54) que el Tri- 
bunal considere aplicables y que sean compa- 
tibles con las disposiciones de este Convenio. 

Las sumas de dinero que se manden a pagar 
por el Tribunal a causa de cualquiera reclama- 
cidn, serdn pagadas dentro de los 18 meses 
siguientes a la fecha del laudo final, sin interés 
ni deducciones, salvo en lo que mas adelante 
se especifica. 

Cada Gobierno soportard sus propios gastos. 
Los gastos del Tribunal serän sufragados por una 
deducciôn proporcional del importe de las 
sumas adjudicadas por él, a razon del 5 % de 


+ 


dichas sumas, o a un tipo mds bajo, següûn se 


convenga entre los dos Gobiernos ; el déficit, si lo 
hubiere, se sufragarä por partes iguales por los 
dos Gobiernos. 


Articulo V. 


Este Convenio esta sujeto a ratificacién y. 


permaneceré en vigor durante un afio a contar de 
la fecha del canje de las ratificaciones. 


Tres meses antes del vencimiento de dicho 
plazo de un año, cualquiera de las Altas Partes 
Contratantes podra dar aviso de su deseo de 
proponer modificaciones a los términos del 
Convenio. 

Si 
antes del vencimiento del plazo de un afio arriba 
mencionado, el Convenio caducarä. 


Si ninguna de las partes diere aviso de su deseo 
de proponer modificaciones, el Convenio con- 
tinuaré en vigor durante otro afio, y asi en lo 
sucesivo automäticamente, aunque sujeto siem- 


dichas modificaciones no se acordaren 


pre, respecto a cada plazo de un afio, al derecho _ 


de cada una de las partes de proponer modifica- 
ciones al Convenio segtin se dispone mas arriba 
tres meses antes de su vencimiento, y a la esti- 
pulacién de que si dichas modificaciones no 
se acordaren antes de la terminacidn del 
plazo de un año, el Convenio caducarä. 
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‘Article VI. 


In the event that either of the High Contract- 
ing Parties shall be prevented either by judicial 


decision or legislative action from giving full 


effect to the provisions of the present Convention, 


the said Convention shall automatically lapse, 
and, on such lapse or whenever this Convention 


shall cease to be in force, each High Contrac- 
ting Party shall enjoy all the rights which it 


“would have possessed had this Convention 


| not been concluded. 

The present Convention shall be duly ratified 
_ by the High Contracting Parties in accordance 
with their respective laws ; and the ratifications 
shall be exchanged at the City of Havana as soon 
as possible. 


In witness whereof the Plenipotentiaries above . 


mentioned have signed the two originals of the 
present Convention, and have affixed their 
respective seals thereto. 


Done in two copies of the same text and legal 
force in the English and Spanish languages 
in the City of Habana, on this fourth day of 
March, nineteen hundred and twenty-six. 


(Seal) Enoch H. CROWDER. 


Articulo V1. 


En caso de que cualquiera de las Altas Partes 
Contratantes se viere impedida por sentencia 
judicia] o resoluciôn legislativa, de dar pleno 
cumplimiento a las disposiciones del presente 
Convenio, este caducaré automaticam: nte, y, al 
caducar de esta manera o ea cualquier otro 
momento en que cese de estar en vigor, cada 
una de las Altas Partes Contratantes disfru- 
tara de todos los derechos que hubiere poseido 
si el Convenio no se hubiere concluido. 

El presente Convenio sera debidamente 
ratificado por las Altas Partes Contratantes, 
de acuerdo con sus respectivas leyes y las 
ratificaciones se. canjearan en la Ciudad de 
la Habana, tan pronto como sea posible. 


En testimonio de lo cual, los precitados 
Plenipotenciarios han firmado los dos originales 
del presente Convenio y les han fijado sus sellos 
respectivos. 


Hecho en dos ejemplares de un mismo texto 
legal en los idiomas inglés y espafiol en la 
Ciudad de la Habana, a cuatro de Marzo de mil 
novecientos veinte y seis. : 


(Seal) Carlos Manuel DE CÉSPEDES. 


I para remitir a la Secretaria General de la Liga de las Naciones en Ginebra, Suiza, 4 los efectos 
de su publicaciôn y depdsito conforme à lo dispuesto en el articulo 18 del Pacto, expido la presente 
en la Habana, a veinticinco dias del mes de Mayo de mil novecientos veintisiete. 


Rafael MARTINEZ ORTIZ. 
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EL SECRETARIO DE ESTADO DE CUBA AL EMBa- 
JADOR DE Los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
EN LA HABANA. 


REPUBLICA DE CUBA. 
SECRETARIA DE ESTADO. 


No. 185. 
HABANA, Marzo 4 de 1926. 


SENOR EMBAJADOR, 


En relacidn con el Convenio celebrado 
en el dia de hoy entre la Republica de Cuba y 
los Estados Unidos de América, para evitar que 
puedan surgir dificultades entre ambos paises, 
con motivo de la aplicacidn de las leyes vigentes 
en los Estados Unidos de América, en materia 
de bebidas alcohdlicas, y como complemento a 
dicho Convenio y a las negociaciones y corres- 
pondencias que sobre este asunto hemos man- 
tenido, tengo el honor de comunicar a Vuestra 
Excelencia que el Gobierno de la Republica 
de Cuba entiende que, en caso de que los Estados 
Unidos de América se adhieran al Protocolo? de 
16 Diciembre de 1920 que creo el Tribunal Per- 
manente de Justicia Internacional en El Haya, 
el Gobierno de los Estados Unidos no rehusara 
considerar la modificacidn del mencionado Con- 
venio, o la conclusién de un Acuerdo separado, 
en que se estipule que las reclamaciones men- 
cionadas en el articulo IV de dicho Convenio 
que no puedan ser solucionadas en la forma 
indicada en el parrafo primero de dicho Articulo, 
seran sometidas al Tribunal Permanente de 
Justicia Internacional en lugar del Tribunal 
Permanente de Arbitraje. 

Asimismo entiende el Gobierno de la Repü- 
blica de Cuba que, cada vez que las autoridades 
de los Estados Unidos apresen algün buque 


LÉ 


THE SECRETARY OF STATE OF CUBA TO THE 
AMERICAN AMBASSADOR AT HAVANA. 


REPUBLICA DE CUBA. 
SECRETAR{A DE ESTADO. 


No. 185. 
Havana, March 4, 1926. 


Mr. AMBASSADOR, 


With reference to the Convention signed 
to-day between the Republic of Cuba and the 
United States of America to obviate the 
occurrence of difficulties between both countries 
arising out of the application of the laws in 
force in the United States of America relating 
to alcoholic beverages, and as supplemen- 
tary to the said Convention and to the ne- 
gotiations and correspondence which we have 
had on this subject, I have the honor to advise 
Your Excellency that the Government of 
the Republic of Cuba understands that in. 
the event of the adherence of the United States 
of America to the Protocol? of December 16, 
1920, which created the Permanent Court 
of International Justice at The Hague, the 
Government of the United States will not 
refuse to consider modifying the aforementioned 
Convention, or the conclusion of a separate 
agreement, in which it shall be stipulated that 
the claims mentioned in Article IV of the said 
Convention, which may not be settled in the 
manner indicated in the first paragraph of the 
said article, shall be submitted to the Permanent 
Court of Arbitration. 

The Government of the Republic of Cuba like- 
wise understands that each time that the autho- 
rities of the United States seize any Cuban vessel 


1 Communiqué par le ‘‘ Department of State ” 
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 

2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. 
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, 
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, 
page 96; vol. L, page 159 et vol. LIV, page 387, 
de ce recueil. 
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1Communicated by the State Department of the 
Government of the United States of America. 

2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404 ; Vol. 
XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, 
page 96; Vol. L, page 159 and Vol. LIV, page 387, 
of this Series. 
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- cubano de acuerdo con las estipulaciones conte- 
nidas en el articulo II del Convenio antes 
… referido, estarän obligadas a trasmitir con toda 
prontitud une notifñicacién de lo actuado al 
 representante diplomätico de la Répüblica 
de Cuba en Washington, dando el nombre 
… del buque, el lugar de la accidn, las circunstan- 
. cias del caso y los fundamentos del mismo. 


Espero tener el placer de recibir de Vuestra 
Excelencia, en nombre y representaciôn del 
- Gobierno de los Estados Unidos de América, la 
- confirmaciôn de esta inteligencia. — 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a 
_ Vuestra Excelencia el testimonio de mi mas alta 
. consideracion. 


Carlos Manuel DE CESPEDES. 


A Su Excelencia 
el Sr. General Enoch H. Crowder, 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciaro de los Estados 
Unidos de América, 
GUC) MBECUR ETC 
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in conformity with the stipulations contained in 
Article II of the Convention above referred to, 
the said authorities of the United States shall 
be obliged to communicate very promptly a « 
notification of what has occured to the diploma- — 
tic representative of the Republic of Cuba in ~ 
Washington giving the name of the vessel, the « 
place of the occurrence, the circumstances of the 
case and the reasons therefor. 

I hope to have the pleasure of receiving from — 
Your Excellency in the name and on behalf of » 
the United States of America confirmation of — 
this understanding. | 


I avail myself of this opportunity to renew to | 
Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 


Carlos Mol DE CESPEDES. 


To His Excellency 
General Enoch H. Crowder, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 
of America, 
CLC RELCR MEL: 


* THE AMERICAN AMBASSADOR AT HAVANA TO THE SECRETARY OF STATE OF CUBA. 


- EMBASSY OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA. 


No. 675. 


EXCELLENCY, 


Havana, March 4, 1926. 


_. I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to day’s date, in which you were 
_ So good as to inform me in connection with the signing this day of the Convention between the 
_ United States and Cuba to aid in the prevention of the smuggling of intoxicating liquors into the 
_ United States that the Government of Cuba understands : (1) That in the event of the adhesion by 
_ the Government of the United States to the Protocol of December 16, 1920, under which the Per- 
. manent Court of International Justice has been created at The Hague, the Government of the United 
_ States will not be averse to considering a modification of the said Convention, or the making of 
| a separate Agreement, providing that claims mentioned in Article IV of that Convention which 


, 
hey 
Li 


cannot be settled in the way indicated in the first paragraph of that Article shall be referred to the 
Permanent Court of International Justice instead of to the Permanent Court of Arbitration ; and 


_ (2) that in case Cuban vessels are seized by the authorities of the United States under the pro- 
visions of Article II of this Convention, a notification thereof shall be promptly transmitted to the di- 
_ plomatic representative of Cuba at Washington, giving the name of the vessel, the place of seizure 


and a brief statement of the grounds therefor. 


ss eT | 
en) 


4 
BE. 


def cf. étre, 


APT. 


oe 
nan. 


Complying with your request for confirmation of these understandings I have the honour to 
state that the Cuban Government’s understanding of the attitude of the Government of the United 
States in this respect is correct, and that in the event of the adhesion by the United States to the 
_ Protocol of December 16, 1920, under which the Permanent Court of International Justice has been 
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created at The Hague, the Government of the United States will not be averse to considering a 
modification of the Convention this day signed, or the making of a separate Agreement, providing for 
the reference of claims mentioned in Article IV of the Convention which cannot be settled in the 
way indicated in the first paragraph of that Article, to the Permanent Court of International Justice 
instead of to the Permanent Court of Arbitration. | 

I also confirm your understanding regarding the notification that is to be given to the diploma- 
tic representative of the Cuban Government at Washington in case Cuban vessels are seized by the 
authorities of the United States. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. 
| E. H. CROWDER. 
His Excellency 


: : Carlos Manuel DE Céspedes, 
| Secretary of State, Havana. 


Y para su registro en los Archivos de la Secretaria General de la Liga de las Naciones, como 
parte del Convenio a que se refiere, expido la presente en la ciudad de la Habana a veintiuno de 
Noviembre de mil novecientos veintisiete. 
Rafael MARTINEZ ORTIZ. 


TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 1447. — CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET 
LA REPUBLIQUE DE CUBA, POUR LA REPRESSION DE LA CON- 
TREBANDE DES BOISSONS ALCOOLIQUES. SIGNEE A LA HAVANE, 
LE 4 MARS 1926. 


Les ETATS-UNIS D’AMERIQUE et LA REPUBLIQUE DE CUBA, désireux d’éviter toutes difficultés | 
qui pourraient survenir entre les pays relativement aux lois en vigueur aux Etats-Unis d’Amérique 
sur le sujet des boissons alcooliques, ont décidé de conclure une convention a cette fin et ont designé 
comme leurs plénipotentiaires : ; 


LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, 
M. Enoch H. CROWDER, ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire des Etats-Unis 
d’Amérique a Cuba ; 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CUBA, 
M. Carlos Manuel DE CESPEDES Y DE QUESADA, secrétaire d’Etat de la République de Cuba ; 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes : 
; Article premier. 

Les Hautes Parties contractantes déclarent que c’est leur ferme intention de maintenir le 


principe que la réelle limite des eaux territoriales est constituée par trois milles marins, en partant 
de la côte vers la haute mer, mesurés à partir de la ligne des basses eaux. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
No. 1447 
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Article II. 
La République de Cuba convient : 


1° De ne soulever aucune objection à ce que les navires privés sous pavillon cubain, — 
soient abordés, en dehors des limites des eaux territoriales, par les autorités des Etats-Unis, 


leurs territoires ou possessions, afin que des questions puissent être posées aux personnes 


se trouvant a bord et qu’un examen soit fait des papiers de bord, en vue de vérifier si le : 
navire ou les personnes à bord s’efforcent d’importer, ou ont importé des boissons alcooli- . 
ques aux Etats-Unis leurs territoires ou possessions, contrairement aux lois qui y sont » 
en vigueur. Lorsque de telles questions et examen donneront des causes raisonnables 


de suspicion, une visite du navire pourra être effectuée. 


29 S'il existe une cause raisonnable de croire que le navire a commis ou est en train 
de commettre ou d'essayer de commettre une infraction aux lois des Etats-Unis, leurs 
territoires ou possessions prohibant l'importation des boissons alcooliques, le navire 
pourra être saisi et conduit dans un port des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, 
pour qu'il en soit décidé conformément auxdites lois. 


3° Les droits conférés par cet article ne seront pas exercés à une distance de la côte 
des Etats-Unis leurs territoires ou possessions, supérieure à celle qui peut être traversée 
en une heure par le navire suspecté de tâcher de commettre cette infraction. Dans le cas, 
toutefois, où l'intention serait que le liquide fût transporté aux Etats-Unis, leurs territoires 
Ou possessions par un navire autre que celui qui aurait été abordé ou visité, ce serait la 
vitesse de cet autre navire et non celle du navire abordé qui servirait à déterminer la 


distance à partir de la côte jusqu’où le droit dérivant de cet article pourrait être exercé. 


Article III. 


Aucune pénalité ou confiscation d’après les lois des Etats-Unis ne sera applicable aux liqueurs 
alcooliques ou aux navires ou personnes, en raison du transport de telles liqueurs, quand lesdites 
liqueurs seront inscrites comme approvisionnement de mer ou comme cargaison destinée à un port 
en dehors des Etats-Unis leurs territoires ou possessions, à bord de navires cubains voyageant 
vers un port des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, ou en venant, ou traversant leurs eaux 
territoriales ; et un tel transport sera considéré comme il est actuellement prescrit par la loi pour ce 
qui regarde le transit de telles liqueuis par le Cana] de Panama, pourvu que lesdites liqueurs soient 
maintenues sous scellé, de manière continue, pendant le temps que le navire demeurera dans lesdites 
eaux territoriales et qu'aucune partie desdites liqueurs ne soit en aucun lieu ou moment débarquée 
aux Etats-Unis ou leurs territoires ou possessions. 


Article IV. 


.Toute demande par un navire cubain de compensation, fondée sur une perte ou dommage 
qu'il aurait subis par suite d’un exercice indû ou déraisonnable des droits conférés par l’article IT 
de cette convention ou sur le fait qu’il n'aurait pas été admis au bénéfice de l’article III, sera référée 
so examen conjoint à deux personnes, chacune des Hautes Parties contractantes désignant l’une 

elles. 

Suite sera donnée aux recommandations contenues dans tout semblable rapport conjoint. Si 
l'entente n’a pu se faire sur aucun rapport conjoint, la réclamation sera soumise à la Cour permanente 
d'arbitrage de La Haye, décrite dans la convention pour le règlement pacifique des différends inter- 
nationaux, conclue à La Haye, le 18 octobre 1907. Le tribunal arbitral sera constitué conformément 
à l’article 87 (Chapitre IV) et à l’article 59 (Chapitre III) de ladite convention. La procédure sera 
réglée d’après telles parties du chapitre IV et du chapitre III de ladite convention (attention spéciale 
étant prétée aux articles 70 et 74, mais les articles 53 et 54 étant exclus) que le tribunal pourra consi- 
dérer comme applicables et comme cadrant avec les dispositions de cet arrangement. Toutes les som- 
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“mes d’argent qui pourront être accordées par le tribunal à cause d’une réclamation, seront payées 
dans les dix-huit mois après la date de la décision finale sans intérêts et sans déduction, sauf ainsi 

qu il y va être spécifié. 

| Chaque gouvernement pourvoira à ses propres dépenses. Les dépenses du tribunal seront cou- 
vertes par une déduction proportionnelle du total des sommes allouées par lui, au taux de cinq 
pour cent sur lesdites sommes, ou à tels taux moins élevés sur lesquels les deux gouvernements pour- 
raient tomber d'accord ; le déficit, s’il y en avait, serait couvert par moitiés égales par les deux 
“gouvernements. 


} 


Ny Article V. 


Cette convention sera soumise a ratification et demeurera en vigueur pendant une période 

d’un an à partir de la date de l’échange des ratifications. 

Trois mois avant l’expiration de ladite période d’une année, l’une ou l’autre des Hautes Parties 
contractantes pouira donner avis de son désir de proposer des modifications aux termes de la con- 
vention. | 

Si l’accord ne s’est pas fait sur les modifications avant l'expiration du terme susindiqué d’une 

année, la convention prendra fin. 

d Si aucun avis n’est donné, de l’une ou l’autre part, du désir de proposer des modifications, la con- 
vention demeurera en vigueur pour une autre année, et ainsi de suite automatiquement ; mais 
toujours, sous le bénéfice, pour chaque telle période d’un an, du droit pour chaque partie de proposer, 
comme il est spécifié plus haut, des modifications à la convention trois mois avant son expiration 

_et sous bénéfice de la clause suivant laquelle, si l'entente ne s’est pas faite relativement à de telles 
modifications avant l’achèvement de la période d’un an, la convention prendra fin. 


Article VI. 


Au cas où l’une ou l’autre des Hautes Parties contra:tantes serait empêchée par une décision 

judiciaire ou par une action législative de donner plein effet aux clauses de la présente convention, 

* ledit traité, prendrait fin automatiquement, et, en un tel cas ou au moment, quel qu’il soit, où cette 

convention cessera d’être en vigueur, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous les 
droits qu’elle aurait possédés si cette convention n’avait pas été conclue. 

La présente convention sera dûment ratifiée par les Hautes Parties contractantes conformément 

à leur législation respective ; les ratifications seront échangées à La Havane aussitôt que possible. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ci-dessus désignés ont signé la présente convention en double 
exemplaire, et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait dans la ville de La Havane, en deux exemplaires du même texte faisant également foi, en 
langue anglaise et en langue espagnole, le quatrième jour de mars mil neuf cent vingt-six. 


(Sceau) Enoch H. CROWDER. 
(Sceau) Carlos Manuel DE CÉSPEDES. 
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la convention mentionnée ci-dessus, lesdites autorités seront tenues de communiquer très rapide- 


pe: 


ECHANGE DE NOTES. 


LE SECRÉTAIRE D'ETAT DE CUBA A L’ AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE A LA HAVANE. 


RÉPUBLIQUE DE CUBA. 
SECRÉTARIAT D'ETAT. 


No 185. 


LA HAVANE, le 4 mars 1926. 
MONSIEUR L’ AMBASSADEUR, 


Me référant à la convention signée à la date de ce jour entre la République de Cuba et les Etats- 
Unis d’ Amérique en vue d’éviter que des difficultés ne surgissent entre les deux pays au sujet de Vap- 
plication des lois en vigueur aux Etats-Unis d’Amérique, en ce qui concerne les boissons alcooliques, 
et comme complément à ladite convention ainsi qu’aux négociations et à la correspondance portant 
sur cette question, j’ai l’honneur de faire connaître à Votre Excellence que le Gouvernement de la 
République de Cuba comprend qu’en cas d’adhésion des Etats-Unis d’Amérique au protocole du 
16 décembre 1920, instituant la Cour permanente de Justice internationale de La Haye, le Gouver- 
nement des Etats-Unis ne se refusera pas à examiner une modification dela convention ci-dessus ! 
mentionnée ou la conclusion d’un accord distinct, dans lequel il sera stipulé que les réclamations 
visées à l’article IV de ladite convention, qui ne pourraient pas être réglées de ia façon indiquée au 
premier alinéa dudit article, seroat soumises à ia Cour permanente de Justice internationale au lieu 
de la Cour permanente d'arbitrage. | 

_ Le Gouvernement de la République de Cuba comprend également que chaque fois que les auto- 
rités des Etats-Unis saisirent un navire cubain, conformément aux dispositions de l’article II de 


ment un exposé des faits au représentant diplomatique de la République de Cuba à Washington, en ! 


x 


indiquant le nom du navire, le lieu et les circonstances dans lesquelles se sont produits les faits, ainsi 
que les motifs qui ont provoqué la saisie. 

: J'espère avoir le plaisir de recevoir de Votre Excellence, au nom du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique, la confirmation de cette interprétation. 


__. Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances de ma très haute con- 
sidération. . 


Carlos Manuel DE CÉSPEDES. 


Son Excellence le Général Enoch H. Crowder, 
_ Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
des Etats-Unis d’Amérique, 
Clea Er. 
La Havane. 
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II. 
L’AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS A LA HAVANE AU SECRÉTAIRE D'ETAT DE CUBA. 


AMBASSADE 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE. 


N° 675. 
1 
La HAVANE, le 4 mars 1926. - 
=XCELLENCE, de 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre note en date de ce jour, par laquelle vous avez bien 
roulu me faire connaître, à propos de la signature qui a eu lieu ce jour même, de la Convention | 
ntre les Etats-Unis d’ Amérique et Cuba, en vue d'empêcher la contrebande des boissons alcooliques, he 
. destination des Etats-Unis, que le Gouvernement de Cuba comprend : 1° que, dans le cas de l’adhé- 
ion du Gouvernement des Etats-Unis au protocole du 16 décembre 1920, en vertu duquel la Cour 
ermanente de justice internationale a été instituée à La Haye, le Gouvernement des Etats-Unis ne se 3 
efusera pas à examiner une modification de ladite convention ou la conclusion d’un accord distinct, 
tipulant que les réclamations visées à l’article IV de la convention, qui ne pourront être réglées de 
a façon indiquée au premier alinéa de cet article, seront soumises à la Cour permanente de Justice __ 
nternationale au lieu de la Cour permanente d'arbitrage, et 2° que dans le cas cù des navires cubaias ÿ 
eraient saisis par les autorités des Etats-Unis, conformément aux dispositions de l’article IT de la | 
onvention, une notification de la saisie devra être rapidement transmise au représentant diplomati- ra 
que de Cuba a Washington, en donnant le nom du navire, le lieu de la saisie et un court exposé des … 
notifs de la saisie. 

Me conformant à votre désir d’obtenir confirmation de cette interprétation, j'ai j'honneur 
le vous faire connaître que cette interprétation, de la part du Gouvernement cubain, de l’attitude 
lu Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique à cet égard, est exacte ; et que, dans le cas de l'adhésion 
les Etats-Unis au protocole du 16 décembre 1920, en vertu duquel la Cour permanente de Justice 
nternationale a été instituée à La Haye, le Gouvernement des Etats-Unis ne se refusera pas à exami- 
niner une modification de la convention, signée ce jour même, ou la conclusion d’un accord distinct, 


>révoyant le renvoi à la Cour permanente de Justice internationale, au lieu de la Cour permanente | 

l'arbitrage, des réclamations visées à l’article IV de la convention, qui ne pourront être réglées de 

a façon indiquée au premier alinéa dudit article. 2100 
J'ai l'honneur, également, de vous confirmer votre interprétation, suivant laquelle notification 

levra être faite au représentant diplomatique du Gouvernement cubain, à Washington, des cas de à 

saisie de navires cubains par les autorités des Etats-Unis. ? : 


Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma très haute considération. 


E. H. CROWDER. 


rex 

son Excellence à 
Carlos Manuel de Céspedes, ‘4 
Secrétaire d'Etat, ii 

La Havane. F 

È 

a 


N° 1448. 


ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET CUBA 


Convention pour la répression de la 
contrebande entre les deux pays. 
Signée à La Havane, le 11 mars 


1926. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND CUBA 


Convention for the Suppression of 
Smuggling Operations between 
their respective Territories, Signed 
at Havana, March 11, 1926. 
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A _ TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


memo. 1448. — CONVENTION! BE-. “N° q448.— CONVENIO® ENTRER 
* TWEEN THE UNITED STATES REPUBLICA DE CUBA Y LOS 
OF AMERICA AND THE REPUB- ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
à. HPIC OF CUBA FOR: THE :SUP- PARA LA REPRESION DEL 
Roe PRESSION. OF : SMUGGLING CONTRABANDO ENTRE AMBOS 
4 OPERATIONS BETWEEN THEIR PAISES, FIRMADO EN LA HA- 
a RESPECTIVE TERRITORIES. BANA, EL 11. DE’ MARZO Frot 
® SIGNED AT HAVANA, MARCH | 

i 1020. 


Textes officiels anglais et espagnol communiqués English and Spanish official texts communi- 


par le secrétaire d'Etat aux Affaires étran- cated by the Secretary of State for Foreign 
…  gères de la République de Cuba. L’ enregistre- Affairs of the Republic of Cuba. The regis- 
ment de cette convention a eu lieu le 25 avril tration of this Convention took place April 
ee E027. 255-1927. 
_ Cette convention a été transmise au Secrétariat This Convention was transmitted to the Secre- 
il par le « Department of State» du Gouverne- tariat by the Department of State of the Gov- 
ment des Etats-Unis d'Amérique, le 26 août ernment of the United States of America, 
me 1026. _ August 26, 1926. l 

_. THE REPUBLIC OF CUBA and THE UNITED - LA REPUBLICA DE CUBA Y LOS EsTADOS 


_ STATES OF AMERICA, being desirous of aiding Unrpos DE AMERICA, deseosos de auxiliarse 
_ each other in the suppression of smuggling muütuamente en la represidn del contrabando 
_ from the territory of one State to the other, del territorio de un Estado a otro, han acordado 

have agreed to enter into the present Conven-  celebrar el presente Convenio, designando con 
_ tion and for this purpose have appointed as ese objeto por sus Plenipotenciarios respecti- 


_ their respective Plenipotentiaries : vos : 

$ THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA, EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CUBA: 
BY, Mr. Carlos y Manuel DE CÉSPEDES Y DE al Sr. Carlos Manuel de CÉSPEDES y de 
an QUESADA, Secretary of State of the Quesada, Secretario de Estado de la 
iy: _ Republic of Cuba ; and Repüblica de Cuba, y | 
A THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF EL PRESIDENTE DE Los ESTADOS UNIDOS DE 
is AMERICA, AMERICA : | 
ees) Mr: Enoch H. CROWDER, Ambassador al Sr. Enoch H. CROWDER, Embajador 
A Extraordinary and Plenipotentiary of the Extraordinario y Plenipotenciario de 
- United States of America in Cuba ; los Estados Unidos de América en Cuba, 
A | ] 
"i | 
4 _ + L’échange des ratifications a eu lieu à La Ha- .1The exchange of ratifications took place at 
__  vane, le 18 juin 1926. Havana, June 18, 1926. 1 


1927 


Who, having communicated to each other 
their respective full powers, found to be in due 
and proper form, have agreed upon the 
following Articles : 


Article I. 


The High Contracting Parties agree to aid 
each other mutually in the manner provided in 
this Convention in the prevention, discovery 
and punishment of violations of their respective 
laws, decrees or regulations with respect to 
the importation of narcotics, intoxicating liquors 
and other merchandise and the entry and 
departure of aliens. 


Article II. 


The High Contracting Parties agree that 
clearance of shipments of merchandise by water, 
air, or land, from any of the ports of either 
country to a port of entry of the other country, 
shall be denied when such shipment comprises 
articles the importation of which is prohibited 
or restricted in the country to which such 
shipment is destined, unless in this last case there 
has been a compliance with the requisites 
demanded by the laws of both countries. 

The High Contracting Parties likewise bind 
themselves to prevent by all means possible, in 
accordance with the laws of their respective 
countries, the clearance of any vessel or vehicle 
laden with merchandise or having on board 
aliens destined to any port or place, when it is 
evident by reason of the tonnage, size, type of 
vessel, or vehicle, length of the voyage, perils or 
conditions of navigation or transportation, 
that it is impossible for it to transport said mer- 
chandise or persons to the place of destination 
mentioned in the request for clearance, or when 
the repetition of alleged accidents in prior 
voyages or the antecedents of or information 
concerning the vessel or vehicle furnish evidence 
that said merchandise or any part of the same 
or any person, whatever the ostensible point of 
destination thereof might be, is intended to 
be illegally introduced into the territory of the 
other High Contracting Party. 


When one of the High Contracting Parties 
gives notice to the other that it suspects that a 
specified vessel in a port of the other High 
Contracting Party, although ostensibly destined 
to a port in a third country, is likely to attempt 
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Quienes habiéndose comunicado sus plenos 
poderes, enconträndolos en buena y debida 
forma, han convenido los siguientes articulos : 


Articulo I. 


Las Altas Partes Contratantes convienen 
en auxiliarse mûtuamente en la forma estatuida 
en este Convenio, en la prevencidn, descubri- 
miento y castigo de las infracciones de sus 
respectivas leyes, decretos o reglamentos sobre 
importaciôn de narcôticos, licores embriagantes 
y otras mercancias, y la entrada y salida de 
extranjeros. 


Articulo II. 


Las Altas Partes Contratantes convienen 
en negar el despacho de embarques de mer- 
cancias por agua, aire o tierra de cualquier 
puerto de los dos paises a un puerto de entrada 
del otro pais, cuando el embarque comprenda 
articulos cuya importacidn esté prohibida o 
restringida en el pais de destino, a no ser en este 
ultimo caso, que se hayan cumplido los re- 
quisitos exigidos por las leyes de ambos paises. 


Asimiso se obligan las Altas Partes Contra- 
tantes a evitar por todos los medios posibles, 
de acuerdo con las leyes de sus respectivos 
paises, el despacho de cualquier buque o 
vehiculo cargado con mercancias o que Ileve 
a bordo extranjeros destinados a cualquier 
puerto o lugar, cuando sea evidente por el 
tonelaje, tamafio, tipo del buque o vehiculo, 
duraciôn del viaje, peligros o condiciones de 
la navegacién o transporte, que le sea impo- 
sible transportar dichas mercancias 0 personas 
al lugar de destino mencionado en la solicitud 
de despacho o cuando la repeticion de supuestos 
accidentes en travesias anteriores o los an- 
tecedentes e informes referentes al buque o 
vehiculo suministren la evidencia de que dichas 
mercancias, cualquier parte de ellas, o alguna 
persona, sea cual fuere el destino ostensible 
de buque, trata de introducirse ilegalmente 
en el territorio de la otra Alta Parte Contra- 
tante. 

Cuando una de las Altas Partes Contra- 
tantes avise a la otra que sospecha que deter- 
minado buque que se encuentra en un puerto 
de la otra Alta Parte Contratante, aunque 
ostensiblemente destinado a un puerto de un 
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to introduce unlawfully into its territory 


_ merchandise or persons whose entry is prohibited 
or restricted, 


the other High Contracting 
Party shall require from the master or person 
in charge of the vessel — in accordance with 
the laws in force in the respective countries and 
such additional arrangements as may be agreed 
upon and incorporated in regulations by the ap- 
propriate authorities of the High Contracting 
Parties — a bond to produce a duly authentica- 
ted landing certificate showing such merchandise 
or persons actually to have been discharged at 
the port for which the vessel cleared. If any 
such vessel fails to produce the certificate in 
proof of lawful discharge of such merchandise 
or persons or produces a false certificate or 
evidence the bond shall be forfeited and there- 
after for a period of five years the vessel shall 
be denied the right to enter or clear from any 
port of either of the High Contracting Parties 
with merchandise or persons of the same 
nature. 


Article III 


The High Contracting Parties agree to 
employ all reasonable measures — in accordance 
with the laws of their respective countries 
— to prevent the departure of persons destined 
to the territory of either of them who do not 
effect such departure through the ports of 
departure and are not destined to a port of 
entry in the other country. 

Persons who are not nationals of either of the 
High Contracting Parties and who, coming 


_ from the territory of one of them, have attempted 


to enter unlawfully into the territory of the 
other and are returned to the territory of the 
High Contracting Party from which they pro- 
ceeded, shall be returned in accordance with the 
laws in force in the country from which they 
are returned and such additional arrangements 
as may be agreed upon or incorporated in regula- 
tions by the appropriate authorities of the High 
Contracting Parties in order that such persons 
may be deported to the country of their origin. 


Article IV 


Each of the High Contracting Parties agrees 
with the other that property of all kinds in its 


tercer pais, es de suponer que trate de intro- 
ducir ilegalmente en su territorio, mercancias 
Oo personas cuya entrada esté prohibida o 
restringida, la otra AJta Parte Contratante 
exigira del capitan o persona encargada del 
buque — en cuanto sea posible, de acuerdo 
con las leyes vigentes en los respectivos paises 
y con los acuerdos adicionales a que se pueda 
llegar o que se inserten en los reglamentos por 
las autoridades competentes de las Altas Partes 
Contratantes — una fianza para garantizar 
la presentacién de un certificado de desem- 
barco, debidamente autenticado, en que conste 
que dichas mercancias o personas han sido 
realmente desembarcadas en el puerto para 
que fué despachado el buque. Si cualquier 
buque en estas condiciones dejare de presentar 
el certificado demostrativo del desembarco 
legal de dichas mercancias o personas, o pre- 
sentare un certificado, o pruebas falsas, se le 
decomisara la fianza, y en lo adelante, durante 
un plazo de cinco afios, le sera negado el derecho 
de entrar o salir de los puertos de ambas Altas 
Partes Contratantes, con mercancias o per- 
sonas de la misma naturaleza. 


Articulo III. 


Las Altas Partes Contratantes convienen 
en emplear todas las medidas razonables — de 
acuerdo con las leyes de sus respectivos paises 
— para evitar la salida de personas destinadas 
al territorio de cualquiera de ellas, que no lo 
efectüen por los puertos de salida habilitados 
al efecto y no vayan destinadas a un puerto de 
entrada del otro pais. 

Las personas que no sean nacionales de 
alguna de las Altas Partes Contratantes y que, 
viniendo del territorio de una de ellas, hayan 
tratado de entrar ilegalmente en el territorio 
de la otra y fueren devueltas al territorio de la 
Alta Parte Contratante de donde proceden, lo 
serdn de acuerdo con las leyes vigentes en el 
pais de donde son devueltas y con los acuerdos 
adicionales a que se pueda llegar o que se in- 
serten en los reglamentos por las autoridades 
competentes de las Altas Partes Contratantes, 
de manera que dichas personas puedan ser 
deportadas a su pais de origen. 


Articulo IV. 


Las Altas Partes Contratantes convienen en 
devolver a los nacionales del otro pais, los efectos 
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possession which, having been stolen in the 
territory of the other and brought into its 
territory, is seized by its Customs authorities, 
shall, when the owners are nationals of the 
other country, be returned to such owners, 
subject to satisfactory proof of such ownership 
and the absence of any collusion, and subject 
moreover to payment of the expenses of the 
seizure and detention and to the abandonment 
of any claims by the owners against the Customs, 
or the Customs officers, warehousemen or 
agents, for compensation or damages for the 
seizure, detention, warehousing or keeping of the 


property. 
Article V 


The High Contracting Parties mutually 
agree that they will exchange or furnish when 
requested information concerning : 


(a) The transportation of cargoes or 
the shipment of merchandise between 
said countries, 

(b) The names and activities of the 
persons or vessels which are known to 
be or suspected of being engaged in the 
violation of the laws, decrees and regula- 
tions mentioned in Article I of this Conven- 
tion, 

(c) Persons leaving their territories who 
are destined to the territory of the other 
High Contracting Party or the activities 
of any persons in either country, when 
there are reasonable grounds to believe 
that said persons are engaged in unlawful 
migration activities or in conspiracies 
against the other Government or its 
institutions, when not incompatible with 
the public interest, 


(d) The existence and extent of con- 
tagious and infectious diseases of persons, 
animals, birds, or plants, and the ravages 
of insect pests and the measures being 
taken to prevent their spreading, and 


(e) The study and use of the most 
effective scientific and administrative me- 
thods for the suppression and eradication 
of said diseases and insect pests. 


Article VI. 


The officials of the High Contracting Parties 
whose duty it may be to prevent or report the 


No. 1448 


A 


Bi 


de todas clases que hubiesen sido decomisados 
por sus autoridades de aduana, que resulten 
haber sido robados en el territorio de la 
otra y llevados a su territorio, siempre 
que presenten pruebas satisfactorias de su 
propiedad y de falta de colusiôn ; que paguen 
los gastos del comiso y custodia de los objetos ; 
y que renuncien a toda reclamacidn contra las 
aduanas o los funcionarios de aduana, alma- 
cenistas o agentes, por los daños o perjuicios 
ocasionados con motivo del comiso, almacenaje 
o custodia de la referida propiedad. 


Articulo V. 


Las Altas Partes Contratantes convienen 
reciprocamente en cambiarse o facilitarse, 
cuando asi lo soliciten, informes concernientes 
bs 

(a) El transporte de cargos o el em- 
barque de mercancias entre ambos paises ; 


(6) Los nombres y actividades de las 
personas o buques que se sepa o sospeche 
que se dedican a violar las leyes, decretos 
y reglamentos mencionados en el Arti- 
culo I de este Convenio ; 


(c) Las personas que partiendo de su 
territorio se dirijan al territorio de la otra 
Alta Parte Contratante o las actividades 
de cualquier persona en uno u otro pais, 
cuando hubiere motivos racionales para 
creer que dichas personas estan dedicadas 
a actividades migratorias ilegales o a 
conspiraciones contra el otro Gobierno 
o sus instituciones, siempre que dichos 
informes no sean incompatibles con el 
interés ptblico ; 

(d) La existencia y extensién de en- 
fermedades contagiosas o infecciosas de 
personas, animales, aves o plantas, y de 
los dafios ocasionados por las plagas de in- 
sectos, asi como las medidas tomadas 
para evitar su difusiôn; y 

(ce) El estudio y el uso de los métodos 
cientificos o administrativos mas efectivos 
para la supresidn y extirpaciôn de dichas 
enfermedades y plagas. 


Articulo VI. 


Los funcionarios de las Altas Partes Con- 
tratantes cuyo deber sea impedir o denunciar 
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violation of the laws, decrees and regulations 
mentioned in Article I of this Convention are 
obliged, as soon as they have knowledge of 
preparations to smuggle or that smuggling 
has been effected, to do everything possible to 
prevent the same through all the means within 
their power in the first case, and to bring the 
matter to the attention of the proper au- 
thorities of their own country, in either of the 
two circumstances. 

_ The appropriate authorities of each of the 
High Contracting Parties shall notify the appro- 
priate authorities of the other High Contracting 
Party of violations of the laws, decrees and 
regulations mentioned in Article I of this Con- 
vention which have been communicated to 
them relative to attempts at smuggling or 
actual smuggling, and will furnish all inform- 
ation which they may have been able to gather 
with regard to the facts and circumstances 
thereof. 

Such notification and information may be 
furnished and received only by appropriate 
officials who shall be designated by the respective 
Governments. 


Article VII 


It is agreed that the Customs and other 
administrative officials of the respective Govern- 
ments of the Republic of Cuba and of the 
United States of America shall upon request 
be directed to attend as witnesses before the 
courts in the other country and to produce 
such available records and files or certified 
copies thereof as may be considered essential 
to the trial of civil or criminal cases arising out 
of violation of the laws, decrees or regulations 
mentioned in Article I of this Convention and 
as may be produced compatibly with the pub- 
lic interest. It shall be considered in these cases 
that they appear as agents of their respective 
Governments, to inform the courts on. matters 
upon which questioned, and when they so appear 
their character as such agents shall be recognized. 
Original records or documents produced by 
said officials shall not be retained by the courts, 
but legal copies thereof may be taken if necessary. 


The cost of transcripts of records, deposi- 
tions, certificates and letters rogatory in civil or 


las infracciones de las leyes, decretos y regla- 
mentos mencionados en el Articulo I de este 
Convenio, quedan obligados, tan pronto como 
llegue a su conocimiento que se prepara o ha 
efectuado un contrabando, a hacer todo lo 
posible por impedirlo por todos los medios a 
su alcance, en el primer caso ; y a poner el hecho 
en conocimiento de las ctor competentes. 
de su proprio pais, en cualquiera de las circuns- 
tancias. 

Las autoridades competentes de cada una 
de las Altas Partes Contratantes notificarän 
a las autoridades competentes de la otra Alta 
Parte Contratante las infracciones de la leyes, 
decretos y reglamentos mencionados en el 
Articulo I de este Convenio que le hayan sido 
comunicadas, referentes a tentativas de contra- 
bandos o a contrabandos consumados y les 
facilitarän todos los informes que sobre los 
hechos y circunstancias hayan podido reunir. 


Las notificaciones e informes antes referidos 
solo podrän ser facilitados y recibidos por los 
funcionarios competentes designados para ello 
por los respectivos Gobiernos. 


Articulo VII. 


Queda convenido que los funcionarios de 
aduana y demas funcionarios administrativos 
de los respectivos gobiernos de la Repüblica 
de Cuba y de los Estados Unidos de América 
deberän, previa solicitud al efecto, comparecer 
como testigos ante los tribunales del otro pais 
y presentar las actuaciones y expedientes o 
copias certificadas de los mismos que tengan 
a su alcance, en cuanto se considere esencial 
al procedimiento de los casos civiles o criminales 
que surjan de la infraccién de las leyes, decretos 
o reglamentos mencionados en el Articulo I 
de este Convenio y sea posible presentarlos 
de modo compatible con el interés püblico. 
En estos casos se considera que comparecen 
como agentes de sus respectivos gobiernos, 
para informar a los tribunales acerca de los 
asuntos sobre los cuales sean preguntados 
y cuando comparezcan de esta manera se les 
reconocera su cardcter como tales agentes. Los 
documentos o expedientes originales presen- 
tados por dichos funcionarios no serän retenidos 
por los tribunales, pero se tomarän copias legales 
de los mismos si fuere necesario. 

Los gastos de copias de actuaciones, declara- 
ciones, certificaciones y cartas rogatorias en: 
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criminal cases, and the cost of first-class trans- 
portation both ways, maintenance and other 
proper expenses involved in the attendance of 
such witnesses shall be paid by the nation 
 requesting their attendance at the time of 
their discharge by the court from further 
attendance at such trial. Letters rogatory 
and commissions shall be executed with all 
possible despatch and copies of official records or 
documents shall be certified promptly by the ap- 
propriate officials in accordance with the 
provisions of the laws of the respective countries. 


Article VIII 


This Convention shall be ratified, and the 
ratifications shall be exchanged in the City of 
Havana as soon as possible. The Convention 
shall come into effect at the expiration of ten 
days from the date of the exchange of ratifica- 
tions, and it shall remain in force for one year. 
If upon the expiration of one year no notice is 
given by either Party of a desire to terminate 
the same, it shall continue in force until thirty 
days after either Party shall have given notice 
to the other of a desire to terminate it. 


In witness whereof, the Plenipotentiaries 
above mentioned have signed the two originals 
of the present Convention and have affixed 
their respective seals thereto. 


Done in two copies of the same text and legal 
force in the Spanish and English languages in 
the City of Havana, this eleventh day of March 
in the year one thousand nine hundred and 
twenty-six. 


(Seal) Enoch H. CROWDER. 


asuntos civiles 0 criminales y el costo de trans- 
porte de ida y vuelta en primera clase, manu- 
tenciôn, alojamiento y otros gastos naturales 
originados por la comparecencia de dichos 
testigos, serdn pagados por la nacidn que soli- 
cite su declaraciôn, en el momento de ser rele- 
vados por el tribunal de ulterior presentaciôn 
en el juicio. Los exhortos y comisiones roga- 
torias se diligenciarän con toda la premura 
posible, y las copias de actuaciones y docu- 
mentos oficiales se certificaran lo mas pronto 
que se pueda por los funcionarios correspon- 
dientes, de acuerdo con las disposiciones legales 
de los respectivos paises. 


Articulo VIII. 


Este Convenio sera ratificado y las ratifi- 
caciones se canjearän en la Ciudad de la Ha- 
bana, tan pronto como sea posible. El Con- 
venio empezara a regir a los diez dias de la 
fecha del canje de las ratificaciones y permane- 
cer4 en vigor durante un año. Si después de 
transcurrido el afio ninguna de las partes noti- 
ficare a la otra su deseo de terminarlo, conti- 
nuara en vigor hasta treinta dias después de la 
fecha en que cualquiera de las partes notifique 
a la otra su deseo de terminarlo. 


En testimonio de lo cual, los Plenipotencia- 
rios arriba mencionados, han firmado los dos 
originales del presente Convenio y fijado en 
ellos sus sellos respectivos. 


Hecho en dos ejemplares del mismo texto 
y fuerza legal en los idiomas espafiol, e inglés, 
en la Ciudad de la Habana a once de Marzo 
de mil novecientos veinte y seis. 


(Seal) Carlos Manuel DE CÉSPEDES. 


I para remitir a la Secretaria General de la Liga de las Naciones, en Ginebra, Suiza, a los efectos 
de su publicaciôn y depdsito conforme a lo dispuesto en el Articulo 18 del Pacto expido la presente 
en la Habana a veinticinco dias del mes de Mayo de mil novecientos veintisiete. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


| N° 1448. — CONVENTION ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET 


LA RÉPUBLIQUE DE CUBA, POUR LA RÉPRESSION DE LA CON- 
TREBANDE ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNÉE A LA HAVANE, 
LE rr MARS 1926. 


LA REPUBLIQUE DE CUBA et LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, animés du désir de se prêter un 
concours mutuel en vue de la répressioa de la contrebande pratiquée entre leurs territoires, sont 
convenus de conclure la présente convention et ont, à cet effet désigné comme leurs plénipotentiaires 
respectifs : 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
M. Carlos Manuel DE CESPEDES Y DE QUESADA, secrétaire d’Etat de la République de 
Cuba ; et = 
LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Enoch H. CROWDER, ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire des Etats-Unis 
d’Amérique a Cuba; 


Qui, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants : 


Article premier. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent de se prêter un concours mutuel, dans les condi- 
tions prévues à la présente convention, en vue de prévenir, découvrir et punir les violations de leurs | 
lois, décrets ou règlements respectifs, relatifs à l'importation de stupéfiants, boissons alcooliques 
et autres marchandises, ainsi qu’à l'entrée et au départ des étrangers. 


Article II. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent que l'expédition d’envois de marchandises par 
la voie maritime, aérienne ou terrestre, de l’un des ports d’un des deux pays à destination d’un port 
d'entrée de l’autre pays, sera refusée, dans Jes cas où les envois en question comprendraient des arti- 
cles dont l’importation est soumise à une interdiction ou à des restrictions dans le pays de destina- 


tion, à moins que, dans ce dernier cas, on ne se soit conformé aux conditions fixées par les lois des 
_ deux pays. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent de même à empêcher par tous les moyens possi- 
bles, conformément à leurs lois respectives, le départ de tout navire ou véhicule chargé de marchan- 


_ dises, ou ayant à bord des étrangers, à destination d’un port ou localité quelconque, lorsqu'il est . 


évident, en raison du tonnage, des dimensions, du genre du navire ou du véhicule, de la longueur 


_ du voyage, des dangers ou conditions de la navigation ou du transport, qu’il est impossible audit 
_ véhicule ou navire de transporter les marchandises ou personnes en question au lieu de destination 
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mentionné dans la demande d'autorisation de départ, ou lorsque la répétition de prétendus accidents 
au cours de voyages antérieurs ou les antécédents du navire ou véhicule, ou les renseignements 
concernant ledit navire ou véhicule, fournissent la preuve que, quel que puisse être le point ostensible 
de destination, ladite cargaison, ou une partie de celle-ci, ou une personne quelconque, est destinée 
à être illégalement introduite sur le territoire de l’autre Haute Partie contractante. 

Lorsqu'une des Hautes Parties contractantes avise l’autre qu’elle soupçonne qu'un certain 
navire, se trouvant dans un port de l’autre Haute Partie contractante, bien qu’ostensiblement destiné 
à se rendre dans un port d’un troisième pays, essaiera vraisemblablement d'introduire illégalement, 
sur le territoire de ladite Partie contractante, des marchandises ou personnes dont l'entrée est 
interdite ou assujettie à des restrictions, l’autre Haute Partie contractante exigera du capitaine 
ou de la personne ayant charge du navire, — conformément aux lois en vigueur dans les pays res- 
pectifs et aux arrangements complémentaires qui pourraient être convenus et incorporés dans les 
1èglements par les autorités compétentes des Hautes Parties contractantes, — une garantie par 
laquelle l’intéressé s’obligera à présenter un certificat de débarquement dûment légalisé attestant 
que lesdites marchandises ou personnes ont été effectivement débarquées dans le port à destination 
duquel le navire est parti. Si un navire qui se trouve dans ces conditions manque à présenter le certi- 
ficat attestant le débarquement licite desdites marchandises ou personnes, ou produit un faux certi- 
ficat ou une fausse preuve, la garantie sera confisquée et, pendant une période ultérieure de cinq 

ans, il sera interdit au navire d’entrer dans un port quelconque de l’une ou l’autre des Hautes 
Parties contractantes, ou d’en partir, avec des marchandises ou des passagers de la même catégorie. 


Article III. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent d'employer tous les moyens raisonnables — 
conformément aux lois de leurs pays respectifs — pour empêcher le départ, à destination du terri- 
toire de l’une d’elles, de personnes qui ne partent pas par les ports de départ et n’ont pas l'intention 
de se rendre dans un port d’entrée de l’autre pays. 

Les personnes qui ne sont pas des ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes 
et qui, arrivant du territoire de l’une d’elles, ont essayé de pénétrer illégalement sur le territoire de 
l’autre et sont renvoyées sur le territoire de la Partie contractante d’où elles viennent, seront refoulées, 
conformément aux lois en vigueur dans le pays qui les refoule, et aux accords complémentaire qui 
pourraient intervenir ou qui pourraient être incorporés dans les règlements par les autorités compé- 
tentes des Hautes Parties contractantes, afin que les personnes en question puissent être renvoyées 
dans leur pays d’origine. 


Article IV. 


Chacune des Hautes Parties contractantes convient que les biens de toute nature en sa posses- 
sion qui, ayant été volés sur le territoire de l’autre Partie et introduits sur son territoire, sont saisis 
par ses autorités douaniàes, seront, — Jorsque les propriétaires sont des ressortissants de l’autre 
pays, — restitués auxdits propriétaires, sous réserve qu’il soit fourni une preuve satisfaisante de 
ladite propriété et de l’absence de toute collusion, et sous réserve, en outre, du paiement des frais 
de saisie et de garde ainsi que de l’abandon de toute revendication des propriétaires contre l’Admi- 
nistration des douanes, les fonctionnaires des douanes, les entrepositaires ou agents, en vue d’obtenir 
une indemnité ou des dommages et intérêts pour la saisie, la détention, l’entreposage ou la garde 
des biens en question. 


Article V. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent mutuellement d’échanger ou de fournir sur 
demande, des renseignements concernant : 


a) Le transport de cargaisons, ou l’envoi de marchandises entre les deux pays ; | 
b) Les noms et l’activité des personnes ou navires que l’on sait ou présume violer 
les lois, décrets et règlements visés à l’article premier de la présente convention , 
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c) Les personnes quittant leur territoire à destination du territoire de l’autre Partie 
contractante, ou l’activité de toutes personnes dans l’un ou l’autre pays, lorsque l’on a 
de bonnes raisons de croire que lesdites personnes se livrent à des opérations illégales de 
migration ou participent à des conspirations contre l’autre gouvernement, ou contre ses 
institutions, sous réserve que lesdits renseignements ne soient pas incompatibles avec 
l'intérêt public ; 

d) L'existence et le développement des maladies contagieuses et infectieuses frap- 
pant les personnes, les animaux, les oiseaux ou les plantes, et les ravages causés par les 
insectes nuisibles, ainsi que les mesures prises pour empêcher leur diffusion ; 

e) L'étude et l'emploi des méthodes scientifiques et administratives les plus efficaces 
en vue de supprimer et de faire disparaître lesdites maladies et insectes nuisibles. 


Article VI. 


Les fonctionnaires des Hautes Parties contractantes, chargés d'empêcher et de signaler la 
violation des lois, décrets et règlements visés à l’article premier de la présente convention sont 
tenus, dès qu’ils ont connaissance de préparatifs de contrebande ou de la réalisation d'opérations 
de contrebande, de faire, dans le premier cas, tout ce qui est en leur pouvoir pour empêcher, par 
tous les moyens, ladite contrebande, et, dans les deux cas, de signaler l’affaire aux autorités compé- 
tentes de leur propre pays. 

Les autorités compétentes de chacune des Hautes Parties contractantes notifieront aux auto- 
rités compétentes de l’autre Partie contractante les infractions aux lois, décrets et règlements 
visés à l’article premier de la présente convention, qui leur auront été signalées au sujet de tenta- 
tives ou d’opérations effectives de contrebande, et elles fourniront tous les renseignements qu'elles 
auront pu réunir sur les faits et circonstances en question. 

Ces notifications et transmissions de renseignements ne pourront être effectuées et reçues 
que par les fonctionnaires compétents, désignés à cet effet par les gouvernements respectifs. 


Article VII. 


Il est convenu que les fonctionnaires des douanes et autres administrations des gouvernements 
respectifs de la République de Cuba et des Etats-Unis d'Amérique devront, sur demande, compa- 
raître en qualité de témoins devant les tribunaux de l’autre pays et présenter les documents ou 
dossiers existants, ou des extraits certifiés conformes, qui pourraient être considérés comme essentiels 
pour le jugement d’affaires civiles ou criminelles résultant de la violation des lois, décrets ou règle- 
ments visés à l’article premier de la présente convention, et qui pourraient être communiqués 
sans inconvénient pour l'intérêt public. On considérera que, dans les cas susindiqués, ils comparais- 
sent en qualité d'agents de leurs gouvernements respectifs pour renseigner les tribunaux sur les 
points au sujets desquels ils sont interrogés et, lorsqu'ils comparaissent ainsi, leur caractère d'agents 
de leurs gouvernements respectifs sera reconnu. Les pièces ou documents originaux produits par 
lesdits fonctionnaires ne seront pas retenus par les tribunaux, mais, s’il est nécessaire, il pourra 

en être pris des copies légales. 

_ _ Les frais de transcription de pièces, dépositions, certificats et lettres rogatoires dans des affaires 
civiles ou criminelles, ainsi que les frais de transport en première classe, à l’aller et au retour, le 
frais de séjour et autres dépenses normales, entrainés par la comparution desdits témoins, seront 
payés par la Puissance requérant leur comparution, au moment où lesdits témoins seront relevés 
par le tribunal de toute nouvelle comparution au cours du procès. Les lettres et commissions roga- 
toires seront exécutées avec toute la célérité possible, et les copies de pièces ou documents officiels 
seront certifiées conformes aussi rapidement que possible par les fonctionnaires compétents, confor- 
mément aux dispositions des lois des pays respectifs. | 
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Article VIII. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées à La Havane le plus 
tôt possible. La convention prendra effet le onzième jour à compter de la date de l'échange des 
ratifications et restera en vigueur pendant une année, Si, à l’expiration d’une année, aucune des 
deux Parties n’a notifié son désir d’y mettre fin, elle restera en vigueur jusqu’à l’expiration d’une 
période de trente jours à compter de la date où l’une des deux Parties aura notifié à l’autre son désir 
de mettre fin à ladite convention. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont signé les deux originaux de la présente 
convention et y ont apposé leurs sceaux respectifs. 


Fait en double expédition, ayant même teneur et même force légale, en langue espagnole et 
en langue anglaise, à La Havane, le onze mars mil neuf cent vingt-six. 


(L. S.) Enoch H. CROWDER. 
(L. S.) Carlos Manuel DE CESPEDES. 
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SUISSE ET TURQUIE 
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19 septembre 1925. 


SWITZERLAND 
AND TURKEY 


Treaty of Friendship. Signed at 
Geneva, September 19, 1925. | 
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Ne 1440. — TRAITÉ: D’AMITIE ENTRE LA SUISSE ET LA TURQUIE. 
SIGNÉ A GENEVE, LE 19 SEPTEMBRE 1925. 


Texte officiel français communiqué par le Conseil fédéral suisse. L'enregistrement de ce traité a eu 
lieu le 26 avril 1927. 


LA CONFÉDÉRATION SUISSE, d’une part, et LA RÉPUBLIQUE TURQUE, d'autre part, animées 
d’un égal désir de consolider les liens de constante amitié dont elles se sont déjà donné des preuves 
_ et pénétrées de la même conviction que les relations entre les deux Etats, entretenues dans cet 
esprit, serviront à la prospérité et au bien-être de leurs populations respectives, 
Ont résolu de conclure un traité d'amitié et ont, à cet effet, nommé pour leur plénipotentiaires, 
savoir : 


LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE : 
Monsieur Giuseppe Motta, conseiller fédéral, chef du Département politique fédéral ; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE : 
Tewfik RouscuD! bey, ministre des Affaires étrangères de la République turque ; et 
Munir Bey, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Turquie a Berne ; 


Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 
_ Il y aura paix inviolable et amitié sincère et perpétuelle entre la Confédération suisse et la 
République turque, ainsi qu'entre les ressortissants des deux Etats. 


Article 2. 


Les Hautes Parties contractantes sont d’acord pour établir les relations diplomatiques entre 
les deux Etats conformément aux principes du droit des gens. Elles conviennent que les représen- 
tants diplomatiques de chacune d’elles recevront, à charge de réciprocité sur le territoire de l’autre, 
le traitement consacré par les principes du droit international public général. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berne, le 8 avril 1927. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1449. — TREATY ? OF FRIENDSHIP BETWEEN SWITZERLAND AND 
: TURKEY. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 19, 1925. 


French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Treaty took 
place April 26, 1927. 


THE Swiss CONFEDERATION, of the one part, and THE TURKISH REPUBLIC, of the other part, 
being equally desirous of strengthening the ties of constant friendship of which they have given 
proof, and equally convinced that relations between the two States, maintained in this spirit, will 
further the prosperity and wellbeing of their respective peoples, 

Have resolved to conclude a Treaty of Friendship, and have for this purpose appointed as 
their Plenipotentiaries : 


THE Swiss FEDERAL COUNCIL : 
M. Giuseppe Motta, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department ; 


THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC? 
Tewfik Rouscupi Bey, Miniter for Foreign Affairs of the Turkish Republic ; and 
Monir Bey, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Turkey at Berne ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows : 


Article I. 
There shall be established inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the 
Swiss Confederation and the Turkish Republic, as also between the nationals of the two States. 


Article 2. 


The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States 
in conformity with the principles of international law. They are agreed that the diplomatic 
representatives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other 
the treatment recognised by the principles of general public international law. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société de 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Berne, April 8, 1927. 
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‘FPE Article 3. 


Les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour régler entre elles les relations commer- . 
ales, les relations consulaires, ainsi que les conditions d'établissement et de séjour, sur leurs terri- 
ires respectifs, des ressortissants de l’autre Partie, par des traités ou conventions qu'elles se 
éservent de conclure, conformément aux règles du droit international public général, sur la base , 


a Article 4. 


Le présent traité sera ratifié et les ratifications seront échangées à Berne, le plus tôt que faire 
se pourra. Il entrera en vigueur le quinzième jour après l'échange des ratifications. 


4 


_ En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité et y ont apposé leurs 
_ sceaux. à 


Fait en double, à Genève, le dix-neuf septembre mil neuf cent vingt-cinq. 


(L. S.) (Signé) Morra. 
(L. S.) (Signé) T. Rouscapi. 
(L. S.) (Signé) Mehmed Munir. 


Pour copie conforme : 
Berne, le 25 avril 1927. 


‘ Le Chancelier de la Confédération : : | 
; Kæslin. 


à 
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Article 3. 


The High Contracting Parties agree to settle between themselves commercial relations, consular 
relations and the conditions of settlement and residence, in their respective territories, for the 


nationals of the other Party, by treaties or conventions which they intend to conclude, in accordance © 


with the rules of general public international law, on the basis of complete reciprocity. 
; \ 


| Article 4. 


The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Berne as soon 
as possible. It shall enter into force on the fifteenth day following the exchange of ratifications. : 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have : 


affixed thereto their seals. 


Done in duplicate at Geneva, the nineteenth day of September, one thousand nine hundred and | 


twenty-five. I 
(L. S.) (Signed) Motta. 
(L. S.) (Signed) T. Rovuscuot. 


(L. S.) (Signed) Mehmed Munir. 


NS 
N° 1450. 


oo LIT HUANIE ET 
ROYAUME - UNI 


Traité d’extradition. Signé à Kaunas 
(Kovno), le 18 mai 1926. 


LITHUANIA AND 
THE UNITED KINGDOM 


Extradition Treaty. Signed at Kau- 
nas (Kovno), May 18, 1926. 
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| 
No: 1450. — EXTRADITION TREATY : BETWEEN THE UNITED: 


KINGDOM AND LITHUANIA. SIGNED AT KAUNAS (KOVNO), 
MAY 18, 1926. $ 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de sa Majesté britannique 
et par le ministre des Affaires étrangères de Lithuanie. L'enregistrement de ce traité a eu leu 
le 28 avril 1927. | 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and His MAJESTY THE KING OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, | 
EMPEROR OF INDIA, having determined, by common consent, to conclude a treaty for the extra- 
dition of criminals, have accordingly named as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA : 
Dr. Leonas Bistras, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs, #. 2. ; 


. His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE 


BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA : 


Sir John Charles Tudor VAUGHAN, K.C.M.G., M.V.O., His Envoy Extraordinary and Mi- 
nister Plenipotentiary to the Republic of Lithuania ; 


Who, after having exhibited to each other their respective full powers, and found them in 
good and due form, have agreed upon the following Articles : 


Article i. 


The High Contracting Parties engage to deliver up to each other, under certain circumstances - 
and conditions stated in the present Treaty, those persons who, being accused or convicted of any 
of the crimes or offences enumerated in Article 2, committed within the jurisdiction of the one Party, 
shall be found within the territory of the other Party. 


Article 2. 


Extradition shall be reciprocally granted for the following crimes or offences : 


(t) Murder (including assassination, parricide, infanticide, poisoning), or attempt 
or conspiracy to murder. 
2) Manslaughter. 
: 3) Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscarriage 
of women. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Kaunas (Kovno), le 29 mars 1927. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 1450. — TRAITE? D’EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME UNI 
\ ET LA LITHUANIE. SIGNÉ A KAUNAS (KOVNO), LE 18 MAI 
Ni 1026. 


English official text communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office and by the Lithuanian 
Mimster for Foreign Affairs. The registration of this Treaty took place April 28, 1927. 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE LITHUANIENNE et SA MAJESTÉ LE Roi DU ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPE- 
REUR DES INDES, ayant décidé, d’un commun accord, de conclure une convention pour l’extradition 
des criminels, ont, a cette fin, désigné comme leurs plénipotentiaires : 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE LITHUANIENNE : 
Le Dt Léonas BISTRAS, premier ministre et ministre des Affaires étrangères D. 1. ; 


SA MAJESTÉ LE Rot DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES DOMINIONS 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 
Sir John Charles Tudor VAUGHAN, K. C. M. G., M. V. O., envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de S. M. auprès de la République lithuanienne ; 


Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants : 


Article premier. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à se livrer réciproquement, dans certaines circons- 
tances et conditions spécifiées dans la présente convention, ceux des individus poursuivis ou con- 
damnés pour l’un des crimes ou délits énumérés à l’article 2, et commis sur le territoire de l’une des 
Parties, qui seront découverts sur le territoire de l’autre Partie. 


Article 2. 


L’extradition sera réciproquement accordée pour les crimes ou délits suivants : 
1° Meurtre (y compris l'assassinat, le parricide, l’infanticide, l’empoisonnement) ou 
tentative de meurtre, ou complot en vue d’un meurtre. 


29 Homicide. 
3° Administration de drogues ou usage d’instruments en vue de provoquer l’avorte- 


ment. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Kaunas (Kovno), March 29, 1927. 
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ra 8 Rape. ; 

D. is Catal knowledge, or any attempt to have carnal knowledge, of a girl under 14 
à years of age. 

a | (6) Indecent assault. 

.: (D Kidnapping and false imprisonment. 

oe — (8) Child stealing, including abandoning, exposing or unlawfully detaining. 

ae (9) Abduction. 

Re (1x0) Procuration. 

, (11) Bigamy. 


(12) Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm. 


4 : (13) Assault occasioning actual bodily harm. 
< (x4) Threats, by letter or otherwise, with intent to extort money or other things of 
value. 
(rs Perjury, or subornation of perjury. 


) 
(16) Arson. | 
(17) Burglary or housebreaking, robbery with violence, larceny or embezzlement. 
(18) Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, director, member, or public : 
officer of any company, or fraudulent conversion. | 
(19) Obtaining money, valuable security, or goods by false pretences ; receiving any 
money, valuable security, or other property, knowing the same to have been stolen or | 
feloniously obtained. | 
ye) — (a) Counterfeiting or altering money, or bringing into circulation counter-— 
feited or altered money. | 
(b.) Knowingly making without lawful authority any instrument, tool, or engine — 
adapted and intended for the counterfeiting of the coin of the realm. ’ | 
(21) Forgery, or uttering what is forged. 
(22) Crimes against bankruptcy law. | 
fe, (23) Any malicious act done with intent to endanger the safety of any persons tra- \ 
velling or being upon a railway. ; | 
(24) Malicious injury to property, if such offence be indictable. 


(25) Piracy and other crimes or offences committed at sea against persons or things 
which, according to the laws of the High Contracting Parties, are extradition crimes or. 
offences. 

(26) Dealing in slaves in such manner as to constitute a crime or offence against the | 
laws of both States. | 


The extradition is also to be granted for participation in any of the aforesaid crimes or offences,’ 
_ providing such participation be punishable by the laws of both Contracting Parties. 
me Extradition may also be granted at the discretion of the State applied to in respect of any 
a other crime or offence for which, according to the law of both the Contracting Parties for the 
_ time being in force, the grant can be made. 1 


| 
| 


+ 

4 Article 3. 

‘i Each Party reserves the right to refuse or grant the surrender of its own subjects or citizens to 
__ the other Party. 

= 

4 | Article 4. 

Es 


The extradition shall not take place if the person claimed has already been tried and discharged 
_ or punished, or is still under trial in the State applied to, for the crime or offence for which his ex- 
tradition is demanded, 


N° 1450 


League of Nations — Treaty Series. 


4° Viol, 

5° Relations sexuelles ou toutes tentatives de-relations sexuelles avec une jeune fille 
de moins de quatorze ans. 

6° Outrages aux mœurs. 

7° Enlèvement et séquestration illégale. 

8° Vol d'enfants, y compris l’abandon, l'exposition ou la séquestration illégale d’en- 
fants. 

9° Rapt. 

10° Proxénétisme. 

110 Bigamie. 

120 Actes de violence ou sévices prémédités ayant causé des blessures graves. 

13° Voies de fait ayant causé effectivement des blessures. 

14° Menaces, par lettre ou autrement, en vue d’extorquer de l'argent ou autres 
objets de valeur. 

15° Faux témoignages ou subornation de témoins. 

16° Incendie volontaire. 

17° Cambriolage ou vol avec effraction, vol avec violence, larcins ou détournements. 

18° Actes dolosifs commis par un dépositaire, banquier, agent, commissionnaire, 
« trustee », directeur, administrateur ou membre de toute société, ou abus de confiance, 

19° Escroquerie d'argent, de valeurs ou autres objets mobiliers ; recel d'argent, de 
valeurs ou autres objets mobiliers, en sachant que lesdits objets ont été volés ou obtenus 
frauduleusement. 

200 a) Contrefaçon ou altération de monnaie, ou mise en circulation de monnaie 
contrefaite ou altérée ; 

b) Fabrication, en toute connaissance de cause, et sans autorisation légale, de tout | 
instrument, outil ou machine adapté ou destiné à la contrefaçon des monnaies de l'Etat. - 

21° Faux ou usage de faux. 

22° Délits commis en violation de la loi sur les faillites. : 

23° Tout acte commis avec l'intention de mettre en danger la vie de personnes voya- 
geant ou se trouvant dans un train. 

249 Destruction ou dégradation intentionnelle de toute propriété mobilière ou immo- 
bilière, lorsque ces actes sont passibles de peines criminelles ou correctionnelles. 

25° Actes de piraterie et autres crimes ou délits commis en mer contre des personnes 
ou des choses, si ces actes, crimes ou délits, d’après la législation des Hautes Parties con- 
tractantes, comportent l’extradition. 

26° Crimes ou délits commis contre les lois des deux Etats concernant la traite des 
esclaves. 


q L’extradition sera également accordée pour complicité dans les crimes ou délits susmention- 
nés, si cette complicité est punie par la législation des deux Hautes Parties contractantes. 

L’extradition pourra être également accordée, à la discrétion de l’Etat requis, pour tout autre 
crime ou délit pouvant comporter l’extradition aux termes de la législation alors en vigueur dans les 
deux Hautes Parties contractantes. 


Article 3. 


Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser ou d’accepter de livrer ses propres 
sujets ou citoyens à l’autre Partie contractante. 


Article 4. 


L’extradition ne sera pas accordée si l’individu visé a déjà été jugé et acquitté ou condamné, 
ou s’il est encore sous le coup de poursuites, dans l'Etat requis, pour le crime ou délit au sujet duquel 
son extradition est demandée. \ 
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If the person claimed should be under examination or under punishment in the State applied 
to for any other crime or offence, his extradition shall be deferred until the conclusion of the trial 
and the full execution of any punishment awarded to him. 


Article 5. 


The extradition shall not take place if, subsequently to the commission of the crime or offence — 
or the institution of the penal prosecution or the conviction thereon, exemption from prosecution — 
or punishment has been acquired by lapse of time, according to the laws of the State applying or 
applied to. 


Article 6. 


A fugitive criminal shall not be surrendered if the crime or offence in respect of which his sur- 
render is demanded is one of a political character, or if he proves that the requisition for his surrender 
has, in fact, been made with a view to try or punish him for a crime or offence of a political character. 


Article 7. 


A person surrendered can in no case be kept in custody or be brought to trial in the State to 
which the surrender has been made for any other crime or offence, or on account of any other mat- 
ters, than those for which the extradition shall have taken place, until he has been restored, or has 
had an opportunity of returning, to the State by which he has been surrendered. 

This stipulation does not apply to crimes or offences committed after the extradition. 


Article 8. 


The requisition for extradition shall be made through the diplomatic agents of the High Con- 
tracting Parties respectively. 

The requisition for the extradition of an accused person must be accompanied by a warrant 
of arrest issued by the competent authority of the State requiring the extradition, and by such 
evidence as, according to the laws of the place where the accused is found, would justify his arrest 
if the crime or offence had been committed there. 

If the requisition relates to a person already convicted, it must be accompanied by the sentence 
of condemnation passed against the convicted person by the competent court of the State that 
makes the requisition for extradition. 

A sentence passed im contumaciam is not to be deemed a conviction, but a person so sentenced 
may be dealt with as an accused person. 


Article 9. 


If the requisition for extradition be in accordance with the foregoing stipulations, the compe- 
tent authorities of the State applied to shall proceed to the arrest of the fugitive. 


Article to. 


_ A criminal fugitive may be apprehended under a warrant issued by any police magistrate, 
justice of the peace, or other competent authority in either State, on such information or complaint 
and such evidence, or after such proceedings, as would, in the opinion of the authority issuing the 
warrant, justify the issue of a warrant if the crime or offence had been committed or the person 
N° 1450 
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Si individu dont l’extradition est demandée se trouve sous le coup de poursuites, ou purge une 


peine dans l'Etat requis en raison d’un autre crime ou délit, son extradition sera différée jusqu’à 


l'achèvement de la procédure en cours ou jusqu’à l’accomplissement intégral des peines infligées. 


Article 5. 
_ Il ne sera pas donné suite à la demande d’extradition si, soit depuis le crime ou délit imputé, 
soit depuis les poursuites pénales ou la condamnation, la prescription de l’action judiciaire ou de 
la peine est acquise aux termes des lois de l'Etat requérant ou de l'Etat requis. 


Article 6. 


Un criminel en fuite ne pourra être extradé, si le crime ou délit pour lequel l’extradition est 
demandée a un caractère politique ou si l’intéressé prouve que la demande d’extradition a été, en 


: réalité, introduite en vue de le juger ou de le punir pour un crime ou délit de caractère politique. 


Article 7. 


Un individu extradé ne pourra, en aucun cas, être retenu en prison ou mis en jugement dans 
l'Etat auquel il aura été livré, pour aucun crime ou délit, ou pour aucun fait, autres que ceux pour 
lesquels l’extradition a été accordée, jusqu’à ce qu’il ait été envoyé ou qu’il ait eu l’occasion de 
retourner dans l'Etat par lequel il a été extradé. 

Cette stipulation ne s’applique pas aux crimes ou délits commis après l’extradition. 


Article 8. 


La demande d’extradition sera présentée par l’intermédiaire des agents diplomatiques des 
Hautes Parties contractantes. 

La demande d’extradition d’une personne inculpée doit être accompagnée d’un mandat d’arrét 
émanant de l’autorité compétente de l’Etat requérant l’extradition, ainsi que de toutes preuves et 
témoignages qui, selon la législation du territoire où l’accusé est découvert, justifieraient son arres- 
tation, si le crime ou délit avait été commis sur ce territoire. 

Si la demande vise un individu déjà condamné, elle doit être accompagnée du jugement de 
condamnation rendu contre l'intéressé par le tribunal compétent de l'Etat qui demande l’extra- 
dition. 

Un jugement rendu par contumace ne doit pas être considéré comme une condamnation, mais 
un individu frappé d’un jugement de ce genre peut être traité comme un inculpé. 


Article 9. 
Si la demande d’extradition répond aux stipulations précédentes, les autorités compétentes 
de Etat requis procéderont à l’arrestation du fugitif. 
Article 10. 
Un criminel en fuite peut étre appréhendé en vertu d’un mandat délivré par tout magistrat, 


juge de paix ou autre autorité compétente de l’un ou l’autre Etat, a la suite de toute information, 
plainte, preuve ou témoignage ou de tout autre acte de procédure qui, de l’avis de l’autorité qui 


_ aura délivré le mandat, justifieraient ce mandat, si le crime ou délit avait été commis, ou si l'intéressé 
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_ convicted in that part of the dominions of the two Contracting Parties in which the magistrate, © 
_ justice of the peace, or other competent authority, exercises jurisdiction. He shall, in accordance 
with this Article, be discharged if within the term of thirty days a requisition for extradition shall 
not have been made by the diplomatic agent of the State claiming his extradition in accordance 
» with the stipulations of this Treaty. The same rule shall apply to the cases of persons accused 
or convicted of any of the crimes or offences specified in this Treaty, and committed on the high 
seas on board any vessel of either State which may come into a port of the other. 


Article xx. 


The extradition shall take place only if the evidence be found sufficient, according to the laws « 
of the State applied to, either to justify the committal of the prisoner for trial, in case the crime or « 
- offence had been committed in the territory of the same State, or to prove that the prisoner is the 
identical person convicted by the courts of the State which makes the requisition, and that the 
crime or offence of which he has been convicted is one in respect of which extradition could, at the 
time of such conviction, have been granted by the State applied to ; and no criminal shall be sur- « 
rendered until after the expiration of fifteen days from the date of his committal to prison to await 
the warrant for his surrender. 


Article 12. 


In the examinations which they have to make in accordance with the foregoing stipulations, 
the authorities of the State applied to shall admit as valid evidence the sworn depositions or the 
affirmations of witnesses taken in the other State, or copies thereof, and likewise the warrants and 
sentences issued therein, or copies thereof, and certificates of, or judicial documents stating the 
fact of a conviction, provided the same are authenticated as follows : 


(1) A warrant, or copy thereof, must purport to be signed by a judge, magistrate, 
or officer of the other State, or purport to be certified under the hand of a judge, magis- 
trate or officer of the other State to be a true copy thereof, as the case may require. 


(2) Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be certified, 
under the hand of a judge, magistrate, or officer of the other State, to be the original de- 
positions or affirmations, or to be true copies thereof, as the case may require. 


(3) A certificate of, or judicial document stating the fact of a conviction must pur- 
port to be certified by a judge, magistrate, or officer of the other State. 


_ In every case such warrant, deposition, affirmation, copy, certificate, or judicial document 
_ must be authenticated, either by the oath of some witness, or by being sealed with the official seal 

_ of the Minister of Justice, or some other minister of the other State, or by the Minister of Justice, or 

_ some other minister of the other State, or by any other mode of authentication for the time being 
. permitted by the law of the State to which the application for extradition is made. 


Article 13. 


If the individual claimed by one of the High Contracting Parties in pursuance of the present 

_ Treaty should be also claimed by one or several other Powers on account of other crimes or offences 

committed within their respective jurisdictions, his extradition shall be granted to the State whose 
claim is earliest in date, unless such claim is waived. 
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avait été condamné, dans la partie des territoires des deux Hautes Parties contractantes où ce 
magistrat, juge de paix ou autre autorité compétente exerce sa juridiction. Conformément au présent 
article, le criminel en question sera relâché si, dans un délai de trente jours, une demande d’extra- 
dition n'a pas été présentée par l’agent diplomatique de l'Etat qui demande l’extradition dudit 
individu, conformément aux stipulations de la présente convention. La même règle s’appliquera 
au cas d'individus accusés ou condamnés du chef de l’un quelconque des crimes ou délits spécifiés 
dans la présente convention et commis en pleine mer, à bord de tout navire de l’un des deux Etats, 
qui viendra dans un port de l’autre Etat. 


\ 


Article xx. 


Il ne sera donné suite à la demande d’extradition que si les preuves sont jugées suffisantes, — 
_ d’après les lois de l’Etat requis, soit pour justifier la mise en jugement du prisonnier, dans le cas 
où le crime ou délit aurait été commis sur le territoire de l’Etat en question, soit pour établir que le 

_ prisonnier est bien la personne condamnée par les tribunaux de l'Etat qui demande l’extradition 
et que le crime ou délit pour lequel il a été condamné est un de ceux pour lesquels l’extradition 
aurait pu, au moment de ladite condamnation, être accordée par l'Etat requis; aucun criminel 
ne sera livré avant l'expiration d’un délai de quinze jours à compter de la date de son envoi en prison ~ 
pour attendre le mandat d’extradition. | 


Article 12. 


Dans les enquêtes qu’elles devront effectuer, conformément aux dispositions ci-dessus, les 
autorités de l'Etat requis reconnaitront comme preuve valable les dépositions sous serment ou les 
déclarations faites par les témoins dans l’autre Etat, ou copies de celles-ci, également, les mandats 
et jugements délivrés ou rendus dans ledit Etat, ou copies de ceux-ci, ainsi que les certificats ou 
pièces judiciaires établissant le fait de la condamnation, à condition que le caractère authentique 
de ces pièces soit établi comme suit : | 

19 Un mandat, ou une copie de mandat, doit être revêtu de la signature d’un juge, 
magistrat ou fonctionnaire de l’autre Etat ou bien être certifié conforme, selon le cas, 
par un juge, magistrat ou fonctionnaire de l’autre Etat ; 

20 Les dépositions ou déclarations, ou leurs copies, doivent être accompagnées de 
l'attestation d’un juge, magistrat ou fonctionnaire de l’autre Etat, certifiant que ce sont 
les dépositions ou déclarations originales, ou copies conformes desdites, selon le cas ; 

3° Un certificat ou une pièce judiciaire établissant le fait d’une condamnation doit 
être certifié par un juge, magistrat ou fonctionnaire de l’autre Etat. 

Dans tous les cas, ces mandats, déposition, déclaration, copie, certificat ou pièce judiciaire 
doivent être certifiés conformes, soit par le serment d’un témoin, soit par le sceau officiel du ministre 
de la Justice ou d’un autre ministre de l’autre Etat, soit par tout autre mode d’authentification alors 
autorisé par la législation de Etat auquel est adressé la demande d’extradition. 


Article 13. 


Si l'individu réclamé par l’une des Hautes Parties contractantes, en exécution de la présente 
convention, est également réclamé par une ou plusieurs autres Puissances, du chef d'autres crimes 


ou délits commis sur les territoires soumis à leur juridiction respective, son extradition sera accordée . is 


à l'Etat dont la demande est la plus ancienne en date, à moins que cette demande ne soit abandonnée. 
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Article 14. 


If sufficient evidence for the extradition be not produced within two months from the date 
. of the apprehension of the fugitive, or within such further time as the State applied to, or the proper 
tribunal thereof, shall direct, the fugitive shall be set at liberty. 


Article 15. 


All articles seized which were in the possession of the person to be surrendered at the time of 
his apprehension, and any articles that may serve as a proof of the crime or offence, shall be given 
up when the extradition takes place, in so far as this may be permitted by the law of the State 
granting the extradition. 


Article 16. 


Each of the High Contracting Parties shall defray the expenses occasioned by the arrest within 
its territories, the detention, and the conveyance to its frontier, of the persons whom it may have 
consented to surrender in pursuance of the present Treaty. 


Artcle 17. 


The stipulations of the present treaty shall be applicable, so far as the laws permit, to all His 
Britannic Majesty’s Dominions, except to the self-governing Dominions hereinafter named — that 
-is to say, the Dominion of Canada, the Commonwealth of Australia (including for this purpose Papua 
and Norfolk Island), the Dominion of New-Zealand, the Union of South Africa, the Irish Free State, 
and Newfoundland — and India, provided always that the said stipulations shall be applicable to 
any of the above-named Dominions or India in respect of which notice to that effect shall have 
been given on behalf of the Government of such Dominion or India by His Britannic Majesty’s 
Representative at Kaunas (Kovno), and provided also that it shall be competent for either of the , 
Contracting Parties to terminate separately the application of this Treaty to any of the above-na- 


med Dominions or India by a notice to that effect not exceeding one year and not less than six 
months. 


Article 18. 


The requisition for the surrender of a fugitive criminal, who has taken refuge in any of His 
Britannic Majesty’s self-governing Dominions, Colonies, or Possessions to which this Treaty applies 
shall be made to the Governor-General, Governor, or chief authority, of such self-governing Domi- 
nion, Colony, or Possession by the appropriate consular officer of the Republic of Lithuania. 


Such requisition may be disposed of, subject always, as nearly as may be, and so far as the 
law of such self-governing Dominion, Colony, or Possession will allow, to the provisions of this 
Treaty, by the competent authorities of such self-governing Dominion, Colony, or Possession, pro- 
vided nevertheless that, if an order for the committal of the fugitive criminal to prison to await 
surrender shall be made, the said Governor-General, Governor, or chief authority, may, instead of 
issuing a warrant for the surrender of such fugitive, refer the matter to His Britannic Majesty’s 
Government. 

__ Requisitions for the surrender of a fugitive criminal emanating from any self-governing Domi- 
nion, Colony, or Possession of His Britannic Majesty shall be governed, as far as possible, by the 
rules laid down in the preceding Articles of the present Treaty. 
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Article 14. 


Si dans les deux mois qui suivront la date de l’arrestation du fugitif, ou dans tout délai ultérieur 
que fixera l'Etat requis ou le tribunal compétent dudit Etat, il n’est pas fourni de preuves suffi- 
santes pour justifier l’extradition, le fugitif sera remis en liberté. 


Article 15. 


Tous les objets trouvés, au moment de l’arrestation, en la possession de l’individu a extrader, 
ainsi que tous les objets qui pourront servir de pièce à conviction pour établir le crime ou délit, 
seront livrés, au moment de l’extradition, dans la mesure où cette procédure est autorisée par la 
législation de 1’Etat qui accorde l’extradition. 


Article 16. 


Chacune des Hautes Parties contractantes supportera les frais occasionnés par l’arrestation 
sur ses territoires, la détention et le transport a sa frontière, des personnes qu’elle aura consenti 
a extrader, en exécution de la présente convention. 


Article 17. 


Les stipulations de la présente convention seront applicables, dans la mesure où la législation 
le permet, à toutes les possessions de Sa Majesté britannique, à l’exception des dominions auto- 
nomes énumérés ci-après, à savoir : le dominion du Canada, le Commonwealth d’Australie (y com- 
pris, à cet effet, la Papouasie et l’île Norfolk), le dominion de la Nouvelle-Zélande, l’Union Sud-Afri- 
caine, l’Etat libre d’Irlande et Terre-Neuve, ainsi qu’à l’exception de l’Inde; toutefois, lesdites 
stipulations seront applicables à l’un quelconque des dominions énumérés ci-dessus ou a l'Inde, 
si notification à cet effet a été adressée, au nom du gouvernement d’un de ces dominions ou de 

VInde, par le représentant de Sa Majesté britannique 4 Kaunas (Kovno) ; d’autre part, chacune 
des Hautes Parties contractantes se réserve le droit de mettre fin séparément à l’application de la 
présente convention à l’un quelconque des dominions énumérés ci-dessus, ou à l’Inde, moyennant 
un préavis à cet effet, qui ne dépassera pas un an et ne sera pas inférieur à six mois. 


Article 18. 


La demande d’extradition d’un criminel en fuite, réfugié dans un des dominions autonomes, 
colonies ou possessions de Sa Majesté britannique auxquels s’applique la présente convention, 
sera adressée au gouverneur général, au gouverneur ou fonctionnaire du rang le plus élevé dudit 
dominion autonome, colonie ou possession, par l’agent consulaire compétent de la République 
lithuanienne. 

Ces demandes seront examinées en se conformant toujours, aussi exactement que possible, 
dans la mesure permise par la législation du dominion autonome, colonie ou possession en ques- 
tion, aux dipositions de la présente convention, par les autorités compétentes du dominion auto- 
nome, colonie ou possession, sous réserve, néanmoins, que lorsqu’un mandat d’incarcération sera 
délivré contre le criminel en fuite, à l’effet d’attendre l’extradition, ledit gouverneur général, gou- 
verneur ou fonctionnaire du rang le plus élevé aura la faculté, au lieu de délivrer un mandat en 
vue de l’extradition de ce criminel fugitif, d’en référer au Gouvernement de Sa Majesté britannique. 

Les demandes d’extradition d’un criminel en fuite, émanant de tout dominion autonome, 
colonie ou possession de Sa Majesté britannique, seront régies, autant que possible, par les dispo- 

_ sitions stipulées dans les précédents articles de la présente convention. 


No. 1450 


1e ie , eo 
\ 


412 | | Société des Nations — Recueil des Traités. De ri 1927: 


Article 19. 


| _It is understood that the stipulations of the two preceding Articles apply in the same manner - 
. as if they were Possessions of His Britannic Majesty, to the following British Protectorates, that is : 
a to say, the Bechuanaland Protectorate, Gambia Protectorate, Kenya Protectorate, Nigeria Protec- . 
torate, Northern Rhodesia, Northern Territories of the Gold Coast, Nyasaland, Sierra Leone Pro- « 
_ tectorate, Soloman Islands Protectorate, Somaliland Protectorate, Swaziland, Uganda Protecto- « 
- rate and Zanzibar, and to the following territories in respect of which a mandate on behalf of the 
_ League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, that is to say, British Cameroons, 
_ British Togoland, the Tanganyika Territory, and Palestine. 


It is also understood that if,'after the signature of the present Treaty, it is considered advisably — 
_ to extend its provisions to any British Protectorates other than those mentioned above, or to ang 
_ British-protected State, or to any territory in respect of which a mandate on behalf of the League 
of Nations has been accepted by His Britannic Majesty other than those mentioned above, includine 
_ the territories in respect of which mandates are being exercised on behalf of His Britannic Majesty 
_ by the Government of the Commonwealth of Australia, the Government of the Dominion of New 
_ Zealand and the Government of the Union of South Africa, the stipulations of the two preceding 
Articles shall be deemed to apply to such Protectorates or States or mandated territories from the 
_ date and in the manner prescribed in the notes to be exchanged for the purpose of effecting such 
extension. 
i It is further understood that the provisions of the present Treaty which apply to British subjects 
_ shall be deemed also to apply to natives of any British Protectorates or protected State or mandated 
_ territory to which the stipulations of the two preceding Articles apply or shall hereafter apply. 


\ Article 20. 


The present Treaty shall come into force ten days after its publication, in conformity with the 
_ forms prescribed by the laws of the High Contracting Parties. It may be terminated by either of 


1 


_ the High Contracting Parties by a notice not exceeding one year and not less than six months. 


ae It shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Kaunas (Kovno) as soon as pos- 
sible. _ 


3 In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the Treaty and have affixed 
_ thereto their respective seals. 


Done at Kaunas (Kovno) the 18th day of May in the year 1926. 


à (Seal) (Signed) Dr. L. BisTRAs. 
Be (Seal) (Signed) J.C. T,. VAUGHAN. 
= Certified copy : : 

11 | _ B.K. Balutis. 


_ Director of the Political Department 
… of the Ministry for Foreign Affairs. 


Kaunas, April 14, 1927. 


Article 19. 


. de Sa Majesté britannique, à savoir : le protectorat du Betchouanaland, le protectorat de la Gambie, 
le protectorat du Kenya, le protectorat du Nigéria, la Rhodésie du Nord, les territoires septentrio- 
naux de la Côte de l’Or, le Nyassaland, le protectorat de Sierra-Leone, le protectorat des îles Salo- 

\mon, le protectorat de Somaliland, le Swasiland, le protectorat de l’Ouganda, et Zanzibar, et aux 
territoires suivants à l'égard desquels un mandat au nom de la Société des Nations a été accepté 

_par Sa Majesté britannique, à savoir : le Cameroun britannique, le Togo britannique, le territoire 

du Tanganyika et la Palestine. 


| 


Il est également entendu que, si, après la signature de la présente convention, il est reconnu. 


opportun d'étendre ses dispositions à tout protectorat britannique autre que les protectorats énu- 
mérés ci-dessus, ou à tout État placé sous la protection britannique, ou à tout territoire pour lequel 
Sa Majesté britannique a accepté un mandat au nom de la Société des Nations, y compris les terri- 


_ toires sur lesquels des mandats sont exercés, au nom de Sa Majesté britannique, par le Gouverne- 
ment du Commonwealth d'Australie, par le Gouvernement du dominion de Nouvelle-Zélande — 
et par le Gouvernement de l’Union Sud-Africaine, les stipulations des deux articles précédents — 


Fer) 


. seront considérées comme s'appliquant auxdits protectorats, Etats ou territoires sous mandat, à 
. partir de la date fixée dans les notes à échanger en vue de donner effet à cette extension. 


Il est, en outre, entendu que les dispositions de la présente convention qui s’appliquent aux 


sujets britanniques seront considérés comme s'appliquant également aux indigènes de tout protec- 


torat britannique, Etat protégé ou territoire sous mandat britannique, auquel s'appliquent, ou — 


s’appliqueront ultérieurement, les stipulations des deux articles précédents. 


Article 20, 


La présente convention entrera en vigueur dix jours aprés sa publication dans les formes 
prescrites par la législation des Hautes Parties contractantes. Elle pourra être dénoncée par l'une : 


. ou l’autre des Parties contractantes moyennant un préavis qui ne dépassera pas un anet ne sera 
pas inférieur à six mois. 


Elle sera ratifiée et les ratifications seront échangées à Kaunas (Kovno) aussitôt que possible. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention et y ont apposé © 


leur sceau. 


Fait à Kaunas (Kovno), le 18 mai de l’année 1926. 


(L.°S:) ~DivG. BistRas: 
(LoS) ej. Gals VAUCRAN 
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Il est entendu que les stipulations des deux articles précédents s'appliquent aux protectorats — 
britanniques énumérés ci-dessous, dans les mêmes conditions que si ceux-ci étaient des possessions 
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ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET FRANCE 


Convention pour la répression de la 
contrebande des boissons alcoo- 
liques. Signée à Washington, le 
30 juin 1924. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND FRANCE 


Convention for the Prevention of 
Smuggling of Intoxicating Liquors. 
Signed at Washington, June 30, 


1924. 


No 1451. — CONVENTION: ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET 
“ LA FRANCE POUR LA REPRESSION DE LA CONTREBANDE DES 
__ BOISSONS ALCOOLIQUES. SIGNÉE A WASHINGTON, LE 30 JUIN 


1924. 


4 Textes officiels français et anglais communiqués par le ministre des Affaires étrangères de la 
4 République française. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 2 mai 1927. 
Cette convention a été transmise au Secrétariat par le « Department of State » du Gouvernement des 

x Etats-Unis d’ Aménque le 21 avril 1927. ; 


> LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANGAISE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, 

_ désireux d’éviter toutes difficultés qui pourraient survenir entre leurs pays relativement aux lois 

_ en vigueur aux Etats-Unis sur le sujet des boissons alcooliques, ont décidé de conclure une conven- 
_ tion à cette fin et ont désigné pour être leurs plénipotentiaires : 

» LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE : 


M. J. J. JUSSERAND, ambassadeur de la République française aux Etats-Unis ; et 


. 

a na 3 vA 

_ LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 

à M. Charles Evans HUGHES, secrétaire d'Etat des Etats-Unis ; 


| Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont 
… convenus des articles suivants : 


Article premier. 


se Les Hautes Parties contractantes réservent respectivement leurs droits et revendications quant 
à l'étendue de leur juridiction territoriale, sans que l’arrangement actuel y porte préjudice. 


Article IT. 


I. Le Président de la République française accepte que la France n’éléve aucune objection 
_ à ce que les navires privés sous pavillon français, soient abordés, en dehors des limites des eaux 
+ territoriales, par les autorités des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, afin que des questions 
À puissent être posées aux personnes se trouvant à bord et qu’un examen soit fait des papiers de bord 
en vue de vérifier si le navire ou les personnes à bord, s’efforcent d'importer ou ont importé des bois- 
i, sons alcooliques aux Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, contrairement aux lois qui y sont 
_ en vigueur. Lorsque de telles questions et examen donneront des causes raisonnables de suspicion, 
_ une visite du navire pourra être effectuée. | 


5 


oe 
© 


2. S'il existe une cause raisonnable de croire que le navire a commis ou est en train de commettre 
oud essayer de commettre une infraction aux lois des Etats-Unis, leur territoires ou possessions prohi- 
_ bant l'importation des boissons alcooliques, le navire pourra être saisi et conduit dans un port des 
_ Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, pour qu’il en soit décidé conformément auxdites lois. 

rr ee 
1 L’échange des ratifications a eu lieu à Washington, le 12 mars 1927, 
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No. 1451. — CONVENTION ! BETWEEN THE UNITED STATES OF AME- 
RICA AND FRANCE FOR THE PREVENTION OF SMUGGLING OF 
INTOXICATING LIQUORS. SIGNED AT WASHINGTON, JUNE 30, 


1924. 


French and English official texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French 
Republic. The registration of this Convention took place May 2, 1927. 

This Convention was transmitted to the Secretariat by the Depariment of State of the Government 
of the United States of America April 21, 1927. 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA being desirous of avoiding any difficulties which might arise between them in connection 
with the laws in force in the United States on the subject of alcoholic beverages have decided to 
conclude a Convention for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
Mr J. J. JUSSERAND, Ambassador of the French Republic to the United States ; and 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
Mr Charles Evans HUGHES, Secretary of State of the United States ; 


Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed as 
follows : 


Article I. 


The High Contracting Parties respectively retain their rights and claims, without prejudice 
by reason of this agreement, with respect to the extent of their territorial jurisdiction. 


Article II. 


1. The President of the French Republic agrees that France will raise no objection to the 
boarding of private vessels under the French flag outside the limits of territorial waters by the au- 
thorities of the United States, its territories or possessions, in order that enquiries may be addressed 
to those on board and an examination be made of the ship’s papers for the purpose of ascertaining 
whether the vessel or those on board are endeavouring to import or have imported alcoholic beverage 
into the United States, its territories or possessions, in violation of the laws there in force. When 
such enquiries and examinations show a reasonable ground for suspicion, a search of the vessel 
may be affected. / 


2. Ifthereis reasonable cause for belief that the vessel has commited or is committing or at- 
tempting to commit an offense against the laws of the United States, its territories or possessions, 
prohibiting the importation of alcoholic beverages, the vessel may be seized and taken into a port 
of the United States, its territories or possessions, for adjudication in accordance with such laws. 


1 The exchange of ratifications took place at Washington, March 12, 1927. 
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3. Les droits conférés par cet article ne seront pas exercés à une distance de la côte des Etats- 
Unis, leurs territoires ou possessions, supérieure à celle qui peut être traversée en une heure par le 
navire suspecté de tâcher de commettre cette infraction. Dans le cas, toutefois, où l'intention serait 
que le liquide fût transporté aux Etats-Unis, leurs territoires ou possessions par un navire autre 
que celui qui aurait été abordé ou visité, ce serait la vitesse de cet autre navire et non celle du navire 
abordé qui servirait à déterminer la distance à partir de la côte jusqu'où le droit dérivant de cet article 
pourrait être exercé. 


Article III. 


Aucune pénalité ou confiscation d’après les lois des Etats-Unis ne sera applicable aux liqueurs 
alcooliques ou aux navires ou personnes, en raison du transport de telles liqueurs, quand lesdites 
liqueurs seront inscrites comme approvisionnement de mer ou comme cargaison destinée à un 
port en dehors des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, à bord de navires français voyageant 
vers un port des Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, ou en venant, ou traversant leurs eaux 
territoriales ; et un tel transport sera considéré comme il est actuellement prescrit par la loi pour ce qui 
regarde le transit de telles liqueurs par le Canal de Panama, pourvu que lesdites liqueurs soient 
maintenues sous scellé, de manière continue, pendant le temps que le navire demeurera dans lesdites 
eaux territoriales et qu'aucune partie desdites liqueurs ne soit en aucun lieu ou moment débarquée 
aux Etats-Unis ou leurs territoires ou possessions. 


Article IV. 


_ Toute demande par un navire français, de compensation, fondée sur une perte ou dommage 
qu'il aurait subis par suite d’un exercice indû ou déraisonnable des droits conférés par l’article II de ce 
traité ou sur le fait qu’il n'aurait pas été admis au bénéfice de l’article III, sera référée pour examen 
conjoint à deux personnes, chacune des Hautes Parties contractantes désignant l’une d'elles. 


Suite sera donnée aux recommandations contenues dans tout semblable rapport conjoint. 
si l'entente n’a pu se faire sur aucun rapport conjoint, la réclamation sera soumise à un tiers arbitre 
choisi par les deux gouvernements ; si l’accord ne pouvait se faire entre eux sur le choix de cet 
arbitre, elle sera soumise à la Cour permanente d'arbitrage de La Haye décrite dans la Convention: 
pour le règlement pacifique des différends internationaux, conclue à La Haye le 18 octobre 1907. 
Le tribunal arbitral sera constitué conformément à l’article 87 (Chapitre IV) et à l’article 59 (Chapitre 
III) de ladite convention. La procédure sera réglée d’après telles parties du chapitre IV et du 
chapitre III de ladite convention (attention spéciale étant prétée aux articles 70 et 74, mais les 
articles 53 et 54 étant exclus) que le tribunal pourra considérer comme applicables et comme cadrant 
avec les dispositions de cet arrangement. Toutes les sommes d’argent qui pourront étre accordées 
par le tribunal à cause d’une réclamation seront payées dans les dix-huit mois aprés la date de la 
décision finale, sans intéréts et sans déduction, sauf ainsi qu'il va être spécifié. Chaque gouverne- 
ment pourvoira à ses propres dépenses. Les dépenses du tribunal seront couvertes par une déduc- 
tion proportionnelle du total des sommes allouées par lui, au taux de cinq pour cent sur lesdites 
sommes, ou à tels taux moins élevés sur lesquels les deux gouvernements pourraient tomber 
d'accord ; le déficit, s’il y en avait, serait couvert par moitiés égales par les deux gouvernements. 


Article V. 
_ Ce traité sera soumis à ratification et demeurera en vigueur pendant une période d’un an à 
partir de la date de l'échange des ratifications. 


Trois mois avant l'expiration de ladite période d’une année, l’une ou l’autre des Hautes Parties 
contractantes pourra donner avis de son désir de proposer des modifications aux termes du traité. 


el ee ee 


1 DE MARTENS : Nouveau Recueil général des Traités, troisiéme série, tome III, page 360. 
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3. The rights conferred by this Article shall not be exercised at a greater distance from the 
coast of the United States, its territories or possessions, than can be traversed in one hour by the 
vessel suspected of endeavouring to commit the offense. In cases, however, in which the liquor is 
intended to be conveyed to the United States, its territories or possessions, by a vessel other than the 
one boarded and searched, it shall be the speed of such other vessel and not the speed of the vessel 
ae shall determine the distance from the coast at which the right under this Article can 

e exercised. 


Article III. 


No penalty or forfeiture under the laws of the United States shall be applicable or attach to 
alcoholic liquors or to vessels or persons by reason of the carriage of such liquors, when such liquors 
are listed as sea stores or cargo destined for a port foreign to the United States, its territories or pos- 
sessions, on board French vessels voyaging to or from ports of the United States, or its territories 
or possessions, or passing through the territorial waters thereof, and such carriage shall be as now 
provided by law with respect to the transit of such liquors through the Panama Canal, provided 

‘that such liquors shall be kept under seal continuously while the vessel on which they are carried 
“remains within said territorial waters and that no part of such liquors shall at any time or place be 
unladen within the United States, its territories or possessions. 


Article IV. 


Any claim by a French vessel for compensation on the grounds that it has suffered loss or injury 
through the improper or unreasonable exercise of the rights conferred by Article IT of this Treaty 
or on the ground that it has not been given the benefit of Article III shall be referred for the joint 
consideration of two persons, one of whom shall be nominated by each of the High Contracting 
Parties. 

Effect shall be given to the recommendations contained in any such joint report. If no joint 
report can be agreed upon, the claim shall be referred to an umpire selected by the two Governments ; 
should they fail to agree on the choice of that umpire, it shall be referred to the Permanent Court 
of Arbitration at The Hague, described in the Convention 4 for the Pacific Settlement of Interna- 
tional Disputes, concluded at The Hague, October 18, 1907. The Arbitral Tribunal shall be consti- 
tuted?in accordance with Article 87 (Chapter IV) and with Article 59 (Chapter III) of the said 
Convention. The proceedings shall be regulated by so much of Chapter IV of the said Convention 
and of Chapter III thereof (special regard being had for Articles 70 and 74, but excepting Articles 53 
and 54) as the Tribunal may consider to be applicable and to be consistent with the provisions of this 
Agreement. All sums of money which may be awarded by the Tribunal on account of any claim shall 
be paid within eighteen months after the date of the final award without interest and without deduc- 
tion, save as hereafter specified. Each Government shall bear its own expenses. The expenses 
of the Tribunal shall be defrayed by a ratable deduction of the amount of the sums awarded by it, at 
a rate of five per cent. on such sums, or at such lower rate as may be agreed upon between the two 
Governments ; the deficiency, if any, shall be defrayed in equal moieties by the two Governments. 


Article V. 


This Treaty shall be subject to ratification and shall remain in force for a period of one year 
from the date of the exchange of ratifications. 

Three months before the expiration of the said period of one year, either of the High Contracting 
Parties may give notice of its desire to propose modifications in the terms of the Treaty. 
Ee hh te Co co ee en eee 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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Si l’accord ne s’est pas fait sur les modifications avant l'expiration du terme susindiqué d’une 
année, le traité prendra fin. | 
Si aucun avis n’est donné, de l’une ou l’autre part, du désir de proposer des modifications, le 


_ traité demeurera en vigueur pour une autre année, et ainsi de suite automatiquement ; mais toujours 


sous le bénéfice, pour chaque telle période d’un an, du droit pour chaque partie de proposer, comme 
il est spécifié plus haut, des modifications au traité, trois mois avant son expiration et sous bénéfice 


_de la clause suivant laquelle, si l'entente ne s’est pas faite relativement à de telles modifications 
_ avant l’achèvement de la période d’un an, le traité prendra fin. 


Article VI. 


Au cas où l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes serait empêchée par une décision 
judiciaire ou par une action législative de donner plein effet aux clauses du présent traité, ledit traité, 
prendrait fin automatiquement, et, en un tel cas ou au moment, quel qu'il soit, où ce traité cessera 
d'être en vigueur, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous les droits qu’elle aurait 
possédés si ce traité n'avait pas été conclu. 

La présente convention sera dûment ratifiée par le président de la République française, confor- 


 mément aux lois constitutionnelles de la France, et par le président des Etats-Unis d'Amérique 


sur l’avis et avec le consentement du Sénat des Etats-Unis ; et les ratifications seront échangées 


_ à Washington aussitôt que possible. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention en double exem- 


plaire, en langues française et anglaise, et y ont apposé leurs cachets. 


Fait en la cité de Washington, ce trente juin mil neuf cent vingt-quatre. 


(Sceau de M. Jusserand) (Signé) J USSERAND. 
(Sceau de M. Hughes) (Signé) Charles Evans HuGHEs. 
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If such modifications have not been agreed upon before the expiration of the term of one year 
mentioned above, the Treaty shall lapse. 

If no notice is given on either side of desire to propose modifications, the Treaty shall remain 
in force for another year, and so on automatically, but subject always in respect of each such period 
of a year to the right on either side to propose as provided above three months before its expiration 
modifications in the Treaty, and to the provision that if such modifications are not agreed upon 
before the close of the period of one year, the Treaty shall lapse. 


Article VI. 


In the event that either of the High Contracting Parties shall be prevented either by judicial 
decision or legislative actiom from giving full effect to the provisions of the present Treaty, the said 
Treaty shall automatically lapse, and, on such lapse or whenever this Treaty shall cease to be in 
force, each High Contracting Party shall enjoy all the rights which it would have possessed had this 
Treaty not been concluded. 

The present Convention shall be duly ratified by the President of the French Republic in accor- 
dance with the constitutional laws of France, and by the President of the United States of America, 
by and with the advice and consent of the Senate thereof ; and the ratifications shall be exchanged 
at Washington as soon as possible. 


In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in 
duplicata in the French and English languages and have thereunto affixed their seals. 


Done at the city of Washington, this thirtieth day of June, one thousand nine hundred and 
‘twenty-four. 


(Seal of M. Jusserand) (Signed) JUSSERAND. 
(Seal of M. Hughes) (Signed) Charles Evans HUGHES. 


Copie certifiée conforme : 


Le Ministre plénipotentiaire, 
Chef du Service du Protocole : 


P. de Fouquière. 
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